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No. 17754

UNITED STATES OF AMERICA

and
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND
(ON BEHALF OF ANTIGUA)

Agreement regarding United States defence areas and facil-
ities in Antigua (with annex, maps, memorandum of
understanding and agreed minute). Signed at Wash-
ington on 14 December 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 17 April 1979.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(AU NOM D'ANTIGUA)

Accord concernant les zones et les installations de d6fense
des Etats-Unis 4 Antigua (avec annexe, cartes, m6mo-
randum d'accord et proces-verbal approuv6). Sign6 A
Washington le 14 d6cembre 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les ,tats-Unis d'Anrique le 17 avril 1979.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERN MENT OF ANTIG UA
REGARDING UNITED STATES DEFENCE AREAS AND FACIL-
ITIES IN ANTIGUA

The Government of Antigua, with the consent and authority of the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and the Gov-
ernment of the United States of America:

Having participated in a review of the Agreement relating to United States
Defence Areas in the Federation of the West Indies signed at Port of Spain on
February 10, 1961; 2

Desiring to strengthen the firm friendship and understanding between them:

Desiring also to contribute to the defence of the Western Hemisphere and
to the maintenance of peace and security within the framework of the Charter
of the United Nations:

Believing that practical cooperation as provided for in this Agreement will
greatly assist in the attainment of these objectives:

Have agreed as follows:

Article I. DEFINITIONS

In this Agreement, the expression:

"Contractor personnel" means employees of a United States contractor
who are not ordinarily resident in Antigua and who are there solely for the pur-
poses of this Agreement;

"Defence area" means an area in respect of which the Government of the
United States of America (hereinafter called "the United States Government")
is for the time being entitled to have and enjoy, in accordance with the terms
and conditions of this Agreement, the rights, power and authority described in
Article II;

"Dependents" means the spouse and children under 21 of a person in rela-
tion to whom it is used; and, if they are dependent upon him for their support,
the parents and children over 21 of the person;

"Members of the United States Forces" means:

(a) Military members of the United States Forces on active duty;

(b) Civilian personnel accompanying the United States Forces and in their
employ who are not ordinarily resident in Antigua and who are there solely
for the purposes of this Agreement; and

(c) Dependents of the persons described in (a) and (b) above;

Came into force on I January 1978, in accordance with article XXIV (I).

- United Nations, Treaty Series, vol. 409, p. 67.
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"Military purposes" means:

(a) The installation, construction, maintenance and use of military equipment
and facilities, including facilities for the training, accommodation, hospital-
isation, recreation, education and welfare of members of the United States
Forces: and

(b) All other activities of the United States Government, United States con-
tractors and authorised service organizations carried out for the purposes of
this Agreement;

"United States contractor" means any person, body or corporation ordi-
narily resident in the United States of America that is in Antigua for the pur-
poses of this Agreement by virtue of a contract with the United States Gov-
ernment, and includes a subcontractor;

"United States Forces" means the land, sea and air armed services of the
United States, including the Coast Guard.

Article 11. GENERAL DESCRIPTION OF RIGHTS

The United States Government shall have and enjoy, in accordance with
the terms and conditions of this Agreement, the rights, power and authority
which are necessary for the development, use, operation and protection for
military purposes of the defence areas which are described in the Annex hereto.
The United States Government shall have and enjoy such rights of access, rights
of way and easements as may be necessary for these purposes.

Article III. FLAGS

The flags of the United States and of Antigua shall fly side by side over
each defence area.

Article IV. DEFENCE AREAS AND PROPERTY

(1) The defence areas, rights of access, rights of way and easements shall
be available to the United States for the term of this Agreement, and shall be
provided free of rent and all other charges except as expressly stated in the
leases concluded by appropriate United States military authorities and the Gov-
ernment of Antigua.

(2) Except with the prior approval of the Government of Antigua, the
United States Government shall not transfer or assign any rights conferred by
or under this Agreement, nor shall the United States Government permit the
defence areas to be used in any way whatsoever by any other person, body or
Government.

(3) The United States Government may at any time notify the Govern-
ment of Antigua that it has vacated and no longer requires a defence area or
a specified portion thereof and thereupon such defence area or such portion
thereof shall, for the purposes of this Agreement, cease to be, or to be a por-
tion of, a defence area, as the case may be.

(4) Except for the purposes of this Agreement or with the concurrence
of the Government of Antigua, the United States Government shall not remove
or demolish or otherwise dispose of any permanent construction or installation
in a defence area. No compensation shall be payable to the United States Gov-
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ernment in respect of any such construction or installation. The United States
Government shall be entitled to remove free of any restrictions any other con-
struction or installation and other property owned by it from the area while it
is a defence area or within a reasonable time thereafter. No compensation shall
be payable to the United States Government in respect of any construction or
installation or other property not so removed.

(5) The United States Government shall be under no obligation to restore
the defence areas to the condition in which they were at any time prior to their
ceasing to be defence areas.

(6) All minerals (including oil), antiquities and treasure trove in the de-
fence areas and all rights relating thereto are reserved to the Government of
Antigua, but any exploitation thereof shall be with the concurrence of the United
States Government.

Article V. ENTRY AND DEPARTURE OF MEMBERS OF THE UNITED STATES FORCES

(1) Members of the United States Forces who may be brought into Antigua
for the purposes of this Agreement shall be exempt from passport and visa
requirements, immigration inspection and any registration or control as aliens.
Such persons shall be furnished with appropriate identification cards, specimens
of which shall be supplied to the Government of Antigua.

(2) No military member of the United States Forces shall be discharged
in Antigua without the consent of the Government of Antigua. The United States
Government shall inform the Government of Antigua of any change in the sta-
tus of any other member of the United States Forces and shall be responsible
for taking such steps as are open to it for his removal from Antigua if the Gov-
ernment of the latter should so request.

(3) The United States Government shall take steps to ensure the correct
behaviour of all members of the United States Forces and shall, at the request
of the Government of Antigua, remove as soon as possible any member of the
United States Forces whose conduct renders his presence in Antigua undesir-
able to the Government of Antigua.

Article VI. LOCAL PURCHASES AND EMPLOYMENT OF LOCAL LABOUR

(1) The United States Government and United States contractors may
purchase locally goods and services required for the purposes of this Agree-
ment. Subject to United States policies or regulations, preference shall be given
to the procurement of goods in, and to the employment of contractors and work-
ers from, Antigua.

(2) In the fixing of terms of employment for such contractors and work-
ers, particularly in respect of wages and conditions of work, supplementary
payments, insurance and conditions for the protection of workers, clubs and
recreational facilities, full regard shall be given to employment practices gener-
ally obtaining for similar employment in Antigua, and in no case shall the terms
of employment for such workers be inferior to those laid down by any legisla-
tion in force in Antigua, or any international convention the provisions of which
have been adopted by the United States Government and which apply to Antigua.
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Article VII. PUBLIC SERVICES AND FACILITIES

(1) The United States Forces, United States contractors and the members
of the United States Forces and contractor personnel may use the public ser-
vices and facilities belonging to or controlled or regulated by the Government
of Antigua. The terms of use. including charges, shall be no less favourable than
those available to other users unless otherwise agreed. No landing charges shall,
however, be payable by the United States Government by reason of the use by
aircraft owned or operated by or on behalf of the United States Government of
any airport in Antigua. There shall be such contribution by the United States
Government to the maintenance and operating costs of any airport as may be
fair and reasonable, having regard to the use made of it by such aircraft. The
amount of such contribution shall be subject to agreement between the United
States Government and the Government of Antigua.

(2) There shall be no toll charges, including light and harbour dues, on
United States Government vessels using port facilities in Antigua, nor shall such
vessels be subject to compulsory pilotage.

(3) Lights and other aids to navigation of vessels and aircraft placed or
established in the defence areas and territorial waters adjacent thereto or in the
vicinity thereof by the United States Government shall conform to the system
in use in Antigua. The position and characteristics of any such lights or other
aids and any alterations thereof shall be determined in consultation with the
appropriate authority of Antigua.

Article VIII. FISCAL EXEMPTIONS

(1) No taxes or duties of customs shall be imposed upon the importation
or exportation of:

(a) Materials and equipment imported by or for the use of the United States
Forces and United States contractors for the purposes of this Agreement
and, if required, certified as such on behalf of the United States Government;

(b) The personal effects and household goods, including privately owned auto-
mobiles, imported by members of the United States Forces, United States
contractors and contractor personnel on first arrival in Antigua or within
six months thereafter and related thereto.

(2) No excise, consumption or other duty shall be levied or charged on
any goods or materials purchased locally by or for the use of the United States
Government for the purposes of this Agreement.

(3) Where the legal incidence of any form of taxation in Antigua depends
on residence or domicile, periods during which members of the United States
Forces, United States contractors or contractor personnel are in Antigua solely
by reason of this Agreement shall not be considered as periods of residence (or
as creating a change of residence or domicile) for the purposes of such taxation.
Members of the United States Forces, United States contractors and contractor
personnel shall be exempt from taxation in Antigua on the salary and emolu-
ments received by them as such, on any tangible movable property within a
defence area and on the ownership of such property outside a defence area which
is in Antigua solely by reason of this Agreement.
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(4) Nothing in this Article shall prevent taxation of members of the United
States Forces, United States contractors or contractor personnel with respect
to any profitable enterprise other than their employment as such in which they
may engage in Antigua, and except as regards salary and emoluments and the
tangible movable property referred to in the preceding paragraph, nothing in this
Article shall prevent taxation to which, even if regarded as resident or domiciled
outside Antigua, such persons are liable under the law of Antigua.

(5) United States Government vehicles shall be exempted from all fees,
taxes and other charges. Each vehicle shall carry in addition to its registration
number a distinct nationality mark in front and rear. A list of all such vehicles
and their registration numbers shall be furnished to the Government of Antigua.
Privately owned automobiles imported by members of the United States Forces
which qualify for exemption under paragraph (1) (b) of this Article shall also be
exempt from Motor Vehicles Tax, or any other tax, duty or charge of a similar
nature.

(6) The authorities of the United States Forces and Antigua shall collab-
orate in measures to be taken to prevent abuse of the privileges granted under
this Article.

Article IX. CRIMINAL JURISDICTION

(1) Subject to the provisions of this Article,
(a) The military authorities of the United States shall have the right to exercise

within Antigua all criminal and disciplinary jurisdiction conferred on them
by United States law over all persons subject to the military law of the United
States;

(b) The authorities of Antigua shall have jurisdiction over members of the United
States Forces with respect to offences committed within Antigua and pun-
ishable by the law in force there.

(2) (a) The military authorities of the United States shall have the right
to exercise exclusive jurisdiction over persons subject to the military law of the
United States with respect to offences, including offences relating to security,
punishable by the law of the United States but not by the law in Antigua.

(b) The authorities of Antigua shall have the right to exercise exclusive
jurisdiction over members of the United States Forces with respect to offences,
including offences relating to security, punishable by the law in force in Antigua
but not by the law of the United States.

(c) For the purposes of this paragraph and of paragraph (3) of this Article,
an offence relating to security shall include

(i) Treason;
(ii) Sabotage, espionage or violation of any law relating to official secrets or

secrets relating to national defence.

(3) In cases where the right to exercise jurisdiction is concurrent the fol-
lowing rules shall apply:

(a) The military authorities of the United States shall have the primary right
to exercise jurisdiction over a member of the United States Forces in relation to
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(i) Offences solely against the property or security of the United States or
offences solely against the person or property of another member of the
United States Forces:

(ii) Offences arising out of any act or omission done in the performance of offi-
cial duty.

(b) In the case of any other offence the authorities of Antigua shall have
the primary right to exercise jurisdiction.

(c) If the authorities having the primary right decide not to exercise juris-
diction, they shall notify the other authorities as soon as practicable. The United
States authorities shall give sympathetic consideration to a request from the
authorities of Antigua for a waiver of their primary right in cases where the author-
ities of Antigua consider such waiver to be of particular importance. The au-
thorities of Antigua will waive, upon request, their primary right to exercise
jurisdiction under this Article, except where they in their discretion determine
and notify the United States authorities that it is of particular importance that
such jurisdiction be not waived.

(4) The foregoing provisions of this Article shall not imply any right for
the military authorities of the United States to exercise jurisdiction over persons
who belong to, or are ordinarily resident in, Antigua unless they are military
members of the United States Forces.

(5) (a) To the extent authorised by law, the authorities of Antigua and the
military authorities of the United States shall assist each other in the service
of process and in the arrest of members of the United States Forces in Antigua
and in handing them over to the authorities which are to exercise jurisdiction in
accordance with the provisions of this Article.

(b) The authorities of Antigua shall notify promptly the military authorities
of the United States of the arrest of any member of the United States Forces.

(c) Unless otherwise agreed, the custody of an accused member of the
United States Forces over whom the authorities of Antigua are to exercise juris-
diction shall, if he is in the hands of the United States authorities, remain with
the United States authorities until he is charged. In cases where the United States
authorities may have the responsibility for custody pending the completion of
judicial proceedings, the United States authorities shall, upon request, make
such a person immediately available to the authorities of Antigua for purposes
of investigation and trial and shall give full consideration to any special views
of such authorities as to the way in which custody should be maintained.

(6) (a) To the extent authorised by law, the authorities of Antigua and of
the United States shall assist each other in the carrying out of all necessary inves-
tigations into offences, in providing for the attendance of witnesses and in the
collection and production of evidence, including the seizure and, in proper cases,
the handing over of objects connected with an offence. The handing over of such
objects may, however, be made subject to their return within the time specified
by the authorities delivering them.

(b) The authorities of Antigua and of the United States shall notify one
another of the disposition of all cases in which there are concurrent rights to
exercise jurisdiction.
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(7) A death sentcnce shall nol be carried out in Antigua by the military
authorities of the United States if the legislation of Antigua does not provide
for such punishment in a similar case.

(8) Where an accused has been tried in accordance with the provisions of
this Article and has been acquitted, or has been convicted and is serving, or has
served, his sentence or has been pardoned, he may not be tried again for the same
offence within Antigua. Nothing in this paragraph shall, however, prevent the
military authorities of the United States from trying a military member of the
United States Forces for any violation of rules of discipline arising from an act
or omission which constituted an offence for which he was tried by the author-
ities of Antigua.

(9) Whenever a member of the United States Forces is prosecuted by the
authorities of Antigua he shall be entitled:
(a) To a prompt and speedy trial:
(h) To be informed in advance of trial of the specific charge or charges made

against him:
(c) To be confronted with the witnesses against him;
(d) To have compulsory process for obtaining witnesses in his favour if they

are within the jurisdiction of Antigua;
(e) To have legal representation of his own choice for his defence or to have

free or assisted legal representation under the conditions prevailing for the
time being in Antigua:

(I) If he considers it necessary, to have the services of a competent interpreter;
and

(g) To communicate with a representative of the United States and, when the
rules of the court permit, to have such a representative present at his trial
which shall be public except when the court decrees otherwise in accord-
ance with the law in force in Antigua.

(10) Where a member of the United States Forces is tried by the military
authorities of the United States for an offence committed outside a defence area
or involving a person, or the property of a person, other than a member of the
United States Forces, the aggrieved party and representatives of Antigua and
of the aggrieved party may attend the trial proceedings except where this would
be inconsistent with the rules of the court.

(11) A certificate of the appropriate United States commanding officer
that an offence arose out of an act or omission done in the performance of offi-
cial duty shall be conclusive, but the commanding officer shall give consider-
ation to any representation made by the Government of Antigua.

(12) Regularly constituted military units or formations of the United States
Forces shall have the right to police the defence areas. The military police of
the United States Forces may take all appropriate measures to ensure the main-
tenance of order and security within such defence areas.

Article X. CIVIL CLAIMS

(1) The United States Government agrees to pay just and reasonable com-
pensation in settlement of civil claims (other than contractual claims) arising
out of acts or omissions of members of the United States Forces done in the per-
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formance of official duty or out of any other act, omission or occurrence for
which the United States Forces are legally responsible.

(2) All such claims shall be processed and settled in accordance with the
applicable provisions of United States law.

Article XI. SURVEYS

The United States Government may with the concurrence of the Govern-
ment of Antigua make topographic, hydrographic and other similar surveys (which
may include the taking of aerial photographs) in Antigua, including the territorial
waters thereof. When any survey is to be made outside the defence areas, the
United States Government shall notify the Government of Antigua, which may
designate an official representative to be present. Copies of the data resulting
from such surveys shall be furnished without cost to the Government of Antigua.

Article X11. FREQUENCIES

The use of radio frequencies, powers and band widths for communication,
detection, and research and test operations for the purposes of this Agreement
shall be subject to the concurrence of the Government of Antigua.

Article XIII. POST OFFICES

The United States Government may establish and operate United States
post offices in the defence areas for domestic use between such post offices,
and between such post offices and other United States post offices. These post
offices shall be for the exclusive use of the United States Government and mem-
bers of the United States Forces and of United States contractors, contractor
personnel, United States diplomatic or consular representatives in Antigua and
their dependents.

Article XIV. COMMISSARIAT

The United States -Government shall have the right to establish and oper-
ate in the defence areas agencies such as commissary stores, military service
exchanges and social clubs for the use of members of the United States Forces
and of United States contractors, contractor personnel, United States diplo-
matic or consular representatives in Antigua and their dependents. Such agencies
and the merchandise and services sold or dispensed by them shall be free of all
taxes, duties and imposts. The authorities of the United States Forces and of
Antigua shall collaborate in measures to be taken to prevent abuse of the privi-
leges granted under this Article.

Article XV. HEALTH AND SANITATION

The appropriate authorities shall collaborate in the enforcement in the de-
fence areas of the health and quarantine laws in force in Antigua. These author-
ities shall also collaborate in making arrangements for the improvement of sani-
tation and the protection of health in areas outside, but in the vicinity of, the
defence areas.

Article XVI. USE OF CURRENCY

(1) The United States Government shall collaborate with the Government
of Antigua in ensuring compliance with any foreign exchange law in force in
Antigua. The United States Forces and United States contractors may possess
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and use United States currency for official purposes, including the payment of
personnel, and may purchase and use local currency.

(2) Members of the United States Forces and contractor personnel may
use for internal transactions and export United States currency received from
the United States Forces or United States contractors.

(3) The appropriate authorities shall collaborate in the establishment of
facilities to permit the purchase of local currency with United States currency
and to prevent unauthorised transactions in either currency.

Article XVII. DRIVING PERMITS

(1) The Government of Antigua shall honour without driving test or fee
driving permits issued by the United States or a subdivision thereof to members
of the United States Forces and to United States contractors, contractor per-
sonnel and their dependents, or issue its own driving permits without test or
fee to such persons who hold such United States permits. Members of the United
States Forces and United States contractors, contractor personnel and their
dependents who do not hold driving permits issued by the United States or a
subdivision thereof shall be required to obtain licences in accordance with the
law in force in Antigua.

(2) The United States authorities in collaboration with the authorities of
Antigua shall issue appropriate instructions to members of the United States
Forces and to United States contractors, contractor personnel and their depen-
dents, fully informing them of the traffic laws in force in Antigua and requiring
strict compliance therewith.

Article XVIII. GENERAL OBLIGATIONS
(1) Save as is expressly provided in this Agreement, nothing herein shall

be so construed as to impair the authority of the Government of Antigua with
regard to the affairs of Antigua.

(2) Members of the United States Forces, United States contractors and
contractor personnel in Antigua for the purposes of this Agreement shall respect
the laws of Antigua and refrain from any activity inconsistent with the spirit
of this Agreement. Such persons shall not take part directly or indirectly in the
political affairs of Antigua.

(3) In the exercise of the privileges and facilities granted under this Agree-
ment, the United States Government shall take every practicable measure to
ensure the safety and safeguard the interests of the peoples of Antigua.

Article XIX. LOCAL PARTICIPATION

The United States Government shall permit, where agreed to be practi-
cable and on such conditions as may be agreed, the use of installations and facil-
ities in the defence areas for the apprenticeship and industrial training of persons
from Antigua, and also for training programmes designed to permit proper par-
ticipation by such persons in the performance of functions connected with de-
fence and security. On such conditions as may be agreed, welfare communica-
tions facilities in the defence areas may be used for educational, cultural and
social programmes of general interest to the people of Antigua.
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Article XX. COMPETENT AUTHORITIES

Nothing in this Agreement shall impair the freedom of movement within
Antigua of its competent authorities. The designation of competent authorities
in respect of a defence area shall be with the concurrence of the United States
authorities. Access may not be granted to secure areas within the defence areas.

Article XXI. CONSULTATION

There shall be established a Joint Consultative Board, consisting of repre-
sentatives of the United States Government and the Government of Antigua,
which shall keep the implementation of this Agreement under review.

Article XXII. SPECIAL PROVISIONS

The provisions contained in the Annex hereto shall be read and construed
as part of this Agreement.

Article XXIII. SUPERSESSION

Upon the coming into force of this Agreement, the provisions of the fol-
lowing Agreement (including any amendments, modifications and extensions
thereof)
-Agreement of February 10, 1961, concerning United States Defence Areas in

the Federation of the West Indies,
and of any other Agreement between the Government of the United Kingdom
and the United States Government concerning the grant of rights to the United
States Government with respect to defence facilities in Antigua shall, save as
expressly provided in this Agreement, cease to have any force or effect in so
far as they relate to Antigua.

Article XXIV. DURATION

(1) This Agreement shall come into force on January 1, 1978, and shall
remain in force through December 31, 1988.

(2) As early as practicable in the year 1988, the United States Govern-
ment and the Government of Antigua will consult concerning the renewal or
extension of this Agreement beyond December 31, 1988. If acceptable to both
Governments they shall enter into negotiations to renew or extend the Agree-
ment for a mutually acceptable period of time.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Washington on the 14th day of December, 1977.

For the Government of the United States of America:

[Signed - Sign]'

For the Government of Antigua:

[Signed - Sign ]2

Signed by Sally Angela Shelton - Signe par Sally Angela Shelton.

2 Signed by V. C. Bird - Sign6 par V. C. Bird.
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ANNEX

Defence Areas, Rights of Way and Easements

(1) The attached map No. II shows, but not definitively, the defence areas, certain
rights of access, rights of way and easements. The defence areas shall as soon as may be
practicable be definitively described by agreement between the United States Govern-
ment, and the Government of Antigua.

Nature of Rights

(2) (a) The rights vested in the United States Government by virtue of this Agree-
ment include the right to maintain and operate within the defence areas an electronic
research and test station and an oceanographic research station, including their asso-
ciated instrumentation, detection and communications systems. The United States Gov-
ernment shall also have the right to launch, fly and land test vehicles.

(b) No wireless station, submarine cable, land line or other installation shall be estab-
lished by the United States Government outside the defence areas except at such place
or places as may be agreed. Any submarine cable or wireless station shall be sited and
operated in such a way that it will not cause interference with established civil commu-
nications.

(c) When submarine cables are no longer required for the purpose of this Agree-
ment, their disposal or further use shall be subject to consultation between the parties
and, in the absence of agreement, they shall be removed by and at the expense of the
United States Government.

(d) The United States Government shall have such use of the foreshore and of the
internal and territorial waters adjacent to the defence areas as shall be mutually agreed.
Any such agreed use shall not interfere with navigation but may entail the restriction of
anchoring, fishing and landing in agreed areas.

Roads

(3) (a) The roads running through the defence area which are open generally for
public use on the date of signature of this Agreement shall remain open for such use; pro-
vided, however, that nothing shall be done to interfere with the carrying out of the pur-
poses of this Agreement.

(b) The United States Government shall consult from time to time with the Gov-
ernment of Antigua for the purpose of agreeing upon the extent of any damage to roads
which may have been caused by United States operations, and the repairs which are
necessary. The United States Government shall either make those repairs or reimburse
their cost to the Government of Antigua.

Coolidge Field

(4) (a) Aircraft owned or operated by or on behalf of the United States Govern-
ment shall at all times be entitled to unrestricted use of Coolidge Field airport on the terms
and conditions as to landing charges and contributions set out in paragraph (1) of Arti-
cle VII of this Agreement; but no charges shall be payable for any airport services pro-
vided in respect of such use.

(b) The United States Government and the United States contractors may, without
charge, use the pier at Coolidge Field for the purposes of this Agreement.

See pp. 16 to 20 of this volume.
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Parham Peninsula

(5) (a) The United States Government may operate on Parham Peninsula

(i) Approximately ten antennae arrays (each array to consist of four poles, each approxi-
mately 90 feet high, set in a rhombic pattern, each side of which extends approxi-
mately 300 feet) together with necessary connecting lines, power lines, underground
cables and support wires: and

(ii) A communications building approximately 50' x 100' in size with an access road
thereto.

Persons authorised by the United States Government may enter and move freely
on the Peninsula for purposes related to the operation and maintenance of the antennae.

() Land under and adjacent to the antennae may be used for agricultural purposes,
provided that such use does not interfere with the operation of the antennae.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

1. The United States Government and the Government of Antigua have
reached the following understandings with regard to the Agreement signed this
day concerning United States defense areas and facilities in Antigua.

(a) With respect to paragraph (1) of Article VII, it is understood that the
words "other users" mean those persons who, where preferential rates apply
to certain users, are charged at the lowest rate.

(b) With respect to paragraph (3) of Article VIII, it is understood that United
States contractors will be exempt from taxation on any income received under
a contract with the United States Government for the purposes of the Agree-
ment and will also be exempt from any tax in the nature of a licence with respect
to any work performed for the United States Government for the purposes of
the Agreement.

(c) (i) With respect to Article XII, it is understood that the United States
Government may continue to use all those radio frequencies, powers and band
widths for communications, detection, research and test operations that it is
entitled to use in Antigua at the date of signature of the Agreement.

(ii) It is also understood that the United States Government will continue
to be responsible for notifying to the International Frequency Registration Board
(I.F.R.B.), as appropriate, those frequencies, powers and band widths used in
connexion with United States operations under the Agreement. Prior to noti-
fying the I.F.R.B. of any change in registered frequencies, the United States
Government will reach agreement with the Government of Antigua regarding
the proposed change.

(iii) The Government of Antigua and the United States Government have
informed the I.F.R.B. that this arrangement which has been entered into be-
tween them provides for the necessary coordination regarding frequencies used
by the United States Government and authorises the United States Government
to obtain international registration of agreed frequencies.

(d) (i) With respect to paragraph (2) of Annex to the present Agreement
it is understood that the electronic test and research station which the United
States Government will operate pursuant to this provision will be used in con-
nexion with United States test and research programmes in the fields of elec-
tronic surveillance and communications. Research and test operations at the
station will include detection, tracking, telemetry, date read-out, reception,
transmission and communications related to both missile and space programmes.

(ii) It is also understood that, while the general nature and purposes of
the station will remain as described above, technical changes in equipment and
operations will be made from time to time in order that the station may carry
out its role in the surveillance and communications programmes.

2. It is also the understanding of the two Governments that the local admin-
istrative agreements or other arrangements in effect on the date of signature of
the Agreement, including existing arrangements on matters which under para-
graph (3) of Article VII and sub-paragraphs (b) and (d) of paragraph (2) of Annex
to the present Agreement would require consultation between or concurrence
by the appropriate United States and local authorities, shall remain in effect,
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without prejudice to the right of the appropriate authorities to request a review
of these administrative agreements or other arrangements.

DONE in duplicate at Washington on the fourteenth day of December 1977.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Antigua:

[Signed - SignlI' [Signed - Signt.] 2

AGREED MINUTE WITH RESPECT TO ARTICLE X OF THE AGREE-
MENT SIGNED THIS DAY CONCERNING UNITED STATES DE-
FENCE AREAS AND FACILITIES IN ANTIGUA

I. With respect to paragraph (2) of Article X, the United States delega-
tion explained that in handling claims under this provision United States author-
ities would exercise the broad authority provided under United States laws re-
lating to Foreign Claims and regulations issued thereunder. These laws provide
for simple, administrative procedures for the settlement of claims against the
United States overseas. Under these procedures any inhabitant of Antigua who
believes he has a valid claim would, upon application to any United States author-
ity, be referred to the appropriate United States Foreign Claims Commission
which is authorised by law to settle foreign claims.

2. A Claims Commission's procedures in considering claims referred to
it are expeditious and very informal, although a full record is developed in each
case. A Claims Commission is not bound by judicial rules of evidence and may
consider any material which is relevant to the claim. Claims must be presented
to a Commission within two years from the time of the loss or injury.

3. Except where settlement is accepted in full satisfaction, a claimant is
not precluded from pursuing such remedies as local law provides.

4. The United States delegation explained that in settling claims which are
described in paragraph (1) of Article X as arising - .... out of any other act.
omission or occurrence for which the United States Forces are legally respon-
sible", United States authorities would take into consideration local law and
practice. An example would be a claim based upon an injury caused by a falling
structure that was under the full control of the United States Forces.

5. It was understood that should the procedures provided for under Arti-
cle X prove to be unsatisfactory, upon the request of the Government of Antigua
a new claims article would be adopted which would be equivalent in substance
to paragraph (5) of Article VIII of the NATO Status of Forces Agreement.

[Signed - Sign ] I ISined - SignW ]2

Washington, 14 December 1977

Signed by Sally Angela Shelton - Signe par Sally Angela Shelton

- Signed by V C. Bird - Sign par V. C. Bird.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1  ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT D'ANTIGUA CON-
CERNANT LES ZONES ET LES INSTALLATIONS DE DE-
FENSE DES ITATS-UNIS A ANTIGUA

Le Gouvernement d'Antigua, agissant avec le consentement et I'autorisa-
tion du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du
Nord, et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique,

Ayant entrepris un examen de I'Accord concernant les zones de d6fense
des Etats-Unis situdes sur le territoire de la Fdd6ration des Indes occidentales,
sign6 5. Port of Spain le 10 f6vrier 19612,

D(sirant renforcer l'amiti6 solide et ia bonne intelligence qui existent entre
eux,

D~sirant 6galement contribuer h la defense de I'h~misph~re occidental et
au maintien de la paix et de la s6curit6 dans le cadre de la Charte des Nations
Unies,

Convaincus que la collaboration pratique pr6vue dans le pr6sent Accord
les aidera grandement at atteindre ces objectifs,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. DIFINITIONS

Dans le pr6sent Accord :

L'expression ', personnel d'entreprise d~signe les employ~s d'un entre-
preneur am~ricain qui ne resident pas normalement h Antigua et qui s'y trouvent
uniquement aux fins du pr6sent Accord;

L'expression <' zone de d6fense d~signe une zone t l'6gard de laquelle le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s d~nomm6 (, le Gouverne-
ment des Etats-Unis -) est pr~sentement autoris6 h jouir, conform~ment aux
dispositions du present Accord, des droits et pouvoirs d~crits it l'article II;

L'expression << personnes h charge d~signe le conjoint et les enfants de
moins de 21 ans de la personne int6ress~e et, s'ils d6pendent d'elle pour leur
entretien, les enfants de plus de 21 ans et les parents de ladite personne;

L'expression << membres des forces am6ricaines d6signe :

a) Le personnel militaire des forces am6ricaines en service actif;

b) Le personnel civil, attach6 aux forces am6ricaines et employ6 par elles, qui
ne r6side pas normalement h Antigua et qui s'y trouve uniquement aux fins
du pr6sent Accord; et

c) Les personnes it charge des personnes vis6es aux alin6as a et b ci-dessus;

Entr6 en vigueur le I- janvier 1978, conform6ment au paragraphe I de I'article XXIV.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 409, p. 67.
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L'expression < fins militaires s'applique :

a) A la mise en place, a la construction, I'entretien et i I'utilisation de mat6-
riel et d'installations militaires, y compris les installations destinies l'ins-
truction, au logement, 5 I'hospitalisation, aux loisirs, h l'6ducation et au bien-
tre des membres des forces am6ricaines; et

b) A toutes autres activit6s du Gouvernement des Etats-Unis, des entrepreneurs
am6ricains et des organisations militaires agr66es, entreprises aux fins du
pr6sent Accord;

L'expression - entrepreneur am6ricain , d6signe toute personne, orga-
nisme ou soci(t6 qui r6side normalement aux Etats-Unis d'Am6rique et qui se
trouve h Antigua aux fins du present Accord en vertu d'un contrat conclu avec
le Gouvernement des Etats-Unis; cette expression comprend les sous-entre-
preneurs;

L'expression << forces am6ricaines d6signe les forces terrestres, navales et
a6riennes des Etats-Unis, y compris les gardes-c6tes.

Article II. DESCRIPTION GtNERALE DES DROITS

Le Gouvernement des Etats-Unis jouira, conform6ment aux dispositions
du pr6sent Accord, des droits et pouvoirs qui sont n6cessaires 5_ l'am6nagement,
I'utilisation, 'exploitation et la protection i des fins militaires des zones de d6fense
d6crites dans l'annexe au pr6sent Accord. Le Gouvernement des Etats-Unis
jouira des droits d'accis, de passage et d'usage qui lui seront n6cessaires h ces
fins.

Article III. DRAPEAUX

Les drapeaux des Etats-Unis et d'Antigua flotteront c6te h. c6te dans chaque
zone de d6fense.

Article IV. ZONES DE DEFENSE ET BIENS

1) Les zones de d6fense ainsi que les droits d'acc~s, de passage et d'usage
seront mis it ia disposition des Etats-Unis pour la dur6e du pr6sent Accord et
seront conc6d6s gratuitement et libres de toute charge sauf s'ii est spcifi autre-
ment dans les baux conclus par les autorit6s militaires comp6tentes des Etats-
Unis et le Gouvernement d'Antigua.

2) Sauf avec I'approbation pr6alable du Gouvernement d'Antigua, le Gou-
vernement des Etats-Unis ne pourra c6der ni transf6rer aucun des droits qui lui
sont conf6r6s par le pr6sent Accord, et il ne permettra pas que les zones de d6fense
soient utilis6es de quelque mani~re que ce soit par toute autre personne, orga-
nisme ou gouvernement.

3) Le Gouvernement des Etats-Unis pourra, ht tout moment, faire savoir
au Gouvernement d'Antigua qu'il a 6vacu6 une zone de d6fense, ou une partie
d6termin6e de ladite zone, dont il n'a plus besoin; ladite zone de d6fense ou
ladite partie cesseront alors d'6tre, au sens du pr6sent Accord, zone de d6fense
ou partie de zone, selon le cas.

4) Le Gouvernement des Etats-Unis ne devra enlever ni d6molir aucune
construction ou installation permanentes existant dans une zone de d6fense ni
en disposer de toute autre mani~re, si ce n'est en application du pr6sent Accord
ou avec le consentement du Gouvernement d'Antigua. Le Gouvernement des
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Etats-Unis ne pourra pr6tendre 5, aucune indemnit6 au titre d'aucune de ces cons-
tructions ou installations. Le Gouvernement des Etats-Unis sera autoris6 5 enlever
sans restriction de la zone de d6fense, tant qu'elle est zone de d6fense ou dans
un d61ai raisonnable apr~s qu'elle aura cess6 de i' tre, toutes autres construc-
tions ou installations et autres biens lui appartenant. Le Gouvernement des Etats-
Unis ne pourra pr6tendre aucune indemnit6 au titre de toute construction ou
installation ou de tout autre bien qu'il n'aura pas ainsi enlev6.

5) Le Gouvernement des Etats-Unis ne sera pas tenu de remettre les zones
de d6fense dans 1'6tat oii elles se trouvaient, tant qu'elles ne cesseront pas d',tre
des zones de d6fense.

6) Tous min6raux (y compris le p6trole), antiquit6s et tr6sors trouv6s dans
les zones de d6fense ainsi que tous les droits y relatifs reviendront au Gouver-
nement d'Antigua, mais l'exploitation en sera faite avec le consentement du Gou-
vernement des Etats-Unis.

Article V. ENTRtES ET SORTIES DES MEMBRES DES FORCES AMfRICAINES

1) Les membres des forces am6ricaines appel6s 5 entrer . Antigua aux fins
du pr6sent Accord seront dispens6s des formalit6s de passeport et de visa ainsi
que de l'inspection par les services d'immigration et ne seront pas assujettis . la
r6glementation relative a l'enregistrement et au contr6le des 6trangers. Ils devront
tre porteurs de cartes d'identit6 appropri6es, dont les modules seront d6pos6s

aupr~s du Gouvernement d'Antigua.
2) Aucun militaire des forces am6ricaines ne sera lib6r6 du service 5 Antigua

sans le consentement du Gouvernement d'Antigua. Le Gouvernement des Etats-
Unis informera le Gouvernement d'Antigua de tout changement de statut de tout
autre membre des forces am6ricaines et devra prendre les mesures qui s'offrent
.lui pour assurer son d6part d'Antigua si le Gouvernement d'Antigua le demande.

3) Le Gouvernement des Etats-Unis prendra les mesures propres . assurer
le comportement correct de tous les membres des forces am6ricaines et rapatriera
d~s que possible, _ la demande du Gouvernement d'Antigua, tout membre des
forces am6ricaines dont la conduite rendrait sa pr6sence a Antigua ind6sirable
au Gouvernement d'Antigua.

Article VI. ACHATS SUR PLACE ET EMPLOI DE LA MAIN-D'CEUVRE LOCALE

1) Le Gouvernement des Etats-Unis et les entrepreneurs am6ricains pour-
ront se procurer sur place les biens et services dont ils auront besoin aux fins
du pr6sent Accord. Sous r6serve des pratiques ou rbglements des Etats-Unis, la
pr6f6rence sera donn6e h l'achat de biens i Antigua et h l'emploi d'entrepreneurs
et travailleurs d'Antigua.

2) Les conditions d'emploi desdits entrepreneurs et travailleurs en ce qui
concerne notamment les salaires et conditions de travail, les accessoires de
salaire, les assurances et les conditions de protection des travailleurs, les clubs
et les moyens de r~cr6ation, seront fix6es compte tenu des pratiques g~n6rale-
ment suivies a Antigua pour les emplois similaires; les conditions d'emploi desdits
travailleurs ne seront en aucun cas inf6rieures ai celles qui sont fix6es par la 16gis-
lation en vigueur a Antigua, ou par toute convention internationale dont les dis-
positions ont 6t6 adopt6es par le Gouvernement des Etats-Unis et qui sont appli-
cables i Antigua.
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Article VII. INSTALLATIONS ET SERVICES PUBLICS

1) Les forces am~ricaines, les entrepreneurs am6ricains, les membres des
forces am6ricaines et le personnel d'entreprise auront le droit d'utiliser les instal-
lations et services publics appartenant au Gouvernement d'Antigua ou bien con-
tr6l6s ou r6gis par lui. Les conditions d'utilisation, y compris les taxes, ne seront
pas moins favorables que celles dont b6n~ficient les autres usagers, sauf s'il en
est d6cid6 autrement. Toutefois, aucune taxe d'atterrissage ne sera impos~e au
Gouvernement des Etats-Unis quand des a~ronefs lui appartenant ou exploit~s
par lui ou pour son compte utiliseront l'un quelconque des a~roports d'Antigua.
Le Gouvernement des Etats-Unis versera, pour les frais d'entretien et d'exploi-
tation de tout a~roport, la contribution qui sera juste et raisonnable, compte
tenu de l'utilisation que lesdits a~ronefs feront des a~roports. Le montant de
ladite contribution sera fix6 d'un commun accord par le Gouvernement des Etats-
Unis et le Gouvernement d'Antigua.

2) Aucun droit, y compris les droits de phare et de port, ne sera impos6
aux navires du Gouvernement des Etats-Unis qui utiliseront les installations por-
tuaires d'Antigua; ces navires ne seront pas non plus assujettis au pilotage obli-
gatoire.

3) Les feux et autres aides h la navigation maritime et a6rienne plac6s ou
install6s dans les zones de d6fense et dans les eaux territoriales adjacentes ou dans
leur voisinage par le Gouvernement des Etats-Unis seront conformes au syst~me
utilis6 h Antigua. Leur position et leur caract6ristiques, ainsi que toutes modifi-
cations 6ventuelles, seront d6terminges en consultation avec l'autorit6 comp&-
tente d'Antigua.

Article VIII. EXEMPTIONS FISCALES

1) Aucune taxe ni aucun droit de douane ne seront imposes it l'importa-
tion ou h l'exportation :
a) Du mat6riel et de 1'6quipement import6s par les forces am~ricaines et les

entrepreneurs am6ricains aux fins du pr6sent Accord ou pour leur usage et,
au besoin, certifies comme tels par le Gouvernement des Etats-Unis;

b) Des effets personnels et du mobilier, y compris les automobiles priv~es, impor-
t6s par les membres des forces am6ricaines, les entrepreneurs am6ricains et
le personnel d'entreprise h. leur premiere arriv~e h Antigua ou dans un d~lai
de six mois suivant imm6diatement leur arriv6e.

2) Aucun droit d'accise, de consommation ou autre ne sera impos& aux
marchandises ou mat6riel achet~s sur place par le Gouvernement des Etats-Unis
ou pour son compte aux fins du present Accord.

3) Si, i Antigua, l'6tablissement d'un imp6t quelconque est fonction de la
residence ou du domicile du redevable, les p6riodes au cours desquelles les mem-
bres des forces am~ricaines, les entrepreneurs am6ricains ou le personnel d'entre-
prise seront presents h Antigua en raison uniquement du present Accord ne seront
pas consid~r6es, pour l'6tablissement dudit imp6t, comme p~riodes de residence
(ou comme entrainant un changement de r6sidence ou de domicile). Les membres
des forces am6ricaines, les entrepreneurs am6ricains et le personnel d'entre-
prise seront exonr6s h. Antigua de tout imp6t sur les traitements et 6moluments
qui leur sont pay6s en cette qualit6, sur tout bien meuble corporel leur appar-
tenant dans la zone de d6fense ainsi que sur tout bien meuble corporel leur appar-
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tenant en dehors de la zone de d6fense et dont la pr6sence Antigua est due
uniquement au pr6sent Accord.

4) Le pr6sent article n'exon6rera en aucune fagon les membres des forces
am6ricaines, les entrepreneurs am6ricains ou le personnel d'entreprise des imp6ts
aff6rents aux activit6s g6n6ratrices de profits, autres que celles qu'ils exercent
en cette qualit6, auxquelles ils pourraient se iivrer 5. Antigua; sauf en ce qui con-
cerne les traitements, les 6moluments et les biens meubles corporels vis6s au
paragraphe pr6c6dent, les dispositions du pr6sent article ne s'opposent en rien

la perception des imp6ts auxquels lesdites personnes sont assujetties en vertu
de la loi d'Antigua, mme si elles sont consid6r6es comme ayant leur r6sidence
ou leur domicile hors d'Antigua.

5) Les v6hicules appartenant au Gouvernement des Etats-Unis seront
exempts de tous droits, taxes et autres imp6ts. Chaque v6hicule devra porter,
en plus de son num6ro d'immatriculation, une marque distinctive de nationalitl

l'avant et h l'arri~re. Une liste de tous ces v6hicules et de leurs num6ros d'imma-
triculation sera fournie au Gouvernement d'Antigua. Les automobiles priv6es
import6es par les membres des forces am6ricaines qui ont droit it l'exemption
fiscale en vertu de l'alin6a b du paragraphe I du pr6sent article seront 6galement
exemptes de la taxe impos6e aux v6hicules 5t moteur ainsi que de toutes autres
taxes, droits ou imp6ts similaires.

6) Le Commandement des forces am6ricaines et les autorit6s d'Antigua
prendront conjointement les mesures propres a empcher qu'il ne soit fait abus des
privileges accord6s en vertu du pr6sent article.

Article IX. JURIDICTION PNALE

1) Sous r6serve des dispositions du pr6sent article,

a) Les autorit6s militaires am6ricaines auront le droit d'exercer 't Antigua tous
les pouvoirs de juridiction p6nale et disciplinaire que leur confere la 16gisla-
tion am6ricaine sur toutes personnes soumises aux lois militaires des Etats-
Unis;

b) Les autorit6s d'Antigua auront le droit d'exercer leur juridiction sur les mem-
bres des forces am6ricaines en ce qui concerne les infractions commises 5
Antigua et punies par la 16gislation d'Antigua.

2) a) Les autorit6s militaires am6ricaines auront le droit d'exercer une
juridiction exclusive sur les personnes soumises aux lois militaires des Etats-
Unis en ce qui concerne les infractions, y compris les atteintes hi la s6curit6,
punies par la 16gislation am6ricaine mais non par la 16gislation d'Antigua.

b) Les autorit6s d'Antigua auront le droit d'exercer une juridiction exclusive
sur les membres des forces am6ricaines en ce qui concerne les infractions, y
compris les atteintes h la s6curit6, punies par la 16gislation d'Antigua mais non
par la 16gislation am6ricaine.

c) Aux fins du pr6sent paragraphe et du paragraphe 3 du pr6sent article,
sont consid6r6s comme des atteintes h Ia s6curit6

i) La trahison;
ii) Le sabotage, I'espionnage ou la violation de la l6gislation relative aux secrets

d'Etat ou de d6fense nationale.
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3) Dans les cas de juridiction concurrente, les r~gles suivantes sont appli-
cables :

a) Les autorit6s militaires am6ricaines auront le droit d'exercer par priorit6
leurjuridiction sur les membres des forces am6ricaines en ce qui concerne :

i) Les infractions portant atteinte uniquement 5 la s6curit6 ou hi la proprit6 des
Etats-Unis ou les infractions portant atteinte uniquement 5 ]a personne ou A
la propri6t6 d'un autre membre des forces am6ricaines;

ii) Les infractions r6sultant de tout acte accompli ou n6gligence commise dans
l'ex6cution du service.

b) Dans le cas de tout autre infraction, les autorit6s d'Antigua auront le
droit d'exercer par priorit6 leurjuridiction.

c) Si les autorit6s qui ont le droit d'exercer par priorit6 leurjuridiction d6ci-
dent d'y renoncer, elle le notifieront aussit6t que possible aux autres autorit6s.
Les autorit6s am6ricaines examineront avec bienveillance les demandes de renon-
ciation Ai ce droit que les autorit6s d'Antigua leur auront pr6sent6es lorsque celles-
ci estimeront que la renonciation rev~t une importance particuliire. Les auto-
rit6s d'Antigua renonceront sur demande A leur droit d'exercer par priorit6 leur
juridiction en vertu du pr6sent article, sauf si elles estiment qu'il est particulire-
ment important de ne pas renoncer A ce droit et qu'elles en informent les auto-
rit6s am6ricaines.

4) Les pr6c6dentes dispositions du pr6sent article ne comportent pour les
autorit6s militaires am6ricaines aucun droit d'exercer une juridiction sur les
ressortissants d'Antigua ou sur les personnes qui y ont leur r6sidence habituelle,
_ moins qu'il ne s'agisse de militaires des forces am6ricaines.

5) a) Dans la mesure autoris6e par la loi, les autorit6s d'Antigua et les auto-
rit6s militaires am6ricaines se prteront mutuellement assistance en ce qui con-
cerne la signification d'actes de proc6dure et l'arrestation de membres des forces
am6ricaines hi Antigua et leur remise aux autorit6s qui sont appel6es 5 exercer
leurjuridiction conform6ment au pr6sent article.

b) Les autorit6s d'Antigua notifieront dans les plus brefs d6lais aux autorit6s
militaires am6ricaines l'arrestation de tout membre des forces am6ricaines.

c) Sauf s'il en est d6cid6 autrement, la garde d'un membre des forces am6ri-
caines sur lequel les autorit6s d'Antigua sont appel6es h exercer leur juridiction
et qui est entre les mains des autorit6s am6ricaines demeurera assur6e par celles-
ci jusqu'5 ce que des poursuites aient 6t6 engag6es contre lui. Lorsque les auto-
rit6s am6ricaines seront charg6es de la garde d'un inculp6 en attendant que soit
termin6e la proc6dure judiciaire, elles mettront ledit inculp6 5i la disposition des
autorit6s d'Antigua dbs qu'elles en seront prides, aux fins d'enqute et de juge-
ment, et accorderont une grande attention h toute opinion particulibre que ces
autorit6s pourraient avoir sur le r6gime de la d6tention.

6) a) Dans la mesure autoris6e par la loi, les autorit6s d'Antigua et les auto-
rit6s am6ricaines se prteront mutuellement assistance pour la conduite des
enqutes, pour la comparution des t6moins et pour la recherche et la production
des preuves, y compris la saisie et, s'il y a lieu, la remise des objets se rappor-
tant h. l'infraction. La remise de ces objets pourra toutefois tre subordonn6e

Vol. 1135, 1-17754



1979 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 29

h leur restitution dans un d~lai d~termin6 par les autorit~s qui proc~dent h cette
remise.

b) Dans les cas de juridiction concurrente, les autorit~s d'Antigua et les auto-
rites am6ricaines s'informeront r~ciproquement de la suite donn6e aux affaires.

7) Les autorit~s militaires am6ricaines ne pourront pas proc6der I'ex~cu-
tion d'une condamnation capitale h Antigua si la 16gislation d'Antigua ne pr~voit
pas la peine de mort dans un cas analogue.

8) Lorsqu'un inculp6 aura 6t6 jug6 conform6ment aux dispositions du pr6-
sent article et aura &6 acquitt6 ou, en cas de condamnation, s'il subit ou a subi
sa peine ou a 6t6 graci6, il ne pourra plus tre jug6 de nouveau h Antigua du chef
de la mme infraction. Toutefois, le pr6sent paragraphe ne s'oppose en rien h
ce que les autorit~s militaires am6ricaines jugent un militaire des forces am6ri-
caines pour toute violation des r~gles de discipline resultant de i'acte ou de I'omis-
sion constitutifs de I'infraction pour laquelle il a t~jug6 par les autorit~s d'Antigua.

9) Quand un membre des forces am6ricaines sera poursuivi par les auto-
rites d'Antigua, il aura droit

a) A tre jug6 rapidement;

b) A tre inform6, avant le d6bat, de l'accusation ou des accusations port6es
contre lui;

c) A tre confront6 avec les t6moins h charge;

d) A ce que les t6moins h d6charge soient contraints de se pr6senter s'ils rel6-
vent de la juridiction d'Antigua;

e) A tre repr6sent6 selon son choix ou h tre assist6 dans les conditions 16gales
en vigueur h Antigua 5 l'6poque;

f) S'il 'estime n6cessaire, aux services d'un interpr~te comp6tent; et

g) A communiquer avec un repr6sentant du Gouvernement des Etats-Unis et,
lorsque les rbgles de proc6dure le permettent, h la pr6sence de ce repr6sen-
tant aux d6bats, qui devront tre publics sauf si le tribunal en d6cide autre-
ment conform6ment i la 16gislation en vigueur h Antigua.

10) Lorsqu'un membre des forces am6ricaines est jug6 par les autorit6s
militaires am6ricaines pour une infraction commise en dehors d'une zone de
d6fense ou impliquant une personne, ou les biens d'une personne, autre qu'un
membre des forces am6ricaines, le demandeur et les repr6sentants d'Antigua et
du demandeur pourront assister aux d6bats, sauf si les r~gles de proc6dure s'y
opposent.

11) Un certificat du chef de corps am6ricain comp6tent attestant qu'une
infraction a r6sult6 d'un acte accompli ou d'une n6gligence commise dans l'ex6cu-
tion du service sera concluant, mais le chef de corps tiendra compte de toute
opinion pr6sent6e par le Gouvernement d'Antigua.

12) Les unit6s ou formations militaires r6guliirement constitu6es des
forces am6ricaines auront le droit de police dans les zones de d6fense. La police
militaire des forces am6ricaines pourra prendre toutes mesures utiles pour assurer
le maintien de l'ordre et de la s6curit6 dans les zones de d6fense.
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Article X. INDEMNITES EN MATIERE CIVILE

I) Le Gouvernement des Etats-Unis s'engage h. verser une indemnit& juste
et raisonnable pour le reglement des demandes d'indemnite en mati~re civile
(autres que celles rsultant de I'application d'un contrat) prdsentes du chef
d'actes ou de n~gligences dont des membres des forces am~ricaines seront res-
ponsables dans l'ex~cution du service ou du chef de tout autre acte, ngligence
ou incident dont les forces am~ricaines sont Igalement responsables.

2) Toutes les demandes d'indemnit6 de cette nature seront instruites, et les
decisions i leur sujet seront prises, conformment aux dispositions pertinentes
de la h6gislation amricaine.

Article XI. LEVtS DE PLANS

Le Gouvernement des Etats-Unis pourra effectuer, avec I'assentiment du
Gouvernement d'Antigua, des levis topographiques, hydrographiques et autres
(y compris des photographies a~riennes) Antigua, y compris dans les eaux terri-
toriales d'Antigua. Lorsqu'il se proposera d'effectuer un lev6 en dehors des zones
de defense, le Gouvernement des Etats-Unis en avisera le Gouvernement d'Anti-
gua, qui pourra designer un representant pour y assister. Les renseignements
obtenus gra.ce h ces levis devront tre communiqu6s gratuitement, en plusieurs
exemplaires, au Gouvernement d'Antigua.

Article XII. FRtQUENCES

L'utilisation des fr~quences, des puissances et des bandes radiophoniques
pour les opdrations de transmission de detection, de recherches et d'essais effec-
tu~es dans le cadre du present Accord sera subordonn~e I'assentiment du Gou-
vernement d'Antigua.

Article XIII. BUREAUX DE POSTE

Le Gouvernement des Etats-Unis pourra crier et exploiter, dans les zones
de ddfense, des bureaux de poste tant pour le trafic interieur entre les bureaux
de poste am~ricains des zones de defense que pour le trafic entre lesdits bureaux
et les bureaux de poste des Etats-Unis. Lesdits bureaux de poste seront destines
i l'usage exclusif du Gouvernement des Etats-Unis et des membres des forces
am~ricaines ainsi que des entrepreneurs am~ricains, du personnel d'entreprise,
des reprdsentants diplomatiques ou consulaires des Etats-Unis i. Antigua et des
personnes h leur charge.

Article XIV. INTENDANCE

Le Gouvernement des Etats-Unis aura le droit de crier et d'exploiter dans
les zones de difense des magasins du type intendance, cooperatives et foyers

l'usage des membres des forces am~ricaines et des entrepreneurs amdricains, du
personnel d'entreprise, des repr~sentants diplomatiques ou consulaires des
Etats-Unis h. Antigua et des personnes h leur charge. Lesdits magasins, ainsi que
les biens et services qu'ils vendront ou fourniront, seront exempts de toutes
taxes, droits et imp6ts. Le Commandement des forces amricaines et les auto-
rites d'Antigua prendront conjointement les mesures propres empcher qu'il
ne soit fait abus des privileges accord~s en vertu du present article.
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Article XV. SANTt ET HYGIENE

Les autorit~s comptentes agiront conjointement pour faire respecter dans
les zones de defense les lois sanitaires et lois de quarantaine en vigueur ii Antigua.
Elles prendront 6galement en commun des dispositions pour am~liorer les condi-
tions sanitaires et prot~ger la sant6 dans les zones qui bordent les zones de defense
bien que n'en faisant pas partie.

Article XVI. DEVISES

1) Le Gouvernement des Etats-Unis collaborera avec le Gouvernement
d'Antigua pour assurer le respect de toute legislation relative au change en vigueur
h Antigua. Les forces am~ricaines et les entrepreneurs am~ricains seront auto-
rises h d~tenir et h utiliser de la monnaie des Etats-Unis pour les paiements offi-
ciels, notamment pour la retribution du personnel, et pourront acheter et utiliser
la monnaie locale.

2) Les membres des forces am~ricaines et le personnel d'entreprise seront
autoris~s h utiliser pour les transactions internes la monnaie des Etats-Unis qu'ils
auront revue des forces am~ricaines ou des entrepreneurs am~ricains et i
l'exporter.

3) Les autorit~s comptentes s'entendront pour crier des bureaux de change
afin de permettre l'achat de monnaie locale avec ]a monnaie des Etats-Unis et
d'empcher les transactions ill~gales dans les deux sens.

Article XVII. PERMIS DE CONDUIRE

1) Le Gouvernement d'Antigua acceptera comme valable, sans exiger ni
examen ni droits, le permis de conduire d~livr6 par les Etats-Unis ou l'une de
leurs subdivisions aux membres des forces am~ricaines ainsi qu'aux entrepre-
neurs am~ricains, au personnel d'entreprise et aux personnes h leur charge, ou
d~livrera lui-m~me, sans exiger ni examen ni droits, des permis de conduire
d'Antigua aux titulaires de permis am~ricains. Les membres des forces am~ri-
caines, ainsi que les entrepreneurs am~ricains, le personnel d'entreprise et les
personnes leur charge, qui ne sont pas titulaires d'un permis de conduire d~livr6
par les Etats-Unis ou I'une de leur subdivisions, seront tenus d'obtenir des per-
mis en se conformant la legislation en vigueur h Antigua.

2) En collaboration avec les autorit~s d'Antigua, les autorit~s am~ricaines
feront distribuer aux membres des forces am~ricaines, ainsi qu'aux entrepreneurs
am~ricains, au personnel d'entreprise et aux personnes h leur charge, des instruc-
tions appropri~es les informant en detail des r~glements relatifs h la circulation
en vigueur s Antigua et exigeant que ces r~glements soient strictement respect~s.

Article XVIII. OBLIGATIONS GENERALES

1) Sauf disposition contraire du present Accord, aucune disposition dudit
Accord ne sera interpr~t~e comme portant atteinte h l'autorit6 du Gouvernement
d'Antigua en ce qui concerne les affaires d'Antigua.

2) Les membres des forces am~ricaines, les entrepreneurs am~ricains et
le personnel d'entreprise qui se trouvent i Antigua aux fins du present Accord
devront respecter les lois en vigueur i Antigua et s'abstenir de toute activit6
incompatible avec l'esprit du present Accord. Lesdites personnes ne devront pas
prendre part, directement ou indirectement, aux affaires politiques d'Antigua.
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3) Tout en jouissant des privil ges et des avantages qui lui sont accord6s
en vertu du pr6sent Accord, le'Gouvernement des Etats-Unis prendra toutes les
mesures n6cessaires pour assurer la s6curit6 et sauvegarder les int6rts des habi-
tants d'Antigua.

Article XIX. PARTICIPATION LOCALE

Le Gouvernement des Etats-Unis autorisera, dans la mesure reconnue
possible et dans des conditions 5. convenir, l'utilisation des installations et services
des zones de d6fense pour l'apprentissage et la formation professionnelle de per-
sonnes habitant Antigua ainsi que pour i'ex6cution de programmes de formation
visant i permettre 5 ces personnes de s'acquitter convenablement de certaines
fonctions en rapport avec la d6fense et la s6curit6. Les centres communautaires
des zones de d6fense pourront servir, dans des conditions h convenir, 5 des acti-
vitds 6ducatives, culturelles et sociales pr6sentant un intdr&t g6n~ral pour les
habitants d'Antigua.

Article XX. AUTORITS COMPtTENTES

Aucune disposition du pr6sent Accord ne porte atteinte A la libert6 de mouve-
ment a l'int6rieur d'Antigua des autorit6s compkentes d'Antigua. La d6signation
des autorit6s qui seront comptentes dans le cas de chaque zone de d6fense se
fera avec le consentement des autorit6s am6ricaines. L'acc~s ht des zones r6ser-
v6es A I'int6rieur des zones de d6fense pourra tre interdit.

Article XXI. CONSULTATIONS

I1 sera cr66 un Comit6 consultatif mixte, comprenant des repr6sentants du
Gouvernement des Etats-Unis et du Gouvernement d'Antigua, qui surveillera
l'application du pr6sent Accord.

Article XXII. DISPOSITIONS SPECIALES

Les dispositions de l'annexe au pr6sent Accord seront interpr6t6es comme
faisant partie de l'Accord.

Article XXIII. ABROGATION DES ACCORDS PRECEDENTS

Lorsque le pr6sent Accord entrera en vigueur, les dispositions de l'Accord
ci-apr~s (y compris tous ses amendements, modifications et extensions), savoir :
- Accord du 10 f6vrier 1961 concernant les zones de d6fense des Etats-Unis

situ6es sur le territoire de la F6d6ration des Indes occidentales,
et de tout autre accord conclu entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gou-
vernement des Etats-Unis au sujet de droits accord6s au Gouvernement des Etats-
Unis concernant des installations d6fensives situ6es a Antigua cesseront, sauf
disposition contraire du pr6sent Accord, d' tre valables dans la mesure o6i elles
s'appliquent h Antigua.

Article XXIV. DURtE

1) Le pr6sent Accord prendra effet le lerjanvier 1978 et restera en vigueur
jusqu'au 31 d6cembre 1988.

2) Aussit6t que possible pendant l'ann6e 1988, le Gouvernement des Etats-
Unis et le Gouvernement d'Antigua se consulteront au sujet du renouvellement
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ou de la prorogation du present Accord au-delh du 31 d~cembre 1988. S'ils le
jugent bon, les deux Gouvernements engageront des n6gociations en vue de
renouveler ou de proroger l'Accord pour une dur6e mutuellement acceptable.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, L ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT a Washington, en double exemplaire, le 14 d6cembre 1977.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique

[SALLY ANGELA SHELTON]

Pour le Gouvernement d'Antigua

[V. C. BIRD]

ANNEXE

Zones de difense, droits de passage et d'usage
1) La carte no II ci-jointe indique i titre provisoire les limites des zones de d6fense

ainsi que certains droits d'acc~s, de passage et d'usage. Les limites des zones de d6fense
seront fixdes d6finitivement aussit6t que possible d'un commun accord par le Gouver-
nement des Etats-Unis et le Gouvernement d'Antigua.

Nature des droits

2) a) Les droits accordis au Gouvernement des Etats-Unis en vertu du pr6sent
Accord comprennent le droit d'installer et d'exploiter h l'int6rieur des zones de defense
une station de recherches et d'essais 6lectroniques et une station de recherches oc6ano-
graphiques, ainsi que de les doter des instruments et des installations de d6tection et de
transmission indispensables. Le Gouvernement des Etats-Unis aura 6galement le droit
de lancer, de faire voler et de ramener au sol des engins d'essai.

b) Aucune station de radio ne sera 6tablie, aucun cable sous-marin, aucune ligne
terrestre ne seront pos6s ni aucune installation am6nag6e par le Gouvernement des Etats-
Unis en dehors des zones de d6fense, si ce n'est h l'emplacement ou aux emplacements
qui seront fix6s d'un commun accord. Les cables sous-marins ou les stations de radio
seront plac6s et utilis6s de faron h ne pas g~ner les communications civiles existantes.

c) Lorsque les cables sous-marins cesseront d'&tre n6cessaires aux fins du pr6sent
Accord, leur enlkvement ou leur utilisation ult6rieure fera l'objet de consultations entre
les Parties contractantes; au cas o6 celles-ci ne parviendraient pas h un accord, le Gou-
vernement des Etats-Unis enl~vera les cables h ses frais.

d) Le Gouvernement des Etats-Unis pourra faire du littoral et des eaux int6rieures et
territoriales adjacentes aux zones de d6fense l'usage qui sera fix6 d'un commun accord.
L'exercice de ce droit ne devra pas g~ner la navigation, mais il pourra etre interdit de
jeter l'ancre, de p~cher et de d6barquer dans des zones d6termin6es.

Routes

3) a) Les routes qui traversent les zones de defense et qui seront ouvertes h la
circulation i la date de la signature du present Accord ne seront pas fermdes, 6tant entendu
toutefois que rien ne sera fait pour g~ner les op6rations en vue desquelles le pr6sent
Accord a 6t6 conclu.

Voir p. 35 39 du present volume.
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b) Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement d'Antigua se consulteront
de temps autre pour 6valuer en commun 1'6tendue des dommages qui auront pu tre
caus6s aux routes par les activit6s des forces am6ricaines et d6cider les r6parations n6ces-
saires. Le Gouvernement des Etats-Unis se chargera des r6parations ou en remboursera
le coat au Gouvernement d'Antigua.

Coolidge Field

4) a) Les appareils appartenant au Gouvernement des Etats-Unis ou exploit6s par
lui ou pour son compte seront autoris6s utiliser sans restriction, en tout temps, l'aero-
port de Coolidge Field aux conditions fix6es au paragraphe I de I'article VII du pr6sent
Accord (taxes d'atterrissage et contributions): toutefois, aucune taxe ne sera impos6e
pour les services d'a6roport fournis I'occasion de cette utilisation.

b) Le Gouvernement des Etats-Unis et les entrepreneurs am6ricains pourront utiliser
gratuitement la jet6e de Coolidge Field aux fins du pr6sent Accord.

Peninsile de Parham

5) a) Le Gouvernement des Etats-Unis pourra utiliser sur la p~ninsule de Parham
i) Environ 10 groupes d'antennes (chaque groupe se composant de 4 pyl6nes d'environ

90 pieds de haut chacun, dispos6s en forme de rhombe, dont chaque c6t6 s'6tendra
sur environ 300 pieds) ainsi que les lignes de liaison, lignes 6lectriques, cables souter-
rains et fils de soutien indispensables: et

ii) Un central d'environ 50 pieds sur 100 et une route pour y acc6der.

Les personnes accr6dit6es par le Gouvernement des Etats-Unis pourront entrer dans
la p6ninsule et s'y d6placer librement pour effectuer des travaux ayant trait au fonction-
nement et t l'entretien des antennes.

b) Les terrains situ6s sous les antennes et autour d'elles pourront Etre cultiv6s dans
la mesure ofb cela ne ganera pas le fonctionnement des antennes.
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M-MORANDUM D'ACCORD

1. Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement d'Antigua sont
convenus des interpretations ci-apr~s au sujet de l'Accord sign6 ce jour concer-
nant les zones et les installations de defense des Etats-Unis situdes sur le teri-
toire d'Antigua.

a) Article VII, paragraphe 1 : il est entendu que les mots ,( autres usagers >>
ddsignent les personnes qui doivent payer le tarif le plus bas lorsque certains usa-
gers bdn~ficient de taux prdfdrentiels.

b) Article VIII, paragraphe 3 : il est entendu que les entrepreneurs am6ri-
cains seront exempts de tout imp6t sur tout revenu pergu en vertu d'un contrat
conclu avec le Gouvernement des Etats-Unis dans le cadre de l'Accord et qu'ils
seront 6galement exempts de toute taxe se prdsentant sous la forme d'un permis
pour tous travaux effectuds pour le compte du Gouvernement des Etats-Unis dans
le cadre de l'Accord.

c) i) Article XII : il est entendu que le Gouvernement des Etats-Unis pourra
continuer d'utiliser, pour les opdrations de transmission, de detection, de recher-
ches et d'essais, toutes les frdquences, puissances et bandes radiophoniques qu'il
sera autoris ii utiliser h Antigua h la date de signature de l'Accord.

ii) II est 6galement entendu que le Gouvernement des Etats-Unis continuera
d'tre charg6 de faire connaitre au Comit6 international d'enregistrement des
frdquences (IFRB), comme il convient, les frdquences, puissances et bandes qu'il
utilisera pour les-opdrations des forces amdricaines prdvues par l'Accord. Avant
d'informer I'IFRB de toute modification des frdquences enregistr~es, le Gouver-
nement des Etats-Unis s'entendra avec le Gouvernement d'Antigua au sujet de
la modification envisag~e.

iii) Le Gouvernement d'Antigua et le Gouvernement des Etats-Unis feront
savoir h l'IFRB que l'Accord qu'ils ont conclu prdvoit la coordination ndcessaire
en ce qui concerne les frdquences utilisdes par le Gouvernement des Etats-Unis
et autorise le Gouvernement des Etats-Unis h obtenir l'enregistrement interna-
tional des frdquences choisies.

d) i) Annexe, paragraphe 2 : il est entendu que la station de recherches et
d'essais 6lectroniques que le Gouvernement des Etats-Unis exploitera en applica-
tion de cette disposition servira aux operations de recherches et d'essais des for-
ces am~ricaines dans le domaine de la surveillance 6lectronique et des tdl6com-
munications. Les operations de recherches et d'essais effectuees h la station
comprendront des exercices de detection, de rep6rage, de t6ldmesure, de mise en
clair des donn~es, de reception, d'6mission et de t~l~communications relatifs aux
missiles et it l'espace.

ii) II est 6galement entendu que, bien que la nature et les objectifs g~n~raux
de la station resteront tels qu'ils sont d~crits plus haut, l'6quipement et les opera-
tions seront modifies de temps ii autre du point de vue technique de fagon que
la station puisse jouer son r6le dans les programmes de surveillance et de t6le-
communications.

2. Les deux Gouvernements conviennent 6galement que les accords admi-
nistratifs et autres arrangements locaux qui seront en vigueur h la date de la signa-
ture de l'Accord, y compris les arrangements relatifs aux questions qui, en vertu
du paragraphe 3 de l'article VII et des alineas b et d du paragraphe 2 de l'annexe
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de l'Accord, exigeraient que les autorit6s am6ricaines et locales comptentes se
consultent ou donnent leur assentiment, resteront en vigueur, sans pr6judice du
droit qu'auront les autorit6s comptentes de demander que ces accords adminis-
tratifs ou autres arrangements soient r6vis6s.

FAIT ht Washington, en double exemplaire, le 14 d6cembre 1977.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6ique d'Antigua :

[SALLY ANGELA SHELTON] [V. C. BIRD]

PROCIES-VERBAL APPROUVIE RELATIF A L'ARTICLE X DE L'ACCORD
DE CE JOUR CONCERNANT LES ZONES ET LES INSTALLATIONS
DE D8FENSE DES ITATS-UNIS A ANTIGUA

1. En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article X, la d616gation des
Etats-Unis a prcis que, pour r6gler les demandes d'indemnit6 conform6ment
,4 cette disposition, les autorit6s am6ricaines exerceraient les pouvoirs 6tendus
pr6vus par la 16gislation des Etats-Unis relative aux r6clamations 6trang~res et par
les r~glements pris en vertu de cette 16gislation. Ladite 16gislation pr6voit des
proc6dures administratives simples pour le r~glement des demandes d'indem-
nit6 pr6sent6es contre les Etats-Unis h l'6tranger. Conform6ment 'a ces proce-
dures, tout habitant d'Antigua qui estime avoir une r6clamation valable it
formuler serait renvoy6, apr~s s'tre adress6 ht une autorit6 am6ricaine, h la
Commission am6ricaine des rgclamations 6trang~res appropri6e qui est comp&
tente pour donner suite aux reclamations 6trang~res.

2. La proc6dure suivie par les Commissions des r6clamations pour examiner
les demandes d'indemnit6 qui leur sont soumises est rapide et sans formalit6,
bien que chaque cas soit tudi6 de fagon approfondie. Les Commissions des
r6clamations ne sont pas tenues d'observer les r~gles judiciaires en matibre de
preuve et peuvent examiner tout 616ment en rapport avec la r6clamation. Les
r6clamations doivent &tre pr6sent6es aux Commissions dans les deux ann6es qui
suivent la perte ou le dommage.

3. Saufsi le r~glement est accept6 ittitre de reparation int6grale, rien n'emp -
che un requ6rant d'exercer les recours qu'offre la 16gislation locale.

4. La d616gation des Etats-Unis a precis6 que les autorit6s am6ricaines
tiendraient compte de la l6gislation et de la pratique locales pour r6gler les deman-
des d'indemnit6 pr6sent6es, comme il est dit au paragraphe 1 de l'article X,
<< ... du chef de tout autre acte, n6gligence ou incident dont les forces am6ricaines
sont 16galement responsables , par exemple s'il s'agit d'une demande d'indem-
nit6 pour dommages caus6s par l'6croulement d'un 6difice relevant enti~rement
des forces am6ricaines.

5. Il est entendu que si les proc6dures pr6vues it l'article X ne se r6v6laient
pas satisfaisantes, un nouvel article relatif aux demandes d'indemnit6, analogue
en substance au paragraphe 5 de l'article VIII de la Convention de I'OTAN sur
le statut des forces, serait adopt6 h la demande du Gouvernement d'Antigua.

[V. C. BIRD] [SALLY ANGELA SHELTON]

Washington, le 14 ddcembre 1977
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Article I. THE LOAN

To finance the foreign exchange costs of certain commodities and commod-
tity-related services ("Eligible Items") necessary to promote the economic and
political stability of Jamaica, the United States, pursuant to the Foreign Assist-
ance Act of 1961, as amended, agrees to lend the Government of Jamaica under
the terms of this Agreement, not to exceed Nine Million Five Hundred Thousand
United States dollars ($9,500,000) ("Loan"). The aggregate amount of disburse-
ments under this Loan is referred to as "Principal".

Article 2. LOAN TERMS

Section 2.1. INTEREST. The Borrower will pay to A.I.D. interest which
will accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten (10) years fol-
lowing the date of the first disbursement hereunder and at the rate of three per-
cent (3%) per annum thereafter on the outstanding balance of Principal and on
any due and unpaid interest. Interest on the outstanding balance will accrue
from the date (as defined in Section 5.5) of each respective disbursement, and
will be payable semi-annually. The first payment of interest will be due and
payable no later than six (6) months after the first disbursement hereunder, on
a date to be specified by A.I.D.

Section 2.2. REPAYMENT. The Borrower will repay to A.I.D. the Prin-
cipal within twenty (20) years from the date of the first disbursement of the
Loan in twenty-one (21) approximately equal semi-annual installments of Prin-
cipal and interest. The first installment of Principal will be payable nine and
one-half (9 1/2) years after the date on which the first interest payment is due
in accordance with Section 2.1. A.I.D. will provide the Borrower with an amor-
tization schedule in accordance with this Section after the final disbursement
under the Loan.

Section 2.3. APPLICATION, CURRENCY, AND PLACE OF PAYMENT. All
payments of interest and Principal hereunder will be made in United States dol-
lars and will be applied first to the payment of interest due and then to the
repayment of Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, pay-
ments will be made to the Controller, Office of Financial Management, Agency
for International Development, Washington, D.C., 20523, U.S.A., and will be
deemed made when received by the Office of Financial Management.

Section 2.4. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and any refunds
then due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the
Principal. Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, any such prepayment will
be applied to the installments of Principal in the inverse order of their matu-
rity.

Section 2.5. RENEGOTIATION OF TERMS. (a) The Borrower and A.I.D.
agree to negotiate, at such time or times as either may request, an accelera-
tion of the repayment of the Loan in the event that there is any significant and
continuing improvement in the internal and external economic and financial
position and prospects of Jamaica, which enable the Borrower to repay the
Loan on a shorter schedule.

(b) Any request by either Party to the other to so negotiate will be made
pursuant to Section 8.3., and will give the name and address of the person or
persons who will represent the requesting Party in such negotiations.
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(c) Within thirty (30) days after delivery of a request to negotiate, the re-
quested Party will communicate to the other, pursuant to Section 8.3., the name
and address of the person or persons who will represent the requested Party in
such negotiations.

(d) The representatives of the Parties will meet to carry on negotiations no
later than thirty (30) days after delivery of the requested Party's communication
under Subsection (c). The negotiations will take place at a location mutually
agreed upon by the representatives of the Parties, provided that, in the absence
of mutual agreement, the negotiations will take place at the office of Borrower's
Minister of Finance in Jamaica.

Section 2.6. TERMINATION ON FULL PAYMENT. Upon payment in full of
the Principal and any accrued interest, this Agreement and all obligations of the
Borrower and A.I.D. under it will cease.

Article 3. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.1. CONDITIONS PRECEDENT. Prior to the first disbursement
under this Loan, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to
which disbursement will be made, the Borrower will, except as the Parties may
otherwise agree in writing, furnish to A.I.D., in form and substance satisfac-
tory to A.I.D.:
(a) An opinion of counsel acceptable to A.I.D. that this Agreement has been

duly authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, the Borrower.
and that it constitutes a valid and legally binding obligation of the Borrower
in accordance with all of its terms;

(b) A statement representing and warranting that the named person or persons
have the authority to act as the representative or representatives of the
Borrower pursuant to Section 8.2., together with a specimen signature of
each person certified as to its authenticity.
Section 3.2. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the condi-

tions precedent specified in Section 3.1 have been met, it will promptly notify
the Borrower.

Section 3.3. TERMINAL DATE FOR CONDITIONS PRECEDENT. If all the
conditions specified in Section 3.1 have not been met within ninety (90) days
from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may specify in
writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by written notice
to Borrower.

Article 4. PROCUREMENT, ELIGIBILITY, AND UTILIZATION OF COMMODITIES

Section 4.1. A.I.D. REGULATION 1. This Loan and the procurement and
utilization of commodities and commodity-related services financed under it are
subject to the terms and conditions of A.I.D. Regulation 1 as from time to time
amended and in effect, except as A.I.D. may otherwise specify in writing. If
any provision of A.I.D. Regulation I is inconsistent with a provision of this
Agreement, the provision of this Agreement shall govern.

Section 4.2. ELIGIBLE ITEMS. The commodities eligible for financing
under this Loan shall be those mutually agreed upon by the Parties and speci-
fied in the Implementation Letters issued to Borrower in accordance with Sec-
tion 8.1 of this Agreement. Commodity-related services as defined in A.I.D.
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Regulation 1 are also eligible for financing under this Loan. Eligible Items will
be subject to the requirements and Special Provisions of Parts I, II and III of the
A.I.D. Commodity Eligibility Listing which will be transmitted by Implementa-
tion Letter. Other commodities or services shall become eligible for financing
only with the written agreement of A.I.D. A.I.D. may decline to finance any
specific commodity or commodity-related service when in its judgment such
financing would be inconsistent with the purposes of the Loan or of the Foreign
Assistance Act of 1961, as amended, or other applicable laws.

Section 4.3. PROCUREMENT SOURCE. All Eligible Items shall have their
source and origin in the United States of America (Code 000 of the A.I.D.
Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed or contracts
entered into for such Eligible Items) except as A.I.D. may specify in Implemen-
tation Letters or as it may otherwise agree in writing.

Section 4.4. ELIGIBILITY DATE. No commodities or commodity-related
services may be financed under the Loan if they were procured pursuant to
orders or contracts firmly placed or entered into prior to November 1, 1977,
except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 4.5. PROCUREMENT FOR PUBLIC SECTOR. With respect to pro-
curement under this Loan by or for Borrower, its departments and instrumen-
talities, the provisions of Section 201.22 of A.I.D. Regulation 1 regarding for-
mal competitive bid procedures will apply unless A.I.D. otherwise agrees in
writing.

Section 4.6. SPECIAL PROCUREMENT RULES. (a) None of the proceeds
of this Loan may be used to finance the purchase, sale, long-term lease, exchange
or guaranty of a sale of motor vehicles unless such motor vehicles are manu-
factured in the United States, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

(b) The source and origin of ocean and air shipping will be deemed to be
the ocean vessel's or aircraft's country of registry at the time of shipment.

Section 4.7. FINANCING PHYSICAL FACILITIES. Not more than $1,000,000
from the proceeds of this Loan shall be used for the purchase of commodities
or commodity-related services for use in the construction, expansion, equipping,
or alteration of a physical facility or related physical facilities without prior
A.I.D. approval, additional to the approvals required by A.I.D. Regulation 1,
except as A.I.D. may otherwise agree in writing. "Related physical facilities"
shall mean those facilities which, taking into account such factors as functional
interdependence, geographic proximity, and ownership, constitute a single enter-
prise in the judgment of A.I.D.

Section 4.8. UTILIZATION OF COMMODITIES. (a) Borrower will assure
that commodities financed under this Loan will be effectively used for the pur-
poses for which the assistance is made available. To this end, the Borrower will
use its best efforts to assure that the following procedures are followed:

(i) Accurate arrival and clearance records are maintained by customs author-
ities; commodity imports are promptly processed through customs at ports
of entry; such commodities are removed from customs and/or bonded ware-
houses within ninety (90) calendar days from the date the commodities are
unloaded from the vessel at ports of entry, unless the importer is hindered
by force majeure or A.I.D. otherwise agrees in writing; and
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(ii) The commodities are consumed or used by the importer not later than
one (1) year from the date the commodities are removed from customs,
unless a longer period can be justified to the satisfaction of A.I.D. by reason
of force majeure or special market conditions or other circumstances.
(b) Borrower will assure that commodities financed under this Loan will not

be reexported in the same or substantially the same form, unless specifically
authorized by A.I.D.

Article 5. DISBURSEMENT

Section 5.1. LETTERS OF COMMITMENT TO BANKS. After satisfaction of
the conditions precedent, Borrower may obtain disbursements of funds under
this Loan by submitting Financing Requests to A.I.D. for the issuance of letters
of commitment for specified amounts to one or more banking institutions in the
United States designated by Borrower and satisfactory to A.I.D. Such letters will
commit A.I.D. to reimburse the bank or banks on behalf of the Borrower for
payments made by them to suppliers or contractors, under letters of credit or
otherwise, pursuant to such documentation requirements as A.I.D. may prescribe.
Banking charges incurred in connection with letters of commitment and dis-
bursements shall be for the account of Borrower and may be financed by this
Loan.

Section 5.2. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT AUTHORIZATIONS. Dis-
bursements of the Loan may also be made through such other means as the
Parties may agree to in writing. Use of an Irrevocable Special Letter of Credit
is hereby expressly agreed to.

Section 5.3. TERMINAL DATE FOR REQUESTS FOR DISBURSEMENT AUTHOR-
IZATIONS. No letter of commitment or other disbursement authorization will
be issued in response to a request received after twelve (12)'months from the
date of signing of this Agreement, except as A.I.D. may otherwise agree in
writing.

Section 5.4. TERMINAL DATE FOR REQUESTS FOR DISBURSEMENT. No dis-
bursement of Loan funds shall be made against documentation submitted after
eighteen (18) months from the date of signing of this Agreement, except as
A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 5.5. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. will be
deemed to occur on the date on which A.I.D. makes a disbursement to the
Borrower or its designee, or to a bank, contractor or supplier pursuant to a
letter of commitment or other form of disbursement authorization.

Article 6. GENERAL COVENANTS

Section 6.1. TAXATION. This Agreement and the Loan will be free from,
and the principal and interest will be paid free from, any taxation or fees imposed
under laws in effect in Jamaica.

Section 6.2. REPORTS AND RECORDS. In addition to the requirements in
A.I.D. Regulation 1, the Borrower will:
(a) Furnish A.I.D. such reports and information relating to the goods and serv-

ices financed by this Loan and the performance of Borrower's obligations
under this Agreement as A.I.D. may reasonably request;
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(b) Maintain or cause to be maintained, in accordance with generally accepted
accounting principles and practices consistently applied, such books and
records relating to this Loan as may be prescribed in Implementation Let-
ters. Such books and records may be inspected by A.I.D. or any of its
authorized representatives at all times as A.I.D. may reasonably require,
and shall be maintained for three years after the date of last disbursement
by A.I.D. under this Loan; and

(c) Permit A.I.D. or any of its authorized representatives at all reasonable times
during the three-year period to inspect the commodities financed under this
Loan at any point, including the point of use.

Section 6.3. COMPLETENESS OF INFORMATION. The Borrower confirms:

(a) That the facts and circumstances of which it has informed A.I.D., or caused
A.I.D. to be informed, in the course of reaching agreement with A.I.D. on
the Loan, are accurate and complete, and include all facts and circumstances
that might materially affect the Loan and the discharge of responsibilities
under this Agreement; and

(b) That it will inform A.I.D. in timely fashion of any subsequent facts and
circumstances that might materially affect, or that it is reasonable to believe
might so affect, the Loan or the discharge of responsibilities under this
Agreement.

Section 6.4. OTHER PAYMENTS. Borrower affirms that no payments have
been or will be received by any official of the Borrower in connection with the
procurement of goods or services financed under the Loan, except fees, taxes,
or similar payments legally established in the country of the Borrower.

Section 6.5. MINIMUM SIZE OF TRANSACTIONS. No foreign exchange
allocation or letter of credit issued pursuant to this Agreement shall be in an
amount less than Five Thousand Dollars ($5,000), except as A.I.D. may other-
wise agree in writing.

Section 6.6. USE OF LOCAL CURRENCY. The Jamaican currency accruing
to the Borrower as a result of the sale or importation of the Eligible Items will
be used as from time to time may be agreed upon by the representatives named
in Section 8.2 for activities in the following fields: agriculture, education, nutri-
tion, health, population, and such other sectors as may be agreed upon.

Section 6.7. ACCOUNT FOR LOCAL CURRENCY. Borrower will establish
in the Bank of Jamaica a special account exclusively for deposit of the Jamaican
currency referred to in Section 6.6. Borrower will make deposits of the Jamaican
currency into the account in accordance with a schedule to be agreed upon by
A.I.D. and the Borrower and to be submitted by Implementation Letter. If the
total accruals of Jamaican currency to the Borrower exceed the amounts de-
posited pursuant to the schedule, Borrower shall make an additional deposit
equal to the excess.

Section 6.8. EXCHANGE RATE. The exchange rate applicable to deter-
mine the amount of Jamaican currency accruing to the Borrower as a result of
the sale or importation of each Eligible Item shall be the highest lawful rate
(i.e. the rate giving the most Jamaican currency per U.S. Dollar) applicable to
the Eligible Item on the date of its sale or importation.

Vol. 1135. 1-17755



50 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s 1979

Article 7. TERMINATION REMEDIES

Section 7.1. CANCELLATION BY BORROWER. The Borrower may, by giving
A.I.D. 30 days written notice, cancel any part of the Loan which has not been
disbursed or committed for disbursement to third parties.

Section 7.2. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. It will be an "Event
of Default" if Borrower shall have failed:

(a) To pay when due any interest or installment of Principal required under
this Agreement, or

(b) To comply with any other provision of this Agreement, or

(c) To pay when due any interest or installment of Principal or other payment
required under any other loan, guaranty or other agreement between the
Borrower or any of its agencies and A.I.D. or any of its predecessor agencies.

If an Event of Default shall have occurred, then A.I.D. may give the Bor-
rower notice that all or any part of the unrepaid Principal will be due and pay-
able sixty (60) days thereafter, and, unless such Event of Default is cured within
that time:

(1) Such unrepaid Principal and accrued interest hereunder will be due and
payable immediately, and

(2) The amount of any further disbursements made pursuant to then out-
standing commitments to third parties or otherwise will become due and
payable as soon as made.

Section 7.3. SUSPENSION. If at any time:

(a) An Event of Default has occurred; or

(b) An event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation
that makes it improbable either that the purpose of the Loan will be attained
or that the Borrower will be able to perform its obligations under this Agree-
ment; or

(c) Any disbursement by A.I.D. would be in violation of the legislation gov-
erning A.I.D.; or

(d) The Borrower shall have failed to pay when due any interest, installment
of principal or other payment required under any other loan, guaranty, or
other agreement between the Borrower or any of its agencies and the Gov-
ernment of the United States or any of its agencies;

then, in addition to remedies provided in A.I.D. Regulation 1, A.I.D. may:

(1) Suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent they
have not been utilized through irrevocable commitments to third parties or
otherwise, giving prompt notice thereof to the Borrower;

(2) Decline to issue additional commitment documents or to make disburse-
ments other than under existing ones, and

(3) At A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Loan be
vested in A.I.D. if the goods are in a deliverable state and have not been
off-loaded in ports of entry of Borrower's country. Any disbursement made
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under the Loan with respect to such transferred goods will be deducted
from Principal.

Section 7.4. CANCELLATION By A.I.D. If, within sixty (60) days from the
date of any suspension of disbursements pursuant to Section 7.3. the cause or
causes thereof have not been corrected, A.I.D. may cancel any part of the Loan
that is not then disbursed or irrevocably committed to third parties.

Section 7.5. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwith-
standing any cancellation, suspension of disbursements, or acceleration of re-
payment, the provisions of this Agreement will continue in effect until the pay-
ment in full of all Principal and accrued interest hereunder.

Section 7.6. REFUNDS. (a) In addition to any refund otherwise required
by A.I.D. pursuant to A.I.D. Regulation 1, if A.I.D. determines that any dis-
bursement is not supported by valid documentation in accordance with this
Agreement, or is in violation of United States law, or is not made or used in
accordance with the terms of this Agreement, A.I.D. may require the Borrower
to refund the amount of such disbursement in U.S. dollars to A.I.D. within
sixty (60) days after receipt of request therefor. Refunds paid by the Borrower
to A.I.D. resulting from violations of the terms of this Agreement shall be con-
sidered as a reduction in the amount of A.I.D.'s obligation under the Agree-
ment and shall be available for reuse under the Agreement if authorized by
A.I.D. in writing. Any refund which reduces the amount of A.I.D. assistance
hereunder will be applied to the installments of Principal in the inverse order
of their maturity.

(b) The right to require such a refund of a disbursement will continue, not-
withstanding any other provision of this Agreement, for three (3) years from the
date of the last disbursement under this Agreement.

Section 7.7. NON-WAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or
omitting to exercise, any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this
Agreement will be construed as a waiver of such rights, powers, or remedies.

Article 8. MISCELLANEOUS

Section 8.1. IMPLEMENTATION LETTERS. From time to time, for the
information and guidance of both parties, A.I.D. will issue Implementation Let-
ters describing the procedures applicable to the implementation of this Agree-
ment. Except as permitted by particular provisions of this Agreement, Imple-
mentation Letters will not be used to amend or modify the text of this Agreement.

Section 8.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agree-
ment, the Borrower will be represented by the individual holding or acting in
the office of Minister of Finance and A.I.D. will be represented by the indi-
vidual holding or acting in the office of Mission Director, USAID, Jamaica, each
of whom, by written notice, may designate additional representatives. The names
of the representatives of the Borrower, with specimen signatures, will be pro-
vided to A.I.D., which may accept as duly authorized any instrument signed by
such representatives in implementation of this Agreement, until receipt of writ-
ten notice of revocation of their authority.

Section 8.3. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document or other
communication submitted by either Party to the other under this Agreement
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will be in writing or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent
when delivered to such party at the following address:

To the Borrower:

Mail Address:
Minister of Finance
30 National Heroes Circle
Kingston, Jamaica

Alternate address for cables:
Minister of Finance
Kingston, Jamaica

To A.I.D.:

Mail Address:
Mission Director
USAID/Jamaica
c/o American Embassy
Kingston, Jamaica

Alternate address for cables:
Mission Director
USAID/Jamaica
c/o American Embassy
Kingston, Jamaica

Other addresses may be substituted for the above upon giving of notice.

IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of America, each
acting through its duly authorized representative, have caused this Agreement
to be signed in their names and delivered as of the day and year first above
written.

Government of Jamaica: United States of America:

[Signed] [Signed]
By: DAVID COORE By: DONOR M. LION
Title: Deputy Prime Minister and Min- Title: Mission Director, USAID

ister of Finance Jamaica
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRIET ENTRE LE GOUVERNEMENT JAMAIQUAIN
ET LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF A L'IMPORTA-
TION DE MARCHANDISES

Date : 15 d~cembre 1977

Pr~t de I'AID n" 532-K-01 I

TABLE DES MATILRES

ACCORD DE PRET RELATIF , L'IMPORTATION DE MARCHANDISES

Article Ilr. Le Pr&t

Article 2. Les modalitds du Prt

Paragraphe 2.1.
Paragraphe 2.2.
Paragraphe 2.3.

Paragraphe 2.4.
Paragraphe 2.5.

Paragraphe 2.6.

lnt6rts
Remboursements
Imputation, monnaie et re-
mise des versements
Versements anticipes
Ren6gociation des modalit6s
du Prt
Extinction de I'Accord apr~s
remboursement int6gral

Article 3. Conditions prealables aux d~bour-
sements

Paragraphe 3.1.

Paragraphe 3.2.
Paragraphe 3.3.

Conditions pr~alables au pre-
mier d~boursement
Notification
D6lai dans lequel les condi-
tions pr~alables aux debour-
sements devront &tre rem-
plies

Article 4. Acquisition, utilisation et conditions
d'autorisation des marchandises

Paragraphe 4.1.

Paragraphe 4.2.
Paragraphe 4.3.
Paragraphe 4.4.
Paragraphe 4.5.

Paragraphe 4.6.

Paragraphe 4.7.

Paragraphe 4.8.

Article premier du Regle-
ment de I'AID
Articles autorisds
Source des achats
Date d'autorisation
Passation de marches avec le
secteur public
Dispositions spdciales con-
cernant la passation des
march6s
Financement d'installations
mat6rielles
Utilisation des marchandises

Article 5. Ddboursements

Paragraphe 5.1. Lettres d'engagement aupr~s
des banques

Paragraphe 5.2.

Paragraphe 5.3.

Paragraphe 5.4.

Paragraphe 5.5.

Autres formes d'autorisation
de d6boursements
Date limite des demandes
d'autorisations des ddbour-
sements
Date limite des demandes de
d6boursements
Date des d6boursements

Article 6. Dispositions g6n6rales

Paragraphe 6.1.
Paragraphe 6.2.

Paragraphe 6.3.

Paragraphe 6.4.
Paragraphe 6.5.

Paragraphe 6.6.

Paragraphe 6.7.
Paragraphe 6.8.

Imposition
Tenue et verification des
livres
Divulgation de faits matdriels
et des circonstances
Autres paiements
Montant minimum des tran-
sactions
Utilisation des monnaies lo-
cales
Compte en monnaie locale
Taux de change

Article 7. Annulation, recours

Paragraphe 7.1.

Paragraphe 7.2.

Paragraphe 7.3.
Paragraphe 7.4.
Paragraphe 7.5.

Paragraphe 7.6.
Paragraphe 7.7.

Annulation par l'Emprun-
teur
Manquements: exigibilit6
anticipde
Suspension
Annulation par I'AID
Continuation des effets de
I'Accord
Remboursements
Non-renonciation aux re-
cours

Article 8. Dispositions diverses

Paragraphe 8.1. Lettres d'ex6cution
Paragraphe 8.2. Repr6sentants
Paragraphe 8.3. Communications

I Entr6 en vigueur le 15 decembre 1977 par la signature.

Vol. 1135, 1-17755



54 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1979

Prt de I'AID no 532-K-0Il

ACCORD DE PRET RELATIF A L'IMPORTATION DE MARCHAN-
DISES, en date du 15 d6cembre 1977, entre le GOUVERNEMENT JAMAIQUAIN

(ci-apr~s d6nomm6 1',, Emprunteur ) et les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, agissant
par l'interm6diaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (ci-apris
d~nomm~e 1'o AID ,>).

Article premier. LE PRtT

En vue de couvrir les cofits en devises relatifs i certaines marchandises et
certains services connexes (<, les articles autoris6s >) n6cessaires pour favoriser
la stabilit6 6conomique et politique de la Jamaique, les Etats-Unis, conform6-
ment i la loi de 1961 intitul6e Foreign Assistance Act (loi relative it l'assistance
aux pays 6trangers), telle qu'elle a 6t6 modifi6e, acceptent de prater au Gouver-
nement jamalquain conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, une
somme ne d6passant pas neuf millions cinq cent mille (9 500 000) dollars des
Etats-Unis (ci-apr~s d6nomm6 le «, Prt ,). Le montant global des d~bourse-
ments au titre du pr6sent Prk est d6nomm6 le <, Principal ,.

Article 2. LES MODALITES DU PRET

Paragraphe 2.1. INTtRETS. L'Emprunteur paiera h I'AID des int6r~ts,
au taux annuel de deux pour cent (2 p. 100) pendant dix ans A, compter de la
date du premier d6boursement et au taux de trois pour cent (3 p. 100) par an
par la suite sur le solde non rembours6 du Principal et sur tous int6r~ts dus
mais non pay6s. Les int~r~ts sur le solde non rembours6 courront A compter
de la date de chaque d6boursement (telle que cette date est d6finie au paragra-
phe 5.5) et seront payables semestriellement. Le premier versement des int6r~ts
dus sera effectu6 au plus tard six (6) mois apr~s le premier d6boursement, h une
date qui sera fix6e par I'AID.

Paragraphe 2.2. REMBOURSEMENTS. L'Emprunteur remboursera le Prin-
cipal i I'AID en vingt (20) ans A compter de la date du premier d6boursement
au titre du pr6sent Accord; A cette fin, il effectuera vingt et un (21) versements
semestriels approximativement 6gaux au titre du Principal et des int6r~ts. Le
premier versement au titre du remboursement du Principal sera dai neuf ans
et demi (9 ans 1/2) apr&s la date i laquelle le premier versement au titre des
int6r&ts devra tre effectu6 conform6ment au paragraphe 2.1. Apr6s le dernier
d6boursement au titre du pr6sent Prt, i'AID remettra h l'Emprunteur un tableau
d'amortissement 6tabli conform6ment au pr6sent paragraphe.

Paragraphe 2.3. IMPUTATION, MONNAIE ET REMISE DES VERSEMENTS.
Tous les versements au titre des int6r~ts et du Principal effectu6s conform6ment
au pr6sent Accord seront libell6s en dollars des Etats-Unis et seront impu-
t6s en premier lieu sur les intrts dus, puis sur le Principal non rembours6. Sauf
indication contraire 6crite de l'Emprunteur et de I'AID, tous ces versements
seront remis au Controller, Office of Financial Management, Agency for Inter-
national Development, Washington, D.C., 20523, Etats-Unis d'Am6rique, et
seront r6put6s avoir 6t6 faits lorsque l'Office of Financial Management les aura
regus.

Paragraphe 2.4. VERSEMENTS ANTICIPES. Apr~s paiement de tous les
int6rts et de toutes les tranches de remboursement qui seront alors dus, l'Emprun-
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teur pourra verser par anticipation, sans p~nalit6, la totalit6 ou une partie du
Principal. A moins que I'AID n'en convienne autrement par 6crit, tout verse-
ment anticip6 sera imput6 sur les tranches de remboursement du Principal encore
dues, dans l'ordre inverse de leurs 6chrances.

Paragraphe 2.5. RENtGOCIATION DES MODALITES DU PRFT. a) L'Em-
prunteur et I'AID s'engagent h nrgocier, / tout moment oi l'un ou l'autre pourra
le demander, le remboursement anticip6 du Principal dans le cas d'une am6lio-
ration notable et continue de la situation 6conomique et financibre intdrieure et
extdrieure et des perspectives de la Jama'ique de nature h permettre I'Emprun-
teur de rembourser plus rapidement le Pr&.

b) Toute demande de renrgociation adress6e par une Partie h I'autre sera
faite conformrment aux dispositions du paragraphe 8.3, et indiquera le nom et
l'adresse de la personne ou des personnes qui reprrsenteront la Partie ayant fait
la demande dans ces ndgociations.

c) Dans un delai de trente (30)jours apr~s la remise d'une demande de n~go-
ciations, la Partie requise communiquera I'autre, conformement aux disposi-
tions du paragraphe 8.3, le nom et I'adresse de la personne ou des personnes qui
la representeront dans ces ndgociations.

d) Les reprrsentants des Parties se rduniront pour entamer les nrgociations
au plus tard trente (30) jours apr~s la remise de la communication adressde par
la Partie requise conformdment h l'alinda c. Les nrgociations se derouleront dans
un lieu convenu d'un commun accord entre les representants des Parties, 6tant
entendu qu'i defaut d'accord mutuel, les negociations auront lieu ii la Jamaique,
au Minist~re des finances de 'Emprunteur.

Paragraphe 2.6. EXTINCTION DE L'ACCORD APRES REMBOURSEMENT INTE-
GRAL. Lorsque la totalit6 du Principal et tous les intdrts 6chus auront 6t6 payds,
le present Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour I'Emprunteur
et pour I'AID prendront fin.

Article 3. CONDITIONS PREALABLES AUX DEBOURSEMENTS

Paragraphe 3.1. CONDITIONS PREALABLES AU PREMIER DEBOURSEMENT.
Avant le premier ddboursement ou I'6mission par I'AID de la premiere lettre
d'engagement au titre du Prt, I'Emprunteur produira ii I'AID, i moins que celle-
ci n'accepte par ecrit qu'il en soit autrement, les pices suivantes d'une maniire
acceptable pour I'AID quant au fond et a la forme :
a) Un avis d'un conseiller juridique agr66 par I'AID confirmant que le present

Accord a 6 dfment autoris6 et/ou ratifi6 par I'Emprunteur et sign6 en son
nom et qu'il constitue un engagement valable ayant force obligatoire pour
I'Emprunteur conformement h toutes ses dispositions;

b) Une piece donnant le nom des personnes habilitdes agir en qualit& de repr6-
sentants de l'Emprunteur, ainsi qu'il est specifi6 au paragraphe 8.2, et attes-
tant leurs pouvoirs, ainsi qu'un specimen de la signature certifi6 quant h son
authenticit6 de chacune de ces personnes.
Paragraphe 3.2. NOTIFICATION. L'AID notifiera sans retard t I'Emprun-

teur qu'elle juge remplies les conditions prralables aux ddboursements sprcifides
au paragraphe 3.1.
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Paragraphe 3.3. D9LAI DANS LEQUEL LES CONDITIONS PREALABLES AUX

DEBOURSEMENTS DEVRONT ETRE REMPLIES. Si toutes les conditions sp6cifi6es
au paragraphe 3.1 ne sont pas remplies dans un d61ai de quatre-vingt-dix (90) jours

compter de la date du present Accord ou de toute date ult~rieure que I'AID
pourra agr6er par 6crit, I'AID pourra, . son gr6, r6silier le pr6sent Accord par
voie de notification 6crite . l'Emprunteur.

Article 4. ACQUISITION, UTILISATION ET CONDITIONS
D'AUTORISATION DES MARCHANDISES

Paragraphe 4.1. ARTICLE PREMIER DU RtGLEMENT DE L'AID. A moins
d'indication contraire 6crite de I'AID, le Pr~t vis6 par le pr6sent Accord ainsi
que l'acquisition et l'utilisation des marchandises et services connexes financ6s
au titre du Pr~t sont r6gis par les termes et les conditions de 'article premier du
R~glement de I'AID 6ventuellement amend6 tel qu'il est en vigueur. Si une dis-
position de l'article premier du R6glement de I'AID est incompatible avec une
disposition du pr6sent Accord, ]a disposition du pr6sent Accord pr6vaudra.

Paragraphe 4.2. ARTICLES AUTORISES. Les marchandises dont le finance-
ment est autoris6 au titre du Prt sont celles que les Parties ont fix6es d'un com-
mun accord et qui sont indiqu6es dans les lettres d'ex6cution 6mises l'inten-
tion de l'Emprunteur conform6ment au paragraphe 8.1 du pr6sent Accord. Le
financement des services connexes d6finis hi l'article premier du R~glement de
I'AID peut 6galement tre autoris6 au titre du Prt. Les articles autoris6s seront
assujettis aux conditions et dispositions sp6ciales des titres I, II et III de la liste
des marchandises autoris6es de I'AID qui figurera dans les lettres d'ex6cution.
Le financement d'autres marchandises ou services ne sera autoris6 qu'avec le
consentement 6crit de I'AID. L'AID pourra refuser de financer des marchan-
dises ou des services connexes lorsqu'elle estimera qu'un tel financement serait
contraire aux objectifs du Pr&t, h la loi de 1961 intitul6e Foreign Assistance Act
(loi relative i l'assistance aux pays 6trangers), telle qu'elle a 6t6 modifi6e, ou
d'autres lois applicables.

Paragraphe 4.3. SOURCE DES ACHATS. Tous les articles autoris6s auront
leur source et leur origine aux Etats-Unis d'Am6rique (Code 000 du Geographic
Code Book de l'AID en vigueur h la date ob les commandes seront pass6es ou
les march6s conclus pour ces articles autoris6s) sous r6serve de ce que I'AID
pourra prescrire dans les lettres d'ex6cution ou h moins qu'elle n'en convienne
autrement par 6crit.

Paragraphe 4.4. DATE D'AUTORISATION. A moins que I'AID n'accepte
par 6crit qu'il en soit autrement, aucune marchandise ni aucun service connexe
ne pourra tre financ6 au titre du Pr&t s'il a 6t6 acquis h la suite de commandes
pass6es ou de march6s conclus de fagon ferme ou ayant pris effet avant le
l ' novembre 1977.

Paragraphe 4.5. PASSATION DE MARCHES AVEC LE SECTEUR PUBLIC. En
ce qui concerne ia passation de march6s au titre du pr6sent Pr~t par ou pour
I'Emprunteur, ses services et ses interm6diaires, les dispositions du paragra-
phe 201.22 de I'article premier du R~glement de ]'AID concernant les proc&
dures officielles de soumission s'appliqueront h moins que I'AID n'accepte par
6crit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 4.6. DISPOSITIONS SPECIALES CONCERNANT LA PASSATION

DES MARCHES. a) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autre-
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ment, aucune somme ne pourra atre pr61ev6e sur le pr6sent Prt pour financer
l'achat, la vente, la location 5i long terme, l'6change ou la garantie de vente de
vdhicules h moteur, h. moins que lesdits v6hicules ii moteur ne soient fabriqu6s
aux Etats-Unis.

b) La source et l'origine des transports maritimes et a6riens seront r6pu-
t6es tre le pays dans lequel est immatricul6 le navire ou I'a6ronef au moment
de l'exp6dition.

Paragraphe 4.7. FINANCEMENT D'INSTALLATIONS MATERIELLES. A
moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, un maximum d'un mil-
lion (1 000 000) de dollars pr6lev6s au titre du Prt peut tre utilis6 pour l'acqui-
sition de marchandises ou de services connexes en vue de leur utilisation dans
la construction, l'agrandissement, 1'6quipement ou la transformation d'une ins-
tallation mat6rielle quelconque ou d'une installation mat6rielle connexe sans
I'autorisation pr6alable de I'AID, en sus des autorisations requises par I'article
premier du Rbglement de I'AID. On entend par , installations mat6rielles con-
nexes , les installations qui, compte tenu de facteurs tels que l'interd6pendance
fonctionnelle, la proximit6 g6ographique et la propri6t6, constituent, de l'avis de
I'AID, une seule et mme entreprise.

Paragraphe 4.8. UTILISATION DES MARCHANDISES. a) L'Emprunteur
veillera h ce que les marchandises financ6es au titre du pr6sent Prt soient effec-
tivement utilis6es aux fins pour lesquelles le concours financier est accord6.
A cet effet, I'Emprunteur mettra tout en cours pour veiller ii ce que les proc6-
dures ci-apr~s soient suivies :
i) Les autorit6s douani~res enregistreront avec exactitude l'arriv6e et le d6doua-

nement des marchandises et proc6deront rapidement aux formalit6s doua-
niires d'admission des marchandises import6es au port d'entr6e et ht I'enl~ve-
ment de ces marchandises de la douane et/ou des entrep6ts sous douane,
l'ex6cution de ces op6rations (depuis la date d'arriv6e des marchandises au
port d'entr6e jusqu'h la date de leur enl~vement de la douane par l'importa-
teur) n'exc6dera pas quatre-vingt-dix (90) jours, moins que l'importateur ne
soit emp~ch6 pour raison de force majeure ou que I'AID ne d6clare par 6crit
qu'il en soit autrement; et

ii) Les marchandises devront 6tre consomm6es ou utilis6es au plus tard un (1) an
h compter de la date . laquelle elles arrivent au port d'entr6e, moins qu'il
ne soit prouv6 h. I'AID qu'une p6riode plus longue soit justifi6e, pour raison
de force majeure ou march6 exceptionnel ou autres circonstances.

b) L'Emprunteur veillera ht ce que les marchandises financ6es au titre du
pr6sent Prt ne soient pas r6export6es, dans la m~me forme ou dans une forme
sensiblement analogue, ht moins que I'AID ne i'autorise express6ment.

Article 5. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 5.1. LETTRES D'ENGAGEMENT AUPRE-S DES BANQUES. Une
fois satisfaites les conditions pr6alables aux d6boursements, l'Emprunteur pourra
obtenir des d6boursements de fonds au titre du pr6sent PrEt en soumettant des
demandes financi~res ht I'AID en vue qu'elle 6mette h l'intention d'une ou de
plusieurs banques des Etats-Unis d6sign6es par l'Emprunteur et agr66es par elle
des lettres d'engagement pour des montants d6termin6s par lesquelles I'AID
s'engagera ht rembourser h. ladite ou auxdites banques les sommes qu'elle aura
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ou qu'elles auront vers~es des entrepreneurs ou des fournisseurs, au nloyen
de lettres de cr6dit ou autrement, sur pr6sentation des documents que l'AID
pourra prescrire. Les frais bancaires relatifs aux lettres d'engagement et aux
d6boursements seront it la charge de I'Emprunteur et pourront &re financ6s au
moyen du Prt.

Paragraphe 5.2. AUTRES FORMES D'AUTORISATION DE DEBOURSEMENTS.
Des fonds pourront 6galement 6tre d6bours6s au titre du Prt par tout autre moyen
et par toute autre proc6dure dont les Parties pourront convenir par 6crit. I1 est
express6ment convenu au titre du pr6sent Accord d'utiliser une lettre sp6ciale
de cr6dit irr6vocable,

Paragraphe 5.3. DATE LIMITE DES DEMANDES D'AUTORISATIONS DES
DEBOURSEMENTS. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autre-
ment, aucune lettre d'engagement ou autre autorisation de d6boursement ne sera
6mise pour donner suite 5t une demande reque apr~s un d61ai de douze (12) mois
5- compter de la signature du pr6sent Accord.

Paragraphe 5.4. DATE LIMITE DES DEMANDES DE DtBOURSEMENTS. A
moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, il ne sera pas
effectu6 de d6boursement de fonds au titre du Pr&t sur pr6sentation de pi~ces
justificatives apr~s un d6lai de dix-huit (18) mois 5- compter de la signature du
pr6sent Accord.

Paragraphe 5.5. DATE DES DEBOURSEMENTS. Tout d6boursement effectu6
par l'AID sera r6put6 avoir 6t6 effectu6 h la date laquelle I'AID verse des fonds
i i'Emprunteur, aux repr6sentants d6sign6s par lui ou un 6tablissement ban-
caire, un entrepreneur ou un fournisseur, conform6ment a- une lettre d'engage-
ment ou 5- d'autres formes d'autorisation de d6boursement.

Article 6. DISPOSITIONS GENERALES

Paragraphe 6.1. IMPOSITION. Le pr6sent Accord et le montant du Pr~t,
ainsi que le Principal et les int6r~ts, seront exon6r6s de tous imp6ts ou droits
6tablis en vertu de la 16gislation en vigueur hi la Jamaique.

Paragraphe 6.2. TENUE ET VERIFICATION DES LIVRES. En plus des
obligations pr6vues par l'article premier du R~glement de i'AID, l'Emprunteur :
a) Fournira 5_ I'AID les 6tats et les informations concernant les biens et ser-

vices financ6s au titre du pr6sent Prt et l'ex6cution des engagements pris
par l'Emprunteur au titre du pr6sent Accord que I'AID pourra raisonnable-
ment lui demander:

b) Tiendra ou fera tenir, conform6ment aux principes et m6thodes d'une saine
gestion comptable, r6guli~rement appliqu6e, des livres et des 6tats se rappor-
tant au pr6sent Pr~t, comme il pourra tre prescrit dans les lettres d'ex6cu-
tion. Ces livres et ces 6tats pourront tre inspect6s par I'AID ou par ses
repr6sentants agr66s h. toute date que I'AID pourra raisonnablement fixer et
seront conserv6s pendant trois ans h compter de ia date du d6boursement
final par I'AID au titre du present Prt; et

c) Autorisera I'AID ou ses repr6sentants agr66s h tout moment raisonnable au
cours de la p6riode de trois ans consid6r6e ht inspecter les marchandises
financ6es au titre du pr6sent Prt en tout lieu, y compris leur lieu d'utili-
sation.
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Paragraphe 6.3. DIVULGATION DE FAITS MATERIELS ET DES CIRCONS-
TANCES. L'Emprunteur confirme :

a) Que tous les faits et circonstances qu'il a r6vl6s ou fait reveler h I'AID
pour obtenir le Pr~t sont exacts et complets et qu'il a r6v6l6 h I'AID exacte-
ment et compl~tement tous les faits et toutes les circonstances qui pourraient
mat6riellement affecter le Prt et entraver l'ex6cution des responsabilit6s qui
lui incombent aux termes du pr6sent Accord; et

b) Qu'il informera sans retard I'AID de tous faits et de toutes circonstances
qui pourraient affecter mat6riellement, ou dont il a des raisons valables de
penser qu'ils pourraient mat6riellement affecter le Prt ou entraver l'ex6cu-
tion des obligations qui lui incombent aux termes du present Accord.

Paragraphe 6.4. AUTRES PAIEMENTS. L'Emprunteur affirme qu'5 l'occa-
sion de l'acquisition de biens ou de services finances au moyen du Prt, aucun
paiement n'a 6 ni ne sera requ par I'un quelconque de ses repr6sentants, si ce
n'est au titre de droits, de taxes ou de paiements semblables lgalement prdvus
dans son pays.

Paragraphe 6.5. MONTANT MINIMUM DES TRANSACTIONS. A moins que
I'AID n'accepte par ecrit qu'il en soit autrement, aucune allocation en devises
ou lettre de credit 6mise en vertu du present Accord ne devra tre d'un montant
inf6rieur 5 cinq mille (5 000) dollars.

Paragraphe 6.6. UTILISATION DES MONNAIES LOCALES. Les fonds en
monnaiejamaiquaine obtenus par I'Emprunteur 5. la suite de la vente ou de l'impor-
tation des articles autoris6s seront utilisds pdriodiquement ainsi qu'il pourra tre
convenu avec les repr6sentants d6sign6s au paragraphe 8.2 pour entreprendre
des activitds dans les domaines suivants : agriculture, enseignement, nutrition,
sant6, population et tous les autres secteurs qui pourraient tre choisis d'un
commun accord.

Paragraphe 6.7. COMPTE EN MONNAIE LOCALE. L'Emprunteur ouvrira
h la Banque de la Jama'ique un compte special rdserv6 exclusivement au d6p6t
de fonds en monnaie jamaiquaine dont il est fait mention au paragraphe 6.6.
L'Emprunteur constituera des d6p6ts en monnaie jamaiquaine dans ce compte
conformdment ht un programme qui devra tre convenu d'un commun accord
entre I'AID et l'Emprunteur et tre soumis dans la lettre d'ex6cution. Si le mon-
tant total des fonds en monnaie jamaiquaine dont dispose l'Emprunteur d6passe
les montants devant 6tre d6pos6s conform6ment h ce programme, l'Emprunteur
constituera un ddp6t suppl6mentaire 6quivalant . cet exc6dent.

Paragraphe 6.8. TAUX DE CHANGE. Le taux de change applicable pour
d6terminer le montant des fonds en monnaie jamaiquaine qui doit revenir 5
l'Emprunteur h la suite de la vente ou de l'importation de chaque article auto-
ris6 sera le taux 16gal le plus 6lev6 (c'est-h-dire le taux donnant le montant en
monnaie jamalquaine le plus 6lev6 par dollar des Etats-Unis) applicable 5 l'arti-
cle autoris6 hi la date de sa vente ou de son importation.

Article 7. ANNULATION, RECOURS

Paragraphe 7.1. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur
pourra, moyennant pr6avis 6crit de 30 jours, annuler toute partie du Pr6t qui
n'aura pas encore 6t6 ddbours6e ou engag6e hi des fins de d6boursement h des
tiers.
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Paragraphe 7.2. MANQUEMENTS; EXIGIBILITE ANTICIPEE. S'il se produit
un ou plusieurs des faits suivants (- manquements > ) :
a) Le fait que I'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer a

la date d'6chrance un versement au titre des int~rts ou du remboursement
du Principal requis en vertu du present Accord, ou

b) Le fait que I'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation de se confor-
mer hi toute autre disposition du present Accord, ou

c) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, 5
la date d'ch6ance, un versement au titre des int~rts ou du Principal ou tout
autre paiement requis en vertu de tout autre accord de prt, de tout accord
de garantie ou de tout autre accord entre I'Emprunteur ou l'un quelconque
de ses organismes et I'AID ou l'un quelconque des organismes qui l'ont pr6-
crdre,

I'AID aura alors la facult6 de notifier a l'Emprunteur que la totalit6 ou une partie
quelconque du Principal non rembours6 sera exigible et payable soixante (60)jours
apr~s ladite notification et, 5 moins qu'il ne soit remedi6 au manquement dans
ce drlai :
1) Le Principal non rembours6 et tous int~rts 6chus en vertu du pr6sent Accord

seront exigibles et payables immrdiatement, et
2) Le montant de tous autres drboursements effecturs conformrment aux enga-

gements alors pris . l'6gard de tiers ou h tout autre titre seront exigibles
et payables dbs que les drboursements auront 6t6 effecturs.
Paragraphe 7.3. SUSPENSION. Si 5i un moment quelconque

a) Un manquement survient dans l'exrcution d'une obligation;
b) Un fait se produit que I'AID considire comme exceptionnel et qui rend impro-

bable la rralisation des buts du Prt ou l'ex6cution par l'Emprunteur des
obligations qui lui incombent en vertu du present Accord, ou

c) Un drboursement par I'AID serait contraire it la 16gislation rrgissant I'AID,
ou

d) L'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, ii la date
d'chrance, un versement au titre des int~rts ou du remboursement du Prin-
cipal ou tout autre paiement requis en vertu de tout autre accord de prt,
de tout accord de garantie ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un
quelconque de ses organismes et le Gouvernement des Etats-Unis ou l'un
quelconque de ses organismes,

I'AID aura, en plus des recours prrvus par l'article premier du R~glement de
I'AID, la facult6 de :
1) Suspendre ou annuler les documents d'engagement en circulation dans la

mesure of6 ils n'auront pas 6t6 utilisds pour l'6mission de lettres de cr6dit
irrevocables 5t l'6gard de tiers ou pour des paiements effecturs 5 tout autre
titre, auquel cas I'AID en informera sans tarder l'Emprunteur;

2) Refuser d'effectuer des ddboursements autrement qu'en vertu des docu-
ments d'engagement en circulation; et

3) A ses propres frais, ordonner que la propri6t6 des biens dont l'acquisition a
6t6 financre au moyen du Prt lui soit attribute si ces biens peuvent tre
livrrs dans l'tat off ils se trouvent et n'ont pas 6t6 drbarqurs dans les ports
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d'entr6e du pays de l'Emprunteur. Tout d6boursement effectu6 ou devant
tre effectu6 au titre du Prt pour des biens dont la propri&6 est ainsi trans-

f6r6e sera d6duit du Principal.
Paragraphe 7.4. ANNULATION PAR L'AID. Si, apr6s une suspension des

d~boursements intervenant en application du paragraphe 7.3, le fait ou les faits
h l'origine de ladite suspension n'ont pas 6t6 61imin~s ou rectifi6s dans un d~lai
de soixante (60) jours compter de la date de la suspension, I'AID aura la
facult6 d'annuler tout ou partie du Prt qui n'aura pas encore t6 d~bours~e ou
qui n'aura pas fait l'objet d'engagements irrevocables ht l'6gard de tiers.

Paragraphe 7.5. CONTINUATION DES EFFETS DE L'ACCORD. Nonobstant
toute annulation ou suspension des d6boursements ou tout remboursement
anticip6, les dispositions du present Accord continueront hi produire pleinement
effetjusqu'au remboursement total du Principal et au paiement integral des int6-
rats dus en vertu du present Accord.

Paragraphe 7.6. REMBOURSEMENTS. a) En sus de tout remboursement
demand6 par ailleurs par I'AID conform6ment ht l'article premier du R~glement
de I'AID, si I'AID estime qu'un d6boursement n'est pas tay6 par des pieces
valides conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, ou contrevient it une
disposition de la 16gislation des Etats-Unis, ou n'est pas effectu6 ou utilis6 con-
form~ment aux dispositions du pr6sent Accord, I'AID pourra exiger de l'Emprun-
teur qu'il lui en rembourse le montant en dollars des Etats-Unis dans un d~lai
de soixante (60) jours ht compter de la rdception d'une demande dans ce sens.
Les montants que l'Emprunteur aura rembours~s h I'AID par suite d'un manque-
ment aux termes du pr6sent Accord seront consid~r6s comme venant en d6duc-
tion du montant di par I'AID au titre du pr6sent Accord et ne pourront &re
r6utilis6s en vertu du pr6sent Accord qu'avec l'autorisation 6crite de I'AID.
Les montants rembours6s venant en d6duction du montant de l'assistance de
I'AID au titre du pr6sent Accord seront imput6s sur les tranches de rembourse-
ment du Principal, dans l'ordre inverse de leurs 6chiances.

b) Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord, I'AID conser-
vera pendant trois (3) ans ht compter de la date du dernier d6boursement au titre
du pr6sent Accord, le droit de demander le remboursement de tout d6bourse-
ment effectu6 en vertu du Prt.

Paragraphe 7.7. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait que I'AID
tarde ht exercer ou ht ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont elle peut
se pr6valoir en vertu du pr6sent Accord ne sera pas interpr6t6 comme consti-
tuant une renonciation h l'un de ces droits, pouvoirs ou recours.

Article 8. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.1. LETTRES D'EXIECUTION. L'AID 6mettra de temps it
autre, pour l'information et l'orientation des Parties, des lettres d'ex6cution qui
prescriront les proc6dures applicables en vertu du pr6sent Accord en vue de son
ex6cution. A moins que des dispositions particuli~res du pr6sent Accord ne
l'autorisent, les lettres d'ex6cution ne pourront 6tre utilis6es pour amender ou
modifier le texte du pr6sent Accord.

Paragraphe 8.2. REPRItSENTANTS. A toutes les fins du pr6sent Accord,
l'Emprunteur sera repr6sent6 par la personne qui, en titre ou it titre int6rimaire,
remplit les fonctions de Ministre des finances, et I'AID sera repr6sent6e par la
personne qui, en titre ou ht titre int6rimaire, remplit les fonctions de Directeur
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de la mission de I'AID des Etats-Unis A. la Jama'ique. Ces personnes seront habi-
lit6es h designer d'autres repr6sentants par vole de notification 6crite. Les noms
des representants de l'Emprunteur, ainsi qu'un spgcimen de leurs signatures,
seront communiques A ]'AID, laquelle pourra, tant qu'elle n'aura pas requ noti-
fication 6crite de la r6vocation de leurs pouvoirs, accepter ]a signature desdits
repr6sentants sur tout instrument comme preuve concluante que toute action
effectu6e au moyen de cet instrument aux fins de l'ex6cution de i'Accord est
dfiment autoris6e.

Paragraphe 8.3. COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande,
tout document ou toute autre communication adress6 par l'une des Parties
I'autre en vertu du present Accord sera achemin6 par lettre, tgl6gramme ou cable
et sera r6put6 avoir k6 dfiment remis lorsqu'il aura 6 d6livr hi la Partie laquelle
ii est destin6 A I'adresse suivante

L'Emprunteur :

Adresse postale
Minister of Finance
30 National Heroes Circle
Kingston, Jamaica

Adresse t6lgraphique
Minister of Finance
Kingston, Jamaica

L'AID :

Adresse postale
Mission Director
USAID/Jamaica
c/o American Embassy
Kingston, Jamaica

Adresse t6lggraphique
Mission Director
USAID/Jamaica
c/o American Embassy
Kingston, Jamaica

D'autres adresses pourront atre substitu6es aux adresses ci-dessus par voie de
notification.

EN FOI DE QUO1, l'Emprunteur et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant l'un
et l'autre par leurs repr6sentants h ce dfiment autoris6s, ont fait signer le pr6-
sent Accord en leur nom et l'ont fait remettre 5. la date stipule plus haut.

Pour le Gouvernement Pour les Etats-Unis
jamaiquain d'Am6rique

[Signo] [Signf]
Par: DAVID COORE Par : DONOR M. LION
Titre : Premier Ministre adjoint et Mi- Titre : Directeur de la Mission de I'AID

nistre des finances des Etats-Unis h la Jamaique
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
REPUBLIC OF KOREA RELATING TO TRADE IN TEXTILES
AND TEXTILE PRODUCTS

The Secretary of State to the Korean Ambassador

DEPARtMENT OF STATE

WASHINGTON

December 23, 1977

Excellency:
I have the honor to refer to the Arrangement Regarding International Trade

in Textiles (hereinafter referred to as the Arrangement), done at Geneva on
December 20, 1973.2

I have also the honor to refer to discussions between representatives of the
Government of the Republic of Korea and the Government of the United States
of America in Washington from July 26 to August 4 and from September 19 to
September 22, 1977, and in Seoul from August 23 to August 30, 1977, concerning
exports to the United States of America of cotton, wool and man-made fiber
textiles and textile products manufactured in the Republic of Korea. As a result
of these discussions, and in conformity with Article 4 of the Arrangement,
I have the honor to propose, on behalf of the Government of the United States
of America, the following Agreement relating to trade in cotton, wool and man-
made fiber textiles and textile products between the Republic of Korea and the
United States of America:

I. This Agreement shall enter into force on the date of Your Excellency's note
confirming the terms hereof and shall remain in force through December 31, 1982,
except as provided in paragraph 22.

2. Textiles and textile products covered by this Agreement shall be classified in three
groups, as follows:

Gronp Defiltton

I............ Yarns, fabrics, made-up goods and miscellaneous textile products of cotton and
man-made fibers (Categories 300, 301, 310-320, 330. 359 part (shoe uppers),
360-363, 369, 600-605, 610-614, 625-627, 630, 665, 666 and 669)

II............ Apparel of cotton and man-made fibers (Categories 331-342, 345, 347-352, 359,
631-652 and 659)

II............ Wool textiles and textile products (Categories 400, 410, 411, 425, 429. 431-436,
438, 440, 442-448, 459, 464, 465 and 469)

Came into force provisionally on 23 December 1977. the date of the note in reply, and definitively on
7 February 1978, i.e., when the Government of the Republic of Korea had notified the Government of the United
States of the completion of the necessary domestic legal procedures, with effect from I January 1978, in accord-
ance with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 930, p. 166.
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The determination of whether a textile or textile product is of cotton, wool, or man-
made fiber shall be made in accordance with the terms of paragraph 10. The Categories
referred to in the above definitions of groups are those summarized in Annex A.

3. Each "Agreement Year" shall be a calendar year, with the first Agreement
Year commencing on January 1, 1978 and ending on December 31, 1978. "Limit" or
"Limits" means, as the context requires, the Aggregate Limit, a Group Limit, a Specific
Limit, a Sub-limit, or any combination thereof, as described in paragraph 5. "Flexibility"
means, with respect to Group Limits, the amount by which a Group Limit may be
exceeded pursuant to paragraph 7, and, with respect to Specific Limits and Sub-Limits,
the amount by which a Specific Limit or Sub-Limit may be exceeded pursuant to para-
graph 8.

4. (a) The system of Categories and the rates of conversion into square yards
equivalent listed in Annex A shall apply in implementing this Agreement except as set
out in subparagraph 4 (b).

(b) For purposes of this Agreement, and in recognition of the patterns of trade of
the Republic of Korea with the United States of America, the groups of Categories
below are merged and treated as single Categories and Subcategories as indicated,
with Limits for Categories and Sub-Limits for Subcategories as set out in Annex B:

Caiegories Designation
mlerged in agreemet Sub, atc'gortes

333, 334, 335 333/334/335 333/334: 335
347, 348 347/348 347: 348
433, 434 433/434 433: 434
445,446 445/446 None
633, 634, 635 633/634/635 633: 634: 635
638, 639 638/639 None
645,646 645/646 None

For purposes of computing charges to Aggregate, Group and Specific Limits and Sub-
Limits for the Categories and Sub-Categories cited above, rates of conversion for individual
Categories set out in Annex A shall be applied, except that the rates of conversion for
Categories 333 and 334 shall be 39.5 square yards equivalent per dozen and that the rates
of conversion for Categories 638 and 639 shall be 15.5 square yards equivalent per dozen.

(c) The Government of the United States of America reserves the right to consult
with the Government of the Republic of Korea, under paragraph 21, should trade patterns
within any of the above Categories change significantly.

(d) For purposes of this Agreement, Category 640, as summarized in Annex A, is
divided into two Categories, designated Category 640 (dress shirts) and category 640
(other shirts), each subject to a Specific Limit as set out in Annex B.

5. Commencing with the first Agreement Year, and during the subsequent term of
this Agreement, the Government of the Republic of Korea shall limit annual exports from
the Republic of Korea to the United States of America of cotton, wool, and man-made
fiber textiles and textile products manufactured in the Republic of Korea to the Aggregate,
Group and Specific Limits and Sub-Limits set out in Annex B, as such Limits may be
adjusted in accordance with paragraphs 7, 8, and 9. The Limits set out in Annex B do not
include any adjustments permitted under paragraphs 7, 8, or 9.

6. (a) Categories not subject to Specific Limits are subject to Consultation Levels
and to the Aggregate and applicable Group Limits. Except as specified in Annex C, which
sets out certain Consultation Levels for the first Agreement Year, or as established
pursuant to sub-paragraph 6(b), Consultation Levels for each Agreement Year for Cate-
gories not subject to a Specific Limit shall be 1,000,000 square yards equivalent for
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Categories in Group I, 700,000 square yards equivalent for Categories in Group II, and
100,000 square yards equivalent for Categories in Group III.

(b) For the second and subsequent Agreement Years, the following procedures shall
apply with respect to exports during each of such Agreement Years in each Category
not subject to a Specific Limit:

(i) By November I immediately preceding the applicable Agreement Year, the Govern-
ment of the Republic of Korea shall notify the Government of the United States of
America of anticipated exports in each such Category during that Agreement Year.
Following receipt of such notice, the Government of the United States of America
shall have 30 days in which to request consultation with respect to any such Category.

(ii) When the Government of the United States of America requests consultations, the
Government of the Republic of Korea shall meet promptly (but in any event not
more than 30 days after the request for consultations by the Government of the
United States of America) with the Government of the United States of America
to work out a mutually satisfactory solution to such problems as may exist with
respect to the anticipated exports referred to under sub-paragraph 6(b)(i). The
consultations shall be concluded within 30 days, unless the two Governments agree
otherwise.

(iii) In the event that such consultations do not result in a mutually satisfactory solution,
the Government of the Republic of Korea shall limit its exports in any Category
subject to consultations during the Agreement Year in question to the level requested
by the Government of the United States of America at the conclusion of such
consultations. Such level shall not be less than the level in effect during the Agree-
ment Year in which the Government of the United States of America requested
consultations. Beginning with the Agreement Year following the one in which the
United States of America requested consultations, such level will be deemed to be
a Specific Limit. During the first Agreement Year in which the level is first deemed
to be a Specific Limit, it will be subject to Flexibility and Carry Forward provisions
of paragraphs 8 and 9. During each Agreement Year subsequent to the Agreement
Year in which the level is first deemed to be a Specific Limit, it shall be increased
by I percent in the case of Categories in Group III, and 6.5 percent in the case of
Categories in Group I and II, and shall be subject to Flexibility provisions of para-
graph 8 and to the Carryover and Carry Forward provisions of paragraph 9.

(iv) If consultations are not requested by the Government of the United States of
America with respect to any Category not subject to a Specific Limit, the Govern-
ment of the Republic of Korea shall not permit exports in such Category to exceed
the level stated by the Government of the Republic of Korea under sub-para-
graph 6(b)(i) without specific concurrence of the Government of the United States
of Ameriza to such additional exports. The Government of the Republic of Korea
may request such concurrence at any time it believes appropriate. The Govern-
ment of the United States of America shall give due consideration to such request
for concurrence and shall respond within 21 days of the receipt of any such request.

7. During any Agreement Year, and within the Aggregate Limit for such Agree-
ment Year, the Group Limits set out in Annex B applicable to such Agreement Year may
be exceeded by not more than 15 percent in the case of Group I, by not more than
7 percent in the case of Group II, and by not more than 3 percent in the case of Group III.
Adjustments made pursuant to this paragraph are in addition to those pursuant to para-
graph 9.

8. During any Agreement Year, and within the Aggregate and applicable Group
Limits for such Agreement Year, as they may be adjusted pursuant to paragraphs 7
and 9, any Specific Limit or Sub-Limit set out in Annex B, or pursuant to an amend-
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ment to Annex B, or as a result of the consultation procedure in subparagraph 6(b) may
be exceeded by not more than:

10 percent if included within Group I,
7 percent if included within Group 11,
5 percent if included within Group III,

provided however, that the Specific Limits and Sub-Limits, for Categories 319, 633/
634/635, 638/639, 640 (dress shirts), 640 (other shirts), 641, 643, 645/646, and 647 may not
be exceeded by more than 6 percent. Adjustments made pursuant to this paragraph are
in addition to those pursuant to paragraph 9.

9. (a) In any Agreement Year, in addition to any adjustments pursuant to para-
graphs 7 and 8, exports may exceed by a maximum of II percent (7.15 percent during
the first Agreement Year) the Aggregate Limit and any Group or Specific Limit or Sub-
limit by allocating to such Limit for that Agreement Year an unused portion of the
corresponding Limit for the previous Agreement Year ("Carryover") or a portion of the
corresponding Limit for the succeeding Agreement Year ("Carry Forward") subject to
the following conditions:

(i) Carryover may be utilized as available up to 11 percent of the receiving Agreement
Year's applicable Limits, provided, however, that no Carryover shall be available for
application during the first Agreement Year, or for Specific Limits created pursuant
to subparagraph 6(b) for the first year in which they are in existence;

(ii) Except in the first Agreement Year or for the first year of the existence of any
Specific Limit created pursuant to subparagraph 6(b), to which Carryover does not
apply, the combination of Carryover and Carry Forward shall not exceed 11 percent

;of the receiving Agreement Year's applicable Limit in any Agreement Year;

(iii) Carry Forward may be utilized up to 7.15 percent of the receiving Agreement Year's
applicable Limits and shall be charged against the immediately following Agreement
Year's corresponding Limits;

(iv) Carryover of Shortfall (as defined in Subparagraph 9(b)) shall not be applied to any
Specific Limits until the Governments of the Republic of Korea and the United States
of America have agreed upon the amounts involved. Consultations to consider the
amounts involved shall be held promptly upon the request of either Government and
in any case within the first six months of the Agreement Year following the Agree-
ment Year in which the Shortfall occurred.

(b) For purposes of this Agreement, a Shortfall occurs when exports of textiles or
textile products of the Republic of Korea to the United States of America during an Agree-
ment Year are below the Aggregate Limit and any applicable Group Limit, Specific Limit
or Sub-limit. In the Agreement Year following the Shortfall, such exports from the Repub-
lic of Korea to the United States of America may be permitted to exceed the Aggregate,
Group, and Specific Limits and Sub-Limits, subject to conditions of subparagraph 9(a)
by Carryover of Shortfalls in the following manner:

(i) The Carryover shall not exceed the amount of Shortfall in either the Aggregate
Limit or any applicable Group, Specific Limit or Sub-Limit;

(ii) In the case of Shortfall in a Category or Sub-category subject to a Specific Limit or
Sub-limit, the Shortfall shall be used in the Category or Sub-category in which the
Shortfall occurred; and

(iii) In the case of Shortfalls not attributable to Categories (or combinations of Categories)
or Sub-categories subject to Specific Limits or Sub-limits, the Carryover shall be used
in the same Group in which the Shortfall occurred.

(c) The Limits referred to in Sub-paragraphs (a) and (b) of this paragraph are without
any adjustment under this paragraph or paragraphs 7 or 8.
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(d) The total adjustment under this paragraph shall be in addition to adjustments to
the Limits permitted by paragraphs 7 and 8.

10. (a) Tops, yarns, piece goods, made-up articles, garments and other textile
manufactured products, all being products which derive their chief characteristics from
their textile components, of cotton, wool, or man-made fibers, or blends thereof, in which
any or all of those fibers represent either the chief value of the fibers or 50 percent or
more by weight (or 17 percent or more by weight of wool) of the product, are subject to
this Agreement.

(b) For the purposes of this Agreement, textile products shall be classified as cotton,
wool or man-made fiber textiles if wholly or in chief value of any of these fibers. Any
products covered by subparagraph 10(a) but not in chief value of cotton, wool or man-
made fiber shall be classified as:
(i) Cotton textiles if containing 50 percent or more by weight of cotton, of it the cotton

component exceeds by weight the wool and/or the man-made fiber component;

(ii) Wool textiles if not cotton, and wool equals or exceeds 17 percent by weight of all
component fibers; and

(iii) Man-made fiber textiles if neither of the foregoing applies.

11. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments may be made
to resolve minor problems arising in the implementation of this Agreement, including
differences in points of procedure or operation.

12. (a) The Government of the United States of America shall promptly supply the
Government of the Republic of Korea with data on monthly imports of cotton, man-
made fiber and wool textiles and textile products into the United States of America from
the Republic of Korea.

(b) The Government of the Republic of Korea shall promptly supply the Govern-
ment of the United States of America with data on monthly exports of cotton, man-made
fiber and wool textiles and textile products from the Republic of Korea to the United
States of America.

(c) Each Government agrees to supply promptly any other available statistical data
necessary to the implementation of this Agreement requested by the other Government.

13. The Government of the Republic of Korea shall use its best efforts to space
exports from the Republic of Korea to the United States of America within each Cate-
gory or Sub-Category evenly throughout each Agreement Year, taking into consideration
normal seasonal factors.

14. If, having regard to the provisions of the Arrangement, the Government of the
Republic of Korea considers that the Republic of Korea is being placed in an inequitable
position vis-i4-vis a third country, the Government of the Republic of Korea may request
consultations with the Government of the United States of America with a view to taking
appropriate remedial action. The Government of the United States of America shal
consult with the Government of the Republic of Korea in the event of such a request.

15. For the duration of this Agreement, the Government of the United States of
America shall not invoke the procedures of Article 3 of the Arrangement to request
restraint on the export of cotton, wool and man-made fiber textiles and textile products
from the Republic of Korea to the United States. Each Government reserves its rights
under the Arrangement with respect to textiles and textile products not subject to this
Agreement.

16. The Government of the Republic of Korea shall administer its export control
system under this Agreement. The Government of the United States of America may assist
the Government of the Republic of Korea in implementing the limitation provisions of this
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Agreement by controlling imports of textiles and textile products covered by this
Agreement.

17. (a) Subject to agreed certification procedures, exports of the textiles and textile
products listed in Annex D, including Taekwondo and Judo suits, from the Republic of
Korea to the United States of America shall be exempt from the provisions of this Agree-
ment. Exports of animal toys and similar "non-textile items" from the Republic of Korea
to the United States also are not subject to the provisions of this Agreement.

(b) Exports of cotton, wool and man-made fiber textiles and textile products in ship-
ments individually valued at less than $250.00 shall not be charged to the Limits of this
Agreement.

18. The two Governments will consult on appropriate Limits for Category 443 for
the third and subsequent Agreement Years prior to the end of the second Agreement Year.
The Government of the Republic of Korea and the Government of the United States of
America shall also consult in timely manner (a) on appropriate limits for Category 440,
for each Agreement Year, and (b) on appropriate treatment of leather patched apparel
subject to this Agreement.

19. During the first Agreement Year, each Government shall maintain records on
imports or exports, as appropriate, of cotton suits, the component parts of which were
charged to two or more of Categories 333, 334, 335, 342, 347, and 348. If the Government
of the United States of America requests consultation with the Government of the Republic
of Korea prior to the end of the first Agreement Year with a view to creating a separate
Specific Limit for cotton suits, the Government of the Republic of Korea agrees to consult
promptly with the Government of the United States of America.

20. (a) The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Korea agree to consult, upon the request of either Government, on any
question arising in the implementation of this Agreement.

(b) The two Governments agree to undertake a major review of this Agreement no
later than the end of the third Agreement Year.

21. The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Korea may at any time propose revisions in the terms of this Agreement.
Each Government agrees to consult promptly with the other Government about such
proposals with a view to making such revisions to this Agreement, or taking such other
appropriate action as may be mutually agreed upon.

22. Either Government may terminate this Agreement, effective at the end of an
Agreement Year, by written notice to the other Government, to be given at least 90 days
prior to the end of such Agreement Year.

If the foregoing conforms with the understanding of the Government of the
Republic of Korea, this note and Your Excellency's note of confirmation on
behalf of the Government of the Republic of Korea shall constitute an Agree-
ment between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

WILLIAM BARRACLOUGH

His Excellency Yong Shik Kim
Ambassador of the Republic of Korea
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ANNEX A

Conversion Untlt of
Cate.gory Des, ription fa('tor ,oeasutre

Yarn

-Cotton
300 C arded ................................................ 4.6 Lb.
301 Com bed ............................................... 4.6 Lb.

-Wool
400 Tops and yarn ......................................... 2.0 Lb.

-Man-made fiber
600 Textured .............................................. 3.5 Lb.
601 Cont. cellulosic ........................................ 5.2 Lb.
602 Cont. noncellulosic ..................................... 11.6 Lb.
603 Spun cellulosic ......................................... 3.4 Lb.
604 Spun noncellulosic ..................................... 4.1 Lb.
605 O ther yarns ........................................... 3.5 Lb.

Fabric

-Cotton
310 G ingham s ............................................. 1.0 Syd.
311 V elveteens ............................................ 1.0 Syd.
312 Corduroy .............................................. 1.0 Syd.
313 Sheeting .............................................. 1.0 Syd.
314 Broadcloth ............................................ 1.0 Syd.
315 Printcloths ............................................ 1.0 Syd.
316 Shirtings .............................................. 1.0 Syd.
317 Twills and sateens ...................................... 1.0 Syd.
318 Y arn-dyed ............................................. 1.0 Syd.
319 D uck ................................................. 1.0 Syd.
320 Other fabrics, n.k . ..................................... 1.0 Syd.
330 Handkerchiefs ......................................... 1.7 Dz.

-Wool
410 W oolens and worsted ................................... 1.0 Syd.
411 Tapestries and upholstery ............................... 1.0 Syd.
425 K nit .................................................. 2.0 L b.
429 Other fabrics .......................................... 1.0 Syd.

-Man-made fiber
610 Cont. cellulosic, n.k . ................................... 1.0 Syd.
611 Spun cellulosic, n.k ..................................... 1.0 Syd.
612 Cont. noncellulosic, n.k ................................. 1.0 Syd.
613 Spun noncellulosic, n.k . ................................ 1.0 Syd.
614 Other fabrics, n.k . ..................................... 1.0 Syd.
625 K nit .................................................. 7.8 L b.
626 Pile and tufted ......................................... 1.0 Syd.
627 Specialty .............................................. 7.8 Lb.

Apparel

-Cotton
331 G loves ................................................ 3.5 D pr.
332 H osiery ............................................... 4.6 D pr.
333 Suit-type coats, M and B ............................... 36.2 Dz.
334 Other coats, M and B .................................. 41.3 Dz.
335 Coats, W , G and I ..................................... 41.3 Dz.
336 Dresses (inc. uniforms) ................................. 45.3 Dz.
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Conversion Unit of
Caegor Descriptiton fatctor ineasure

337 Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers ................... 25.0 Dz.
338 Knit shirts (inc. T-shirts, other and sweatshirts), M and B... 7.2 Dz.
339 Knit shirts and blouses (inc. T-shirts, other & sweatshirts),

W , G and I .......................................... 7.2 D z.
340 Shirts, n.k . ............................................ 24.0 D z.
341 Blouses, n.k . .......................................... 14.5 D z.
342 Skirts ................................................. 17.8 D z.
345 Sw eaters .............................................. 36.8 D z.
347 Trousers, slacks, and shorts (outer), M and B ............. 17.8 Dz.
348 Trousers, slacks and shorts (outer), W, G and I ........... 17.8 Dz.
349 Brassieres, etc . ........................................ 4.8 Dz.
350 Dressing gowns, inc. bathrobes, and beach robes, lounging

gowns, house coats, and dusters ....................... 51.0 Dz.
351 Pajamas and other nightwear ............................ 52.0 Dz.
352 Underwear (inc. union suits) ............................ 11.0 Dz.
359 Other apparel .......................................... 4.6 Lb.

-Wool
431 G loves ................................................ 2.1 D pr.
432 H osiery ............................................... 2.8 D pr.
433 Suit-type coats, M and B ............................... 3.0 No.
434 Other coats, M and B .................................. 4.5 No.
435 Coats, W , G and I ..................................... 4.5 No.
436 D resses ............................................... 4.1 N o.
438 Knit shirts and blouses ................................. 15.0 Dz.
440 Shirts and blouses, n.k .................................. 24.0 Dz.
442 Skirts ................................................. 1.5 N o .
443 Suits, M and B ........................................ 4.5 N o.
444 Suits, W , G and I ...................................... 4.5 No.
445 Sweaters, M and B ..................................... 14.88 Dz.
446 Sweaters, W , G and I .............. ................... 14.88 Dz.
447 Trousers, slacks, and shorts (outer), M and B ............. 1.5 No.
448 Trousers, slacks and shorts (outer), W, G and I ........... 1.5 No.
459 Other wool apparel ..................................... 2.0 Lb.

-Man-made fiber
630 Handkerchiefs ......................................... 1.7 Dz.
631 G loves ................................................ 3.5 D pr.
632 H osiery ............................................... 4.6 D pr.
633 Suit-type coats, M and B ............................... 36.2 Dz.
634 Other coats, M and B .................................. 41.3 Dz.
635 Coats, W , G and I ..................................... 41.3 Dz.
636 D resses ............................................... 45.3 D z.
637 Playsuits, sunsuits, washsuits, etc ........................ 21.3 Dz.
638 Knit shirts, (inc. T-shirts), M and B ...................... 18.0 Dz.
639 Knit shirts and blouses (inc. T-shirts), W, G and 1 ......... 15.0 Dz.
640 Shirts, n.k . ............................................ 24.0 D z.
641 B louses, n.k . .......................................... 14.5 D z.
642 Skirts ................................................. 17.8 D z.
643 Suits, M and B ........................................ 4.5 No.
644 Suits, W , G and I ...................................... 4.5 No.
645 Sweaters, M and B ..................................... 36.8 Dz.
646 Sweaters, W , G and I .................................. 36.8 Dz.
647 Trousers, slacks, and shorts (outer), M and B ............. 17.8 Dz.
648 Trousers, slacks and shorts (outer), W, G and I ........... 17.8 Dz.
649 Brassieres, etc . ........................................ 4.8 Dz.
650 Dressing gowns, inc. bath and beach robes ............... 51.0 Dz.
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Conversion Unit of
Category Description factor measure

651 Pajamas and other nightwear ............................ 52.0 Dz.
652 U nderwear ............................................ 16.0 Dz.
659 Other apparel .......................................... 7.8 Lb.

Made-ups and misc.

-Cotton
360 Pillowcases ............................................ 1.1 N o.
361 Sheets .......... ..................................... 6.2 N o.
362 Bedspreads and quilts .................................. 6.9 No.
363 Terry and other pile towels .............................. 0.5 No.
369 Other cotton manufactures .............................. 4.6 Lb.

-Wool
464 Blankets and auto robes ................................ 1.3 Lb.
465 Floor covering ......................................... 0.1 Sft.
469 Other wool manufactures ............................... 2.0 Lb.

-Man-made fiber
665 Floor coverings ........................................ 0.1 Sft.
666 Other furnishings ....................................... 7.8 Lb.
669 Other man-made manufactures .......................... 7.8 Lb.
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ANNEX C

U.S.-KOREA BILATERAL TEXTILE AGREEMENT,
AGREED CONSULTATION LEVEL-1978

Description Units LevelCategory

Group I

300 Cotton carded yarn .................................... Lbs. 326,087
301 Cotton combed yarn ................................... Lbs. 326,087
310 G ingham s ............................................. Syd. 2,000,000
313 Sheeting .............................................. Syd. 7,500,000
314 Broadcloth ............................................ Syd. 7,000,000
315 Printcloth ............................................. Syd. 6,000,000
317 Twill and sateen ..................................... Syd. 4,750,000
320 Other cotton fabric .................................... Syd. 16,000,000
330 Handkerchiefs ......................................... Doz. 1,300,000
362 Bedspreads and quilts .................................. Nos. 362,319
363 Terry and other pile towels ............................. Nos. 5,000,000
369 Other cotton manufactures .............................. Lbs. 4,082,609
359pt. Shoe uppers (380.3980,382.3380) ......................... Lbs. 1,086,957
600 Textured yarn ......................................... Lbs. 1,428,571
601 Cellulosic yarn ........................................ Lbs. 1,923,077
605 Other yarns (cordage 316.6020) .......................... Lbs. 2,571,429

(Lbs.) (1,303,951)
612 Cellulosic fabric, NK .................................. Syd. 19,000,000

(Tie fabric) .......................................... (Syd.) (4,000,000)
613 Spun cellulosic fabric, NK .............................. Syd. 4,250,000
614 Other fabric, NK ...................................... Syd. 2,300,000
625 Knit fabric ............................................ Lbs. 641,026
666 Other furnishings ...................................... Lbs. 256,410
669 Other MMF mfgrs . .................................... Lbs. 2,100,000

(Fishnets) ........................................... (Lbs.) (250,357)
(Tents) ............................................. (Lbs.) (1,410,256)

Group 11

331 G loves ............................................... D Pr. 330,000
336 D resses ............................................... Doz. 30,256
337 Playsuits .............................................. Doz. 100,000
338/339 Knit tops ............................................. Doz. 444,444
341 Blouses ............................................... Doz. 89,655
345 Sw eaters .............................................. Doz. 27,174
350 Dressing gowns ........................................ Doz. 19,608
351 N ightwear ............................................ Doz. 38,462
352 Underwear ............................................ Doz. 163,636
359pt. Other apparel (excluding shoe uppers) ................... Lbs. 1,500,000
631 M M F gloves .......................................... DPr. 396,571
632 H osiery ............................................... D Pr. 260,000
636 D resses ............................................... Doz. 124,754
642 Skirts ................................................ D oz. 105,056
648 Trousers, W , G and I .................................. Doz. 337,079
649 Brassieres ............................................ Doz. 218,750
650 Dressing gowns ........................................ Doz. 17,647
651 N ightwear ............................................ Doz. 28,846
652 Underwear ............................................ Doz. 437,500
659 Other apparel ......................................... Lbs. 5,128,205
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Category De 'riptio, Unlt3 Level

Group III

410 W oolen and worsteds .................................. Syd. 2,750,000
448 Trousers, W , G and I .................................. Nos. 87,500
459pt. Soles and uppers of wool felt ........................... Lbs. 2,850,000
459pt. Other than soles and uppers of wool felt ................. Lbs. 1,000,000
464 Blankets and auto robes ................................ Lbs. 153,846
469 O ther ................................................. Lbs. 102,500

ANNEX D

I) Chima. The long, formless and ample skirt portion of the traditional Korean chima-
chogori dress set.

2) Chogori. The short halter type blouse or top portion of the traditional Korean chima-
chogori dress set.

3) Bosun. An ankle boot-type article, wholly of cloth, worn by Korean women indoors.
4) Fabrics, not exceeding 24 x 48 inches in size, containing hand-embroidered or hand-

painted Korean scenes, and used primarily as decorations or art objects.

5) Handmade carpets, i.e., in which the pile was inserted or knotted by hand and
classified by the U.S. Customs under TSUSA numbers 360.10500, 360.1000, 360.1500,
or 360.7540.

6) Korean style handbags and other flat goods of the type considered by the U.S.
Customs to be classified as luggage: women's and children's handbags, and bill-
folds, card cases, coin purses, eyeglass cases, and similar flat goods.

II

The Korean Ambassador to the Secretary of State

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA

WASHINGTON, D.C.

KAM 77/254

December 23, 1977

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
December 23, 1977, concerning the exports of cotton, wool and man-made fiber
textiles and textile products from the Republic of Korea to the United States of
America.

I have further the honor to inform Your Excellency that the proposals set
forth in Your Excellency's note are acceptable to the Government of the Republic
of Korea and to confirm on behalf of the Government of the Republic of Korea
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that Your Excellency's note and this note in reply thereto shall constitute an
Agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

YONG SHIK KIM
Ambassador

His Excellency Cyrus R. Vance
Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.

RELATED NOTES

I

The Korean Ambassador to the Secretary of State

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA
WASHINGTON, D.C.

December 23, 1977

KAM 77/255

Excellency:
With reference to the notes exchanged today concerning the exports of

cotton, wool and man-made fiber textiles and textile products from the Republic
of Korea to the United States of America, I have the honor, on behalf of my
Government, to propose that the Agreement as contained in the said notes will
take effect provisionally until the Government of the Republic of Korea notifies
the Government of the United States of America of the completion of its domestic
legal procedures necessary for the formal entry into force of the above-mentioned
Agreement.

If the above proposal is acceptable to your Government, I have further the
honor to suggest that this note and Your Excellency's note of acceptance shall
constitute an Agreement between the two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
YONG SHIK KiM

Ambassador
His Excellency Cyrus R. Vance
Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.
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II

The Secretary of State to the Korean Ambassador

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

December 23, 1977

Excellency:
I have the honor to refer to Your Excellency's note of today's date concerning

the provisional nature of the bilateral agreement of December 23, 1977 relating
to trade in cotton, wool and man-made fiber textiles. I have further the honor to
confirm that the proposal set out in Your Excellency's note is acceptable to the
Government of the United States of America and that the bilateral textile agree-
ment of December 23, 1977 is entered into provisionally in accordance with the
terms of Your Excellency's note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

WILLIAM BARRACLOUGH

His Excellency Yong Shik Kim
Ambassador of Korea
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
REPUBLIC OF KOREA AMENDING THE AGREEMENT OF
23 DECEMBER 1977 RELATING TO TRADE IN TEXTILES AND
TEXTILE PRODUCTS2

The Secretary of State to the Korean Ambassador

May 23, 197E

Excellency:
I have the honor to refer to the Agreement of December 23, 1977, regarding

trade in cotton, wool and man-made fiber textiles and textile products2 between
the Republic of Korea and the United States of America (the Agreement) and
to consultations between representatives of the Government of the Republic of
Korea and the Government of the United States of America in Seoul on Feb-
ruary 16-18, 1978, and in Washington on March 17, 1978, held in accordance with
paragraph 18 of the Agreement, concerning appropriate limits for Category 440.

On the basis of these consultations I have the honor to propose, on behalf
of the Government of the United States of America, that the Agreement be
amended as follows:

I. Paragraph 8 of the Agreement is amended to read as follows:
"8. During any Agreement Year, and within the Aggregate and appli-

cable Group Limits for such Agreement Year, as they may be adjusted
pursuant to paragraphs 7 and 9, any Specific Limit or Sub-Limit set out in
Annex B, or pursuant to an amendment to Annex B, or as a result of the
consultation procedures in subparagraph 6(b) may be exceeded by not more
than:

10 percent if included within Group 1,
7 percent if included within Group II,
5 percent if included within Group III,

provided however, that the Specific Limits and Sub-Limits for Categories 319,
633/634/635, 638/639, 640 (dress shirts), 640 (other shirts), 641, 643, 645/646,
and 647 may not be exceeded by more than 6 percent and the Specific Limit
for Category 440 may not be exceeded by more than 3 percent. Adjustments
made pursuant to this paragraph are in addition to those pursuant to para-
graph 9."
2. Annex B is amended by deleting the phrase "(Subject to consultation-)"

opposite Category 440 and inserting in its place the following Specific Limits
for the Agreement Years specified:

Ist Arear 2nd year 3rd Aear 41h rear 51h year

"199,999 201,999 204,019 206,059 208,120"

Came into force on 26 May 1978 by the exchange of the said notes.
See p. 64 of this volume.
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If the foregoing conforms with the understanding of the Government of the
Republic of Korea, this note and Your Excellency's note of confirmation on
behalf of the Government of the Republic of Korea shall constitute an amendment
to the Agreement.

For the Secretary of State:

WILLIAM BARRACLOUGH

His Excellency Yong Shik Kim
Ambassador of Korea

II

The Korean Ambassador to the Secretary of State

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA

WASHINGTON, D.C.

May 26, 1978

KAM 78/91

Excellency:
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of

May 23, 1978, concerning the export of cotton, wool and man-made fiber textiles
and textile products from the Republic of Korea to the United States of America.

I have further the honor to inform Your Excellency that the proposals set
forth in Your Excellency's note are acceptable to the Government of the Republic
of Korea and to confirm on behalf of the Korean Government that Your
Excellency's note and this note in reply thereto shall constitute an amendment
correcting the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

YONG SHIK KIM
Ambassador

His Excellency Cyrus R. Vance
Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA REPUBLIQUE DE CORtE
RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES ET DES PRODUITS
TEXTILES

Le Secr taire d'Etat i I'Ambassadeur de Corce

DEPARTEMENT D'ETAT
WASHINGTON

Le 23 decembre 1977

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h I'Arrangement concernant le commerce inter-
national des textiles (ci-apr~s d6nomm6 - l'Arrangement >>), conclu Gen~ve
le 20 d6cembre 19732.

J'ai aussi I'honneur de me r6f6rer aux entretiens entre des repr6sentants du
Gouvernement de la R6publique de Cor6e et du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique, qui ont eu lieu h Washington du 26 juillet au 4 aoft et du 19 au
22 septembre 1977 et t S6oul du 23 au 30 aoft 1977, concernant les exportations
vers les Etats-Unis d'Am6rique de textiles de coton, de laine et de fibres synth6-
tiques et artificielles et de produits textiles fabriqu6s en R6publique de Cor6e. A
la suite de ces entretiens, et conform6ment I'article 4 de I'Arrangement, j'ai
I'honneur de proposer, au nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique,
l'Accord suivant relatif au commerce de textiles de coton, de laine et de fibres
synth6tiques et artificielles et de produits textiles entre la R6publique de Cor6e
et les Etats-Unis d'Am6rique :

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur a la date de la note de Votre Excellence
en confirmant les termes et le restera jusqu'au 31 d6cembre 1982, sauf dans le cas pr6vu
par le paragraphe 22.

2. Les textiles et les produits textiles vis6s par le pr6sent Accord seront divis6s en
trois groupes, comme suit

Groupe Definmon

............ Fils, tissus, articles travaill6s i fagon et produits textiles divers de coton et de
fibres synth6tiques et artificielles (cat6gories 300. 301, 310-320, 330, 359 en
partie (tiges de chaussures), 360-363, 369, 600-605, 610-614, 625-627, 630, 665,
666 et 669)

II ............ Articles d'habillement en coton et en fibres synth6tiques et artificielles (cat6-
gories 331-342, 345, 347-352, 359, 631-652 et 659)

III............ Textiles et articles d'habillement en laine (cat6gories 400, 410, 411, 425, 429,
431-436, 438, 440, 442-448, 459, 464, 465 et 469)

Entr6 en vigueur . titre provisoire le 23 decembre 1977, date de la note de r~ponse, et h titre d~finitif le
7 f6vrier 1978, date A laquelle le Gouvernement de la R6publique de Cor6e avait notifi6 au Gouvernement des
Etats-Unis que les proc6dures internes requises avaient 6t6 accomplies, avec effet au V' janvier 1978, conform&
ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 930, p. 167.
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Pour determiner si un textile ou un produit textile est en coton, en laine ou en fibres
synth~tiques et artificielles, on proc6dera conform6ment au paragraphe 10. Les categories
reprises ci-dessus dans la definition des groupes sont celles r~sum~es dans l'annexe A.

3. Chaque ann6e de validit6 de l'accord sera une annie civile. la premiere allant du
1er janvier au 31 d~cembre 1978. Le mot << limite '- ou << limites signifie, suivant le
contexte, la limite globale, une limite par groupe, une limite sp6cifique, une sous-limite
ou toute combinaison de ces diff~rentes limites, telles qu'elles sont fix6es au paragraphe 5.
L'expression ,< marge d'assouplissement >, signifie, pour les limites par groupe, le montant
dont elles peuvent tre d~pass6es en vertu du paragraphe 7 et, pour les limites sp6ci-
fiques et les sous-limites, le montant dont elles peuvent tre d6pass6es en vertu du para-
graphe 8.

4. a) Aux fins de I'application de l'Accord, on emploiera les cat6gories et les fac-
teurs de conversion en yards carr6s 6quivalents qui figurent dans l'annexe A, sauf i'excep-
tion stipul6e it I'alin6a 4, b, ci-dessous.

b) Aux fins du pr6sent Accord, et compte tenu de la structure des 6changes entre
la R6publique de Cor6e et les Etats-Unis d'Am6rique, les groupes de categories ci-dessous
sont fusionn6s et consid6r6s comme des cat6gories uniques et des sous-cat6gories, les
limites pour les cat6gories et les sous-limites pour les sous-cat6gories 6tant celles indiqu6es
dans I'annexe B :

Catigortes Disignation So is-
re,,nies dans ta, cord categortes

333, 334, 335 333/334/335 333/334; 335
347, 348 347/348 347; 348
433, 434 433/434 433; 434
445,446 445/446 n6ant
633, 634, 635 633/634/635 633: 634; 635
638, 639 638/639 n6ant
645, 646 645/646 n6ant

Pour l'imputation h la limite globale, aux limites par groupe et aux limites et sous-limites
sp6cifiques concernant les cat6gories et sous-cat6gories ci-dessus, on appliquera les
facteurs de conversion donn6s dans l'annexe A pour les diff6rentes cat6gories, sauf dans
le cas des cat6gories 333 et 334, o6 ce facteur sera 39,5 yards carr6s 6quivalents par
douzaine, et des cat6gories 638 et 639, o6 il sera de 15,5 yards carr6s 6quivalents par
douzaine.

c) Si la structure des 6changes concernant l'une des cat6gories ci-dessus changeait
de faron significative, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique se r6serve le droit de
consultation avec le Gouvernement de la R6publique de Cor6e, en vertu du paragraphe 21.

d) Aux fins du pr6sent Accord, la cat6gorie 640 de 'annexe A sera divis6e en deux
cat6gories : cat6gorie 640 (Chemises habill6es) et cat6gorie 640 (Autres chemises), chacune
soumise it une limite sp6cifique indiqu6e dans I'annexe B.

5. Pendant la dur6e de validit6 du pr6sent Accord, ds la premiere ann6e, le Gou-
vernement de la R6publique de Cor6e limitera les exportations annuelles de la R6publique
de Cor6e vers les Etats-Unis d'Am6rique de textiles et de produits textiles en coton, en
laine et en fibres synth6tiques et artificielles fabriqu6s en R6publique de Cor6e it la limite
globale, aux limites par groupe et aux limites et sous-limites sp6cifiques figurant dans
l'annexe B, sous r6serve d'ajustements en vertu des paragraphes 7, 8 et 9. Les limites
figurant dans I'annexe B ne comprennent pas d'ajustements autoris6s dans les paragra-
phes 7, 8 ou 9.

6. a) Les cat6gories pour lesquelles il n'a pas 6t6 fix6 de limite sp6cifique sont
soumises h. des seuils de consultation et aux limites globales et par groupe applica-
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bles. Sous r6serve de l'annexe C qui fixe certains seuils de consultation pour la premiere
ann6e de validit6 de I'Accord et des dispositions du sous-paragraphe b du pr6sent para-
graphe, le seuil de consultation applicable as chaque cat6gorie pour laquelle il n'a pas 6t6
fix6 de limite sp6cifique se situera, pour chaque ann6e de validit6 de l'Accord, h
l'6quivalent de 1 000 000 de yards carr6s pour les cat6gories du groupe I, ht 1'6quivalent
de 700 000 yards carr6s pour les cat6gories du groupe II et i l'6quivalent de 100 000 yards
carr6s pour les cat6gories du groupe III.

b) Pour la deuxieme ann6e de validit6 de I'Accord et pour les ann6es ult6rieures, les
proc6dures suivantes seront adopt6es au sujet des exportations pendant chacune de ces
ann6es pour chaque cat6gorie non soumise h une limite sp6cifique :

i) Pour chaque ann6e de validit6 de I'Accord, le Gouvernement de la R6publique de Cor6e
notifiera au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, au plus tard le ler novembre de
l'ann6e pr6c6dente, les exportations pr6vues dans chacune de ces cat6gories au cours
de I'ann6e. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique disposera de 30jours h dater
de la r6ception de cette notification pour r6clamer une consultation concernant
l'une quelconque de ces cat6gories.

ii) En cas de demande de consultation par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique,
le Gouvernement de la R6publique de Cor6e prendra contact promptement (mais en
tout cas pas plus de 30 jours apr~s la demande de consultation par le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique) avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pour
r6soudre a la satisfaction des deux Parties les probl~mes pouvant se poser au sujet des
exportations pr6vues par I'alin6a 6, b, i, ci-dessus. Ces consultations auront une dur6e
maximale de 30 jours, it moins que les deux gouvernements n'en d6cident autrement
d'un commun accord.

iii) Au cas o6t ces consultations n'aboutiraient pas ii une solution acceptable pour les deux
Parties, le Gouvernement de la R6publique de Cor6e limitera pendant l'ann6e en ques-
tion ses exportations dans toute cat6gorie en cause au niveau requis par le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique au terme de ces consultations, qui ne sera pas
inf6rieur au niveau en vigueur pendant l'ann6e o6t la consultation a 6 demand6e. A
partir de l'ann6e de validit6 de l'Accord suivant celle ob les Etats-Unis d'Am6rique
auront r6clam6 les consultations, ce niveau sera consid6r6 comme une limite sp6ci-
fique. Pendant la premiere ann6e de validit6 de l'Accord ob le niveau sera pour la
premiere fois consid6r6 comme une limite sp6cifique, les stipulations des paragra-
phes 8 et 9 concernant les marges d'assouplissement et l'utilisation anticip6e des
limites de l'ann6e suivante seront applicables. Pendant chaque ann6e de validit6 de
l'Accord suivant celle o6 le seuil sera pour la premiere fois consid6r6 comme une
limite sp6cifique, il augmentera de 1 p. 100 pour les cat6gories du groupe III et de
6,5 p. 100 pour celles des groupes I et II; les stipulations du paragraphe 8 sur les
marges d'assouplissement et celles du paragraphe 9 sur le report de l'ann6e prc&
dente et l'utilisation anticip6e des limites de l'ann6e suivante seront applicables.

iv) Si aucune demande de consultation n'est faite par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique pour une cat6gorie non soumise h une limite sp6cifique, le Gouverne-
ment de la R6publique de Cor6e n'autorisera, pour cette cat6gorie d'exportations,
aucun d6passement du niveau qu'il aura annonc6 en application de l'alin6a 6, b, i, sans
I'accord expr~s du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique au sujet de ces expor-
tations additionnelles. Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e pourra solliciter
un tel accord h tout moment qu'il jugera appropri6. Le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique accordera ft cette requte toute i'attention voulue et y r6pondra dans
un d6lai de 21 jours ht compter de sa r6ception.

7. Au cours de toute ann6e de validit6 de l'Accord, et sous condition de ne pas
d6passer la limite globale fix6e pour cette ann6e, les limites par groupe figurant dans
l'annexe B applicables h l'ann6e en cause pourront 6tre d6pass6es de 15 p. 100 au plus
dans le cas du groupe I, de 7 p. 100 au plus pour le groupe II et de 3 p. 100 au plus pour
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le groupe III. Les ajustements faits en vertu du pr6sent paragraphe s'ajoutent i ceux
pr6vus au paragraphe 9.

8. Au cours de toute ann6e de validit6 de I'Accord et sous condition de ne pas d6pas-
ser la limite globale et les limites par groupe pr6vues, compte tenu des ajustements en
vertu des paragraphes 7 et 9, toute limite ou sous-limite sp6cifique figurant dans I'annexe B
6ventuellement amend6e, ou 6tablie t la suite des consultations pr6vues par I'alin6a 6, b,
peut ktre d6pass6e dans les proportions maximales suivantes

10 p. 100 dans le cas du groupe I,
7 p. 100 dans le cas du groupe II,
5 p. 100 dans le cas du groupe III,

pourvu cependant que les limites et sous-limites sp~cifiques pour les cat6gories 319,
633/634/635, 638/639, 640 (Chemises habill6es), 640 (Autres chemises), 641, 643, 645/646
et 647 ne soient pas d6pass6es de plus de 6 p. 100. Les ajustements faits en vertu du
pr6sent paragraphe s'ajoutent ceux pr6vus au paragraphe 9.

9. a) Pour toute ann6e de validit6 de l'Accord (outre tous ajustements 6ventuels
en vertu des paragraphes 7 et 8), les exportations pourront d6passer de 11 p. 100 au
maximum (7,15 p. 100 pendant la premiere ann6e d'application) ia limite globale et toute
limite par groupe ou limite ou sous-limite sp6cifique, en augmentant les limites appli-
cables pendant cette ann6e d'une partie inutilis6e de la limite applicable pendant l'ann6e
pr6c6dente de validit6 de l'Accord (report de l'ann6e pr6c6dente) ou d'une partie de la
limite applicable pendant l'ann6e suivante de validite de l'Accord (utilisation anticip6e
des limites de l'ann6e suivante), sous les r6serves ci-apr~s :

i) Le report disponible de l'ann6e pr6c6dente peut Etre utilis6 jusqu' un maximum de
11 p. 100 des limites applicables pendant l'ann6e en cause; toutefois, aucun report de
l'ann6e pr6c6dente ne sera utilisable pendant la premiere ann6e de validit6 de l'Accord,
ni, dans le cas des limites sp6cifiques fix6es en vertu du sous-paragraphe 6, b,
pendant ia premiere ann6e oii ces limites sp6cifiques sont applicables.

ii) Exception faite de la premiere ann6e de validit6 de I'Accord et de la premiere ann6e
de l'existence de toute limite sp6cifique cr66e en vertu du sous-paragraphe 6, b, pour
lesquelles le report de l'ann6e pr6c6dente ne joue pas, le total du report de l'ann6e
pr6c6dente et de l'utilisation anticip6e des limites de i'ann6e suivante ne pourra d6pas-
ser II p. 100 de la limite applicable pendant l'ann6e en cours, pour toute ann6e de
validit6 de l'Accord.

iii) L'utilisation anticip6e des limites de l'ann6e suivante pourra kre admise jusqu'
concurrence de 7,15 p. 100 des limites applicables pendant l'ann6e de validit6 en
cause et sera imput6e aux limites correspondantes pour l'ann6e imm6diatement
post6rieure de validit6 de l'Accord.

iv) Le report d'un d6ficit d'exportation (tel qu'il est d6fini au sous-paragraphe 9, b) ne
sera applicable t aucune limite sp6cifique, tant que les Gouvernements de la R6pu-
blique de Cor6e et des Etats-Unis d'Am6rique ne seront pas tomb6s d'accord sur les
quantit6s en cause. Des consultations sur ces quantit6s auront lieu promptement t la
demande de l'un ou l'autre des gouvernements et, en tout cas, avant la fin du premier
semestre de l'ann6e de validit6 suivant l'ann6e oil le d6ficit d'exportation se sera
produit.

b) Aux fins du pr6sent Accord, il y a d6ficit d'exportation lorsque les exportations
de textiles ou de produits textiles de la R6publique de Cor6e vers les Etats-Unis d'Am6-
rique au cours d'une ann6e d'application de l'Accord sont inf6rieures h la limite globale
ou toute limite par groupe, limite sp6cifique ou sous-limite applicable. Pour l'ann6e de
validit6 de l'Accord suivant l'ann6e o6 les exportations auront accus6 un d6ficit, les expor-
tations de la R6publique de Cor6e pourront d6passer la limite globale, les limites par
groupe et les limites et sous-limites sp6cifiques, conform6ment aux dispositions de
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l'alin~a a du present paragraphe, par report de deficits d'exportation, selon les modalit~s
indiqu~es ci-apr~s :

i) Le report ne pourra ktre sup6rieur h la quantit6 non export6e, exprim6e par rapport
h la limite globale ou i toute limite par groupe ou limite sp6cifique applicable;

ii) Lorsqu'il y a d6ficit d'exportation dans une cat6gorie ou sous-cat6gorie soumise h une
limite ou sous-limite sp6cifique, le d6ficit d'exportation devra tre utilis6 dans la cat&
gorie ou sous-cat~gorie ofz il aura t6 enregistr6;

iii) Dans le cas de quantit6s non export6es qui ne correspondent pas i des cat6gories (ou
combinaisons de cat6gories) soumises h des limites sp6cifiques, le report sera appliqu6
au groupe dans lequel le d6ficit d'exportation aura 6t6 enregistr6.

c) Les limites vis6es aux alin6as a et b du pr6sent paragraphe sont sans aucun ajuste-
ment en vertu du pr6sent paragraphe ni des paragraphes 7 et 8.

d) L'ajustement total effectu6 en vertu du pr6sent paragraphe viendra en suppl6ment
des ajustements des limites autoris6s par les paragraphes 7 et 8.

10. a) Les peign6s, les fils, les pi~ces de tissu, les articles travaill6s i fagon, les v~te-
ments et les autres produits textiles manufactur6s (produits dont les principales caract6-
ristiques sont li6es i leurs composants textiles) de fibres de coton, de laine et synth6tiques
et artificielles ou de m6langes de ces fibres, l'une quelconque ou l'ensemble de ces fibres
repr6sentant soit ia valeur principale des fibres, soit 50 p. 100 ou plus en poids (ou
17 p. 100 ou plus en poids dans le cas de la laine) du produit sont soumis aux disposi-
tions du pr6sent Accord.

b) Aux fins du pr6sent Accord, les produits textiles seront consid6r6s comme des pro-
duits textiles en coton, en laine ou en fibres synth6tiques et artificielles s'ils sont com-
pos6s en totalit6 de l'une de ces fibres ou si 1'616ment principal de leur valeur est constitu6
par l'une de celles-ci. Tous les autres produits vis6s par l'alin6a b du pr6sent paragraphe
seront consid6r6s comme :

i) Des textiles de coton s'ils contiennent 50 p. 100 ou plus en poids de coton ou si le
poids du coton est sup6rieur i celui de la laine et/ou des fibres synth6tiques et
artificielles;

ii) Des textiles de laine s'ils ne sont pas des textiles de coton et s'ils contiennent 17 p. 100
ou plus en poids de laine;

iii) Des textiles de fibres synth6tiques et artificielles dans tous les autres cas.

11. Des arrangements ou am6nagements administratifs satisfaisants pour les deux
Parties pourront tre arrk6s pour r6soudre les probl~mes mineurs que pourrait poser
I'application du pr6sent Accord, y compris les diff6rences concernant les d6tails de pro-
c6dure et de mise en application.

12. a) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique fournira promptement au Gou-
vernement de la R6publique de Cor6e les statistiques des importations mensuelles de
textiles de coton, de fibres synth6tiques et artificielles et de laine en provenance de la
R6publique de Cor6e.

b) Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e fournira promptement au Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique les statistiques des exportations mensuelles de textiles
de coton, de fibres synth6tiques et artificielles et de laine de la R6publique de Cor6e vers
les Etats-Unis d'Am6rique.

c) Chacun des deux gouvernements s'engage h communiquer promptement h i'autre
tous les autres renseignements statistiques disponibles, n6cessaires 5. l'ex6cution du
pr6sent Accord, qui lui seraient demand6s par i'autre gouvernement.

13. Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e fera de son mieux pour que les

exportations d'articles de chaque cat6gorie ou sous-cat6gorie vers les Etats-Unis soient
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6chelonnees de fagon rdguli~re tout au long de chaque annie de validit6 de I'Accord, en
tenant compte des facteurs saisonniers normaux.

14. Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e, s'il estime, compte tenu des dispo-
sitions de l'Arrangement, que la R6publique de Cor6e se trouve d6favoris6e par rapport
Aun pays tiers, peut demander h engager des consultations avec le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique, en vue de prendre les mesures appropri6es pour rem6dier h cette
situation. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique engagera des consultations avec le
Gouvernement de la R6publique de Cor6e si une demande de cette nature lui est adress6e.

15. Pendant la dur6e de validit6 du pr6sent Accord, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique n'invoquera pas les procedures de l'article 3 de l'Arrangement pour demander
une restriction des exportations de textiles de coton, de laine et de fibres synth6tiques et
artificielles de la R6publique de Cor6e vers les Etats-Unis d'Am6rique. Chacun des deux
gouvernements r6serve ses droits en vertu de l'Arrangement en ce qui concerne les textiles
et produits textiles non vis6s par le pr6sent Accord.

16. Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e administrera son syst~me de con-
trfle des exportations conform6ment au pr6sent Accord. Le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique pourra aider le Gouvernement de la R6publique de Cor6e en ce qui
concerne l'application des limitations pr6vues par le pr6sent Accord en r6glementant
les importations de produits textiles vis6s par cet Accord.

17. a) Sous r6serve de proc6dures d'homologation convenues, les exportations
des textiles et produits textiles 6num6r6s dans l'annexe D, y compris les tenues de
taekwondo et de judo, de la Rdpublique de Cor6e vers les Etats-Unis d'Am6rique ne
seront pas soumises aux dispositions du pr6sent Accord, non plus que les exportations
d'animaux jouets et d'articles analogues autres que textiles de la R6publique de Cor6e vers
les Etats-Unis d'Am6rique.

b) Les limites fix6es dans le pr6sent Accord ne s'appliqueront pas aux exportations
de textiles et de produits textiles de coton, de laine et de fibres synth6tiques et artificielles
effectu6es par lots d'une valeur ne d6passant pas 250 dollars.

18. Les limites appropri6es pour ia cat6gorie 443 au cours de la troisi~me ann6e de
validit6 de l'Accord et des ann6es suivantes seront fix6es par consultations entre les deux
gouvernements, qui auront lieu avant la fin de la seconde ann6e de validit6. Le Gouverne-
ment de la R6publique de Cor6e et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique proc&
deront aussi, en temps voulu, a des consultations sur les limites appropri6es pour la cat-
gorie 440 pour chaque ann6e de validit6 et sur un traitement appropri6 pour les articles
d'habillement en cuir a pieces rapport6es vis6s par le pr6sent Accord.

19. Au cours de la premiere ann6e de validit6 de 'Accord, chaque gouvernement
6tablira des statistiques sur les importations ou les exportations, suivant le cas, des
v~tements de coton dont les composants appartiennent A deux au moins des cat6gories 333,
334, 335, 342, 347 et 348. Si le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique demande des
consultations avec le Gouvernement de la R6publique de Cor6e avant la fin de la premiere
ann6e de validit6 de 'Accord en vue de fixer une limite sp6cifique s6par6e pour les vte-
ments de coton, le Gouvernement de la R6publique de Cor6e accepte de prendre prompte-
ment contact avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pour ces consultations.

20. a) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Cor6e acceptent de se consulter, ii la demande de l'un ou l'autre de ces gou-
vernements, sur toute question qui se poserait concernant I'application du pr6sent
Accord.

b) Les deux Gouvernements acceptent d'entreprendre une r6vision approfondie du
pr6sent Accord au plus tard A la fin de la troisi~me annee de sa validit6.

21. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Cor6e pourront A tout moment proposer des modifications au pr6sent Accord.
Chacun des deux gouvernements convient de consulter l'autre sans dMai en ce qui con-
cerne de telles propositions en vue de proc6der As ces modifications et de prendre toute
autre mesure appropri6e dont il pourrait ktre convenu d'un commun accord.
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22. L'un ou l'autre des deux gouvernements pourra mettre fin au prisent Accord,
avec effet au d6but d'une nouvelle annie d'application de I'Accord, moyennant notifica-
tion 6crite adressee i'autre gouvernement au moins 90 jours avant le debut de ladite
annie.

Si les dispositions qui pr&dent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de
la R~publique de Cor6e, la pr6sente note et votre reponse en ce sens constitueront
un accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secrgtaire d'Etat

WILLIAM BARRACLOUGH

Son Excellence Monsieur Yong Shik Kim
Ambassadeur de la R~publique de Cor~e

ANNEXE A

Facteur de Uniti de
Cat;gorie Description onversion mesure

Fils
- Coton

300 C ards ................................................ 4,6 Iivre
301 Peign6 ................................................ 4,6 livre

- Laine
400 Peign6s et fils ......................................... 2,0 livre

- Fibres synth~tiques et artificielles
600 Texture ............................................. 3,5 livre
601 Cellulosiques de forme continue ......................... 5,2 livre
602 Non cellulosiques de forme continue .................... 11,6 livre
603 Cellulosiques filees .................................... 3,4 livre
604 Non cellulosiques files ................................ 4,1 livre
605 A utres fils ............................................ 3,5 livre

Tissus
- Coton

310 Guingans ............................................. 1,0 yd 2 equiv.
311 Veloutines ........................................... 1.0 yd 2 equiv.
312 Velours A c6tes ....................................... 1,0 yd 2 equiv.
313 Toiles ht draps de lit .................................... 1,0 yd 2 6quiv.
314 Popelines ............................................. 1,0 yd2  6quiv.
315 Toiles imprimees ...................................... 1.0 yd2 6quiv.
316 Toiles i chemises ...................................... 1,0 yd2  6quiv.
317 Croises et satins ....................................... 1,0 yd2  6quiv.
318 Tissus en tils teints .................................... 1,0 yd 2 6quiv.
319 C outils ............................................... 1,0 yd 2  6quiv.
320 Autres tissus, non de bonneterie ........................ 1,0 yd 2 6quiv.
330 M ouchoirs ............................................ 1,7 douz.

- Laine
410 Tissus cardds et peignds ................................ 1,0 yd 2 6quiv.
411 Tapisseries et tissus d'ameublement ..................... 1,0 yd 2 6quiv.
425 Tissus de bonneterie ................................... 2.0 livre
429 Autres tissus ......................................... 1.0 yd2 6quiv.

- Fibres synthetiques et artificielles
610 Cellulosiques de forme continue, non de bonneterie ....... .,0 yd 2 6quiv.
611 Cellulosiques tilees, non de bonneterie ................... 1,0 yd 2 6quiv.
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Catigorte

612
613
614
625
626
627

- Lain
431

432

433
434
435
436
438
440
442
443
444
445
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e
a n ts ...................... ..........................

B a s ........................ ... ......... ..............

Vestons pour hommes et garqonnets .....................
Autres vestes pour hommes et gargonnets ................
Vestes pour femmes, jeunes filles et enfants ..............
Robes ...........................................
Chemises et chemisiers de bonneterie ....................
Chemises et chemisiers non de bonneterie ................
Ju pes ................................................
Complets pour hommes et gargonnets ...................
Tailleurs pour femmes, jeunes filles et enfants ............
Sweaters pour hommes et gargonnets ....................

756

Description

Non cellulosiques, de forme continue, non de bonneterie
Non cellulosiques files, non de bonneterie ...............
Autres tissus non de bonneterie .........................
Tissus de bonneterie ...................................
Tissus poils et touffes (tufted) .......................
Spcialit~ s ............................................

Articles d'habillement
- Coton

G ants ................................................

B as ..................................................

Vestons pour hommes et gargonnets ..................
Autres vestes pour hommes et garqonnets ................
Vestes pour femmes, fillettes et enfants ..................
Robes (y compris les uniformes) ........................
Vtements de jeu et de plage, barboteuses, complets en tissu

lavable bs la machine .................................
Chemises de bonneterie (y compris les chemisettes, les che-

mises diverses et les sweat-shirts) pour hommes et garqon-
n ets ....... ..... ... ......... ... .....................

Chemises et blouses de bonneterie (y compris les chemisettes,
les chemises diverses et les sweat-shirts) pour femmes, fil-
lettes et enfants .....................................

Chemises non de bonneterie ............................
Chemisiers non de bonneterie ...........................
Jupes ................................................
Sw eaters .............................................
Pantalons, slacks et shorts (v~tements de dessus) pour hom-

m es et gargonnets ...................................
Pantalons, slacks et shorts (v~tements de dessus) pour fem-

m es, fillettes et enfants ...............................
Soutiens-gorge, etc ................................
Robes de chambre (y compris les peignoirs de bain, les robes

de plage, les robes d'int~rieur, les blouses d'int~rieur et
les caches-poussi~res) ............................

Pyjamas et autres v~tements de nuit .....................
Sous-v&tements (y compris les combinaisons d'une seule

pi ce) ..............................................
A utres v~tem ents ......................................

332

Fat leur de
t'onrersi on

1,0
1,0
1,0
7,8
1,0
7,8

3,5

4,6

36,2
41,3
41,3
45,3

25,0

7,2

7,2
24,0
14,5
17,8
36,8

17,8

17,8
4,8

51,0
52,0

11,0
4,6

2,1

2,8

3,0
4,5
4,5
4,1

15,0
24,0

1,5
4,5
4,5

14,88

Uniti de
mesure

yd' 6quiv.
yd 2 6quiv.
yd' 6quiv.
livre
yd' 6quiv.
livre

douz. de
paires

douz. de
paires

douz.
douz.
douz.
douz.

douz.

douz.

douz.
douz.
douz.
douz.
douz.

douz.

douz.
douz.

douz.
douz.

douz.
livre

douz. de
paires

douz. de
paires

nombre
nombre
nombre
nombre
douz.
douz.
nombre
nombre
nombre
douz.

G
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446 Sweaters pour femmes, jeunes filles et enfants ............ 14,88 douz.
447 Pantalons, slacks et shorts (de dessus) pour hommes et gar-

gonnets ............................................. 1,5 nom bre
448 Pantalons, slacks et shorts (de dessus) pour femmes, jeunes

tilles et enfants ...................................... 1,5 nom bre
459 Autres articles d'habillement en laine .................... 2,0 livre

- Fibres synth~tiques et artificielles
630 M ouchoirs ............................................ 1,7 douz.
631 G ants ................................................ 3,5 douz. de

paires
632 Bas .................................................. 4,6 douz. de

paires
633 Vestons pour hommes et gargonnets ..................... 36,2 douz.
634 Autres vestes pour hommes et gargonnets ................ 41,3 douz.
635 Tailleurs pour femmes, jeunes tilles et enfants ............ 41,3 douz.
636 Robes ................................................ 45,3 douz.
637 Vtements de jeu et de plage, complets en tissu lavable h

la m achine .......................................... 21,3 douz.
638 Chemises en maille (y compris les maillots de corps) pour

hommes et gargonnets ............................... 18,0 douz.
639 Chemisiers en maille (y compris les maillots de corps) pour

femmes, fillettes et enfants ........................... 15,0 douz.
640 Chemises non de bonneterie ............................ 24,0 douz.
641 Chemisiers non de bonneterie ........................... 14,5 douz.
642 Jupes ................................................ 17,8 douz.
643 Complets pour hommes et gargonnets ................... 4,5 nombre
644 Tailleurs pour femmes, jeunes filles et enfants ............ 4,5 nombre
645 Sweaters pour hommes et gargonnets .................... 36,8 douz.
646 Sweaters pour femmes, jeunes filles et enfants ............ 36,8 douz.
647 Pantalons, slacks et shorts (de dessus) pour hommes et gar-

gonnets ............................................. 17,8 douz.
648 Pantalons, slacks et shorts (de dessus) pour femmes, jeunes

filles et enfants ...................................... 17,8 douz.
649 Soutiens-gorge, etc ..................................... 4,8 douz.
650 Robes de chambre (y compris les peignoirs de bain et les

robes de plage) ...................................... 51,0 douz.
651 Pyjamas et autres v~tements de nuit ..................... 52,0 douz.
652 D essous .............................................. 16,0 douz.
659 Autres vatements ...................................... 7,8 livre

Divers
- Coton

360 Taies d'oreiller ........................................ 1,I nombre
361 D raps de lit ........................................... 6,2 nom bre
362 Dessus de lit .......................................... 6,9 nom bre
363 Essuie-mains 6ponge ................................... 0,5 nombre
369 Autres articles manufactur6s en coton ................... 4,6 livre

- Laine
464 Couvertures et housses pour voitures .................... 1,3 livre
465 Revatements de sol .................................... 0,1 ft 2

469 Autres articles manufactur6s en lame .................... 2,0 livre

- Fibres synthitiques et artificielles
665 Revitements de sol .................................... 0,1 ft 2

666 Autres articles d'ameublement .......................... 7,8 livre
669 Autres articles manufactur6s ............................ 7,8 livre
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Catigorte

Groupe I

ANNEXE C

ACCORD BILAT9RAL ETATS-UNIS/COREE SUR LES TEXTILES,
SEUILS DE CONSULTATION CONVENUS - 1978

Desc ription Umut Seil

300 Fils de coton cardds ................................ livre 326 087
301 Fils de coton peignds ................................ livre 326 087
310 Guingan ........................................... yd 2 quiv. 2000 000
313 Toiles i draps de lit ................................. yd 2 6quiv. 7 500 000
314 Popelines .......................................... yd2 6quiv. 7 000 000
315 Toiles imprim6es ................................... yd- 6quiv. 6 000 000
317 Croisgs et satins .................................... yd 2 6quiv. 4 750 000
320 Autres tissus de coton ............................... yd 2 

6quiv. 16 000 000
330 M ouchoirs ......................................... douz. 1 300 000
362 Couvre-lits ........................................ nombre 362 319
363 Essuie-mains eponge ................................ nombre 5 000 000
369 Autres articles manufactur6s en coton ................ livre 4 082 609
359 pt. Tiges de chaussures (380.3980, 382.3380) .............. livre 1 086 957
600 Fils textures ....................................... livre 1 428 571
601 Fils cellulosiques ................................... livre 1 923 077
605 Autres fils (articles de corderie 316.6020) .............. livre 2 571 429

(livre) (1 303 951)
612 Tissus cellulosiques, non de bonneterie ............... yd2 6quiv. 19 000 000

(tissus h cravates) ................................. (yd 2  (4 000 000)
6quiv.)

613 Tissus en fil cellulosique, non de bonneterie ........... yd 2 &quiv. 4 250 000
614 Autres tissus, non de bonneterie ..................... yd 2 6quiv. 2 300 000
625 Tissus de bonneterie ................................ livre 641 026
666 Autres fournitures .................................. livre 256 410
669 Autres articles manufactures en fibres synth~tiques et arti-

ficiels ........................................... livre 2 100 000
(Filets de p&he) .................................. (livre) (250 000)
(Tentes) ......................................... (livre) (1 410 256)

Groupe 1

331 Gants ............................................. douz. de 330 000
paires

336 Robes ............................................. douz. 30 256
337 Vktements de jeu ................................... douz. 100 000
338/339 Hauts de bonneterie ................................ douz. 444 444
341 Chem isiers ......................................... douz. 89 655
345 Sweaters ........................................... douz. 27 174
350 Robes de chambre .................................. douz. 19 608
351 V&tements de nuit .................................. douz. 38 462
352 Dessous ........................................... douz. 163 636
359 pt Autres articles d'habillement, sauf les tiges de chaussu-

res .............................................. livre 1 500 000
631 Gants en fibres synth6tiques et artificielles ............ douz. de 396 571

paires
632 Bas ............................................... douz. de 260 000

paires
636 Robes ............................................. douz. 124 754
642 Jupes .............................................. douz. 105 056
648 Pantalons pour femmes. fillettes et enfants ............ douz. 337 079
649 Soutiens-gorge ..................................... douz. 218 750
650 Robes de chambre .................................. douz. 17 647

Vol 1135, 1-17756



1979 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits 93

Caregoere Dest riptton Unite Seul

651 V tements de nuit .................................. douz. 28 846
652 Dessous ........................................... douz. 437 500
659 Autres articles d'habillement ......................... livre 5 128 205

Groupe III

410 Card~s et peignes ................................... yd2 6quiv. 2 750 000
448 Pantalons pour femmes, fillettes et enfants ............ nombre 87 500
459 pt. Semelles et tiges en feutre de laine ................... livre 2 850 000
459 pt. Autres que semelles et tiges en feutre de laine ......... livre 1 000 000
464 Couvertures et housses de voiture .................... livre 153 846
469 A utres ............................................. livre 102 500

ANNEXE D

I) Chima. Jupe longue et ample, de forme vague, constituant la partie infrrieure du
chima-chogori, costume de c~r~monie traditionnel cor~en.

2) Chogori. Blouse courte it bretelles formant la partie sup~rieure du chima-chogori,
costume de c~r~monie traditionnel cor~en.

3) Bosun. Bottines enti~rement en tissu porties par les femmes cor~ennes chez
elles.

4) Tissus, ne d~passant pas 24 x 48 pouces (30,5 x 61 cm), ornis de scenes de la vie
cor~enne, brod~es ou peintes it la main, servant surtout comme decoration ou comme
objets d'art.

5) Tissus h la main, c'est-it-dire dont le poil a et6 ins~r6 ou nou6 h la main et correspon-
dant aux positions de la nomenclature tarifaire des Etats-Unis 360.10500, 360.1000,
360.1500 ou 360.7540.

6) Sacs . main de type cor~en et autres articles plats consid~r~s par les douanes des
Etats-Unis comme articles de voyage : sacs h main pour femmes et enfants, porte-
billets, 6tuis h cartes, porte-monnaie, 6tuis i lunettes et articles plats analogues.

II

L'Ambassadeur de Coroe au Secritaire d'Etat

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE DE CORfE
WASHINGTON, D.C.

Le 23 d~cembre 1977
KAM 77/254

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence du 23 de-
cembre 1977, concernant les exportations de textiles et de produits textiles de
coton, de laine et de fibres synthetiques et artificielles de la R~publique de Cor~e
vers les Etats-Unis d'Am6rique.
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J'ai en outre l'honneur d'informer Votre Excellence que les propositions
6noncges dans la note de Votre Excellence rencontrent l'agr6ment du Gouverne-
ment de la Rgpublique de Corge et de confirmer, au nom du Gouvernement de la
Rgpublique de Cor6e, que la note de Votre Excellence et la prgsente note en
rgponse constitueront un accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

[Sigmnl

YONG SHIK KIM
Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Cyrus R. Vance
Secr6taire d'Etat
D~partement d'Etat
Washington, D.C.

NOTES CONNEXES

I

L'Ambassadeur de Coree au Secrtaire d'Etat

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE DE CORtE
WASHINGTON, D.C.

Le 23 d6cembre 1977

KAM 77/255

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

Au sujet des notes 6chang6es aujourd'hui concernant les exportations de
textiles et produits textiles de coton, de laine et de fibres synth~tiques et artifi-
cielles de la R6publique de Cor6e vers les Etats-Unis d'Am6rique, j'ai l'honneur,
au nom de mon gouvernement, de proposer que l'Accord constitu6 par ces notes
entre en vigueur provisoirement, en attendant que le Gouvernement de la R6pu-
blique de Cor6e notifie au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique l'achbve-
ment des proc6duresjuridiques n6cessaires dans son pays pour l'entr6e en vigueur
officielle de cet Accord.

Si la proposition ci-dessus rencontre I'agr6ment de votre gouvernement, j'ai
en outre l'honneur de sugg6rer que cette note et la note d'acceptation de Votre
Excellence constituent un accord entre les deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

[Signs]
YONG SHIK KiM

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Cyrus R. Vance
Secr6taire d'Etat
D6partement d'Etat
Washington, D.C.
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II

Le Secritaire d'Etat di l'Ambassadeur de Corie

DtPARTEMENT D'tTAT
WASHINGTON

Le 23 d6cembre 1977

Monsieur i'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de me r6f6rer i la note de Votre Excellence, en date de ce
jour, sur la nature provisoire de l'accord bilat6ral du 23 d6cembre 1977 concernant
le commerce des textiles de coton, de laine et de fibres synth6tiques et artificielles.
J'ai en outre l'honneur de confirmer que la proposition 6nonc6e dans la note de
Votre Excellence rencontre l'agr6ment du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique et que I'accord bilat6ral sur les textiles du 23 d6cembre 1977 entre provi-
soirement en vigueur, conform6ment la note de Votre Excellence.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat

WILLIAM BARRACLOUGi

Son Excellence Monsieur Yong Shik Kim
Ambassadeur de Cor6e
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES

ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA REPUBLIQUE DE CORtE
MODIFIANT L'ACCORD DU 23 DECEMBRE 1977 RELATIF AU
COMMERCE DES TEXTILES ET DES PRODUITS TEXTILES2

I

Le Secrttaire d'Etat o I'Ambassadeur de Cor~e

Le 23 mai 1978

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer t l'Accord du 23 d~cembre 1977 concernant le
commerce des textiles et produits textiles en coton, en laine et en fibres synth6ti-
ques et artificielles 2 entre la R6publique de Cor6e et les Etats-Unis d'Am6rique
(I'Accord) et aux consultations entre des representants du Gouvernement de la
Republique de Cor6e et du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique qui ont
eu lieu h S6oul du 16 au 18 ffvrier 1978 et h. Washington le 17 mars 1978, confor-
mement au paragraphe 18 de l'Accord, concernant les limites appropri6es pour
]a cat~gorie 440.

A la suite de ces consultations, j'ai l'honneur de proposer, au nom du Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am6rique, de modifier l'Accord comme suit

1. Le paragraphe 8 de l'Accord est remplac6 par :

< 8. Au cours de toute ann6e de validit6 de l'Accord, dans le cadre
de la limite globale et des limites par groupe applicables pour cette ann6e,
telles qu'elles peuvent tre ajust6es conform6ment aux paragraphes 7 et 9,
toute limite ou sous-limite sp6cifique fix6e par l'annexe B ou par un amende-
ment ht celle-ci, ou h la suite des proc6dures de consultation pr6vues par
I'alin6a 6, b, peut tre d6pass6e au maximum dans les proportions suivantes

10 p. 100 dans le cas du groupe I,
7 p. 100 dans le cas du groupe I1,
5 p. 100 dans le cas du groupe III.

Toutefois, les limites et sous-limites pour les cat6gories 319, 633/634/635,
638/639, 640 (Chemises habill6es), 640 (Autres chemises), 641, 643, 645/646
et 647 ne pourront 6tre d6pass6es de plus de 6 p. 100 et la limite sp6cifique
pour la cat6gorie 440 ne pourra 6tre d6pass6e de plus de 3 p. 100. Les ajuste-
ments en vertu du pr6sent paragraphe s'ajoutent h ceux pr6vus par le para-
graphe 9. >,

2. L'annexe B est modifi6e en remplagant la phrase ,, sous r6serve de con-
sultation > concernant la cat6gorie 440 et en ajoutant en son lieu et place les
limites suivantes pour les ann6es de validit6 de l'Accord sp6cifi6es :

I- annie 2' annie 3
e annie 4' annie 5 annie

- 199 999 201 999 204 019 206 059 208 120 ,

Entr6 en vigueur le 26 mai 1978 par l'6change desdites notes.

2 Voir p. 81 du present volume.
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Si ce qui pr6c~de rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique
de Cor6e, la pr6sente note et la note de confirmation de Votre Excellence au
nom de la R6publique de Cor6e constitueront un amendement ii I'Accord.

Pour le Secr6taire d'Etat

WILLIAM BARRACLOUGH

Son Excellence Monsieur Yong Shik Kim
Ambassadeur de Cor6e

II

L'Ambassadeur de Cor~e au Secr~taire d'Etat

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE DE CORtE

WASHINGTON, D.C.

Le 26 mai 1978

KAM 78/91

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence du 23 mai
1978, concernant les exportations des textiles et produits textiles en coton, en
laine et en fibres synth~tiques et artificielles de la R6publique de Cor6e vers les
Etats-Unis d'Am6rique.

J'ai en outre l'honneur d'informer Votre Excellence que les propositions
6nonc6es dans la note de Votre Excellence rencontrent l'agr6ment du Gouverne-
ment de la R6publique de Cor6e et de confirmer, au nom du Gouvernement
cor6en, que la note de Votre Excellence et la pr6sente r6ponse constitueront
un amendement t l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

[Signg]

YONG SHIK KIM
Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Cyrus R. Vance
Secr6taire d'Etat
D6partement d'Etat
Washington, D.C.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE NA-
TIONAL REMOTE SENSING AGENCY (NRSA), GOVERN-
MENT OF INDIA, AND THE UNITED STATES NATIONAL
AERONAUTICS AND SPACE ADMINISTRATION (NASA)

The United States National Aeronautics and Space Administration (NASA),
which conducts an experimental Landsat earth resources satellite program and,
under certain conditions, provides for direct reception of data from these satellites
by stations operated outside the United States, and the National Remote Sensing
Agency (NRSA) which plans to establish a station to receive, process, archive
and disseminate Landsat data, have decided to enter into this Memorandum of
Understanding which, subject to the following terms and conditions, provides
for (a) direct access to NASA's currently operating and future experimental
Landsat satellites by the NRSA ground station and (b) availability to NASA
and others of Landsat data acquired by this NRSA station.

1. For its part, NRSA will use its best efforts to:
(a) Set up and operate a ground station at Hyderabad for the reception, pro-

cessing, archiving and dissemination of Landsat data at its own cost including
the cost of the necessary communication links with the NASA Landsat
Operations Control Center at the Goddard Space Flight Center;

(b) Produce at the Hyderabad station Landsat computer compatible tapes and
image products;

(c) Ensure, in conformance with US Landsat data dissemination practices, un-
restricted public availability of all Landsat data of areas within range of the
Hyderabad ground station at a fair and reasonable charge, and in a non-
discriminatory manner;

(d) Ensure the provision of processed Landsat data (imagery and digital products)
to NASA-selected Principal Investigators whose test sites are within range of
the Hyderabad station, for the period of coverage envisaged and under the
same conditions as NASA applies to them. Should another country in the
region operate a Landsat ground station, NRSA's obligation to provide data
to NASA Principal Investigators in the other country will terminate as soon as
the other country's ground station is capable of providing this service;

(e) Provide to NASA reasonable support requested by NASA in a spacecraft
emergency condition, such as the provision of duplicate station tapes or high
density digital tapes should the Landsat on-board tape recorders fail;

(f) Provide to NASA and the Earth Resources Observation Systems (EROS)
Data Center on a monthly, cost-free basis catalog listings of Landsat data
acquired by the Hyderabad ground station. These catalog listings will also be
made publicly available;

(g) Make available to NASA on request, for US Agencies' experimental purposes,
on a cost-free basis and in reasonable quantities, copies of Landsat data
acquired and processed by NRSA.

Came into force on 3 January 1978 by signature, in accordance with paragraph 7.
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2. For its part, NASA will use its best efforts to:
(a) Program Landsat-2, Landsat-C and any subsequent experimental Landsat

type satellites to acquire and transmit data of the area accessible for direct
read-out by the Hyderabad station with a view to ensuring regular coverage
of this area commensurate with the Landsat repeat cycle. Details of this
programming will be subject to mutual agreement by the designated technical
representatives of NASA and NRSA;

(b) Provide the Hyderabad ground station with orbital elements for calculating
the antenna pointing angles necessary to acquire the Landsat transmitted
signal, and for processing the data acquired;

(c) Process, on a time-available basis, as agreed by the designated technical
representatives, a limited number of NRSA data tapes for initial evaluation
and calibration of the Hyderabad station's performance;

(d) Make available to NRSA for comparison purposes, a limited number of NASA
Landsat data tapes covering selected portions of the Hyderabad station's
coverage zone.
3. NRSA and NASA will each designate technical representatives to be

responsible for coordinating the agreed functions and responsibilities of each party
with the other. The technical representatives, or their deputies and advisors as
mutually agreed, will participate in meetings of the Landsat Ground Station
Operations Working Group. This Working Group, established by NASA, meets
every six months and serves as a forum for exchange of technical information
among station operators. Supplemental meetings between NRSA and NASA
will be held as mutually agreed.

4. The following additional understandings are confirmed:
(a) NRSA will take appropriate measures so that any radio frequency problem

occurring in relation to Landsat data reception by the Hyderabad station is
resolved to the satisfaction of the parties to this Memorandum of Under-
standing. In this context it is noted that provisions of the International Tele-
communications Union's Radio Regulations require that radio frequencies
for future operational Landsat type satellites will differ from those currently
used for experimental satellites.

(b) It is understood that the NASA Landsat program is experimental in character
and, therefore, subject to change in accordance with modifications in tech-
nical requirements and opportunities, and that at the date of this Memorandum
of Understanding, NASA cannot make a firm commitment regarding the
launching of future Landsat type satellites. NASA, however, undertakes to
keep NRSA informed in good time of any modifications to the satellite design
or to its plans for the Landsat series of satellites which may affect the imple-
mentation of this Memorandum of Understanding.

(c) NASA and NRSA will exchange, upon request, such technical information
as may be necessary for the implementation of this Memorandum of Under-
standing, as is mutually agreed, and is consistent with the export regulations
of the two countries.

(d) NASA and NRSA may each release public information regarding their own
activities under this Memorandum of Understanding and, insofar as the par-
ticipation of the other party is concerned, after suitable consultation.
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(e) It is understood that construction on the Hyderabad ground station will be
underway within fifteen months of the signing of this agreement. In the event
that construction of the Hyderabad station is not underway within fifteen
months of the signing of this agreement, NASA, after consultation with
NRSA, shall have the option to terminate its responsibilities under this
agreement.

(') The responsibility for spacecraft control, health and status will remain with
NASA throughout the execution of this Memorandum of Understanding.

(g) When the expected coverage of a prospective Landsat ground station over-
laps with that of the Hyderabad station, NASA will inform NRSA and will
advise the prospective station operator of this NRSA/NASA Memorandum of
Understanding which provides for the unrestricted public availability of data
of areas within range of the Hyderabad station at a fair and reasonable
charge. Should the prospective station operator choose to pursue plans for a
station with substantially overlapping coverage, NASA will encourage the
prospective station operator and NRSA to consult with a view toward
reaching a mutually satisfactory understanding on responding to requests for
data of the overlapping coverage area.

(h) The US EROS Data Center will include with all responses to requests for
Landsat data acquired in the Hyderabad station coverage zone, a statement
noting that the Hyderabad station should have available more recent and/or
more complete data. In the event that the EROS Data Center receives
requests for specific Landsat scenes, products or for specific information on
their holdings, EROS will, in accordance with US Freedom of Information
laws, provide the data and/or information requested.

(i) The ability of NRSA and NASA to carry out their responsibilities under this
Memorandum of Understanding is subject to the availability of appropriated
funds.

(1) Copies of any agreements signed by NRSA concerning sale of Landsat data
from the Hyderabad ground station shall be made available to NASA upon
request and shall be consistent with the provisions of paragraph 1 (c) above.

5. In consideration of the costs NASA is bearing for the Landsat space
segment, NRSA will pay to NASA the sum of $200,000 per annum beginning
six months after the date the Hyderabad station begins to acquire Landsat data.
NRSA will pay this sum in quarterly installments at the end of each quarter. This
rate is expected to remain in effect until January 1, 1979 after which NASA may,
after consultation with operating agencies, revise the rate and arrangements for
cost sharing. Such revised cost sharing arrangements will be applied to all non-US
Landsat stations on an equitable basis.

6. The present Memorandum of Understanding shall be subject to review
by the two governments at any time following acceptance by both governments
of a future multilateral instrument in the form of guidelines, principles or agree-
ments dealing with the same substantive matters.

7. This Memorandum of Understanding shall enter into force upon signature
by NRSA and NASA representatives and shall continue in force for four years,
subject to extension as may be agreed between NRSA and NASA.
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8. DONE in New Delhi in four originals, two each in the English and
Hindi languages, on the 3rd of January 1978. In case of a difference in inter-
pretation, the English text shall prevail.

For the National Aeronautics For the National Remote

and Space Administration: Sensing Agency:

[Signed] [Signed]
CYRUS VANCE ATAL BIHARI VAJPAYEE

Secretary of State Minister for External Affairs
United States of America India

RELATED NOTE

GOVERNMENT OF INDIA

DEPARTMENT OF SCIENCE AND TECHNOLOGY

Dr. A. Ramachandran
Secretary

3rd January 1978

Excellency,

I have the honour to refer to the Memorandum of Understanding between
the National Remote Sensing Agency of the Government of India and the United
States National Aeronautics and Space Administration concerning the establish-
ment and operation of a ground station facility at Hyderabad, signed at New Delhi
on 3rd January 1978 and to state that it is the understanding of the Government
of India that the provisions of this Memorandum of Understanding shall be without
prejudice to the stand that has been or may be taken by India at the United
Nations or any other international forum on the question of the remote sensing
aspects of the uses of outer space. It is also the understanding of my Govern-
ment that the availability of data under the provisions of the aforesaid Memo-
randum shall not prejudice any rights and obligations of the parties under inter-
national law which may be established in future with respect to remote sensing
activities.

Accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
A. RAMACHANDRAN

Dr. Robert A. Frosch
Administrator
National Aeronautics and Space Administration
Washington, D.C.
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[HINDI TEXT - TEXTE HINDI]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE NATIONAL REMOTE
SENSING AGENCY (NRSA) DU GOUVERNEMENT DE L'INDE
ET LA NATIONAL AERONAUTICS AND SPACE ADMINIS-
TRATION (NASA) DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

La National Aeronautics and Space Administration des Etats-Unis (ci-apr~s
d6nommee la <, NASA ), qui r6alise un programme exp6rimental d'exploration
des ressources terrestres par satellite Landsat, et qui, i certaines conditions,
diffuse h partir de ces satellites des donn6es que peuvent directement recevoir
des stations fonctionnant en dehors du territoire des Etats-Unis, d'une part, et de
l'autre, la National Remote Sensing Agency (ci-apr~s d6nomm6e la << NRSA '>)

de l'Inde, qui se propose de cr6er une station charg6e de recevoir, traiter, archi-
ver et diffuser des donn6es Landsat, ont d6cid6 de conclure le pr6sent M6mo-
randum d'accord qui, sous r6serve de certaines conditions, pr6voit : a) l'acc~s de
la station terrestre de la NRSA aux satellites exp6rimentaux Landsat actuelle-
ment ou ult6rieurement en operation; b) la mise h la disposition de la NASA et
d'autres partenaires des donn6es Landsat recueillies par la station de la NRSA.

1. Pour sa part, la NRSA s'emploiera :

a) A installer et g6rer Hyderabad une station terrestre pour recevoir, traiter,
archiver et diffuser les donn6es Landsat, h ses frais, y compris le coat des
liaisons n6cessaires avec le Centre de contr6le op6rationnel Landsat de la
NASA au Centre d'a6rospatiale de Goddard;

b) A produire h. la station Landsat d'Hyderabad des bandes et des images sus-
ceptibles d'6tre trait6es par ordinateur;

c) A assurer, conform6ment h la pratique de la diffusion des donn6es Landsat
des Etats-Unis, le libre accs du public i toutes les donn6es Landsat relatives
aux r6gions couvertes par la station terrestre d'Hyderabad, pour un coat
juste et raisonnable, sans aucune discrimination;

d) A fournir des donn6es Landsat trait6es (images et donn6es num6riques) aux
directeurs de recherche d6sign6s par la NASA dont les zones d'essais se trou-
vent dans la r6gion couverte par la station d'Hyderabad, pour la p6riode
d'op6rations envisag6e et aux m~mes conditions que celles que la NASA leur
applique. Si un autre pays de la r6gion fait fonctionner une station terrestre
Landsat, les obligations de la NRSA en ce qui concerne les donn6es i. fournir
aux directeurs de recherche de la NASA dans cet autre pays s'6teindront d~s
que la station terrestre de cet autre pays sera en mesure d'assurer ce service;

e) A consentir h. la NASA toute aide raisonnable que lui demanderait cette
derni~re si un engin spatial se trouve en difficult6 en lui fournissant par exemple
des copies des bandes de la station ou bandes num6riques h forte densit6, en
cas de panne des enregistreurs embarqu6s;

Entre en vigueur le 3 janvier 1978 par la signature, conform~ment au paragraphe 7.
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f) A fournir gratuitement h la NASA et au Centre de donn6es EROS (Earth
Resources Observation Systems) des listes mensuelles des donn6es Landsat
acquises par la station terrestre d'Hyderabad. Ces listes seront 6galement h la
disposition du public;

g) A mettre la disposition de la NASA, sur demande et aux fins d'exp6rimen-
tations par les administrations comptentes des Etats-Unis, gracieusement
et en quantit6 raisonnable, des copies des donn6es Landsat acquises et
trait6es par la NRSA.

2. De son c6t6, la NASA s'emploiera

a) A programmer Landsat-2, Landsat-C et tout satellite exp6rimental Landsat
ult6rieur de mani~re qu'ils puissent acqu6rir et transmettre des donn6es dans
les zones ob elles peuvent tre reques directement par la station d'Hyderabad,
afin d'assurer une couverture r6guli~re de la r6gion consid6r6e, compte tenu
du cycle orbital des satellites. Les modalit6s d6taill6es de cette programmation
sont h convenir entre les repr6sentants techniques d6sign6s par la NASA et la
NRSA;

b) A fournir h la station terrestre d'Hyderabad les donn6es orbitales n6cessaires
pour calculer l'orientation des antennes permettant de recevoir les signaux 6mis
par Landsat et de traiter les donn6es;

c) A traiter, en fonction du temps disponible et selon ce dont seront convenus
les repr6sentants techniques, un certain nombre de bandes de donn6es de la
NRSA, afin de proc6der i une 6valuation et a une v6rification initiales des
performances de la station d'Hyderabad;

d) A communiquer h la NRSA, aux fins de comparaison, un petit nombre de
bandes de donn6es Landsat de ]a NASA couvrant certaines parties de la zone
accessible t la station d'Hyderabad.

3. La NRSA et la NASA d6signeront leurs repr6sentants techniques
respectifs charg6s de la coordination des fonctions et des responsabilit6s de
chaque Partie a l'6gard de l'autre. Les repr6sentants techniques, ou leurs repr6-
sentants et conseillers comme il en sera convenu, participeront aux r6unions du
Groupe de travail des op6rateurs de stations Landsat au sol. Ce Groupe de
travail, cr66 par la NASA, se r6unit tous les six mois et sert de centre d'6change
d'informations techniques entre op6rateurs de stations. D'autres r6unions NRSA/
NASA peuvent se tenir par accord mutuel.

4. Sont 6galement confirm6s les arrangements suppl6mentaires suivants
a) La NRSA prendra les mesures voulues pour r6gler h la satisfaction des

Parties au pr6sent M6morandum d'accord tout problkme de fr6quence radio-
phonique que soul~verait la r6ception des donn6es Landsat t la station
d'Hyderabad. Il convient de noter a ce propos que le R~glement des radio-
communications de Genbve de l'Union internationale des t6l6communications
pr6voit que les fr6quences des futures satellites Landsat op6rationnels ne
seront pas les mmes que celles qu'utilisent actuellement les satellites exp6-
rimentaux.

b) Le programme Landsat de la NASA a un caractbre exp6rimental et est
donc sujet i modifications, selon l'6volution des besoins et des possibilit6s
techniques; h la date du pr6sent M6morandum d'accord, la NASA ne peut
prendre aucun engagement ferme en ce qui concerne le lancement de futurs
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satellites Landsat. Elle s'engage cependant 5h informer la NRSA en temps utile
de toute modification apport6e 5 la conception des satellites ou ht son programme
de lancement de satellites Landsat qui pourrait avoir une incidence sur I'appli-
cation du pr6sent M6morandum d'accord.

c) La NASA et la NRSA se communiqueront, sur demande, toute information
technique n6cessaire it I'application du pr6sent M6morandum d'accord, selon
les arrangements convenus et en conformit6 avec le r6gime d'exportation des
deux pays.

d) La NASA et la NRSA peuvent rendre publiques les informations relatives
ht leurs activit6s entreprises au titre du pr6sent M6morandum d'accord, apres
les consultations voulues en ce qui concerne la partie de ces informations qui
6mane de l'autre Partie.

e) La construction de la station terrestre d'Hyderabad commencera dans les
15 jours de la signature du pr6sent M6morandum d'accord. Si les travaux de
construction n'ont pas commenc6 dans les 15 mois suivant cette signature, la
NASA, apres avoir consult6 la NRSA, aura la facilit6 de se d6gager de toute
responsabilit6 pr6vue au pr6sent M6morandum d'accord.

f) La responsabilit6 des manceuvres du fonctionnement et de la situation des
engins spatiaux incombera it ia NASA pendant toute l'application du pr6sent
M6morandum d'accord.

g) Si la couverture d'une station terrestre Landsat en projet doit chevaucher celle
de la station d'Hyderabad, la NASA en avisera la NRSA et portera ht la con-
naissance de l'op6rateur de la future station le pr6sent M6morandum d'accord,
pr6voit la mise 5h la disposition du public, sans aucune restriction h. un coat
juste et raisonnable, des donn6es relatives aux r6gions couvertes par la station
d'Hyderabad. Si l'op6rateur de la future station d6cide de poursuivre la cons-
truction d'une station qui fera largement double emploi, la NASA 1'encouragera
ht consulter la NRSA pour trouver avec elle une entente mutuellement satis-
faisante en ce qui concerne les r6ponses ht faire aux demandes de donn6es
sur les r6gions couvertes par les deux stations.

h) Le Centre de donn6es EROS des Etats-Unis accompagnera toutes ses
r6ponses aux demandes de donn6es Landsat acquises dans la zone couverte
par la station d'Hyderabad d'une note pr6cisant que la station d'Hyderabad
devrait disposer de donn6es plus r6centes, et, 6ventuellement, plus completes.
Si le Centre de donn6es EROS reqoit des demandes de produits ou de composi-
tions Landsat ou de renseignements pr6cis qui seraient en sa possession, il
fournira les donn6es et les informations demand6es, conform6ment aux lois des
Etats-Unis sur la libert6 de l'information.

i) La NRSA et la NASA s'acquitteront des responsabilit6s qui leur incombent
en vertu du pr6sent M6morandum d'accord dans la limite des fonds disponibles.

j) La NRSA mettra ht la disposition de la NASA, i. sa demande, un exemplaire
de tout accord signerait concernant la vente de donn6es Landsat recueillies
par la station terrestre d'Hyderabad, conform6ment aux dispositions de
I'alin6a c du paragraphe 1 ci-dessus.

5. Eu 6gard aux frais que la NASA prend it sa charge au titre de l'616ment
spatial du programme Landsat, la NRSA remettra i la NASA un montant
annuel de 200 000 dollars par an, les versements commengant six mois apres le
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jour o la station d'Hyderabad aura commenc6 h recueillir des donn~es Landsat.
La NRSA s'acquittera de cette obligation par versements trimestriels 6ch6ant L
la fin de chaque trimestre. Le montant consid6r6 devrait rester le mme jusqu'au
ler janvier 1979, date apr~s laquelle la NASA pourra, apr~s consultation avec
les op6rateurs, le modifier et r6viser les modalit6s de partage des coits. Les
modalit6s r6vis6es s'appliqueront en toute 6quit6 toutes les stations Landsat
non am6ricaines.

6. Le prdsent Memorandum d'accord est sujet revision par les deux gou-
vernements, h tout moment apr~s I'acceptation par les deux gouvernements
d'un 6ventuel instrument multilateral compos6 de directives, de principes ou de
conventions portant sur le mme domaine.

7. Le present Memorandum d'accord entrera en vigueur la date de sa signa-
ture par les repr~sentants de ia NRSA et de la NASA et sa validite sera de
quatre ans; ils pourra tre prorog6 par accord entre la NRSA et la NASA.

8. FAIT New Delhi, en quatre exemplaires, deux en anglais et deux en
hindi, le 3 janvier 1978. En cas de divergences d'interpr~tation, c'est le texte
anglais qui fait foi.

Pour la National Aeronautics Pour la National Remote
and Space Administration Sensing Agency :

Le Secr~taire d'Etat Le Ministre des affaires exterieures
des Etats-Unis d'Am~rique, de l'Inde,

[Signj] [Signo]
CYRUS VANCE ATAL BIHARI VAJPAYEE

NOTE CONNEXE

GOUVERNEMENT DE L'INDE
DEPARTEMENT DE SCIENCE ET TECHNOLOGIE

A. Ramachandran
Secr~taire

Le 3 janvier 1978

Monsieur,
J'ai l'honneur de me r~ferer au Memorandum d'accord entre la National

Remote Sensing Agency du Gouvernement de I'Inde et la National Aeronautics
and Space Administration des Etats-Unis relatif ]'installation et au fonctionne-
ment d'une station terrestre h Hyderabad, sign6 h New Delhi le 3janvier 1978, et de
d6clarer que le Gouvernement indien consid~re que les dispositions du present
Memorandum d'accord ne devront pas affecter la position prise ou qui pourrait
&tre prise par l'Inde aupr s des Nations Unies ou de tout autre forum interna-
tional en ce qui concerne l'usage de la t~ld~tection dans l'utilisation de I'espace
extra-atmosph~rique. Mon gouvernement consid~re 6galement que l'acc~s aux
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donn6es en application des dispositions du susdit M6morandum ne devra en
aucune mani~re porter pr6judice aux droits et obligations des Parties, r6sultant
du droit international, qui pourraient intervenir en mati~re de t6l6d6tection.

Veuillez agr6er, etc.

[Signg]

A. RAMACHANDRAN

Monsieur Robert A. Frosch
Administrateur
National Aeronautics and Space Administration
Washington, D.C.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND PAKI-
STAN RELATING TO TRADE IN TEXTILES

I

The Acting Secretary of State to the Pakistani Ambassador

January 4, 1978

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement concerning trade in cotton textiles
of May 6, 1975, as amended,2 between the United States and Pakistan (here-
inafter referred to as the Agreement) and to recent discussions between Rep-
resentatives of our two Governments concerning exports of cotton textiles from
Pakistan to the United States. As a result of those discussions, I wish to propose
the following Agreement relating to trade in cotton textiles between Pakistan and
the United States, effective January 1, 1978.

1. The term of this Agreement shall be from January 1, 1978 through June 30,
1982. During such term, the Government of Pakistan will limit exports of cotton textiles
to the United States during each agreement period, to aggregate, group, and specific
limits at the levels specified in the following paragraphs.

2. The Agreement is divided into four agreement periods, with the following terms:

First Agreement Period ......... January 1, 1978 through December 31, 1978

Second Agreement Period ...... January 1, 1979 through December 31, 1979

Third Agreement Period ........ January 1, 1980 through December 31, 1980

Fourth Agreement Period ....... January 1, 1981 through June 30, 1982.

3. For the first agreement period, the aggregate limit will be 150,000,000 square
yards equivalent.

4. Within the applicable aggregate limit, the following group limits shall apply for the
first agreement period.

Square yards

equivalent

Group I

(Categories 300-320, 360-369) .................................. 130,000,000

Group II

(Categories 330-359) .......................................... 22,000,000

Came into force on 9 January 1978 by the exchange of the said notes, with retroactive effect from 1 January
1978, in accordance with the provisions of the said notes.

I United Nations, Treaty Series, vol. 998, p. 359, and annex A in volume 1075.
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5. Within the applicable aggregate and group limits, the following specific limits
will apply for the first agreement period:

Square yards

equtvalent

Group I

Category 313 (Sheeting) ...................................... 56,419,000
Category 319 (Duck) .......... ........................... 13,321,000
Category 363 (Terry and other pile towels) ..................... 2,350,000

Square yards

Units equivalent

Group 11

Category 338 (knit shirts, M and B) ............ 1,597,222 dozen 11,500,000
-Sublimit TSUSA 380.0650 ................ 799,583 dozen 5,757,000

Category 339 (knit shirts, W, G and 1) ......... 347,222 dozen 2,500,000
-Sublimit TSUSA 382.0670 ................ 122,083 dozen 879,000

6. For the second and third agreement periods, the aggregate, group and specific
limits shall be 107 percent of the applicable limits for the preceding period. For the
fourth agreement period, the aggregate, group and specific limits shall be 164.24 percent
of the applicable levels for the third agreement period.

7. (a) Within the aggregate limit, the Group I limit may be exceeded in any agree-
ment period by 15 percent, and the Group II limit by 7 percent.

(b) Within the aggregate and applicable group limits, as they may be adjusted
pursuant to this paragraph, specific limits in Categories 300-320, 360-369 may be exceeded
in any agreement period by 10 percent and in Categories 330-359 by 7 percent.

8. (a) In any agreement period, exports may exceed by a maximum of 11 percent
the aggregate limit and any group or specific limit by allocating to the limits for that period
an unused portion of the applicable limit for the previous agreement period (carryover) or
a portion of the applicable limit for the succeeding agreement period (carry forward):

(i) Carryover may be utilized as available up to 11 percent of the receiving period's
applicable limits;

(ii) Carry forward may be utilized up to 6 percent of the receiving period's applicable
limits and charged against the next period's applicable limits;

(iii) The combination of carryover and carry forward may not exceed 11 percent of the
receiving period's applicable limits in any agreement period.

(b) For purposes of this Agreement, a shortfall occurs when exports from Pakistan
to the United States during an agreement period are below the aggregate limits in this
Agreement or the limits in force for the year ending December 31, 1977, provided in the
Agreement referred to above. In the agreement period following the shortfall, exports from
Pakistan to the United States may be permitted to exceed the aggregate, group, and
specific limits in accordance with the provisions of subparagraphs (a) and (b) of this para-
graph by carryover of shortfalls in the following manner:

(i) The carryover shall not exceed the amount of shortfall in either the aggregate limit
or any applicable group or specific limit; and

(ii) In the case of shortfalls in the categories (or combination of categories) subject to
specific limits, the shortfalls shall be used in the same category (or combination of
categories) in which the shortfall occurred; and
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(iii) In the case of shortfalls not attributable to categories (or combination of categories)
subject to specific limits, the carryover shall be used in the same group in which the
shortfall occurred.
(c) The limits referred to in subparagraphs (a) and (b) of this paragraph are without

any adjustment under this paragraph or paragraph 7 above.
(d) The total adjustment under this paragraph shall be in addition to the adjustment

permitted by paragraph 7 to the limits for any agreement period.
9. (a) Categories not given specific limits are subject to consultation levels and to

the aggregate and applicable group limits. In the event the Government of Pakistan wishes
to permit exports from Pakistan to the United States in any category in excess of the
applicable consultation level during any agreement year, the Government of Pakistan shall
request consultations with the Government of the United States of America on this ques-
tion and the Government of the United States of America shall enter into such consulta-
tions. Until agreement on a different level of exports is reached, the Government of Paki-
stan shall limit exports from Pakistan to the United States in the category in question
to the consultation level. Consultation levels applicable for the first, second and third
agreement periods for certain categories not given specific limits are listed in Annex A.
For each category not given a specific limit and not listed in Annex A, the consultation
level for the first, second and third agreement periods will be 1,000,000 square yards
equivalent in Categories 300-320, 360-369; and 700,000 square yards equivalent in Cate-
gories 330-359.

(b) For the fourth agreement period, the consultation level for each category listed
in Annex A shall be 150 percent of the level given in Annex A. For each category not
given a specific limit and not listed in Annex A, the consultation level will be 1,500,000 square
yards equivalent in Categories 300-320 and 360-369, and 1,050,000 square yards equivalent
in Categories 330-359.

10. The Government of Pakistan shall use its best efforts to space exports from
Pakistan to the United States within each category evenly throughout the agreement
year, taking into consideration normal seasonal factors.

11. The two Governments recognize that the successful implementation of this agree-
ment depends in large part upon mutual cooperation on statistical questions. The Govern-
ment of the United States of America shall promptly supply the Government of Pakistan
with data on monthly imports of cotton textiles from Pakistan. The Government of Paki-
stan shall promptly supply the Government of the United States of America with data on
monthly exports of cotton textiles to the United States. Each Government agrees to
supply promptly any other available relevant statistical data requested by the other
Government.

12. In the implementation of this agreement, the system of categories and the rates
of conversion into square yards equivalent listed in Annex B hereto shall apply. In any
situation where the determination of an article to be a cotton textile would be affected
by whether a chief weight or chief value criterion is used, the chief value criterion used
by the Government of the United States of America shall apply.

13. The Government of Pakistan and the Government of the United States of
America agree to consult on any question arising in the implementation of this agreement.

14. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments may be made
to resolve minor problems arising in the implementation of this agreement, including
differences in points of procedure or operation.

15. If the Government of Pakistan considers that, as a result of limitation specified
in this agreement, Pakistan is being placed in an inequitable position vis-d-vis a third
country, the Government of Pakistan may request consultations with the Government of
the United States of America with a view to taking appropriate remedial action such as
a reasonable modification of this agreement. These consultations will begin within 30 days
from the date of request, unless mutually agreed otherwise.
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16. During the term of this Agreement, the Government of the United States of
America will not request restraint on the export of cotton textiles from Pakistan to the
United States under terms other than those contained in this Agreement. The applicability
of any international Agreement to which both countries are parties to trade in textiles
between Pakistan and the United States shall be otherwise unaffected by this Agreement.

17. The Government of the United States of America may assist the Government of
Pakistan in implementing the limitation provisions of this Agreement by controlling
imports of cotton textiles covered by the Agreement.

18. Exports of handloom fabrics of the cottage industry, hand-made cottage industry
products made of such handloomed fabrics, and traditional folklore handicraft textile
products, also known as "Pakistan Items", are not within the purview of this Agreement.
A list of Pakistan Items with definitions, as identified by representatives of both Govern-
ments, is attached to this Agreement as Annex C, and will serve as a basis for imple-
menting this provision of the Agreement. Additional items may be subsequently added
to this list by mutual agreement.

19. The export visa system and certification procedure for hand-made cottage
industry products and Pakistan Items, which has been implemented by previous administra-
tive arrangements, will be continued in force.

20. If the two Governments are unable to reach a mutually satisfactory solution
within a reasonable period of time to problems which have been the subject of consulta-
tions under this Agreement or its related documents, either Government may, after notifica-
tion to the other Government, refer such problems to such international organizations to
which both Governments are parties which deal with the subject matter of this Agreement.

21. Either Government may terminate this Agreement effective at the end of any
Agreement period by written notice to the other Government to be given at least 90 days
prior to the end of such agreement period. Either Government may at any time propose
revisions in the terms of this Agreement.

If this proposal is acceptable to the Government of Pakistan, this note and
Your Excellency's note of confirmation on behalf of the Government of Pakistan
shall constitute an Agreement between the Government of Pakistan and the
Government of the United States of America.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State:

WILLIAM BARRACLOUGH

His Excellency Sahabzada Yaqub-Khan
Ambassador of Pakistan

ANNEX A

DESIGNATED CONSULTATION LEVELS

Square yards
equivalent

Group I

Category 315 (Printcloth) ....................................... 26,049,000
Category 317 (Twills and sateen) ................................ 6,512,000
Category 369 part (Miscellaneous manufactures excluding bar mops-

TSUSA 366.1855) ............................................ 9,002,000
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Square yards
Units equivalent

Group H

Category 352 (Underwear) .................... 245,455 dozen 2,700,000
Category 340 (Blouses) ....................... 102,621 dozen 1,488,000
Category 359 (Other apparel) .................. 266,739 lbs. 1,227,000

ANNEX B

Conversion
Categories Description fac tor/unit

300 Cotton carded yarn ................................................... 4.6/Lb.
301 Cotton combed yarn .................................................. 4.6/Lb.
310 G ingham ............................................................. 1.0/Syd.
311 V elveteen ............................................................ 1.0/Syd.
312 C orduroy ............................................................ 1.0/Syd.
313 Sheeting ............................................................. 1.0/Syd.
314 B roadcloth ........................................................... 1.0/Syd.
315 Printcloth ............................................................ 1.0/Syd.
316 Shirtings ............................................................. 1.0/Syd.
317 Twills and sateens ................................................... 1.0/Syd.
318 Y arn -dyed ........................................................... 1.0/Syd.
319 D uck ................................................................ 1.0/S yd.
320 O ther fabrics, n.e.s .................................................... 1.0/Syd.
330 H andkerchiefs ........................................................ 1.7/Doz.
331 G loves .............................................................. 3.5/D Pr.
332 H osiery .............................................................. 4.6/D Pr.
333 Suit-type coats, men's and boys' . ...................................... 36.2/Doz.
334 Other coats, men's and boys' . ......................................... 41.3/Doz.
335 Coats, women's, girls' and infants' . .................................... 41.3/Doz.
336 D resses .............................................................. 45.3/D oz.
337 Playsuits ............................................................. 25.0/D oz.
338 K nit shirts, men's and boys' . .......................................... 7.2/Doz.
339 Knit shirts and blouses, W , G and I .................................... 7.2/Doz.
340 Shirts, not knit ....................................................... 24.0/Doz.
341 Blouses, not knit ..................................................... 14.5/D oz.
342 Skirts ............................................................... 17.8/D oz.
343 Suits, men's and boys' . ............................................... 4.5/No.
344 Suits, women's, girls' and infants' . ..................................... 4.5/No.
345 Sweaters ................ ......................................... 36.8/Doz.
347 Trousers, men's and boys'. ............................................ 17.8/Doz.
348 Trousers, women's, girls' and infants' . ................................. 17.8/Doz.
349 B rassieres, etc . ...................................................... 4.8/D oz.
350 D ressing gowns ....................................................... 51.0/Doz.
351 N ightw ear ........................................................... 52.0/D oz.
352 Underwear ........................................................... 11 .0/Doz.
359 O ther apparel ........................................................ 4.6/Lb.
360 Pillowcases .......................................................... 1.1/No.
361 Sheets ............................................................... 6.2/N o.
362 Bedspreads and quilts ................................................. 6.9/No.
363 Terry and other pile towels ............................................ 0.5/No.
369 Other cotton manufactures ............................................. 4.6/Lb.
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ANNEX C

Definition

"Pakistan items" are those items that are uniquely and historically traditional Paki-
stani products cut, sewn or otherwise fabricated by hand in the cottage industry. They
are limited to the products enumerated below and such other items as may be agreed upon
from time to time.

List of Pakistan Items

1. Shisha Embroidered Dresses. Traditional mirror embroidery on plain, printed or
striped material, worn by the people of Sind and Baluchistan. Short, medium or long in
length according to the areas from which they come.

2. Dastkari Kurta and/or Gharara. A Kurta is a type of halter blouse worn with
the Gharara. A Gharara is a traditional form of the pajama worn by ladies of the Moghul
courts. Each leg of the Gharara measures about one yard across the bottom opening. Both
made of cotton material with multi-colored embroidery and with drawstrings at the top and
waist, in the tradition of the Moghul Kings.

3. Multani Kurat. Crochet worked shorts or long tunic worn by the peasants in
Punjab. Crocheted work located at the neck and front and has triangular inserts at the
armpits.

4. Embroidered Kurta. Type of shirt or loose tunic worn throughout Pakistan
over loose trousers. Is embroidered in different colors. Adapted from Angarkha by King
Ahmad Shah Abdali. Worn short or long and has triangular inserts at the armpits.

5. Multani Choli. (If in part of set.) Fitted blouse worn with either a Lungi (i.e., a
scarf) or Sari in Punjab and Sind. Choli is embroidered in different colors or hand printed,
tied either in front or back.

6. Rilli Kurta. Kurta of heavy fabric with patchworked decorations appliqued by
hand, worn by the women of Sind.

7. Burga. Loose tunic or dress with hood attached worn by ladies when going out
of the house. Worn as an outer covering and often gaily embroidered or hand printed.

8. Quetta Jackets. Loose vest worn over Kurta by men and women. Made either
of printed material or of embroidered material with mirrors on plain colors.

9. Ghagra. Ankle length, loose fitting skirt with drawstrings around the waist or
hooks worn with either a fitted or loose choli, with traditional colors embroidered or
hand printed. Worn in the Tharparkar area of Sind.

10. Batwa. (Drawstring pouches, bags, purses and string bags.) Accessories for all
Pakistani dresses for carrying betel nuts and other personal things. Gaily printed or hand
embroidered or with mirrors, or made with colored strings.

II. Shindi Julaba. Very loose ankle length garment in handloom or hand-blocked
material with a hood attached, with tie string at V opening in neck and side slits at lower
part extending to lower hem. Worn with or without hood in the villages of Sind and can
also be embroidered.

12. Izarban. Cotton belt in multi-colored continuous lengths of unwoven threads.

13. Baluchi Kameez. Embroidered top worn by the women of Baluchistan over
Shalwar or Turkish trousers. Flared tunic with extra wide sleeves tapering to a buttoned
cuff.

14. Cotton Embroidered Kaftan. Kaftan in the traditional embroidery of Multan,
Makran, Derz Ghazi Khan and Nuchki. Long, loose fitting dress with embroidery around
top and bottom with side slits of about 18 inches to the lower hem.
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15. Cholistan Kurta. Colorful striped heavy, unbleached fabric worn by the camel
drivers of the Cholistan Desert with stand up collar band and sleeves made into the body
of the garment.

16. Chilaf. Embroidered decorative tubular case open at both ends with drawstring
enclosures.

17. Dupatta. (If in part of a set.) Long scarf about 4 feet or more long and 3
feet or more wide of thin cotton fabric with colorful design worn by women to cover the
head.

18. Cimnmnerband. Antique and embroidered wide belts worn around the waist, with
heavy mirrored embroidery.

II

The Pakistani Ambassador to the Secretary of State

EMBASSY OF PAKISTAN

WASHINGTON, D.C.

Ambassador of Pakistan

January 9, 1978

Excellency,

I have the honour to refer to your note of January 4, 1978, proposing an
agreement on trade in Cotton Textiles between Pakistan and the United States
of America.

I confirm on behalf of the Government of Pakistan that the proposal contained
in your note is acceptable to my Government, and that your note and this note in
reply, constitute an agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

SAHABZADA YAQUB KHAN

The Honorable Cyrus R. Vance
Secretary of State
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE PAKISTAN RELATIF AU
COMMERCE DES TEXTILES

I

Le Secretaire d'Etat par interim d I'Ambassadeur du Pakistan

Le 4 janvier 1978

Monsieur l'Ambassadeur,

Jai l'honneur de me referer i [Accord relatifau commerce des textiles de
coton du 6 mai 1975, tel qu'il a 6t6 amend6 2 , conclu entre les Etats-Unis et le
Pakistan (ci-apr~s d~nomm6 I'Accord) et aux entretiens r~cents entre les repr6-
sentants de nos deux gouvernements au sujet de 'exportation de textiles de
coton du Pakistan vers les Etats-Unis. Comme suite h ces entretiens, je propose
que 'Accord suivant relatif au commerce des textiles de coton entre le Pakistan
et les Etats-Unis entre en vigueur le ler janvier 1978.

1. Cet accord sera valide du lerjanvier 1978 au 30juin 1982. Pendant cette p~riode,
le Gouvernement du Pakistan limitera les exportations de textiles de coton vers les
Etats-Unis, pour chaque p~riode de validite de I'Accord, i la limite globale, aux limites
par groupe et aux limites specifiques prevues dans les paragraphes ci-apr~s.

2. L'Accord est divis6 en quatre p~riodes de validite :

Premiere periode .......................... lerjanvier au 31 decembre 1978
Deuxi~me p~riode ......................... lerjanvier au 31 decembre 1979
Troisi~me p~riode ......................... lerjanvier au 31 decembre 1980
Quatri~me p~riode ......................... 1V janvier 1981 au 30juin 1982.

3. Pour la premiere p~riode de validit6, la limite globale sera de 150 000 000 de
yards carr~s 6quivalents.

4. Dans le cadre de la limite globale, les limites par groupe suivantes seront
appliqu~es, pour la premiere p~riode de validit:

Yard. srr,;s

Grotipe I

(Categories 300-320, 360-369) .................................. 130 000 000

Grotipe II

(Categories 330-359) .......................................... 22 000 000

Entre en vigueur le 9janvier 1978 par I'echange desdites notes, avec effet retroactif au I" janvier 1978. con-
formement aux dispositions desdites notes.

- Nations Unmes. Res teil d(,% Trsift e.s vol. 998. p. 359. et annexe A du volume 1075.
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5. Dans le cadre de la limite globale et des limites par groupe, les limites spci-
fiques suivantes seront appliqu6es pendant la premiere p6riode de validit6 de I'Accord

Yards t arris

qtwvalents

Groupe I

Cat6gorie 313 (toile h draps de lit) ............................. 56419000
Cat~gorie 319 (coutil) ........................................ 13 321 000
Cat6gorie 363 (serviettes 6ponge et analogues) .................. 2 350 000

Yards i arres

Unite eqti'alh'nts

Groupe II

Cat~gorie 338 (chemises de bonneterie pour
hommes et garqonnets) ................ 1 597 222 douzaines il 500 000
- Sous-limite de la nomenclature tarifaire

des Etats-Unis 380.0650 ............. 799 583 douzaines 5 757 000
Cat~gorie 339 (chemises de bonneterie pour

femmes, fillettes et enfants) ............ 347 222 douzaines 2 500 000
- Sous-limite de la nomenclature tarifaire

des Etats-Unis 382.0670 ............. 122 083 douzaines 879 000

6. Pour la seconde et la troisieme p~riode de validit6, la limite globale, les limites
par groupe et les limites sp6cifiques seront fix6es a 107 p. 100 de celles applicables
pendant la p~riode pr~c~dente; pour la quatriime p6riode, elles seront de 164,24 p. 100 de
celles applicables pendant la troisi~me p6riode.

7. a) Dans le cadre de la limite globale, ia limite pour le groupe I peut &tre d6pass6e,
pendant toute p6riode de validit6 de I'accord, de 15 p. 100 et la limite pour le groupe II de
7 p. 100.

b) Dans le cadre de la limite globale et des limites par groupe applicables, telles
qu'elles peuvent tre modifi6es conform6ment au pr6sent paragraphe, les limites sp6ci-
fiques pour les cat6gories 300-320 et 360-369 peuvent tre d6pass6es de 10 p. 100 pendant
toute periode de validit6 de i'accord, et celles pour les cat6gories 330-359 de 7 p. 100.

8. a) Pendant toute p6riode de validit6 de l'Accord, on pourra d6passer de 11 p. 100
au maximum la limite globale et toute limite par groupe ou limite sp6cifique, en ajoutant
h la limite autoris6e pour cette p6riode une fraction inutilis6e de ia limite applicable pour
la p6riode pr6c6dente de validit6 (report) ou une fraction de la limite fix6e pour la p6riode
suivante (utilisation anticip6e) :

i) Le report peut &re utilis6, le cas 6ch6ant, jusqu'it concurrence de 1I p. 100 des limites
applicables hs la p6riode de r6ception; -

ii) L'utilisation anticip6e ne peut d6passer 6 p. 100 des limites applicables A la p6riode
de r6ception; elle est d6duite des limites applicables la p6riode suivante;

iii) Pour toute p6riode de validit6 de I'accord, la combinaison du report et de l'utilisation
anticip6e ne peut d6passer 11 p. 100 des limites applicables h la p6riode de r6ception;
b) Aux fins du pr6sent Accord, il y a fraction non utilis6e lorsque les exportations

du Pakistan vers les Etats-Unis au cours d'une p6riode de validit6 de l'Accord ont 6t6
inf6rieures a la limite globale pr6vue par le pr6sent Accord ou aux limites en vigueur pour
l'ann6e finissant le 31 d6cembre 1977 d'aprs l'Accord cit6 ci-dessus. Au cours de la
p6riode de validit6 de l'Accord qui suit celle o6t il y a eu une fraction non utilis6e, les
exportations du Pakistan vers les Etats-Unis pourront d6passer la limite globale, les limites
par groupe et les limites sp6cifiques conform6ment aux alin6as a et b du pr6sent para-
graphe, par report des soldes non utilis6s, de la fagon suivante:
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i) Le report ne pourra tre sup6rieur la fraction non utilis~e soit de la limite globale,
soit de toute limite par groupe ou limite sp6cifique applicable;

ii) En cas de fractions non utilis6es dans les cat6gories, ou combinaisons de cat6gories,
qui font l'objet de limites sp6cifiques, le report devra s'appliquer i la cat6gorie ou
la combinaison de cat6gories pour laquelle il reste une fraction inutilis6e;

iii) En cas de fraction non utilis6e dans des cat6gories ou combinaisons de cat6gories pour
lesquelles il n'a pas et6 fix6 de limites sp6cifiques, le report devra s'appliquer dans le
groupe ofi il y a eu une fraction non utilis6e.
c) Les limites vis6es aux alin6as a et b du pr6sent paragraphe s'entendent compte

non tenu des ajustements en vertu du pr6sent paragraphe ou du paragraphe 7 ci-dessus.

d) L'ajustement total en vertu du pr6sent paragraphe s'ajoutera . celui autoris6 par
le paragraphe 7 pour les limites concernant toute p6riode de validit6 de l'Accord.

9. a) Les cat6gories non assujetties i des limites sp6cifiques sont soumises des
niveaux de consultation ainsi qu'h la limite globale et aux limites par groupe applicables.
Si le Gouvernement du Pakistan d6sire permettre, au cours de toute ann6e de validit6
de l'Accord, des exportations du Pakistan vers les Etats-Unis d6passant pour une cat&
gorie quelconque le niveau de consultation applicable, il demandera des consultations sur
ce point avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, qui les acceptera. Tant qu'un
accord sur un niveau diff6rent d'exportations ne sera pas atteint, le Gouvernement du
Pakistan limitera au niveau de consultation les exportations de ce pays vers les Etats-
Unis dans la cat6gorie en cause. Les niveaux de consultation applicables pour la premiere,
la seconde et la troisi~me p6riode de validit6 de l'Accord pour certaines cat6gories non
assujetties i des limites sp6cifiques figurent dans l'annexe A. Pour chaque cat6gorie non
assujettie une limite sp6cifique et ne figurant pas dans l'annexe A, le niveau de consul-
tation pour la premiere, la seconde et la troisi~me p6riodes de validit6 de I'accord sera
d'un million de yards carr6s 6quivalents pour les cat6gories 300-320 et 360-369, et de
700 000 yards carr6s 6quivalents pour les cat6gories 330-359.

b) Pour la quatri~me p6riode de validit6 de l'Accord, le niveau de consultation pour
chaque cat6gorie figurant dans l'annexe A sera de 150 p. 100 du chiffre donn6 par cette
annexe. Pour chaque cat6gorie non assujettie a une limite sp6cifique et ne figurant pas
dans l'annexe A, ce niveau sera de 1 500 000 yards carr6s 6quivalents dans les cat6go-
ries 300-320 et 360-369, et de 1 050 000 yards carr6s 6quivalents pour les cat6go-
ries 330-359.

10. Le Gouvernement du Pakistan s'attachera hi r6partir les exportations pakista-
naises h destination des Etats-Unis ii l'int6rieur de chaque cat6gorie de fagon r6gulire
tout au long de chaque p6riode de validit6, en tenant compte des facteurs saisonniers
normaux.

11. Les deux gouvernements reconnaissent que la bonne ex6cution du pr6sent
Accord d6pend dans une large mesure de leur coop6ration mutuelle sur les questions de
statistiques. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique fournira rapidement au Gou-
vernement du Pakistan des donn6es sur les importations mensuelles de textiles de coton
du Pakistan. Le Gouvernement du Pakistan fournira rapidement au Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique des donn6es sur les exportations mensuelles de textiles de coton
A destination des Etats-Unis. Chacun des gouvernements s'engage ii fournir rapidement,
h la requ&te de l'autre, toute autre donn6e statistique pertinente dont il dispose.

12. Le syst~me de cat6gories et les facteurs de conversion en yards carr6s &quiva-
lents figurant dans l'annexe B ci-jointe seront utilis6s pour l'application du present Accord.
Chaque fois que la classification d'un article comme article de coton d6pendra du critre
choisi (616ment principal en poids ou valeur principale), le crit~re de l'6l6ment de valeur
principale utilis6 par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique sera appliqu6.

13. Le Gouvernement du Pakistan et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
s'engagent h se consulter sur toute question qui viendrait h se poser quant h l'ex6cution
du pr6sent Accord.
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14. II pourra y avoir des amrnagements et des ajustements administratifs, satisfai-
sants pour les deux Parties, pour resoudre des probl~mes mineurs que pourrait poser
l'exrcution du present Accord, y compris les differences touchant des drtails de procedure
ou d'application.

15. Si le Gouvernement du Pakistan estime que, par suite des limites fixres dans le
pr6sent Accord, le Pakistan se trouve dffavoris6 vis-h-vis d'un pays tiers, il pourra
demander engager des consultations avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&rique
en vue de prendre des mesures appropriees pour remrdier i cette situation, par exemple
en modifiant le present Accord dans une mesure raisonnable. Ces consultations debuteront
dans les 30 jours suivant la date de la demande, h moins que les deux Parties n'en
drcident autrement.

16. Pendant la durre de validit6 du present Accord, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrrique ne demandera pas qu'il soit impos6 de restrictions h l'exportation des textiles
de coton du Pakistan vers les Etats-Unis, sauf en vertu des dispositions du present Accord.
Toutes les dispositions de tout arrangement international auquel les deux pays sont par-
ties, concernant le commerce des textiles de coton entre le Pakistan et les Etats-Unis,
continueront d'&tre applicables.

17. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrrique pourra aider le Gouvernement du
Pakistan L appliquer les dispositions du present Accord sur les limites en rrglementant
les importations de textiles de coton visas par l'Accord.

18. Le present Accord ne s'appliquera pas aux exportations de tissus de fabrica-
tion artisanale obtenus sur mrtiers main, ni de produits de fabrication artisanale faits
la main avec ces tissus, ni aux exportations de produits textiles artisanaux relevant du
folklore traditionnel, drsignrs aussi sous le nom d'. articles pakistanais ,. On trouvera
dans l'annexe C du present Accord la liste des articles pakistanais avec leurs definitions,
telles qu'elles ont 6t6 prrcisres par les reprrsentants des deux gouvernements, qui servira
de base A l'application de la prrsente disposition de l'Accord. D'autres articles pourront

tre ajoutrs ultrrieurement i cette liste, par accord mutuel.
19. Le syst~me des visas d'exportation et la procedure de certification appliques, en

vertu des prrcrdents arrangements administratifs, aux produits de fabrication artisanale
faits i la main et aux articles pakistanais continueront d'6tre en vigueur.

20. Si les deux gouvernements ne peuvent aboutir h une solution mutuellement satis-
faisante dans des drlais raisonnables sur des questions ayant fait l'objet de consultations
en vertu du present Accord ou des documents s'y rapportant, chacun d'eux pourra, apr~s
l'avoir notifi& i l'autre, saisir les organisations internationales s'occupant de ces questions,
dont les deux gouvernements sont membres.

21. Chacun des deux gouvernements pourra mettre fin au present Accord i l'issue
de toute periode d'application, en adressant l'autre une notification 6crite i cet effet
90 jours au moins avant la fin de ladite prriode. Chacun des deux gouvernements pourra,
h tout moment, proposer des modifications au present Accord.

Si cette proposition rencontre l'agrrment de votre gouvernement, la prrsente
note et votre note de confirmation au nom du Gouvernement du Pakistan consti-
tueront un accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agrrer, etc.

Pour le Secrrtaire d'Etat par interim

WILLIAM BARRACLOUGH

Son Excellence Monsieur Sahabzada Yaqub-Khan
Ambassadeur du Pakistan
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ANNEXE A

NIVEAUX DE CONSULTATION FIXES

Groupe I

Categorie 315 (tissus imprimis) ..................................
Categorie 317 (crois~s et satins) .................................
Categorie 369 partie (articles manufactures divers, h I'exclusion des

lavettes manche - nomenclature tarifaire des Etats-Unis
366.1855) ...................................................

Unite,

Groupe 11

Categorie 352 (sous-vtements) ........... 245 455 douzaines
Cat~gorie 340 (chemisiers) ............... 102 621 douzaines
Categorie 359 (autres vitements) .......... 266 739 livres

Yard carr
equivalents

26 049 000
6 512 000

9002000

Yard% ( arr6.
equirah'nts

2 700 000
1 488 000
1 227 000

ANNEXE B

Fa teur de Unt, de
Catigorie De ript i c o mr , mesur'

Fils de coton card~s ...................................
Fils de coton peign~s ...................................
G uingans .............................................
V eloutines ............................................
V elours h c6tes ........................................
Toile L draps de lit .....................................
Popelines .............................................
Toiles im prim~es ......................................
Toile h chem ises .......................................
C rois~s et satins .......................................
Tissus en fils teints ....................................
C o util .. .. ...........................................
Autres tissus, non dnommes ailleurs ..................
M ouchoirs ............................................
G ants ................................................
B as .................... ....... .......................
Vestons pour hommes et gargonnets .....................
Autres vestes pour hommes et gargonnets ................
Manteaux pour femmes, fillettes et enfants ...............
R obes ................................................
V~tem ents de jeu ......................................
Chemises de bonneterie pour hommes et gargonnets .......
Chemises et chemisiers de bonneterie pour femmes, fillettes

et enfants ...........................................
Chemises non de bonneterie ............................
Chemisiers non de bonneterie ...........................
Ju pes .................................................
Complets pour hommes el garqonnets .................
Tailleurs pour femmes, fillettes et enfants ................
Sw eaters ..............................................

livre
livre
yd' 6quiv.
yd2 6quiv.
yd 2 equiv.
yd 2 6quiv.
yd 2 equiv.
yd2 equiv.
yd2 6quiv.
yd2 6quiv.
yd2 6quiv.
yd2 equiv.
yd 2 equiv.
douz.
douz. de paires
douz. de paires
douz.
douz.
douz.
douz.
douz.
douz.

douz.
douz.
douz.
douz.
nombre
nombre
douz.
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FUI('le,,r de Unil de
Categorie Description (o, erion inesuire

347 Pantalons, pour hommes et garqonnets ................... 17,8 douz.
348 Pantalons, pour femmes, fillettes et enfants ............... 17,8 douz.
349 Soutiens-gorge, etc ..................................... 4,8 douz.
350 Robes de chambre ..................................... 51,0 douz.
351 Vatements de nuit ..................................... 52,0 douz.
352 Sous-v&tements ........................................ 11,0 douz.
359 Autres vatements ...................................... 4,6 livre
360 Taies d'oreiller ........................................ I,1 nom bre
361 Draps de lit ........................................... 6,2 nom bre
362 Dessus de lit .......................................... 6,9 nombre
363 Essuie-mains 6ponge et analogues ....................... 0,5 nombre
369 Autres articles manufactures en coton ................... 4,6 livre

ANNEXE C

Definition

Les o articles pakistanais >> sont des articles de fabrication artisanale, exclusivement
et traditionnellement fabriqu~s au Pakistan et coupes, cousus ou faits de toute autre mani~re
a la main. Ils se limitent aux produits 6num~r~s ci-apr~s, auxquels il peut atre convenu,
de temps h. autre, d'ajouter d'autres articles.

Liste des articles pakistanais

1. Robes brodies <, chicha >,. Robes en broderie traiditionnelle . lamelles miroi-
tantes sur tissus unis, imprim~s ou rays, port~es par ]a population du Sind et du B6lout-
chistan; courtes, moyennes ou longues selon la region d'origine.

2. Kourta et/ou gharara de Dastkar. Le kourta est une sorte de corsage bain de
soleil qu'on porte avec le- gharara. Le gharara est le style de pantalon traditionnel port6
par les dames des cours mogoles. Chaque jambe du gharara se termine par une 6chan-
crure d'environ un yard. Les deux pieces, faites d'6toffe de coton '. broderies multicolores,
sont laches au col et h la ceinture dans ia tradition des rois mogols.

3. Kourta moultani. Tunique courte ou longue ouvrag~e au crochet port~e par les
paysans du Penjab. Dcorations au crochet bs l'encolure et sur le devant; pieces rappor-
tees triangulaires aux aisselles.

4. Kourta brode. Large chemise ou tunique port e dans tout le Pakistan sur des
pantalons amples. Brodee de diff(rentes couleurs. Adapt~e de I'angarkha par le roi Armad
Shah Abdalli. Se porte courte ou longue; pieces rapport~es triangulaires aux aisselles.

5. Choli moultani. (S'il fait partie d'un ensemble.) Corsage ajust6 port6 au Penjab
et au Sind, soit avec un longi (c'est-a-dire une 6charpe), soit avec un sari. Le choli est
d~cor6 de broderies de diff6rentes couleurs ou taill6 dans du tissu imprim6 b la main; il
s'attache indiff~remment devant ou derriere.

6. Kourta Rilli. Kourta en tissu 6pais d~cor de motifs de patchwork appliques A
la main, port6 par les femmes du Sind.

7. Bourga. Ample tunique ou robe capuchon que portent les dames lorsqu'elles
sortent de chez elles. Portee comme v~tement de dessus et souvent d~cor~e de motifs
gais, brod~s ou imprim~s ]a main.

8. Gilet de Quetta. Gilet non ajust6 qu'hommes et femmes portent sur le kourta.
En tissu soit imprim6, soit brod6 avec incrustations de lamelles miroitantes sur fond de
couleur unie.
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9. Ghagra. Ample jupe descendant 5 la cheville, fix6e it ia taille par un lacet ou
des crochets; se porte avec un choli ample ou ajust6. La ghagra est d6cor6e de broderies
ou d'impressions a la main aux couleurs traditionnelles; elle est fabriqu6e dans la r6gion de
Tharpakr, dans le Sind.

10. Batwa. (Pochette, sac ou bourse A lacet.) Accessoire de tous les costumes
pakistanais. On y transporte la noix de b6tel et autres objets personnels. Dcor6e de
motifs gais, imprim6s ou brod6s ii ia main, de plaquettes miroitantes incrust6es ou de
fils de couleur.

II. Djellaba du Sind. Tr~s ample v&tement 5 capuchon descendant jusqu' la
cheville, en 6toffe tiss6e ou press6e la main, A col 6chancr6 en V et lac6 et fentes lat6-
rales jusqu' la couture inf6rieure. Se porte avec ou sans capuchon dans les villages du
Sind et peut tre 6galement orn6 de broderies.

12. Izarban. Ceinture faite de fils continus de coton non tiss6s, multicolores.

13. Chemise Beloutche. Blouse brod6e que les femmes du B61outchistan portent
sur des pantalons Shalwar ou A la turque. Tunique 6vas6e h larges manches bouffantes
et h poignets boutonn6s.

14. Cafetan en coton brode. Cafetan orn6 de broderies traditionnelles de Multan,
Makran, Derz Ghazi Khan et Wuchki. Longue tunique ajust6e, brod6e en haut et en bas
et fendue sur les c6t6s sur une longueur d'environ 50 cm A partir du bas.

15. Kourta du Sholistan. VWtement d'6toffe 6crue 6paisse h rayures de couleurs
vives et collet droit que portent les chameliers du d6sert du Sholistan; des manches
sont pratiqu6es dans le corps du vtement.

16. Chilaf. Sac de forme tubulaire orn6 de broderies ferm6 aux deux extr6mit6s
par des cordons.

17. Dupatta. (Si elle fait partie d'un ensemble.) Grande et longue 6charpe d'environ
I m 20 de longueur et 1 m de largeur ou davantage en coton 16ger orn6 de motifs color6s
que les femmes portent pour se couvrir la tate.

18. Cimmerband. Large ceinture brod6e traditionnelle enserrant la taille, orn6e de
lourdes broderies et d'incrustations de plaquettes miroitantes.

II

AMBASSADE DU PAKISTAN
WASHINGTON, D.C.

L'Ambassadeur du Pakistan

Le 9 janvier 1978

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

Je me r6fire A votre note du 4janvier 1978 relative une proposition d'accord
entre le Pakistan et les Etats-Unis d'Am6rique sur le commerce des textiles de
coton.

J'ai l'honneur de vous confirmer au nom du Gouvernement pakistanais que
les dispositions propos6es dans votre note rencontrent son agr6ment et que ladite
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note et la pr6sente r~ponse constituent un accord entre nos deux Gouver-
nements.

Veuillez agr6er, etc.

[Sigmnl

SAHABZADA YAQUB KHAN

Son Excellence Monsieur Cyrus R. Vance
Secr6taire d'Etat
Washington, D.C.
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Public Law 480, Title I, Programme (with agreed min-
utes of 5 January 1978). Signed at Colombo on 9 Jan-
uary 1978

Amendment to the above-mentioned Agreement

Authentic texts of the Agreement: English and Sinhalese.

Authentic text of the agreed minutes and the amendment: English.

The Agreement and the certified statement were registered by the United
States of America on 17 April 1979.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

SRI LANKA

Accord relatif A la vente de produits agricoles conclu en
application du titre I de la Public Law 480 (avec proces-
verbal approuv6 du 5 janvier 1978). Sign6 a Colombo le
9 janvier 1978

Modification visant i'Accord susmentionn6

Textes authentiques de l'Accord : anglais et cinghalais.

Texte authentique dA proc's-verbal et de la modification : anglais.

L'Accord et la doclaration certifie ont te enregistres par les Etats-
Unis d'Amerique le 17 avril 1979.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SRI LANKA FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES UNDER PUBLIC LAW 480, TITLE I PROGRAM

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Sri Lanka agree to the sales of agricultural commodities specified
below. This Agreement shall consist of the Preamble, Parts I and III, of the Title I
Agreement signed March 25, 1975,2 together with the following Part II:

PART 11. PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity table

Supply Approrimate
perid niariniu, Ala.ri,,ll,,,t export

( U.S. Fi-t a qutautitv" /narket rale

Cni hliv Y'ar) (anlIll' I ml.s) (Illio is)

Wheat/wheat flour (flour basis) ............ 1978 100,000 $17.4
TOTAL $17.4

Item II. Payment terms

Convertible local currency credit
1. Initial payment-3 percent.

2. Currency use payment-none.

3. Number of installment payments-31.

4. Amount of each installment payment-approximately equal annual
amounts.

5. Due date of first installment payment-ten years after date of last
delivery of commodities in each calendar year.

6. Initial interest rate-2 percent.

7. Continuing interest rate-3 percent.

Item III. Usual marketing table

Usual marketing
Ilport period requirement

Commodity (U S. Fiscal Year) (metric tons)

Wheat/wheat flour (flour basis) ................. 1978 188,000

Item IV. Export limitations
A. The export limitation period shall be U.S. Fiscal Year 1978 or any sub-

sequent U.S. Fiscal Year during which commodities financed under this Agree-
ment are being imported or utilized.

Came into force on 9 January 1978 by signature, in accordance with part 11I (A).

United Nations, Treaty Series, vol. 998, p. 227.
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B. For the purpose of Part I, Article III A4 of the Agreement, the com-
modities which may not be exported are: for wheat/wheat flour-wheat, wheat
flour, rolled wheat, semolina, farina, and bulgur (or the same product under a
different name).

Item V. Self-help measures
A. In implementing these self-help measures, specific emphasis will be

placed on contributing directly to development progress in poor rural areas and
on enabling the poor to participate actively in increasing agricultural production
through small farm agriculture.

B. The Government of the Republic of Sri Lanka agrees to increase agri-
cultural productivity with particular emphasis on food production. The Govern-
ment of the Republic of Sri Lanka further agrees to:
1. Improve coordination between deliveries of grain made by donor countries

and domestic production so that current storage and warehousing facilities
do not become overfilled, thus lessening the possibility of grain loss due
to pests and spoilage.

2. Develop better statistical procedures for estimating foodgrain production
forecasts and consumption requirements.

3. Continue with improvements in on-farm water delivery facilities and manage-
ment techniques, as well as rehabilitate and expand village water storage.

4. Intensify and decentralize agricultural research which can complement
production oriented extension programs addressing the needs of farmers
holding small and medium-sized plots (1-5 acres).

5. Encourage participation of the rural farming population in the decision
making process through increased reliance on cooperatives and other district
level organizations.

6. Make more effective use of land affected by land reform; including those
distributed for settlement; and adopt a program of clearance and leveling
of swamp and jungle land.

Item VI. Economic development purposes for which proceeds accruing to
importing country are to be used

A. The proceeds accruing to the importing country from the sales of the
commodities financed under this Agreement will be used for financing the self-
help measures set forth in Item V and for agricultural development objectives
identified in the National Budget of the Government of the Republic of Sri
Lanka, including the following: irrigation, land development, and population
planning.

B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will be placed on
directly improving the lives of the poorest of the recipient country's people and
their capacity to participate in the development of their country.

Item VII. Other provisions

In case of an inconsistency between the Sinhala and English texts of this
Agreement, the English text shall prevail.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Colombo, in duplicate, in English and Sinhala, this ninth day of
January, 1978.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of Sri Lanka:

[Signed] [Signed]

HERBERT LEVIN C.P. CHANMUGAM
Charg6 d'affaires a.i. Deputy Secretary to the Treasury
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[SINHALESE TEXT - TEXTE CINGHALAIS]

dodo N 480, 1 as 3m, 0 OCm 0 3dOod

0 -g ZO M M 0MO q .50 MC d da
g~~a qoa8 cb OYCad dz~oc q~dgtd Om 9 g. rz~a wng 1975
8q 25 Ow v qdsaP m 1 Oa 36o 1 G

It 03 G3300 -od _______

1s Bac 0 (3___

90ada GOOM G03G~f
Otg 03 qd~f

(&~ e,~e) 1978

11 as - GAAG Gm;4(;,a: (ua 6umcdc §C( 6c)

1. Gw88 - 85c~o 3

2. aur~t6 c(J o8w0a3 mga~ - tdmm

3. GOw a3mu w6'a - 31

4. Galas bd Od OBad ga36 - qw-f amc; 3': 69908

5. §d 0:85o -GO-38 21C c - OZ )- d atva3cZ O2 q&33z

6. §d om,3 g~d - GdO 2

7. eoda Gt33 g~dc~ - G&3dO 3

111 gro - gdz5 qocg Z-8G3 aa3

(3 d

1978

adeg qGa M-3GO

gamma aC338

1,88,000(83 04ma)
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1v 0 Z)ac1 - cug*3=a ,0

(333~ 33A n-& 1978 06~ "-.)

G 3 3CG d':)zc 4J 6 ) WtP CE23 j3,,n,5Zk3 G T)G'~c3.

od WDEGMZ dQo~ OSEG Z 5te" -?& z

(q3). E)Z)1 G-MDGCS, Mi 03 aU-O~ 4 M'36a v-

40MC310c~z Mc VMZ ;; ): O&v/&N S- mm - C'&q, @&Q C^33,

v 02 6C - -r(J nln 3%3d:

GLVG68 q o

(q) q,3 ZFM*00,Zu;Cd

&DFD'-' GE)RD GmGd- n nZ5) G413Q TZ26

Z)e g6E) g&rBGMi)CCQ)2 ZMc3G?= #)CC425- :3 CeO W-,-
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AGREED MINUTES

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
COLOMBO, SRI LANKA

January 5, 1978

Dear Mr. Velayutham:

This letter will constitute the agreed minutes of our negotiations on the Agree-
ment between our Governments to be signed on January 9, 1978, for sales of
agricultural commodities.

Discussions began with a general review of the provisions of Public Law 480
and of A.I.D.'s airgram AIDTO Circular A-487 dated July 4, 1974, the contents
of which are incorporated herein by reference. It was further understood and
agreed that:

1. Purchase authorizations issued under this Agreement will contain require-
ments that invitations for bids (IFBs) for both commodity and freight must
be submitted to the Office of the General Sales Manager, U.S. Department
of Agriculture (USDA), Washington, for review prior to their release to
prospective bidders. The primary purpose of this requirement is to enable
the USDA to ensure that invitations do not contain terms or conditions which
may be in conflict with purchase authorization terms and P.L. 480 financing
regulations. Prior review of invitations will also give the USDA specialists
an opportunity to provide advice and assistance in assuring realistic com-
modity delivery schedules and maximum flexibility in matching the available
shipping to the commodity contracts.

2. Purchases of food commodities under the Agreement must be made on the
basis of IFBs publicly advertised in the United States and on the basis of
bid offerings which must conform to the IFBs. Bid offerings must be received
and publicly opened in the United States. After bids have been opened, Sri
Lankan tendering officials in the United States may consult with appropriate
Ministry officials in Colombo prior to making awards. All awards under IFBs
must be consistent with open, competitive, and responsive bid procedures.

3. In making awards, the recipient country must normally accept the lowest
FAS price offered in conformity with IFB specifications. However, if the
buyer can demonstrate that an award at a higher FAS price, in combination
with a lower freight cost, would result in the lowest landed cost, the USDA
is prepared to allow an exception to this rule.

4. Commissions, fees, or other payments to any selling agent are prohibited in
any purchase of commodities under the Agreement.

5. If the Government of Sri Lanka nominates a purchasing agent and/or
shipping agent to procure commodities or arrange ocean transportation under
the Agreement, the Government of Sri Lanka must notify the General Sales
Manager, USDA, in writing of such nomination and provide along with the
notification a copy of the proposed agency agreement. All purchasing and
shipping agents must be approved by the General Sales Manager's office in
accordance with new regulatory standards designed to eliminate certain
potential conflicts of interest.
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6. Recent legislation amending Section 401 of P.L. 480 provides that no agri-
cultural commodity may be financed or otherwise made available under
P.L. 480 except upon determination by the U.S. Secretary of Agriculture
that: (i) adequate storage facilities are available in the recipient country at
the time of exportation to prevent the spoilage or waste of the commodity,
and (ii) the distribution of the commodity in the recipient country will not
result in a substantial disincentive to domestic production in that country.
Purchase authorizations will be issued only after these determinations have
been made.

7. With regard to the determination of adequate storage facilities, the Govern-
ment of Sri Lanka will provide the Embassy with a statement with sup-
porting analysis that adequate facilities are expected to be available to
handle (including port facilities), store, and distribute the commodity
provided under the Agreement during the proposed delivery periods without
spoilage or waste. This information will have to be updated at a later date
based on actual conditions (including port congestion) relevant to specific
delivery periods prior to the issuance of each purchase authorization.

8. While the Embassy has made a preliminary determination that distribution
of the commodity provided under the Agreement would not be a significant
disincentive to the domestic production of rice, the situation with regard to
other potential wheat substitutes is not clear. As empirical evidence on the
disincentive effects of concessional food imports on domestic production is
scarce, the Government of Sri Lanka agreed to commission a detailed
study of this subject.

9. To assist the U.S. Secretary of Agriculture in making the necessary deter-
minations, the Government of Sri Lanka will provide the Embassy with the
following information at least three working days before signing the Agree-
ment: (i) the type and grade of commodity to be purchased in accordance
with U.S. official standards; (ii) the proposed contracting and delivery sched-
ules; (iii) the name and addresses of banks, both U.S. and foreign, which
will be handling financial operations; and (iv) the assurance that appropriate
authorities of the Government of Sri Lanka are prepared to make immediate
transfers of funds to cover ocean freight costs and to meet the initial pay-
ment requirement related to contracts to be concluded pursuant to the
Agreement. As a general rule, purchase authorizations will not be issued
until the USDA has received this information by cable from the Embassy.

10. Arrangements have also been made by the Government of Sri Lanka to
relay to the Sri Lanka Embassy in Washington all instructions, information,
and authority necessary to enable timely implementation of the Agreement,
including: (i) commodity specifications, (ii) contracting and delivery periods,
(iii) the names and addresses of U.S. and foreign banks handling transac-
tions (e.g. letters of credit for commodity and freight), (iv) authority to request
and sign purchase authorizations and other necessary documents, (v) com-
plete instructions, information, and authority regarding arrangements for
purchasing commodities and contracting for freight (including the appoint-
ment of purchasing and/or shipping agents if applicable), and (v!) instructions
to contact the Programs Operations Division, Office of the General Sales
Manager, USDA, regarding the foregoing.
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11. The Government of Sri Lanka was informed that commodity suppliers in
the United States are refusing to load vessels when acceptable letters of
credit for both commodity and freight suppliers are not available at the time
of loading. This has resulted in costly claims by vessel owners for demurrage
and/or detention of claims and carrying charges by commodity suppliers.
Delays in opening letters of credit and settlement of the final ten percent of
freight will also result in higher commodity prices and freight rates. As a
consequence, letters of credit must be opened for 100 percent of the ocean
freight charges in favor of the supplier of ocean transportation not later than
48 hours prior to the vessel's presentation for loading.

12. The usual marketing requirement (UMR) in Part II, Item III, of the Agree-
ment is 188,000 metric tons of wheat flour (or 250,000 metric tons of wheat
on a grain equivalent basis) for import through normal commercial channels
during U.S. Fiscal Year 1978. This UMR is the same as that contained in
the Title I Agreement signed October 29, 1976, and is substantially below the
five year average of commercial imports (FY 1972 to 1976). In future agree-
ments the Government of the United States would look for increases in the
UMR until it returns to the full level of the five year average.

13. Taking into account Sri Lanka's current economic and financial situation,
Part II, Item II, of the Agreement provides for an initial payment of 3 percent,
rather than the normally required 5 percent, and no currency use payment.

14. Particular attention was drawn to Part I, Article I (E), of AIDTO Circular
A-487, which provides that the export market value specified in Part II may
not be exceeded. This means that if commodity prices increase over those
used in announcing the quantities and market values indicated in Part II of
the Agreement, the quantity to be financed under the Agreement will be less
than the approximate maximum quantity set forth in Part II. Should com-
modity prices decrease, however, the quantities of commodities to be
financed will be limited to those specified in Part II.

15. Recent legislation amending Sect 106 (B) and 109 (A) of P.L. 480 requires:
(i) specific emphasis on implementation of self-help measures so as to con-
tribute directly to development progress in poor rural areas and to enable
the poor to participate actively in increasing agricultural production through
small farm agriculture; and (ii) use of proceeds for purposes which directly
improve the lives of the poorest of the recipient country's people and their
capacity to participate in the development of their country. These require-
ments are reflected in the Agreement text Part II, Items V and VI.

16. Reporting is an essential part of the P.L. 480, Title I program. Discussions
were held with the Government of Sri Lanka about its responsibilities for
submission of timely reports on compliance, shipping and arrival information
(ADP sheets), self-help and use of sales proceeds, as required under Part I,
Article III (D), of the Agreement signed March 25, 1975.

17. For identification and publicity of the commodities to be received, in accord-
ance with Part I, Article III (I), of the March 25, 1975, Agreement, the
Government of Sri Lanka will insure insofar as practicable that food com-
modities are marked or identified at point of distribution or sale as being
provided on a concessional basis to the Government of Sri Lanka by the
people of the United States. In addition, the Government of Sri Lanka will
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publicize to the people of Sri Lanka, by public media and other means,
including newspapers and radio, that the commodities are being provided on
a concessional basis through the friendship of the American people. Quarterly
reports on measures taken to implement these requirements will be submitted
on the same schedule as other quarterly reporting required under the
Agreement.

18. The Government of the United States, cognizant of the new economic policy
of the Government of Sri Lanka, takes note of the request of the Govern-
ment of Sri Lanka for an additional 100,000 metric tons of wheat flour
beyond that provided under this Agreement. The Government of the United
States and Sri Lanka recognize, however, that the provision of an additional
amount of wheat flour beyond that amount to be provided under this Agree-
ment is dependent upon a number of factors, including, but not limited to,
budgetary restraints and commodity availability in the United States.

Please sign and return to me the attached copy of this letter to serve as a
record of the matters on which we have agreed during negotiations of the new
P.L. 480, Title I Sales Agreement.

Sincerely yours,

[Signed]
JOHN P. SPILLANE

First Secretary
Economic/Commercial

I concur in the above statements.

[Signed]

B. VELAYUTHAM
Director

Division of External Resources
Ministry of Planning

and Economic Affairs

Mr. S. Velayutham
Director
External Resources Division
Ministry of Planning and Economic Affairs
Colombo
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AMENDMENT TO THE AGREEMENT OF 9 JANUARY 1978' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
SRI LANKA FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES
UNDER PUBLIC LAW 480, TITLE I PROGRAM

By an agreement in the form of an exchange of notes dated at Colombo
on 12 April 1978, which came into force on 12 April 1978, the date of the note in
reply, in accordance with the provisions of the said notes, the above-mentioned
Agreement of 9 January 1978 was amended as follows:

In Part II, Item I. Commodity table: under appropriate columns (1)
for the line designated Wheat/wheat flour, delete "100,000" and "$17.4"
and insert "200,000" and "$35.4"; and under Maximum export market
value of the line designated Total, delete "$17.4" and insert "$35.4".

See p. 134 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLI-
QUE DE SRI LANKA RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES CONCLU EN APPLICATION DU TITRE I DE LA
PUBLIC LA W 480

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R6publique de Sri Lanka sont convenus de la vente des produits agricoles d~si-
gnes ci-apr~s. Le present Accord se compose du pr6ambule, de la premiere partie
et de la troisi~me partie de l'Accord sign6 le 25 mars 19752, et la deuxi~me
partie ci-dessous :

DEUXILME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIERES

Point I. Liste des produits

Periode Quantli Valeur marchande
de livrat so, maximale maximale

(exer( tc e approxinaitve 6 1'exportation
budgitaire (en onmes (en millions

Produit des Etats-Un s) meirtques) de dollars)

BI6/farine de b16 (6quivalent en farine)... 1978 100 000 17,4
TOTAL 17,4

Point II. Modalit~s de paiement
Cr6dit en monnaie locale convertible

I. Paiement initial - 3 p. 100.
2. Loyer de I'argent utilis6 - n6ant.
3. Nombre de versements - 31.
4. Montant de chaque versement - annuit6s approximativement

6gales.
5. Date d'6ch6ance du premier versement - 10 ans h compter de la

date de la derni~re livraison effectu6e au cours de chaque ann6e
civile.

6. Taux d'int6r~t initial - 2 p. 100.
7. Taux d'int6r~t ordinaire - 3 p. 100.

Point III. Liste des lnarchs habituels
Peroode

d'unporatton
(exer ioe Obligations tout hant

budgtaire les marches habttels
Pr..hot d-s Etat,-Unts) (tonnes mntrtques)

BI6/farine de b1W (6quivalent en farine) .......... 1978 188 000

Entre en VguCur le 9 janvier 1978 par la signature, conform6ment h la section A de la troisieme partie.
Nations Unies. Re neil des Traitts, vol. 998, p. 227.
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Point IV. Limitation des exportations
A. La p~riode de limitation des exportations sera l'exercice budg6taire

1978 des Etats-Unis, ou tout exercice ult~rieur au cours duquel des produits
financ6s en vertu du pr6sent Accord seront import6s ou utilis6s.

B. Aux fins du paragraphe 4 de la section A de l'article III de la premiere
partie du present Accord, les produits dont l'exportation n'est pas autoris~e sont
- pour le bl/farine de bl : le bl, la farine de bl, les flocons de bl, la semoule,
la frcule et le boulghour (ou le mme produit sous un nom different).

Point V. Mesures d'auto-assistance

A. En appliquant ces mesures d'auto-assistance, on s'attachera particuli~re-
ment h favoriser le d6veloppement des zones rurales pauvres et h permettre aux
pauvres de prendre une part active 5 l'accroissement de la production agricole
grice au syst~me des petites exploitations.

B. Le Gouvernement de la R6publique de Sri Lanka convient d'accroitre
la productivit6 agricole et tout particuli~rement la production alimentaire. I1 con-
vient 6galement :
1. D'am6liorer la coordination entre les livraisons de c~r6ales par les pays dona-

teurs et la production int~rieure afin d'6viter un trop plein dans les installa-
tions existantes d'entreposage et de magasinage, ce qui r6duira les risques de
pertes de c6r6ales du fait des nuisibles et de l'avarie;

2. De mettre au point de meilleures m6thodes statistiques pour l'estimation de
la production c6r6ali~re - venir et des besoins de consommation;

3. De poursuivre l'am6lioration de l'adduction d'eau et de I'am6nagement des
ressources hydrauliques dans les exploitations, ainsi que de remettre en 6tat
et d'agrandir les r6servoirs des villages;

4. D'intensifier et de d6centraliser la recherche agronomique qui peut compl6ter
les programmes de vulgarisation orient6s vers la production et r6pondant aux
besoins des agriculteurs dont les exploitations ne d6passent pas 5 acres;

5. D'encourager la participation de la population agricole rurale h l'adoption
des d6cisions gr5ce il l'expansion des coop6ratives et autres organisations it
l'6chelon du district;

6. De mieux tirer parti des terres touch6es par la r6forme agraire, et notamment
distribu6es pour le peuplement, et d'adopter un programme de d6frichage et
de nivellement des mar6cages et de la jungle.

Point VI. Objectifs de dveloppement gconomique auxquels doivent tre affec-
ties les recettes du pays importateur

A. Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits finan-
c6s au titre du pr6sent Accord seront utilis6es pour financer les mesures d'auto-
assistance pr6vues au point V et les objectifs de d6veloppement 6conomique
6nonc6s dans le budget national du Gouvernement de la R6publique de Sri Lanka,
notamment : l'irrigation, la mise en valeur des terres et la planification de la
population.

B. En utilisant les recettes h ces fins, on s'efforcera tout particuli~rement
d'am6liorer directement les conditions d'existence des couches les plus pauvres
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de la population du pays b~n~ficiaire et de les mettre mieux A mbme de parti-
ciper au d6veloppement de leur pays.
Point VII. Autres dispositions

En cas de divergence entre les textes cinghalais et anglais du pr6sent Accord,
le texte anglais pr6vaudra.

EN FOI DE QUOI, les reprdsentants des deux gouvernements, ce dfment auto-
ris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Colombo, en double exemplaire, en langues anglaise et cinghalaise,
le 9 janvier 1978.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique de la R~publique de Sri Lanka:

Le Charg6 d'affaires par int6rim, Le Secr6taire adjoint au Tr6sor,
[Signi] [Signel

HERBERT LEVIN C.P. CHANMUGAM

PROCtS-VERBAL APPROUVt

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
COLOMBO, SRI LANKA

Le 5 janvier 1978

Monsieur le Directeur,
La pr6sente lettre constituera le proc~s-verbal approuv6 de la n6gociation

de l'Accord relatif h la vente des produits agricoles que nos deux gouvernements
doivent signer le 9 janvier 1978.

Les discussions ont commenc6 par un examen g6n6ral des dispositions
de la Public Law 480 et de la circulaire AIDTO A-487 de I'AID, en date du
4 juillet 1974, au contenu de laquelle se r6fere le present proc~s-verbal. II a en
outre 6t6 entendu et convenu que :

1. Les autorisations d'achat d6livr6es au titre du present Accord prescriront
que les appels d'offres concernant les marchandises et les frets sont h
soumettre h l'Office of the General Sales Manager du Ddpartement de
l'agriculture des Etats-Unis, Washington, avant d'tre communiqu6s aux
soumissionnaires 6ventuels. Cette prescription a principalement pour but de
permettre au D6partement de s'assurer que les appels d'offres ne compor-
tent aucune clause ou condition en conflit avec celles des autorisations
d'achat ou avec les r~gles financi~res de la Public Law 480. Le visa pr6ala-
ble des appels d'offres permettra aussi au Dpartement de l'agriculture de
donner des avis et de pr&er son concours en vue d'assurer l'6tablissement
de calendriers de livraison r6alistes et de faire correspondre au mieux les
clauses des contrats avec les disponibilit6s de transport maritime.

2. Les achats de produits alimentaires seront, aux termes de l'Accord, effec-
tugs au moyen d'appels d'offre publiquement anonc6s aux Etats-Unis et sur
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la base de soumissions conformes ces appels. Les soumissions seront reques
et les plis les renfermant seront ouverts publiquement aux Etats-Unis. Apr~s
l'ouverture des soumissions, les fonctionnaires sri-lankais aux Etats-Unis
pourront consulter les fonctionnaires comptents du Ministre i Colombo
avant de proc6der aux adjudications. Les adjudications devront Etre con-
formes aux proc6dures d'appel la libre concurrence.

3. Pour les adjudications, le pays b6n6ficiaire doit normalement accepter
l'offre au prix f.l.b. le plus bas qui soit conforme aux appels d'offre. Toute-
fois, si l'acheteur peut prouver qu'une adjudication un prix f.l.b. plus 6lev6
jointe t un prix plus bas de fret aboutirait au cofit le plus bas terre, le
D6partement de l'agriculture est pr~t faire une exception cette r~gle.

4. Les commissions, r6mun6rations ou tous autres versements un agent com-
mercial sont interdits pour tout achat de produits alimentaires effectu6 aux
termes de l'Accord.

5. Si le Gouvernement sri-lankais d6signe un agent pour se charger de l'achat
des produits ou de leur transport maritime, il devra en informer par 6crit
le General Sales Manager du D6partement de l'agriculture des Etats-
Unis et lui fournir une copie de l'accord de repr6sentation propos6. Tous
les agents commerciaux et agents maritimes doivent tre approuv6s par
l'Office of the General Sales Manager conform6ment t une nouvelle r6gle-
mentation destin6e i 61iminer certains conflits d'int6r~t 6ventuels.

6. Une 16gislation r6cente modifiant l'article 401 de la P.L. 480 pr6voit qu'aucun
produit agricole ne peut 6tre financ6 ou autrement d6livr6 en application de
la P.L. 480 sans que le Secr6taire A l'agriculture des Etats-Unis ne se soit
assur6 : i) que le pays b6n6ficiaire dispose d'installations d'entreposage suf-
fisantes au moment de l'exportation pour 6viter l'avarie ou le gaspillage du
produit; ii) que la distribution du produit dans le pays b6n6ficiaire ne consti-
tuera pas une dissuasion freinant sensiblement la production nationale. Les
autorisations d'achat ne seront d6livr6es qu'apr~s v6rification de ces con-
ditions.

7. En ce qui concerne les installations d'entreposage, le Gouvernement sri-
lankais remettra l'Ambassade une d6claration, avec analyse h l'appui,
attestant que des installations suffisantes devraient tre disponibles pour
assurer, sans avarie ou gaspillage, la manutention (notamment dans les
installations portuaires), l'entreposage et la distribution du produit fourni
au titre de l'Accord pendant les p6riodes de livraison pr6vues. Cette d6cla-
ration devra 6tre mise a jour ult6rieurement, avant la d6livrance de chaque
autorisation d'achat, selon la situation r6elle (notamment la congestion
portuaire) correspondant t chaque p6riode de livraison.

8. L'Ambassade s'est assur6e A titre pr6liminaire que la distribution du produit
pr6vu dans l'Accord ne constituerait pas une dissuasion r6elle pour la pro-
duction nationale de riz, mais la situation n'est pas claire en ce qui concerne
d'autres substituts 6ventuels du bl. Les indications empiriques sur l'effet
dissuasif des importations alimentaires t des prix de faveur sur ]a production
nationale 6tant rares, le Gouvernement sri-lankais a accept6 de faire faire une
6tude d6taill6e s ce sujet.

9. Pour aider le Secr6taire a l'agriculture des Etats-Unis t s'assurer que les
conditions voulues sont remplies, le Gouvernement sri-lankais fournira h
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l'Ambassade, trois jours ouvrables au moins avant la signature de l'Accord,
les renseignements suivants : i) le type et la qualit6 du produit acheter
conform~ment aux normes officielles des Etats-Unis; ii) les calendriers
pr~vus d'achat et de livraison; iii) le nom et l'adresse des banques, aussi
bien am~ricaines qu'6trang~res, qui seront charg~es des operations finan-
ci~res; iv) l'assurance que les autorit~s sri-lankaises appropri~es sont prates
h proc~der des transferts de fonds imm~diats pour couvrir le coft du fret
maritime et le paiement initial requis pour les contrats qui seront conclus aux
termes de l'Accord. En r~gle g~nrale, les autorisations d'achat ne seront
d~livr~es que lorsque le D~partement de l'agriculture aura requ ces rensei-
gnements par t~l~gramme de l'Ambassade.

10. Le Gouvernement sri-lankais a 6galement pris des dispositions pour trans-
mettre h son ambassade i Washington les instructions, renseignements et
pouvoirs ncessaires pour permettre l'application de l'Accord en temps
voulu, et notamment : i) les specifications des produits; ii) les p~riodes
d'achat et de livraison; iii) les noms et adresses des banques am~ricaines
et 6trang~res charg~es des transactions (lettres de credit pour les produits et
le fret); iv) les pouvoirs pour la demande et la signature des autorisations
d'achat et autres documents n~cessaires; v) des instructions, renseignements
et pouvoirs complets relatifs aux dispositions h prendre pour l'achat des
produits et la conclusion du contrat de transport (notamment, le cas 6ch6ant,
la designation d'un agent commercial ou d'un agent maritime); vi) des ins-
tructions d'entrer en rapport avec la Programs Operations Division, Office
of the General Sales Manager, du D~partement de l'agriculture des Etats-
Unis, au sujet des operations qui pr~c~dent.

11. Le Gouvernement sri-lankais a t6 informs que les fournisseurs de produits
des Etats-Unis refusent de charger les navires lorsque des lettres de credit
valables ne sont pas 6tablies au moment du chargement, tant pour le four-
nisseur du produit que pour celui du fret. II en est r~sult6 de cofteuses
demandes d'indemnisation des propri6taires de navires pour surestaries ou
des demandes d'indemnisation et de remboursement des frais de transport
des fournisseurs de produits. Les retards dans l'ouverture des lettres de
credit et le r~glement des derniers 10 p. 100 du fret entraineront aussi une
augmentation des prix du produit et des taux de fret. En cons6quence, des
lettres de credit doivent &tre ouvertes en faveur du transporteur maritime
pour la totalit6 du cofit de fret 48 heures au moins avant que le navire ne
se pr~sente au chargement.

12. Le montant des obligations touchant les marches habituels qui figure au
point III de la deuxieme partie de l'Accord est de 188 000 tonnes m~triques
de farine de bl (soit 250 000 tonnes m~triques de b16 en grains) i importer
par les voies commerciales normales au cours de 1'exercice financier 1978
des Etats-Unis. Ce montant est le m~me que celui qui figure dans l'Accord
sign6 en application du titre I le 29 octobre 1976 et il est sensiblement
inf~rieur t la moyenne des importations commerciales sur cinq ans (exercices
financiers 1972 i 1976). Dans les accords h venir, le Gouvernement des
Etats-Unis esp~re que ce montant sera augments jusqu' ce qu'il atteigne le
niveau r~el de la moyenne sur cinq ans.

13. Compte tenu de la situation 6conomique et financiere pr~sente de Sri Lanka,
le point II de la deuxi~me partie de l'Accord pr~voit un paiement initial de
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3 p. 100, plut6t que les 5 p. 100 normalement exig6s, et ne pr6voit pas de
loyer de l'argent utilis6.

14. II convient de prter une attention particuli~re i la section E de l'article
premier de la premiere partie de la circulaire AIDTO A-487, qui interdit de
d6passer la valeur marchande h l'exportation sp6cifi6e dans la deuxi~me
partie. II s'ensuit que, si les prix des produits en viennent d6passer ceux
qui ont servi h calculer les quantit6s et les valeurs marchandes indiqu6es dans
la deuxi~me partie de ]'Accord, la quantit6 h financer en vertu de l'Accord
sera inf6rieure h la quantit6 maximum approximative indiqu6e dans la
deuxi~me partie. Par contre, si les prix baissent, les quantit6s h financer
ne pourront d6passer celles sp6cifi6es dans ladite deuxi~me partie.

15. Une 16gislation r6cente modifiant le paragraphe B de l'article 106 et le para-
graphe A de l'article 109 de la P.L. 480 exige : i) qu'on s'attache particu-
lirement, en appliquant les mesures d'auto-assistance, h contribuer direc-
tement au d6veloppement des zones rurales pauvres et /t permettre aux
pauvres de participer activement l'accroissement de la production agricole
grice au syst~me des petites exploitations; ii) que les recettes soient utilis6es

i des fins qui am6liorent directement les conditions d'existence des couches
les plus pauvres de la population du pays b6n6ficiaire et les mettent mieux
h m~me de participer au d6veloppement de leur pays. Les points V et VI de
la deuxi~me partie de l'Accord tiennent compte de ces exigences.

16. L'6tablissement de rapports constitue une part essentielle du programme
faisant l'objet du titre I de la P.L. 480. Des discussions ont eu lieu avec le
Gouvernement sri-lankais au sujet de la responsabilit6 qui lui incombe de
soumettre en temps voulu des rapports sur l'application de l'Accord, le trans-
port et l'arriv6e (formulaires ADP), sur l'auto-assistance et l'utilisation des
recettes provenant des ventes, conform6ment aux dispositions de la section D
de l'article III de la premiere partie de l'Accord sign6 le 25 mars 1975.

17. En ce qui concerne l'identification des produits i recevoir et la publiciti
qui sont pr6vues h la section I de l'article III (premiEre partie) de l'Accord
du 25 mars 1975, le Gouvernement sri-lankais fera en sorte, dans toute la
mesure possible, que les produits soient marqu6s ou identifi6s aux points de
vente ou de distribution comme 6tant fournis h des conditions de faveur
au Gouvernement sri-lankais par le peuple des Etats-Unis. En outre, le
Gouvernement sri-lankais annoncera au peuple sri-lankais, par les moyens
publics d'information et d'autres moyens, notamment la presse et la radio,
que les produits sont fournis des conditions de faveur grifce i 1'amiti6 du
peuple am6ricain. Des rapports trimestriels sur les mesures prises pour r6pon-
dre i ces exigences seront soumis en mame temps que les autres rapports
trimestriels requis aux termes de I'Accord.

18. Le Gouvernement des Etats-Unis, averti de la nouvelle politique 6conomi-
que du Gouvernement sri-lankais, prend note de la demande de celui-ci
visant t la livraison de 100 000 tonnes m6triques de farine de biW en sus des
quantit6s pr6vues aux termes de l'Accord. Les deux gouvernements recon-
naissent cependant que la fourniture d'une quantit6 suppl6mentaire de farine
de biW d6passant le volume pr6vu par l'Accord d6pend d'un certain nombre
de facteurs dont, parmi d'autres facteurs, les contraintes budg6taires et les
disponibilit6s de produit aux Etats-Unis.
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Je vous serais oblig6 de bien vouloir signer la copie ci-jointe de la pr~sente
lettre et de me la retourner afin qu'elle constitute un proc~s-verbal des questions
dont nous avons convenu au cours de la n6gociation du nouvel Accord conclu
en application du titre I de la P.L. 480.

Veuillez agr~er, etc.

Le Premier Secrdtaire d'Ambassade
pour l'6conomie et le commerce,

[Signi]

JOHN P. SPILLANE

Je donne mon accord 6 I'expos qui prgcbde.

Le Directeur de la Division des ressour-
ces ext~rieures au Minist~re de la pla-
nification et des affaires 6cono-
miques,

[Signj]

S. VELAYUTHAM

Monsieur S. Velayutham
Directeur
Division des ressources ext6rieures
Minist~re de la planification

et des affaires 6conomiques
Colombo
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MODIFICATION DE L'ACCORD DU 9 JANVIER 1978' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE SRI LANKA
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES CONCLU
EN APPLICATION DU TITRE I DE LA PUBLIC LA W 480

Aux termes d'un accord sous forme d'6change de notes en date Colombo
du 12 avril 1978, lequel est entr6 en vigueur le 12 avril 1978, date de la note de
r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes, I'Accord susmentionn6
du 9 janvier 1978 a 6t6 modifi6 comme suit :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Au point I de la deuxi~me partie, Liste des produits, en regard de la
rubrique <, Bl6/farine de b1W ,, remplacer, sous les t tes de colonne appro-
pri6es, ,, 100 000 > et ,, 17,4 >, par , 200 000 >) et <, 35,4 >' et, en regard de
la rubrique ,< Total ,,, sous la tte de colonne , Valeur marchande maximale
Ai l'exportation >, remplacer ,, 17,4 >> par «, 35,4 >,.

Voir p. 145 du pr6sent volume.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

FRANCE

Exchange of notes constituting an agreement relating to
low-cost air transport services. Paris, 10 and 21 Feb-
ruary 1978

Authentic texts:. English and French.

Registered by the United States of America on 17 April 1979.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

FRANCE

Echange de notes constituant un accord relatif aux services
de transport aerien a bas tarif. Paris, 10 et 21 f6vrier
1978

Textes authentiques : anglais etfrangais.

Enregistro par les Etats-Unis d'Amn rique le 17 avril 1979.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA AND FRANCE RELAT-
ING TO LOW-COST AIR
TRANSPORT SERVICES

The American Ambassador to the
French Minister for Foreign Affairs

Paris, February 10, 1978

No. 20

Excellency:

I have the honor to refer to tariff
filings made by Air France for new
super-apex fares between the United
States and Europe for the 1977-78
winter traffic season.

The United States proposes that the
authorities of both countries agree that
the new super-apex filings presented by
Air France are experimental and will not
continue in effect after March 31, 1978,
if the summer 1978 season super-apex
filings cannot be agreed upon. More-
over, during the 1977-78 winter season,
either government may take action to
prevent the continuation of such fares
on or before their respective dates of
expiration, provided that it notifies the
other government six weeks in advance
of its intent to take such action and

Came into force on 21 February 1978 by the exchange

of the said notes.
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tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMtRI-
QUE ET LA FRANCE RELA-
TIF AUX SERVICES DE
TRANSPORT AERIEN A BAS
TARIF

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Ame-
rique au Ministre des aJijaires etran-
gores de la France

Paris, le 10 frvrier 1978

N, 20

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de me rrfrrer au drp6t
par Air France de nouveaux tarifs
super-apex entre les Etats-Unis et l'Eu-
rope pour la saison d'hiver 1977/1978.

Les Etats-Unis proposent que les
autoritrs des deux pays se mettent
d'accord pour que les nouveaux tarifs
super-apex drposrs par Air France
soient exprrimentaux et ne demeurent
pas en vigueur apr~s le 31 mars 1978 si
les super-apex drposrs pour la saison
d't6 1978 ne peuvent 6tre agr66s. En
outre, durant la saison d'hiver 1977/
1978, l'un ou 'autre gouvernement
pourra faire le nrcessaire pour emp-
cher la prolongation de tels tarifs h partir
de leurs dates respectives d'expiration
ou avant celles-ci, h condition qu'il noti-
fie ib l'autre gouvernement, six semaines
h l'avance, son intention d'agir ainsi et
accepte de se consulter avec l'autre gou-

I Entr en vigueur le 21 fevrier 1978 par 1'6change
desdites notes.
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agrees to consult with the other govern- vernement si des consultations sont
ment if consultations are requested. demand6es.

Accept, Excellency, the renewed
assurance of my highest consideration.

[Signed - Signs]'
His Excellency

Louis de Guiringaud
Minister for Foreign Affairs
Paris

Le Directeur de la section amdricaine,
Ministre des affaires trang'res de
la France, d l'Ambassadeur des
Etats- Unis

REPUBLIQUE FRAN§AISE
MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Paris, le 21 f6vrier 1978

Monsieur l'Ambassadeur,

Par lettre no 20 en date du 10 f6vrier
dernier, vous avez bien voulu me faire
part de la proposition suivante des
Autorit6s am6ricaines en ce qui con-
cerne le d6p6t par Air France de nou-
veaux tarifs super-apex pour la saison
d'hiver 1977/1978.

Les Autoritds amdricaines proposent
que les nouveaux tarifs super-apex
soient exp6rimentaux et ne demeurent
pas en vigueur apr~s le 31 mars 1978 si
les super-apex d6pos6s pour la saison
d't6 1978 ne peuvent tre agr66s. En
outre, durant la saison d'hiver 1977/
1978, 1'un ou 'autre gouvernement
pourra faire le n6cessaire pour emp&-
cher la prolongation de tels tarifs partir
de leurs dates respectives d'expiration
ou avant celles-ci, h condition qu'il noti-
fie h l'autre gouvernement, six semaines
h l'avance, son intention d'agir ainsi et

Signed by Arthur A. Hartman - Sign6 par Arthur
A. Hartman.

Je vous prie d'agr6er, etc.

[ARTHUR A. HARTMAN]

Son Excellence
Monsieur Louis de Guiringaud

Ministre des affaires 6trang~res
Paris

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

The Director of the American Section,
French Ministry of Foreign Affairs,
to the American Ambassador

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, February 21, 1978

Mr. Ambassador:
By letter No. 20 of February 10, 1978,

you informed me of the following pro-
posal of the American authorities re-
garding the filing by Air France of new
super-apex fares for the 1977-78 winter
season.

The American authorities propose
that the new super-apex fares be exper-
imental and not continue in effect after
March 31, 1978, if the summer 1978
season super-apex filings cannot be
agreed upon. Moreover, during the
1977-78 winter season, either govern-
ment may take action to prevent the
continuation of such fares on or before
their respective dates of expiration,
provided that it notifies the other gov-
ernment six weeks in advance of its

' Translation supplied by the Government of the
United States.

' Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-
Unis.
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accepte de se consulter avec l'autre gou-
vernement si des consultations sont
n6cessaires.

J'ai I'honneur de vous faire savoir
que ces propositions recueillent l'ac-
cord des Autorit6s frangaises.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur l'Am-
bassadeur, les assurances de ma haute
consideration.

[Signi]

PH. CUVILLIER

Son Excellence
Monsieur Arthur A. Hartman

Ambassadeur des Etats-Unis
d'Amdrique

Paris

intent to take such action and agree to
consult the other government if con-
sultations are necessary.

I have the honor to inform you that
these proposals have been approved
by the French authorities.

Accept, Mr. Ambassador, the assur-
ances of my high consideration.

[Signed]
PH. CUVILLIER

His Excellency
Arthur A. Hartman

Ambassador of the United States
of America

Paris
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FRANCE

and
VENEZUELA

Protocol relating to social insurance for Venezuelan students
in France (with annex). Signed at Paris on 29 September
1978

Authentic text: French.

Registered by France on 17 April 1979.

FRANCE

et

VENEZUELA

Protocole relatif au r6gime d'assurances sociales des etu-
diants v6n6zu6liens en France (avec annexe). Sign6 a
Paris le 29 septembre 1978

Texte authentique :frangais.

Enregistri par la France le 17 avril 1979.
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PROTOCOLE' RELATIF AU REGIME D'ASSURANCES SOCIALES
DES tTUDIANTS VtNtZUtLIENS EN FRANCE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU VENEZUELA

Le Gouvernement de la Rrpublique frangaise et le Gouvernement de la
Rpublique du Venezuela, drsireux de cooprrer dans le domaine culturel et
d'assurer dans le domaine social la protection des ressortissants vrnrzurliens
poursuivant leurs 6tudes en France, ont d6cid6 d'adopter les mesures suivantes :

Article Ier. Le regime frangais d'assurances sociales des 6tudiants insti-
tu6 au livre VI, titre Ier, du Code de la s6curit6 sociale est applicable, dans les
m~mes conditions qu'aux 6tudiants frangais, aux 6tudiants vrnrzurliens qui pour-
suivent leurs 6tudes en France et ne sont dans ce pays ni assures sociaux, ni
ayants droit d'un assur6 social.

Ces 6tudiants seront munis d'une attestation conforme au module annex6 au
present Accord.

Article 2. La contribution de l'Etat vrnrzurlien au regime d'assurances
sociales des 6tudiants, pour la part des drpenses non couverte par la cotisation
personnelle des 6tudiants, sera fixre chaque annie en fonction du cofit moyen par
6tudiant brnrficiaire et du nombre d'6tudiants vrnrzurliens remplissant les condi-
tions d'admission au regime.

Cette contribution sera versre par les soins de la Fondation Gran Mariscal
de Ayacucho, chargre par le Gouvernement vrnrzurlien des actes et procedures
administratives nrcessaires au fonctionnement du present Protocole.

Article 3. Le present Protocole entre en vigueur le jour de sa signature.
Article 4. Le present Protocole est conclu pour une durre d'une annie

h partir de la date de son entree en vigueur. I1 sera renouvel6 tacitement d'annre
en annie, sauf drnonciation qui devra tre notifire trois mois avant l'expiration
du terme.

En cas de d6nonciation, les stipulations du present Protocole resteront
applicables aux droits acquis.

FAIT & Paris, le 29 septembre 1978, en deux exemplaires originaux en langue
frangaise.

Pour le Gouvernement de la Rrpublique frangaise
[Signi]

CLAUDE CHAYET

Pour le Gouvernement de la Rrpublique du Venezuela:

[Signs]

MANUEL-RAFAEL RIVERO

Entr6 en vigueur le 29 septembre 1978 par la signature, conform6ment h l'article 3.
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AMBASSADE DU VENEZUELA

PARIS

A TTESTA TION

L'Ambassade du Venezuela h Paris certifie que

M . . .. . . . .. . . . . .. .. .. . . . . .. . . . . . . .. . .. . . . . .. . . . . .. . . . . . . . .. . .. .. . .. . .. . . . . .. . . .
de nationalit6 vdndzudlienne, n6 le .................................................
h a ......... ... .. ..... ...... .. .... .... .. ........ .. ........... ......... .. ...
etud iant ........................................................................
domicili6 ...............................................................

remplit les conditions ndcessaires pour bdn6ficier du regime de securit6 sociale des 6tu-
diants frangais pour 'annde universitaire .......... selon le Protocole du ..............
signs entre le Gouvernement de la Rdpublique frangaise et le Gouvernement du Venezuela.

F A IT h Paris, le ..............................................................

Vol. 1135, 1-17761



160 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1979

[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' RELATING TO SOCIAL INSURANCE FOR VENE-
ZUELAN STUDENTS IN FRANCE BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF VENEZUELA

The Government of the French Republic and the Government of the Repub-
lic of Venezuela, desiring to co-operate in the cultural field and to ensure in the
social field the protection of Venezuelan nationals pursuing their studies in France,
have decided to adopt the following measures:

Article I. The French social insurance scheme for students established in
Book VI, section I of the Social Security Code shall apply, under the same con-
ditions as for French students, to Venezuelan students pursuing their studies in
France who are neither members of the social insurance scheme nor the bene-
ficiaries of a member of the social insurance scheme in that country.

Such students shall be in possession of a certificate which conforms to the
model annexed to this Agreement.

Article 2. The contribution of the Venezuelan State to the student social
insurance scheme to meet the share of the expenditure not covered by the
personal contributions of the students shall be established each year on the basis
of the average cost per insured student and the number of Venezuelan students
eligible for coverage under the scheme.

This contribution shall be paid through the Gran Mariscal de Ayacucho
Foundation, entrusted by the Government of Venezuela with the administrative
documents and procedures necessary for the operation of this Protocol.

Article 3. This Protocol shall enter into force on the date of its signature.
Article 4. This Protocol is concluded for a period of one year following

the date of its entry into force. It shall be automatically renewed from year to
year unless denounced three months before the expiration of its term.

In the event of denunciation, the provisions of this Protocol shall remain
applicable to acquired rights.

DONE at Paris on 29 September 1978 in two original copies in French.

For the Government of the French Republic:

[Signed]

CLAUDE CHAYET

For the Government of the Republic of Venezuela:

[Signed]
MANUEL-RAFAEL RIVERO

Came into force on 29 September 1978 by signature, in accordance with article 3.
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EMBASSY OF VENEZUELA

PARIS

CER TIFICA TE

The Embassy of Venezuela in Paris hereby certifies that:

M r., M rs., M iss .................................................................
a Venezuelan national, born on ...................................................
a t ... .. ................ ............... ..... ..... ..... .. .........................
stu d y ing ........................................................................
resid ing at ......................................................................
................................................................................

meets the requirements for coverage under the French student social security scheme
during the academic year .......... in accordance with the Protocol of .................
between the Government of the French Republic and the Government of Venezuela.

D O N E at Paris ...............................................................
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BRAZIL
and

NIGERIA

Exchange of notes constituting an agreement on co-operation
in the fields of radio and television. Brasilia, 10 Jan-
uary 1979

Authentic texts: Portuguese and English.

Registered by Brazil on 17 April 1979.

BRESIL
et

NIGERIA

Echange de notes constituant un accord relatif a la coope-
ration dans les domaines de la radio et de la t6lvision.
Brasilia, 10 janvier 1979

Textes authentiques : portugais et anglais.

Enregistr par le Brsil le 17 avril 1979.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN BRAZIL AND NIGERIA ON CO-OPERATION IN THE
FIELDS OF RADIO AND TELEVISION

[PORTUGUESE TEXT -
TEXTE PORTUGAIS]

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Em 10 de janeiro de 1979

DAI/DAF-I/DDI/ 01/690.5(B46)(A56)

Senhor Chefe do Estado-Maior,

Tenho a honra de dirigir-me a Vossa
Excel~ncia corn relaqdo aos enten-
dimentos mantidos sobre o interesse
em desenvolver-se cooperag~io mais
estreita entre Brasil e Nigeria nas ireas
de ridio e televisdo, conforme previsto
no artigo IV, alinea 2, do Acordo sobre
Cooperagdo Cultural, assinado entre
nossos dois Governos em Lagos a 16 de
novembro de 1972.

2. A esse respeito, 6-me grato mani-
festar a Vossa Excel~ncia que - con-
siderando a importhincia do ridio e da
televisdo para o melhor conhecimento
dos povos nigeriano e brasileiro e cons-
ciente da permanente necessidade de
se promover a formagdo e aperfeigoa-
mento de recursos humanos nesse do-
minio especifico da comunicagdo de
massa -, prop6e-se o Governo brasi-
leiro a prestar a colaboragdo cabivel a
entidades dos dois paises, interessadas
em concluir acordos operacionais nesse
campo.

3. Para tal, nossos Governos defini-
rdo anualmente, por via diplomitica,
projetos prioritrios de cooperagdo na
drea de rifdio e televisdo, cujos objetivos
centrais serdo o desenvolvimento do
intercimbio de programas culturais,

10 January 1979

DAI/DAF-I/DDI/01/690 5(B46)(A56)

Sir,

1. 1 have the honour to refer to the
understandings concerning the interest
in developing closer co-operation be-
tween Brazil and Nigeria in the areas of
radio and television as provided in arti-
cle IV, paragraph 2, of the Agreement
on Cultural Co-operation between our
two Governments, signed at Lagos on
16 November 1972.2

2. In this connection, I am pleased
to inform you that, considering the im-
portance of radio and television for
better understanding between the Ni-
gerian and Brazilian peoples, and aware
of the continuing need for promoting the
training and further training of human
resources in this specific area of mass
communication, the Brazilian Govern-
ment proposes that appropriate assis-
tance should be provided to entities of
both countries interested in concluding
operational agreements in this field.

3. For this purpose our Govern-
ments shall annually define, through
the diplomatic channel, priority co-
operation projects in the area of radio
and television, the central objectives of
which shall be to develop the exchange
of cultural, scientific and journalistic

, Came into force on 10 January 1979 by the exchange
of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 956, p. 241.
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cientificos e jornalisticos e a organiza-
95o de estdgios de aperfeigoamento para
o pessoal de emissoras dos dois paises.

4. Caso o Governo da Repfblica
Federal da Nig6ria esteja conforme corn
o que precede, a presente Nota e a de
Vossa Excelncia, da mesma data e teor
equivalente, constituirao um Acordo
formal entre nossos dois Governos.

Aproveito a oportunidade para reno-
var a Vossa Excel~ncia os protestos
da minha mais alta consideragao.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Sua Excel~ncia o Senhor
General Shehu Musa Yar'Adua

Chefe do Estado-Maior
do Comando Militar Supremo
da Reptiblica Federal da Nigeria

programmes and to organize training
periods for the staffs of radio stations
of the two countries.

4. If the Government of the Federal
Republic of Nigeria agrees with the fore-
going, this note and your note of the
same date and equivalent tenor shall
constitute a formal Agreement between
our two Governments.

Accept, Sir, etc.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

His Excellency
General Shehu Musa Yar'Adua

Chief of Staff
Supreme Headquarters
Federal Republic of Nigeria

II

Brasilia D.F., 10th January, 1979

Your Excellency,

Agreement by exchange of notes on co-operation
in the field of Radio and Television

I have the honour to refer to your Note of 10th January, 1979 on our previous
contacts with a view to furthering co-operation between Nigeria and Brazil in the
field of Radio and Television in accordance with Article (iv), paragraph 2 of
the Agreement on Cultural Co-operation signed by our two countries in Lagos on
November 16, 1972.

I am happy to note that the Government of Brazil is prepared to render neces-
sary assistance to institutions from both countries interested in concluding
operational arrangements in this field in order to promote a better reciprocal
understanding between Nigeria and Brazil through Radio and Television.

The Government of the Federal Republic of Nigeria agrees that the Govern-
ment of Nigeria and Brazil should define each year, through diplomatic
channels, priority projects of co-operation in the field of Radio and Television
aimed at promoting the exchange of cultural, scientific and news programme
and setting up of training projects for professionals from both countries, and
that this Note and the one addressed to me by Your Excellency should constitute
a formal Agreement between our two countries.
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

[Signed]

Brigadier SHEHU MUSA YAR'ADUA
Chief of Staff, Supreme Headquarters

His Excellency Mr. Antonio F. Azeredo da Silveira
Minister of External Relations of the Federative Republic

of Brazil
Itamaraty Palace
Brasilia, D.F.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
BRESIL ET LE NIGtRIA RELATIF A LA COOPERATION
DANS LES DOMAINES DE LA RADIO ET DE LA T1tLP VISION

Le 10 janvier 1979

DAI/DAF-I/DDI/01/690.5(B46)(A56)

Monsieur le Chef d'Etat-major,
J'ai I'honneur de me r6f6rer h l'entente intervenue sur l'opportunit6 de res-

serrer la coop6ration entre le Br6sil et le Nig6ria dans les domaines de la radio et
de la t616vision, comme pr6vu au paragraphe 2 de I'article IV de l'Accord de
coop6ration culturelle sign6 h Lagos entre nos deux gouvernements le 16 novem-
bre 19722.

2. A cet 6gard, j'ai le plaisir de vous faire savoir que, compte tenu de
l'importance que rev~tent la radio et la t616vision pour favoriser une meilleure
connaissance des peuples nig6rien et br6silien et vu qu'il demeure n6cessaire de
promouvoir la formation et le perfectionnement des ressources humaines dans le
domaine sp6cifique des communications de masse, le Gouvernement br6silien
envisage de fournir une pleine coop6ration aux entit6s des deux pays qui souhai-
teraient conclure des accords op6rationnels dans ce domaine.

3. A cette fin, nos deux gouvernements d6finiront tous les ans, par la voie
diplomatique, des projets prioritaires de coop6ration dans les domaines de la
radio et de la t616vision ayant pour principal objectif de d6velopper l'6change
de programmes culturels et scientifiques et de reportages ainsi que d'organiser des
stages de perfectionnement h [intention du personnel des stations 6mettrices des
deux pays.

4. Si les dispositions qui prc dent rencontrent l'agr6ment du Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rale du Nig6ria, la pr6sente note et votre r6ponse en
ce sens, de mrme date et de mme teneur, constitueront entre nos deux gouverne-
ments un accord formel.

Je saisis cette occasion, etc.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Son Excellence Monsieur le g6n6ral Shehu Musa Yar'Adua
Chef d'6tat-major du Commandement militaire supreme

de la R6publique f6d6rale du Nig6ria

Entr6 en vigueur le 10janvier 1979 par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 956, p. 241.
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II

Brasilia, D.F., le 10janvier 1979

Monsieur le Ministre,

Echange de notes constituant un accord relatif 6 la coopdration
dans les domaines de la radio et de la tjlkvision

J'ai l'honneur de me r6f6rer h votre note du 10 janvier 1979 concernant
les entretiens que nous avons eus afin de renforcer la coop6ration entre le Nig6-
ria et le Br6sil dans les domaines de la radio et de la t616vision conformdment
au paragraphe 2 de l'article IV de 'Accord de coop6ration culturelle sign6 par
nos deux pays it Lagos le 16 novembre 1972.

Je relive avec plaisir que le Gouvernement br6silien est dispos6 i fournir
l'assistance n6cessaire aux institutions des deux pays souhaitant conclure des
arrangements op6rationnels dans ce domaine afin de promouvoir une meilleure
compr6hension r6ciproque entre le Nigeria et le Br6sil par le biais de la radio
et de la t616vision.

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale du Nig6ria accepte que les
Gouvernements du Nig6ria et du Br6sil d6finissent chaque ann6e, par la voie diplo-
matique, des projets prioritaires de coop6ration dans les domaines de la radio et
de la t616vision visant promouvoir l'6change de programmes culturels et scien-
tifiques et de reportages et d'organiser des projets de formation de sp6cialistes
des deux pays, et accepte que la pr6sente note et celle que vous m'avez adress6e
constituent entre nos deux pays un accord formel.

Je saisis cette occasion, etc.

[Sign e]

G~ndral SHEHU MUSA YAR'ADUA

Chef d'6tat-major du Quartier g6n6ral supreme

Son Excellence Monsieur Antonio F. Azeredo da Silveira
Ministre des relations ext6rieures de ia R6publique f6d6rative

du Br6sil
Palais d'Itamaraty
Brasilia, D.F.
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and
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

SMLOUVA 0 OBCHODU A PLAVBIE MEZI (ESKOSLOVENSKOU
SOCIALISTICKOU REPUBLIKOU A KUBANSKOU REPU-
BLIKOU

Ceskoslovenskd socialistickf republika a Kubdnskdt republika, vedeny
piadnim dale upevhiovat a rozvijet obchodni vztahy a ndimoirni dopravu mezi
ob~ma stdty na zdklad6 rovnoprfivnosti a vzdjemn'ch v'hod, dohodly se takto:

CIldnek I. Smluvni strany uini vechna potrebndi opatieni k rozvoji a
upevn~ni obchodnich vztahOi mezi ob~ma stdty v duchu pi-rtelsk6 spoluprfice a
vzdjemn6 pomoci na zdsad rovnoprdvnosti a vzajemnch vhod.

Za timto tiielem budou smluvni strany sjedndvat dohody o vzdjemn ,ch
dodfivkfch zboNi v~etn& dlouhodob~ch dohod a o jinch podminkdch, kter6
zajisti rozvoj v~m~ny zboi v souladu s poti-ebami narodniho hospodiistvi obou
stdtta.

Chinek I. Smluvni strany si vzajemn& poskytnou bezpodmine~n6 zachf-
zeni podle zfsady nejvy~fch vhod ve vech otfizkdch, tkajicich se obchodu,
ndmoni plavby, jako, i vech ostatnich hospodadrskych vztahO mezi ob~ma
stdty.

Ccinek III. ZAsada nejvy sich vghod zahrnuje vechny otdizky tkajici se
cel, dani nebo jin ,ch dd.vek, konzularnich a jin ,ch poplatkO i ddvek jak6hokoliv
druhu, uklddan'ch ph dovozu nebo v ,vozu zboli, zp~sobu jejich vybirdni,
jako2 i piedpistO a formalit pro celni odbaveni zbo2i.

Ctinek IV. Ustanoveni lfinku II a III o zachfzeni podle zfsady nejvy-
kch vhod se nevztahuje na:

a) v'hody, kter6 Ceskoslovenskd socialistickdt republika poskytla nebo v
budoucnosti poskytne sousednim zemim v zdjmu usnadn~ni pohrani~niho
styku,

b) v'hody, kter6 Kubdnskdi republika poskytla nebo v budoucnosti poskytne
kter6koliv rozvojov6 zemi za diielem posileni a rozvoje obchodu s takovou
zemi,

c) vghody, kter6 kterfikoli ze stran poskytne fietim zemim jako d6sledek pro-
cesb vytv.ireni celnich 6nii, oblasti voln~ho obchodu nebo regionalni ekono-
mick6 integrace,

d) v ,hody, kter6 strany poskytly nebo v budoucnosti poskytnou firetim zemim,
se kterymi uzaviou zvlfitni dohody o liniov6 namoini piepravE s pevn ,mi
pldny cest.

Clinek V. Vesker6 zbo2i jedn6 smluvni strany dopravovan6 z fizemi nebo
na uzemi tetiho stftu pies 6izemi druh smluvni strany nepodl6hd clim, danim
nebo jin'm dfvkdm.

Pokud jde o piedpisy a formality t~kajici se prfivozu, nebudou pro uvedene
zboNi poskytoviny menki v~hody nei pro nfklady kter6hokoliv tretiho stditu.
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eIdnek VI. Vzorky zboli vyvdien6 na uzemi druh6ho stitu v mnoistvi v
obchod6 obvykl6m a poulivan6m pouze jako vzorky, jakoi i katalogy, ceniky,
prospekty a reklamni material v~etni reklamnich filmOi, budou na 6zemi druh6
strany bez daliho osvobozeny od cla, dani nebo jinch d~ivek jak pi dovozu,
tak pii zp~tn6m v~vozu.

Dale smluvni strany vzdjemnE propusti do celniho zaznamniho obihu, ktery
osvobozuje od cel ajin ch davek zejm6na tyto piredmity:

a) plredm~ty urien6 pro vstavy a veletrhy,
b) pi-edm~ty, ndstroje, materialy a nd'radi ur~en6 k providni pokusO, zkou~ek

a oprav,

c) naadi a nastroje urnen6 pro mont:lni prAce a v~decko-technickou pomoc,

ci) znakovan6 obaly dovdien6 k napln~ni, jakoi i obaly obsahujici piedm~ty
dovozu a vyvdien6 zp~t.

Doba platnosti a dali podminky celniho zaznamniho ob~hu se stanovi u
kad6ho phpadu podle 6iEelu, ke kteremu jsou pi'edm~ty proputin6 do celniho
zaznamniho ob~hu ur~eny.

CIdnek VII. 2AdnA ze smluvnich stran nepoulije ph dovozu z uzemi druh6
smluvni strany nebo pii vvozu na uzemi druh6 smluvni strany iAdnych omezeni
nebo zdkazOi, pokud jich nepou~ije v8i v~em ostatnim st~tfim.

Cikinek VIH. teskoslovenskm namornim lodim a jejich nikladfm bude
v kubfnsk ,ch phstavech ph pi-jezdu, pobytu a odjezdu poskytnuto zachdzeni
podle zdsady nejvy~ch v ,hod, zejmdna pokud jde o:
a) ddvky a poplatky jak6hokoliv druhu vybiran6 jm6nem nebo ve prospich stit-

nich instituci nebo jin ,ch organizaci,
b) umistovani na ndbireich, nakladani a vykiadani v phstavech a kotvi~tich,

c) pouiv~ni sluieb lodivodbi a vle nch Iodi, pou~iti kanAliO a proplouvacich
zarizeni, signdlOi a osv~tleni plavebni drdhy,

d) poufiti jeiibfi, vah, skladfi, Iod6nic, such'ch dok6i a opravarenskych dilen,

e) zdsobovdni pohonnymi lItkami, mazadly, vodou a potravinami,

f) 16karskou pomoc a hygienickou slulbu.

Ustanoveni pi'edchoziho odstavce neopraviiuje provd;t phstavni slu~by,
jako Iodivodstvi a remork6rstvi v phstavech a teritorialnich voddch Kubansk6
republiky, vyprolovaci slulby, zchrann6 prdce a pomoc, na kter6 md pravo
n~irodni vlajka, bez pi-edchoziho souhlasu u phslunch 6-radOi Kubinsk6 repu-
bliky.

Ustanoveni tohoto Iinku se dale nevztahuji na plavbu pobi-eini (kabotai),
rybolov ajakokoliv opatieni, ktera provede viada Kubdnsk6 republiky na ochranu
a rozvoj kubdnsk6ho obchodniho loastva.

Za pobieini plavbu (kabota) se nepovaiuje plavba eskoslovenskU Iodi z
jednoho kubansk6ho pi'istavu do druh6ho kubainsk6ho phistavu tielem vylo~eni
zboNi, pochdzejiciho z Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky nebo tietiho stdtu,
nebo za uZkelem naloieni zboZi ur~en6ho (CeskoslovenskU socialistickU republice
nebo tretiho statu.
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CIlnek IX. Jestliie eskoslovenskdi loi havaruje, uvdzne na ml~inE nebo
ztroskoti poblii nebo na pobieNi Kubdnsk6 republiky, bude osobdm na palubi,
lodi a nikiadu poskytnuta nutni pomoc a stejna podpora a vhody jak6 poskytuje
kubdnsk6 zdikonoddrstvi vlastnim lodim, osobam a ndtkiadfm, jei se nachazeji
na palubE.

Ci6nek X. Stdtni phislusnost eskoslovenskgch lodi bude uznfvdina phslu -
nmi ii-ady Kubdnsk6 republiky na zdklad6 listin nachdzejicich se na lodi a
vydan~ch phslu~n ,mi eskoslovensk ,mi 6frady podle zdikon6 a pi'edpisb (eskoslo-
vensk6 socialistick6 republiky.

Vm~rn6 listy a jin6 lodni listiny nachdzejici se na lodi a vydan6 v souladu
s ceskoslovensk'mi predpisy budou uzndtvdny p-islunmi iihady Kubdnsk6
republiky. Ve shodE s timto ustanovenim Z eskoslovensk lodi opatien6 idtdn6
vydangmi vm~rn ,mi listy budou v kubdinskych piristavech osvobozeny od opt-
n6ho prom&'reni a za zakiad pro vpo~et phistavnich poplatkO bude vzat 6ist'
prostor lodi vyznaben, v tchto listech.

Cldnek XI. Phslun6 organizace smluvnich stran, jejich! innost se t'k.
ndimoihi dopravy, mohou s predbEnym souhlasem vysilat a udriovat na 6zemi
druh6 smluvni strany zastupitelstvi s vlastnim personalem. Tato zastupitelstvi
pozivaji t'ch prav a v ,hod, jei jsou poskytovdny obdobnm zastupitelstvim
kter6hokoliv firetiho statu.

CIdnek XII. V zjmu zajit~ni kiinn6 p'epravy zbo~i pH-i obchodni v~m~nE
mezi Ceskoslovenskou socialistickou republikou a Kubanskou republikou budou
phslunmi orgdny obou smluvnich stran sjedndiviny ro~ni protokoly o pirepravE
zboNi, ve kter'ch budou upraveny podminky provadni namoini piepravy
zboli.

Ci6nek XIII. Tato Smlouva podl6hd ratifikaci. Ratifika~ni listiny budou
vym~n~ny v dobE co nejkrat~i.

SmIouva vstoupi v platnost dnem v~m~ny ratifika~nich listin a zfistane v
platnosti ai do uplynuti esti m~sicli ode dne, kdy jedna ze smluvnich stran
pisemn& ozndmi druh6 smluvni stran6 svij 6mysl smlouvu vypov~d~t.

DANO v Havan dne 5. listopadu 1977 ve dvou ptivodnich vyhotovenich,
ka2d v jazyce Zesk6m a §pan~lsk6m, piiZ:emi obE zn~ni ma i stejnou platnost.

Za ( eskoslovenskou Za Kubdtnskou republiku:
socialistickou republiku:

Ing. ANDREJ BARtAK MARCELO FERNANDEZ FONT
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE EL COMERCIO Y LA NAVEGACION ENTRE
LA REPUBLICA SOCIALISTA DE CHECOSLOVAQUIA Y LA
REPUBLICA DE CUBA

La Reptiblica Socialista de Checoslovaquia y la Reptiblica de Cuba, animadas
del deseo de fortalecer y desarrollar a6n ms las relaciones comerciales y de
navegaci6n entre ambos paises, sobre la base de la igualdad de derechos y bene-
ficios mutuos, han convenido lo siguiente:

Articulo I. Las partes contratantes adoptardn todas las medidas necesarias
para desarrollar y fortalecer las relaciones comerciales entre ambos Estados,
con el animo de la colaboraci6n amistosa y la ayuda reciproca, bajo el prin-
cipio de derechos y ventajas mutuas.

A este fin las partes contratantes concertardn Acuerdos sobre el Inter-
cambio Comercial, incluyendo los a Largo Plazo y sobre otras condiciones, con
el fin de asegurar el desarrollo del intercambio de mercancias de acuerdo con
las necesidades de la economia nacional de ambos Estados.

Articulo I. Las partes contratantes convienen en otorgarse mutuamente el
trato incondicional de naci6n ms favorecida en todas las cuestiones relacionadas
con el comercio, la navegaci6n maritima, asi como en todas las demds relaciones
econ6micas entre ambos paises.

Articulo III. El principio de naci6n mis favorecida comprenderdi todo lo
concerniente a derechos arancelarios y sus recargos, derechos consulares y otros
derechos o impuestos de cualquier clase que sean o puedan ser aplicables con
motivo de la importaci6n o exportaci6n de mercancias, en cuanto al modo de
percepci6n de los mismos, asi como a las reglas y formalidades relativas al
despacho en las aduanas.

Articulo IV. No obstante lo establecido en los articulos II y III, el trato de
naci6n mis favorecida no comprenderi:

a) las ventajas concedidas o que pueda conceder la Rep6blica Socialista de
Checoslovaquia a paises limitrofes, con el inter6s de facilitar el trifico fron-
terizo;

b) las ventajas concedidas o que pueda conceder la Rep6blica de Cuba a cualquier
pais en vias de desarrollo, a fin de fortalecer y desarrollar el comercio con
dicho pais;

c) las ventajas que cualquiera de las partes concediere a terceros paises como
resultado de procesos constitutivos de uniones aduaneras, zonas de libre cam-
bio o de integraci6n regional econ6mica;

d) las ventajas concedidas o que puedan conceder las partes a terceros paises
con los cuales se concierten acuerdos especiales de linea con itinerarios
fijos.

Articulo V. Toda mercancia de una de las partes contratantes transportada
desde el territorio o para territorio de terceros paises a trav6s del territorio
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de la otra parte contratante, no estarAi sujeta a derechos de aduana, impuestos
u otras contribuciones.

En lo que se refiere a las prescripciones y formalidades en cuanto al trdnsito
para las mercancias antes mencionadas, no serdn ofrecidas ventajas menores que
las que se ofrecen a las mercancias de cualquier tercer pais.

Articulo VI. Las muestras de mercancias exportadas desde el territorio de
una parte contratante, al territorio de la otra parte contratante, en cantidades
acostumbradas en el comercio y utilizadas s6lo como muestras, asi como cat6-
logos, lista de precios, folletos y material de propaganda comercial, incluyendo
peliculas, estaritn exentas de impuestos de aduanas u otras contribuciones,
tanto durante la importaci6n como durante la reexportaci6n.

Ademds, ambas partes contratantes acuerdan otorgarse reciprocamente la
admisi6n temporal exenta de derechos de aduanas y otros impuestos sobre la
importaci6n de objetos, fundamentalmente:

a) objetos destinados a exposiciones y ferias;

b) objetos, instrumentos, materiales y herramientas destinados a experimentos,
pruebas y reparaciones;

c) herramientas e instrumentos destinados a los trabajos de montaje y asistencia
cientifico y t6cnica;

d) envases marcados que se importen vacios y se declaren para ser reexportados
llenos, asi como envases que contengan mercancias objeto de importaci6n
y que deban ser reexportados.

El t6rmino de vigencia y otras condiciones de estas admisiones temporales
serdin fijados en cada caso, conforme al fin a que se destinen los objetos favo-
recidos con ia exenci6n.

Articulo VII. Ninguna de las partes aplicarA, en cuanto a la importaci6n
procedente del territorio de la otra parte contratante, o en cuanto a la exportaci6n
con destino a la misma, cualesquiera limitaciones o prohibiciones que no se apli-
quen a todos los demurs paises.

Articulo VIII. Los buques de la Reptiblica Socialista de Checoslovaquia y
sus cargas estaran sujetos, durante su arribo y partida, asi como durante su
estancia en los puertos de ia Rep6blica de Cuba, a las mismas condiciones que
rigen para los buques y cargas de naci6n mds favorecida en lo que respecta a:

a) contribuciones y derechos de todo tipo que se cobren a nombre o por cuenta
de instituciones estatales u otras organizaciones;

b) el atraque y desatraque de embarcaciones, la carga y descarga en los puertos
y en los fondeaderos;

c) la utilizaci6n de servicios de prcticos y remolque, de canales y esclusas,
sefiales e iluminaci6n de las aguas navegables;

d) la utilizaci6n de grias, pesas, almacenes, astilleros, diques y talleres de repa-
raci6n;

e) el abastecimiento de combustible, lubricantes, aguas y provisiones;

f) la asistencia m6dica y sanitaria.
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Las disposiciones del pArrafo anterior no conceden a la Repfiblica Socialista
de Checoslovaquia el derecho a efectuar prestaciones portuarias, comprendidos
los servicios de pilotaje y remolque en los puertos y aguas territoriales de la Repi-
blica de Cuba- asi como el cabotaje, desencallaje, salvamento y asistencia que
se reserven al pabell6n nacional, a no ser que haya sido autorizado previamente
por las autoridades competentes de la Republica de Cuba.

Este Articulo no se refiere a la navegaci6n por las costas (cabotaje), pesca
y cualquier otra medida que ejecute el Gobierno de la Rep6blica de Cuba para la
protecci6n y desarrollo de la marina mercante cubana.

No se considera cabotaje la navegaci6n de un buque de la Reptiblica
Socialista de Checoslovaquia, desde un puerto a otro de la Reptiblica de Cuba,
con el fin de descargar mercancias de a bordo que procedan de la Republica
Socialista de Checoslovaquia o de un tercer pais, o cargar mercancias que est~n
destinadas a la Reptiblica Socialista de Checoslovaquia o a un tercer pals.

Articulo IX. En caso de que un buque de la Reptiblica Socialista de
Checoslovaquia sufriere averia, encallare o naufragare cerca o en las costas de
la Reptiblica de Cuba, las personas a bordo, el buque y la carga recibirfn la
ayuda requerida y las mismas concesiones y ventajas que las disposiciones legales
de dicho pais conceden a sus propios buques y a las personas y cargas que se
encuentren a bordo.

Articulo X. La nacionalidad de los buques de la Repiblica Socialista de
Checoslovaquia seri reconocida por las autoridades competentes de la Repu-
blica de Cuba en base de los documentos que se encuentren a bordo y que hayan
sido extendidos por las autoridades competentes de la Republica Socialista de
Checoslovaquia de conformidad con las leyes y estipulaciones de la misma.

Los certificados de arqueo y demiis documentos del buque que se encuentren
a bordo y que hayan sido emitidos, de acuerdo con lo establecido en los Regla-
mentos checoslovacos, serfn reconocidos por las autoridades competentes de
la Republica de Cuba.

Conforme a lo anterior, los buques de la Repfiblica Socialista de Checoslova-
quia que hayan sido provistos de certificados de arqueo debidamente expedidos,
quedan exentos de nuevas mediciones en los puertos de la Republica de Cuba
y para la deducci6n de los derechos de puertos se tomarAi el volumen citado en
dichos certificados.

Articulo XI. Los organismos competentes de ambas partes contratantes,
cuyas actividades se refieran al transporte maritimo podrin, previo acuerdo,
enviar y mantener en el territorio de la otra parte contratante representaciones
con su propio personal.

Esta representaci6n tendrA los mismos derechos y ventajas que los ofrecidos
a representaciones similares de cualquier tercer pais.

Articulo XII. A fin de garantizar el transporte eficaz en el intercambio de
mercancias entre la Repiblica Socialista de Checoslovaquia y la Reptiblica de
Cuba, los organismos competentes de ambas partes contratantes suscribirin Pro-
tocolos anuales sobre transporte, en los cuales se fijarAn las condiciones nece-
sarias para la realizaci6n del transporte maritimo.

Articulo XIII. El presente Convenio esta sujeto a ratificaci6n. Las cartas
de ratificaci6n serin intercambiadas lo antes posible. El Convenio entrari en vigor
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el dia en que se intercambien las cartas de ratificaci6n y regird hasta despu6s de
transcurridos seis meses contados a partir del dia en que cualquiera de las partes
manifieste por escrito a la otra su intenci6n de revocarlo.

FIRMADO en La Habana, el dia 5 de noviembre de 1977, en dos ejemplares
originales cada uno en idioma checo y espahiol, teniendo ambos textos la misma
validez.

Por la Republica Socialista Por la Republica de Cuba:
de Checoslovaquia:

Ing. ANDREJ BARtAK MARCELO FERNANDEZ FONT
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[TRANSLATION - TRA'DUCTION]

AGREEMENT' ON TRADE AND SHIPPING BETWEEN THE
CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND THE REPUB-
LIC OF CUBA

The Czechoslovak Socialist Republic and the Republic of Cuba desiring to
strengthen and develop trade and shipping relations still further between the two
countries on the basis of equal rights and common benefits, have agreed as follows:

Article I. The Contracting Parties shall adopt all necessary measures for
developing and strengthening trade relations between the two countries with a view
to promoting friendly collaboration and mutual assistance, in accordance with
the principle of reciprocal rights and benefits.

For this purpose the Contracting Parties shall negotiate agreements on trade,
including long-term agreements and agreements on other terms, for the purpose of
ensuring the development of merchandise trade in accordance with the needs of
the national economies of the two States.

Article II. The Contracting Parties agree to grant each other unconditional
most-favoured-nation treatment in all matters relating to trade and maritime
shipping and in all other economic relations between the two countries.

Article III. The most-favoured-nation principle shall apply in all matters
relating to customs duties and tariffs, consular fees and any other charges and
duties which are or may become applicable in respect of the import or export
of goods, as also in regard to the method of collection thereof and to all customs
clearance regulations and formalities.

Article IV. Notwithstanding the provisions of articles II and III, most-
favoured-nation treatment shall not extend to:

(a) Any privileges which the Government of the Republic of Czechoslovakia
has granted or may in future grant to neighboring countries for the purpose of
facilitating border traffic;

(b) Any privileges which the Government of the Republic of Cuba has granted or
may in future grant to any developing country for the purpose of strengthening
and developing trade with such country;

(c) Any privileges which either party may grant to third countries as a result of
negotiations establishing customs unions, free-trade areas or regional eco-
nomic integration;

(d) Any privileges which the parties have granted or may in future grant to
third countries with which special agreements are concluded on liner services.
Article V. All merchandise of one of the Contracting Parties transported

from or to the territory of third parties through the territory of the other Con-
tracting Party shall be exempt from customs duties, charges and other levies.

Came into force on 15 December 1978 by the exchange of the instruments of ratification, which took place

at Prague, in accordance with article XIII.
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The provisions and formalities applicable to the transit of such merchandise
shall not be less favourable than those applicable to the merchandise of any third
country.

Article VI. Samples of merchandise exported from the territory of either
Contracting Party to the territory of the other Contracting Party in amounts
customary in the trade and used exclusively as samples, as also catalogues, price
lists, trade notices and commercial advertising material, including films, shall be
exempt from customs duty and other charges, both on importation and on re-
exportation.

In addition, the two Contracting Parties agree to permit on a basis of reci-
procity the temporary admission of the following items free of customs duties and
other taxes on imported goods:

(a) Articles intended for exhibitions and fairs;

(b) Articles, instruments, materials and tools intended for experiments, tests and
repairs;

(c) Tools and instruments to be used in assembly operations and scientific and
technical assistance;

(d) Marked containers imported empty and declared to be re-exported full, as
also containers with goods imported and to be re-exported.

The time limit and other conditions applying to such temporary admission
shall be established in each case in accordance with the purposes for which the
articles were granted exemption.

Article VII. Neither Party shall apply, in respect of imports from the terri-
tory of the other Contracting Party or exports to that country, any restrictions
or prohibitions which do not apply to all other countries.

Article VIII. Vessels of the Czechoslovak Socialist Republic and their
cargoes shall be subject, on arrival and departure, as also during their stay in
ports of the Republic of Cuba, to the same conditions as apply to most-favoured-
nation vessels and cargoes with respect to:

(a) Charges and duties of any kind payable to or for account of State institutions
or other organizations;

(b) The arrival and departure of vessels, loading and unloading in ports and
anchorages;

(c) The use of pilot and towing services, canals and locks, signals and lighting
of navigable waters;

(d) The use of cranes, weighing equipment, warehouses, shipyards, docks and
repair yards;

(e) The provision of fuel, lubricants, water and supplies;

(1 Medical and health care.
The provisions of the preceding paragraph shall not entitle the Czechoslovak

Socialist Republic to engage in port services, including pilotage and towing
services in the ports and territorial waters of the Republic of Cuba; or in coasting,
reflotation, rescue and assistance which shall be reserved for the national flag,
unless prior authorization is given by the competent authorities of the Repub-
lic of Cuba.
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This article shall not apply to coasting trade, fishing or any other activity
carried out by the Government of the Republic of Cuba for the protection and
development of the Cuban merchant marine.

Vessels of the Czechoslovak Socialist Republic which sail from one port of
the Republic of Cuba to another, for the purpose of unloading cargo from the
Czechoslovak Socialist Republic or a third country, or of loading cargo bound for
the Czechoslovak Socialist Republic or a third country shall not be deemed to
be engaged in coasting trade.

Article IX. In the event that a vessel of the Czechoslovak Socialist Repub-
lic suffers damage, runs aground or is shipwrecked near or in the coastal waters
of the Republic of Cuba, the persons on board, the vessel and the cargo shall
be given appropriate assistance and the same benefits and privileges as the law of
Cuba accords to its own vessels and to the persons and cargoes on board.

Article X. The nationality of vessels of the Czechoslovak Socialist Republic
shall be recognized by the competent authorities of the Republic of Cuba on the
basis of the documents which are carried aboard and have been issued by the
competent authorities of the Czechoslovak Socialist Republic in accordance with
its laws and regulations. Tonnage certificates and other ship's papers which are
carried aboard and have been issued in accordance with Czechoslovak regula-
tions shall be recognized by the competent authorities of the Republic of Cuba.

In accordance with the foregoing, vessels of the Czechoslovak Socialist
Republic carrying lawfully issued tonnage certificates shall be exempt from
remeasurement in the ports of the Republic of Cuba and the tonnage as entered
in the certificates shall be taken as the basis for levying harbour dues.

Article XI. The competent maritime shipping authorities of each Contracting
Party may, by prior agreement, send to, and maintain in, the territory of the
other Contracting Party agencies with their own staff. Such agencies shall enjoy
the same rights and privileges as are accorded to the corresponding agencies of
any third country.

Article XII. In order to ensure efficient transport for the merchandise trade
carried on between the Czechoslovak Socialist Republic and the Republic of Cuba,
the competent authorities of the two Contracting Parties shall sign annual trans-
port protocols setting forth the requisite maritime shipping arrangements.

Article XIII. This Agreement shall be subject to ratification. The instru-
ments of ratification shall be exchanged as soon as possible.

The Agreement shall enter into force on the day on which the instruments
of ratification are exchanged and shall remain in force until six months from
the day on which either Party notifies the other in writing of its intention to
denounce it.

SIGNED at Havana, on 5 November 1977, in two originals in the Czech
and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Czechoslovak For the Republic of Cuba:
Socialist Republic:

ANDREJ BARCAK MARCELO FERNANDEZ FONT
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUR LE COMMERCE ET LA NAVIGATION ENTRE LA
REPUBLIQUE SOCIALISTE DE TCHtCOSLOVAQUIE ET LA
REPUBLIQUE DE CUBA

La R6publique socialiste de Tch6coslovaquie et la R6publique de Cuba,
anim6es du d6sir d'intensifier et de d6velopper encore plus les relations entre les
deux pays dans le domaine du commerce et de la navigation, sur la base de 1'6ga-
lit6 des droits et de l'int6r&t r6ciproque, sont convenues de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes adopteront toutes les mesures
n~cessaires pour developper et intensifier les 6changes commerciaux entre les
deux Etats, dans un esprit de collaboration amicale et d'aide reciproque, sur ]a
base du principe de l'6galit6 des droits et des avantages mutuels.

A cette fin, les Parties contractantes concluront des accords d'6changes com-
merciaux, notamment des accords i long terme et des accords sur d'autres bases,
afin de d~velopper les 6changes de marchandises conformement aux besoins de
1'6conomie nationale des deux Etats.

Article II. Les Parties contractantes conviennent de s'accorder mutuelle-
ment le traitement de la nation la plus favoris~e pour toutes les questions rela-
tives au commerce et i la navigation maritime, ainsi que dans toutes les autres
relations 6conomiques entre les deux pays.

A rticle III. Le principe de la nation la plus favoris~e s'applique i tout ce
qui concerne les droits de douane et surtaxes douani~res, les droits consulaires
et les autres droits et imp6ts de toute nature qui frappent ou pourraient frapper
l'importation et 'exportation de marchandises, ainsi qu'au mode de perception de
ces droits et imp6ts et aux riglements et formalit6s de douane.

Article IV. Nonobstant les dispositions des articles II et III, le traitement
de la nation la plus favoris~e ne s'6tend pas :
a) Aux avantages que la R~publique socialiste de Tch6coslovaquie a accord~s

ou pourrait accorder aux pays voisins, dans le but de faciliter le trafic fron-
talier;

b) Aux avantages que la Ripublique de Cuba a accord~s ou pourrait accorder
h. un pays en d~veloppement quel qu'il soit, afin d'intensifier et de d6velopper
les 6changes commerciaux avec ledit pays:

c) Aux avantages que l'une ou i'autre partie accordera des pays tiers comme
suite hs des processus constitutifs d'unions douani~res, de zones de libre echange
ou d'une integration 6conomique r~gionale:

d) Aux avantages que les Parties ont accord6s ou pourraient accorder hs des pays
tiers avec lesquels elles concluent des accords sp6ciaux de ligne avec itin6raires
fixes.

Article V. Toutes les marchandises de l'une des Parties contractantes trans-
port~es depuis le territoire ou en direction du territoire de pays tiers h travers

Entree en vigueur le 15 decembre 1978 par l'echange des instruments de ratification, qui a eu lieu i Prague.
conform~ment A I'article XIII.
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le territoire de I'autre Partie contractante seront exon~r~es de droits de douane,
d'imp6ts ou autres taxes.

Pour ce qui est des r~gles et formalit6s applicables au transit des marchan-
dises susmentionn6es, il ne sera pas offert de conditions moins avantageuses que
celles offertes aux marchandises de tout autre pays tiers.

Article VI. Les 6chantillons de marchandises export&s depuis le territoire
d'une Partie contractante, dans le territoire de l'autre Partie contractante, dans
des quantit6s habituellement requises pour le commerce consid6r6 et utilis6es
seulement comme 6chantillons, ainsi que les catalogues, les listes de prix, la docu-
mentation commerciale et le mat6riel de publicit6, y compris les films, seront
exon6r6s de droits de douane ou d'autres taxes, au moment de l'importation
comme lors de la r6exportation.

En outre, les deux Parties contractantes conviennent de s'accorder mutuelle-
ment I'admission temporaire, en franchise de droits de douane et d'autres taxes
t l'importation, essentiellement des articles suivants

a) Objets destin6s des expositions et 5i des foires;

b) Objets, instruments, mat6riels et outils destin6s t des exp6riences, des essais
et des r6parations;

c) Outils et instruments destin6s aux travaux de montage et h l'assistance scien-
tifique et technique;

d) R6cipients marqu6s qui sont import6s vides et d6clar6s devoir tre r6export6s
pleins, ainsi que les r6cipients qui contiennent des marchandises destin6es hi
I'importation et qui doivent &tre r6export6s.

La dur6e de validit6 et les autres conditions applicables ces admissions tem-
poraires seront fix6es dans chaque cas en fonction de l'usage auquel sont destin6s
les objets ben6ficiant de l'exon6ration.

Article VII. Aucune des parties n'appliquera, pour ce qui est des importa-
tions en provenance du territoire de l'autre Partie contractante, ou des exporta-
tions h destination de ce mme territoire, des limitations ou des interdictions qui
ne s'appliquent pas h tous les autres pays.

Article VIII. Les navires de la R6publique socialiste de Tch6coslovaquie et
leur cargaison seront assujettis, a leur arriv6e et h leur d6part, ainsi que durant
leur s6jour dans les ports de la R6publique de Cuba, aux m~mes r~gles que les
navires et cargaisons de la nation la plus favoris6e, pour tout ce qui concerne :
a) Les taxes et les droits de tous types perqus au nom ou pour le compte d'institu-

tions gouvernementales ou d'autres organisations;

b) L'accostage et I'appareillage des embarcations, le chargement et le d6charge-
ment dans les ports et les mouillages;

c) L'utilisation de services de pilotage et de remorquage, de canaux et d'6cluses
et de la signalisation des voies navigables;

d) L'utilisation de grues, de balances, d'entrep6ts, de chantiers navals, de cales
et d'ateliers de r6paration;

e) L'approvisionnement en carburant, lubrifiants, eau et vivres;

f) L'assistance m6dicale et sanitaire.
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Les dispositions du paragraphe qui pr6c~de ne donnent pas h la R6publique
socialiste de Tch6coslovaquie le droit de fournir des services portuaires, y compris
les services de pilotage et de remorquage, dans les ports et les eaux territoriales
de Cuba. Elles ne iui donnent pas non plus le droit de pratiquer le cabotage ni
de se livrer h des op6rations de renflouage, de sauvetage et d'assistance r6ser-
v6es aux navires battant pavilion national, b. moins d'y avoir 6t6 pr6c6demment
autoris6e par les autorit6s comp6tentes de la R6publique de Cuba.

Le pr6sent article ne s'applique pas la navigation c6tibre (cabotage), h la
p~che ni h toute autre mesure que le Gouvernement de la R6publique de Cuba
prendrait pour la protection et le d6veloppement de la marine marchande
nationale.

N'est pas consid6r6e comme du cabotage la navigation d'un navire de la R6pu-
blique socialiste de Tch6coslovaquie d'un port i l'autre de ia R6publique de
Cuba, afin de d6charger des marchandises en provenance de la R6publique socia-
liste de Tch6coslovaquie ou d'un pays tiers, ou de charger des marchandises
destin6es h la R6publique socialiste de Tch6coslovaquie ou i un pays tiers.

Article IX. Dans le cas oci un navire de la R6publique socialiste de Tch6co-
slovaquie subirait une avarie, s'6chouerait ou ferait naufrage pros des c6tes ou sur
les c6tes de la R6publique de Cuba, les personnes ht bord, le navire et la cargai-
son recevront l'aide requise et b6n6ficieront des m~mes concessions et avan-
tages que ceux que ledit pays accorde, en vertu de sa 16gislation, h ses propres
navires et aux personnes et cargaisons qui se trouvent i bord.

Article X. La nationalit6 des navires de la R6publique socialiste de Tch6co-
slovaquie sera reconnue par les autorit6s comptentes de la R6publique de
Cuba sur la base des documents qui se trouvent i bord et qui ont W d6livr6s par
les autorit6s competentes de la R6publique socialiste de Tch6coslovaquie, con-
formdment aux lois et conventions de ce dernier pays. Les certificats de jaugeage
et les autres documents du navire qui se trouvent it bord et qui ont 6t6 6mis
conform6ment aux rbglements tch6coslovaques seront reconnus par les auto-
rit6s comptentes de la R6publique de Cuba.

En vertu de ce qui prc de, les navires de la R6publique socialiste de Tch6co-
slovaquie, qui sont nantis de certificats de jaugeage dfiment d6livr6s, ne sont pas
tenus de faire l'objet de nouvelles mesures dans les ports de la Rdpublique de
Cuba et, pour l'imputation des droits de port, c'est le tonnage mentionn6 dans ces
certificats qui sera pris en compte.

Article XI. Les organismes comptents des deux Parties contractantes
dont les activit6s int6ressent les transports maritimes pourront, sous r6serve
d'accord, envoyer dans le territoire de l'autre Partie contractante leur propre
personnel pour y maintenir des repr6sentations. Ces repr6sentations auront les
m~mes droits et avantages que ceux offerts h des repr6sentations similaires de
tout autre pays.

Article XII. Afin d'assurer l'efficacit6 des transports dans le cadre des
6changes de marchandises entre la R6publique socialiste de Tch6coslovaquie
et la R6publique de Cuba, les organismes comptents des deux Parties contrac-
tantes souscriront annuellement des Protocoles sur les transports, dans lesquels
seront fix6es les modalit6s aff6rentes au transport maritime.
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Article XIII. Le pr6sent Accord est sujet hi ratification. Les lettres de rati-
fication seront 6changdes le plus t6t possible.

L'Accord entrera en vigueur h la date de 1'6change des instruments de rati-
fication et restera en vigueur tant que l'une des parties n'aura pas fait connaitre

I l'autre par 6crit, et avec un pr6avis de six mois, son intention de le d6noncer.

FAIT ht La Havane, le 5 novembre 1977, en deux exemplaires originaux,
chacun en langues tch~que et espagnole, les deux versions faisant 6galement foi.

Pour la Rdpublique socialiste Pour la R6publique de Cuba
de Tch6coslovaquie :

ANDREJ BARCAK MARCELO FERNANDEZ FONT
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MEMORANDUM OF UNDER-
STANDING' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CUBA IN
CONNECTION WITH THE
HOLDING OF THE SIXTH
CONFERENCE OF HEADS OF
STATES OR GOVERNMENTS
OF NON-ALIGNED COUN-
TRIES IN HAVANA, CUBA,
FROM 28 AUGUST TO 7 SEP-
TEMBER 1979

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
seinbly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resoIt-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 18 April 1979 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD'
ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE DE CUBA EN
RELATION AVEC LA TENUE
DE LA SIXIEME CONFE-
RENCE DES CHEFS D'ETAT
OU DE GOUVERNEMENT
DES PAYS NON ALIGNtS A
LA HAVANE (CUBA) DU
28 AOT AU 7 SEPTEMBRE
1979

Publication effectltte conforndMent
ait paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
inent de I'Assemblee gentrale destine
6 mnettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assemnble gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

1 Entfi en vigueur le 18 avril 1979 par la signature.



No. 17765

SPAIN
and

GUATEMALA

Basic Agreement on technical co-operation. Signed at
Guatemala City on 12 September 1977

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 19 April 1979.

ESPAGNE

et
GUATEMALA

Accord de base relatif a la coop6ration technique. Signk A
Guatemala le 12 septembre 1977

Texte authentique : espagnol.

Enregistro par l'Espagne le 19 avril 1979.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO BASICO DE COOPERACION TECNICA ENTRE EL
GOBIERNO DE ESPANA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
DE GUATEMALA

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de la Repdblica de Guatemala:

En atenci6n a los profundos lazos de orden hist6rico que unen a Espafia y a
la Rep6blica de Guatemala,

Animados por el deseo de consolidar las relaciones de entrafiable amistad
existentes entre sus respectivos paises,

Conscientes del interns comfin de promover el desarrollo econ6mico y social
de ambas naciones,

En reconocimiento de las ventajas reciprocas que resultardn del intercambio
coordinado de conocimientos cientificos, tdcnicos y prdcticos para la consecu-
ci6n de los objetivos mencionados,

Han convenido lo siguiente:
Articulo 1. 1. Ambas Partes se prestaran cooperaci6n t6cnica en todos los

campos de inter6s para ambos paises.

2. Ambas Partes elaboraran y ejecutardn conjuntamente programas y
proyectos de cooperaci6n t6cnica con el prop6sito de acelerar y asegurar el
desarrollo econ6mico y el bienestar social de las dos Naciones.

3. Los programas y proyectos especificos de cooperaci6n t6cnica serfin
ejecutados con arreglo a las disposiciones del presente Convenio y a las conte-
nidas, en su caso, en los Acuerdos Complementarios, hechos por separado y
por escrito, basados en el presente Convenio y concertados entre los organismos
competentes de ambas Partes.

Articulo H. La cooperaci6n t6cnica prevista en este Convenio y en los
Acuerdos Complementarios derivados del mismo podrd consistir,

a) En el intercambio de informaci6n cientifica y tecnol6gica, que se llevard
a cabo por los Organismos designados por ambas Partes, especialmente Insti-
tutos de Investigaci6n y Tecnologia, Centros de Documentaci6n y Biblio-
tecas especializadas.

b) En el intercambio de tdcnicos y expertos para prestar servicios consultivos y
de asesoramiento en el estudio, preparaci6n y ejecuci6n de programas y
proyectos especificos.

c) En la organizaci6n de seminarios, ciclos de conferencias, programas de for-
maci6n profesional y otras actividades anilogas.

d) En la concesi6n de becas o subvenciones a candidatos de ambos paises, debi-
damente seleccionados y designados, para participar en el otro pais en cursos
o periodos de formaci6n profesional, entrenamiento o especializaci6n en los
campos de interds comun.
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e) En el estudio, elaboraci6n y ejecuci6n conjunta o coordinada de programas y
proyectos de investigaci6n y/o desarrollo.

f) En el envio o intercambio de material y equipo necesarios para el desarrollo
de la cooperaci6n acordada.

g) En la utilizaci6n en com6n, mediante los acuerdos previos necesarios, de
instalaciones cientificas y t6cnicas.

h) En cualquier otra actividad de cooperaci6n t6cnica que se acuerde entre los
dos paises.

Articulo III. El intercambio de informaci6n cientifica y tecnol6gica previsto
en el Articulo anterior, se regularA por las normas siguientes:

1) Las Partes podrdin comunicar las informaciones recibidas a los organis-
mos ptiblicos o instituciones y empresas de utilidad p6blica, en las que el Gobierno
tenga poder de decisi6n.

2) Las Partes podrdin limitar o excluir la difusi6n de informaciones a que
se refieran los Acuerdos Complementarios elaborados conforme al punto 3. del
Articulo I.

3) La difusi6n de informaciones podrdi tambi6n ser excluida o limitada
cuando la otra Parte o los Organismos por ella designados, asi lo decidan antes o
durante el intercambio.

4) Cada Parte ofrecer, a la Otra garantias de que las personas autorizadas
a recibir informaciones no las comunicaran a organismos o personas que no est6n
autorizados a recibirlas, de acuerdo con el presente Articulo.

Articulo IV. Las Partes podrfin, siempre que lo juzguen necesario, solicitar
la participaci6n de Organismos Internacionales en ]a financiaci6n y/o ejecuci6n
de programas y proyectos que surjan de las modalidades de cooperaci6n t6cnica
contempladas en este Convenio o en los Acuerdos Complementarios que se deriven
del mismo.

Articulo V. La participaci6n de cada Parte en la financiaci6n de los progra-
mas y proyectos de cooperaci6n t6cnica que se ejecuten segfin las disposiciones
del presente Convenio, serfi establecida, para cada caso, en los Acuerdos Com-
plementarios previstos en el punto 3. del Articulo I.

Articulo VI. 1. Se constituird una Comisi6n Mixta hispano-guatemalteca,
con Representantes de las Partes que se reunirin alternativamente en Espafia
o en la Rep6blica de Guatemala, por lo menos una vez al afio, con el fin de:

a) Identificar y decidir los sectores en que seria posible la realizaci6n de progra-
mas y proyectos especificos de cooperaci6n t6cnica, asignindoles un orden de
prioridad.

b) Proponer, considerar y aprobar programas y proyectos de cooperaci6n t6cnica.

c) Evaluar los resultados de la ejecuci6n de proyectos especificos con vistas al
mayor rendimiento de las actividades emprendidas en el marco de este Con-
venio.

2. Cada una de las Partes podrf, en cualquier momento, presentar a la
Otra propuestas de cooperaci6n t6cnica utilizando al efecto los usuales canales
diplomfticos.
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Articulo VII. Los t~cnicos o expertos solicitados para prestar servicios
consultivos y de asesoramiento serfn seleccionados por la Parte que los envie
teniendo en cuenta las especificaciones contenidas en la petici6n. Dicha Parte
comunicari sus nombres y cualificaciones a la Otra para su previa conformidad.

En el ejercicio de sus funciones, dicho personal mantendri estrechas rela-
ciones con las autoridades competentes del pais en que preste sus servicios y
seguird las instrucciones de las mismas para el cumplimiento de lo dispuesto en
el presente Convenio y en los Acuerdos Complementarios derivados del mismo.

Articulo VIII. A los efectos de la realizaci6n de los programas y proyectos
previstos en el presente Convenio y los Acuerdos Complementarios derivados
del mismo, se observardn las normas siguientes:

1. Los articulos enviados por una Parte a la Otra necesarios para la reali-
zaci6n de los programas y proyectos ser~n exonerados del pago de derechos adua-
neros o de cualquier otra tasa, gravamen o impuesto y no podrin ser cedidos o
transferidos, a titulo oneroso o gratuito, en territorio del pais receptor.

2. Los salarios que reciban de su pais los t6cnicos, expertos e investiga-
dores enviados por una de las Partes al territorio de la Otra para la ejecuci6n de
los programas y proyectos no estardn sujetos al pago de impuesto sobre ]a renta
del pais receptor.

3. De acuerdo con sus respectivas legislaciones, ambas Partes permitirn
a los t6cnicos, expertos e investigadores que trabajen en la ejecuci6n de pro-
gramas y proyectos, la importaci6n libre de derechos e impuestos a ]a importa-
ci6n de los siguientes articulos:

a) Los efectos de uso personal y de los miembros de su familia, siempre que
se observen las formalidades que rigen en ]a materia.

b) un autom6vil por persona o grupo familiar, que se importe para su uso per-
sonal. Esta importaci6n se autorizarAi con car~cter temporal y con sujeci6n a
las formalidades vigentes en cada uno de los dos paises.

Terminada la misi6n oficial se concederAn facilidades similares para la re-
exportaci6n de los articulos mencionados.

4. Las Partes permitirAn la libre transferencia a su pais de origen de la remu-
neraci6n que los t6cnicos, expertos e investigadores reciban en el ejercicio de sus
funciones.

5. Cada Parte otorgara a los t6cnicos, expertos e investigadores enviados
por la Otra las facilidades adicionales que las autoridades administrativas del
pais receptor puedan conceder posteriormente al personal de cooperaci6n t6cnica
bilateral.

6. Las exoneraciones y facilidades enumeradas en los puntos precedentes
serfin concedidas por las Partes a titulo de reciprocidad y de acuerdo con la legis-
laci6n nacional de los respectivos paises.

Articulo IX. Cada una de las Partes adoptarA las medidas necesarias para
facilitar la entrada, permanencia, seguros de vida, prestaciones de seguridad social
y circulaci6n de los t6cnicos, expertos e investigadores de la Otra que se encuen-
tren en el ejercicio de sus actividades, dentro del marco del presente Convenio
y de los Acuerdos Complementarios derivados del mismo, con sujeci6n a las dis-
posiciones que rigen las respectivas legislaciones sobre extranjeros.
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Articulo X. Correspondert a las autoridades competentes de cada Parte, de
acuerdo con la legislaci6n interna vigente en los dos paises, programar y coordi-
nar la ejecuci6n de las actividades de cooperaci6n tdcnica internacional previstas
en el presente Convenio y en los Acuerdos Complementarios derivados del mismo,
y realizar al efecto los trftmites necesarios. En el caso de Espafia, tales atri-
buciones competen al Ministerio de Asuntos Exteriores y, en el caso de la Repi-
blica de Guatemala, al Ministerio de Relaciones Exteriores, en coordinaci6n con
las dependencias respectivas.

Articulo XI. El presente Convenio entrari en vigor en la fecha en que
ambas Partes se notifiquen el haber cumplido con las formalidades constitucio-
nales o legales requeridas para tal fin.

Articulo XII. 1. La validez del presente Convenio serfi de cinco afios
prorrogables automdticamente por periodos de un afio, a no ser que una de las
Partes participe a la Otra, por escrito, con tres meses de anticipaci6n por lo
menos, su voluntad en contrario.

2. El presente Convenio podrd, ser denunciado por escrito por cualquiera de
las Partes y sus efectos cesaran tres meses despuds de la fecha de la denuncia.

3. La denuncia no afectard a los programas y proyectos en ejecuci6n, salvo
en caso de que las Partes convengan de otra forma.

HECHO en la Ciudad de Guatemala el dia doce de Septiembre de mil nove-
cientos setenta y siete, en dos ejemplares originales en espafiol, igualmente vAlidos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espafia: de la Repfiblica de Guatemala:

[Signed - Signs] [Signed - Sign]
MARCELINO OREJA AGUIRRE ADOLFO MOLINA ORANTES

Ministro de Asuntos Exteriores Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' ON TECHNICAL CO-OPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF GUATEMALA

The Government of Spain and the Government of the Republic of Guatemala,

Mindful of the close historical links uniting Spain and the Republic of
Guatemala,

Desiring to strengthen the close relations of friendship existing between their
respective countries,

Aware of their common interest in promoting the economic and social
development of both countries,

Recognizing the reciprocal advantages which will ensue from the co-ordinated
exchange of scientific, technical and practical knowledge in achieving the above-
mentioned objectives,

Have agreed as follows:

Article I. 1. The two Parties shall give each other technical co-operation in
all spheres of interest to both countries.

2. The two Parties shall jointly prepare and execute technical co-operation
programmes and projects with a view to speeding up and ensuring the economic
development and social well-being of both nations.

3. Specific technical co-operation programmes and projects shall be
executed in accordance with the provisions of this Agreement and of any sup-
plementary agreements concluded separately and in writing between the com-
petent authorities of the two Parties on the basis of this Agreement.

Article I. The technical co-operation provided for in this Agreement and
in any supplementary agreements deriving therefrom may include:

(a) The exchange of scientific and technological information, which shall be
conducted by agencies designated by both Parties, such as institutes of
research and technology, documentation centres and specialized libraries;

(b) The exchange of technicians and experts, who shall provide consultancy and
advisory services in the planning, preparation and execution of specific
programmes and projects;

(c) The organization of seminars, symposia, vocational training programmes and
other similar activities;

(d) The granting of fellowships or grants to candidates from both countries who
have been duly selected and designated to participate, in the other country,
in courses or periods of vocational, practical or specialized training in fields
of common interest;

I Came into force on 8 February 1979, the date of the last of the notifications by which the Parties informed

each other of the completion of their required constitutional or legal formalities, in accordance with article XI.
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(e) The study, preparation and joint or co-ordinated execution of research and/or
development programmes and projects;

(f) The supply or exchange of materials and equipment needed to carry out the
co-operation in question;

(g) The joint use, under appropriate prior agreements, of scientific and technical
facilities;

(h) Any other technical co-operation activity to which the two countries may
agree.
Article III. The exchange of scientific and technological information

provided for in the previous article shall be governed by the following rules:

1. The Parties may communicate the information they receive to public
agencies or institutions and to public enterprises in which the Government holds
decision-making powers.

2. The Parties may limit or prohibit the dissemination of information
specified in supplementary agreements drawn up in pursuance of article I, para-
graph 3.

3. The dissemination of information may also be prohibited or limited when
the other Party, or organizations designated by it, so decide either before or during
such exchange of information.

4. Each Party shall guarantee to the other that the persons authorized to
receive information will not communicate it to agencies or persons not authorized
to receive it under the terms of this article.

Article IV. The Parties may, if they deem it necessary, request the participa-
tion of international agencies in the financing and/or execution of programmes and
projects deriving-from the technical co-operation arrangements envisaged in this
Agreement or in the supplementary agreements deriving therefrom.

Article V. The participation of each Party in the financing of technical co-
operation programmes and projects executed in accordance with the provisions of
this Agreement shall be laid down, in each case, in the supplementary agree-
ments provided for in article I, paragraph 3.

Article VI. 1. A Joint Spanish-Guatemalan Commission shall be estab-
lished, with representatives of the two Parties, and shall meet alternately in
Spain and in the Republic of Guatemala, at least once a year, with a view to:
(a) Identifying and defining sectors in which specific technical co-operation

programmes and projects could be carried out and ranking them in order of
priority;

(b) Proposing, considering and approving technical co-operation programmes and
projects;

(c) Evaluating the results of the execution of specific projects, with a view to
the best possible return from activities undertaken within the framework of
this Agreement.
2. Each of the Parties may at any time submit proposals for technical co-

operation to the other Party, using the normal diplomatic channels.
Article VII. Technicians and experts sought to provide consultancy and

advisory services shall be selected by the sending Party, taking into account the
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specifications cited in the request. That Party shall transmit their names and
qualifications to the other Party for prior approval.

In performing their functions, such personnel shall maintain close relations
with the competent authorities of the country in which they are serving and shall
follow their instructions with a view to fulfilling the provisions of this Agreement
and the supplementary agreements deriving therefrom.

Article VIII. For the purposes of implementing the programmes and projects
provided for in this Agreement and in the supplementary agreements deriving
therefrom, the following rules shall be observed:

1. Articles required to implement programmes and projects which are sent
by one Party to the other shall be exempt from customs duties or any other
charge, fee or tax and may not be ceded or transferred, whether against payment
or free of charge, within the territory of the recipient country.

2. Wages which technicians, experts and research workers, sent by one of
the Parties to the territory of the other to execute programmes and projects,
receive from their own country shall not be subject to income tax in the recipient
country.

3. In accordance with their respective legislations, both Parties shall allow
technicians, experts and research workers employed on the execution of pro-
grammes and projects to import, free of import duties and taxes, the following
articles:

(a) Their own and their family members' personal effects, subject to compliance
with the relevant formalities;

(b) One motor car per person or family group, imported for personal use. Such
import shall be authorized on a temporary basis and subject to the formalities
in force in each of the two countries.

Once the official mission is ended, similar facilities shall be provided for the
re-export of the above-mentioned articles.

4. The Parties shall allow the free transfer to the country of origin of
remuneration received by technicians, experts and research workers in the
performance of their functions.

5. Each Party shall grant technicians, experts and research workers sent by
the other such further facilities as the administrative authorities of the recipient
country may later grant to personnel serving in pursuance of bilateral
technical co-operation.

6. The exemptions and facilities listed in the foregoing paragraphs shall be
granted by the Parties on a reciprocal basis and in accordance with the domestic
legislation of their respective countries.

Article IX. Each of the Parties shall take the measures necessary to facilitate
entry, sojourn, life insurance, social security benefits and movement for
technicians, experts and research workers of the other Party who are carrying
on their activities within the framework of this Agreement and the supplementary
agreements deriving therefrom, subject to the provisions concerning aliens of their
respective legislation.

Article X. The competent authorities of each Party shall, in accordance with
the domestic legislation in force in the two countries, programme and co-ordinate
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the execution of the international technical co-operation activities provided for in
this Agreement and in the supplementary agreements deriving therefrom and shall
make the necessary arrangements to that end. The competent authority, in the case
of Spain, shall be the Ministry of Foreign Affairs and, in the case of the Republic
of Guatemala, the Ministry of Foreign Affairs, in co-ordination with their
respective departments.

Article XI. This Agreement shall enter into force on the date on which the
two Parties notify each other that they have complied with the constitutional or
legal formalities required to that end.

Article XH. 1. This Agreement shall be valid for a period of five years,
which shall be extended automatically for periods of one year unless one of the
Parties notifies the other in writing, at least three months in advance, that it
desires otherwise.

2. This Agreement may be denounced in writing by either of the Parties
and shall cease to have effect three months after the date of denunciation.

3. Denunciation shall not affect ongoing programmes or projects unless the
Parties agree otherwise.

DONE at Guatemala City on 12 September 1977, in two Spanish originals, both
being equally authentic.

For the Government For the Government
of Spain: of the Republic of Guatemala:

[Signed] [Signed]
MARCELINO OREJA AGUIRRE ADOLFO MOLINA ORANTES
Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT ESPAGNOL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU GUATEMALA
RELATIF A LA COOPERATION TECHNIQUE

Le Gouvernement espagnol et le Gouvernement de la Rdpublique du Guate-
mala,

Conscients des 6troits liens historiques qui unissent I'Espagne et la R6publi-
que du Guatemala,

Anim~s par le ddsir de renforcer les relations amicales qui existent entre
leurs pays respectifs,

Conscients qu'il est de leur int6r~t commun de promouvoir le d6veloppement
6conomique et social des deux pays,

Reconnaissant les avantages rdciproques qui rdsulteront d'un 6change co-
ordonn6 de connaissances scientifiques, techniques et pratiques en vue d'attein-
dre les objectifs susmentionn~s,

Sont convenus de ce qui suit
Article premier. 1. Les deux Parties contractantes se pr~teront une co-

operation technique dans tous les domaines d'int6rt mutuel.
2. Les deux Parties 61aboreront et exdcuteront conjointement des program-

mes et des projets de coop6ration technique en vue d'acc616rer et d'assurer le
ddveloppement 6conomique et le bien-8tre social des deux pays.

3. Les programmes et projets d6termin6s de cooperation technique seront
exdcut6s conformdment aux dispositions du present Accord et, s'il y a lieu, aux
dispositions des accords complmentaires 6crits et distincts, fondds sur le present
Accord, qui auront t6 concert6s entre les organismes comptents des deux
Parties.

Article H. La coopdration technique prt6e en vertu du pr6sent Accord et
des accords compldmentaires qui en ddcoulent, peut consister :
a) A 6changer des informations scientifiques et techniques, par le biais des orga-

nismes ddsign6s par les deux Parties, en particulier les instituts de recherche
et de technologie, les centres de documentation et les biblioth~ques sp6cia-
lis6es;

b) A 6changer des techniciens et des experts qui fourniront des conseils et une
assistance pour 1'6tude, la pr6paration et l'ex6cution de programmes et de
projets particuliers;

c) A organiser des s6minaires, des cycles de conf6rences, des programmes de
formation professionnelle et d'autres activitds analogues;

d) A accorder des bourses d'6tudes ou des subventions pour permettre h des
candidats dfiment choisis et ddsignds de chacun des deux pays de se rendre
dans l'autre pays afin d'y suivre des cours ou des stages de formation profes-
' Entr6 en vigueur le 8 fivrier 1979, date de la derniere des notifications par lesquelles les Parties s'6taient

informees de I'accomplissement des procedures constitutionnelles ou 16gales requises, conform6ment ii Particle XI.

Vol 1135, 1-17765



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks

sionnelle, d'apprentissage ou de sp6cialisation dans les domaines d'int6r~t
commun;

e) A 6tudier, pr6parer et ex6cuter, conjointement ou de mani~re coordonne, des
programmes et projets de recherche-d6veloppement;

f) A envoyer ou 6changer du mat6riel ainsi que les 6quipements n6cessaires la
r6alisation de la coop6ration octroy6e;

g) A utiliser en commun, apr~s avoir conclu les accords n6cessaires, des installa-
tions scientifiques et techniques;

h) A pratiquer toute autre forme de coop6ration technique dont seront convenus
les deux pays.

Article II. L'6change d'informations scientifiques et techniques vise a
l'article pr6c6dent est r6gi par les dispositions ci-apr~s :

1. Les Parties pourront communiquer les informations reques aux orga-
nismes publics ou institutions et entreprises d'utilit6 publique dans lesquelles le
gouvernement dispose d'un pouvoir de d6cision.

2. Les Parties pourront restreindre ou interdire la diffusion des informations
vis6es par les accords compl6mentaires 61abor6s conform6ment au paragraphe 3
de l'article premier.

3. La diffusion d'informations pourra 6galement tre interdite ou restreinte
si l'autre Partie, ou les organismes qu'elle aura d6sign6s, en d6cident ainsi avant
ou pendant l'6change.

4. Chaque Partie garantira h l'autre que les personnes autoris6es h recevoir
des informations ne les communiqueront pas i des organismes ou h des personnes
qui ne sont pas habilit6s h les recevoir aux termes du pr6sent article.

Article IV. Les Parties contractantes pourront, lorsqu'elles le jugeront
n6cessaire, solliciter la participation d'organismes internationaux au financement
et h l'ex6cution de programmes et projets assujettis aux modalit6s de coop6ration
technique vis6es par le pr6sent Accord ou dans les accords compi6mentaires qui
en d6couleront.

Article V. La participation de chaque Partie contractante au financement
des programmes et projets de coop6ration technique ex6cut6s conform6ment aux
dispositions du pr6sent Accord sera fix6e, pour chaque cas, par des accords
compl6mentaires, ainsi qu'il est pr6vu au paragraphe 3 de I'article premier du
pr6sent Accord.

Article VI. 1. II sera constitu6 une Commission mixte hispano-guat6mal-
t~que compos6e de repr6sentants des Parties qui se r6unira au moins une fois
par an, alternativement en Espagne et en R6publique du Guatemala, aux fins :
a) D'identifier et de d6finir les secteurs dans lesquels il serait possible de r6aliser

des programmes et des projets particuliers de coop6ration technique, en leur
assignant un rang de priorit6;

b) De proposer, d'examiner et d'approuver des programmes et des projets de
coop6ration technique;

c) D'6valuer les r6sultats de l'ex6cution de projets d6termin6s en vue d'obtenir
le meilleur rendement possible pour les activit6s entreprises dans le cadre du
pr6sent Accord.
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2. Chaque Partie contractante pourra, a tout moment, presenter a l'autre
des propositions de coop6ration technique en utilisant a cet effet les voies diplo-
matiques usuelles.

Article VII. Les techniciens ou experts appel6s a fournir les services con-
sultatifs et l'assistance seront choisis par la Partie contractante qui les enverra
compte tenu des sp6cifications figurant dans la demande. Ladite Partie contrac-
tante communiquera leurs noms et qualifications a l'autre Partie pour obtenir au
pr6alable son assentiment.

Dans l'accomplissement de ses fonctions, ledit personnel restera en contact
6troit avec les autorit6s comptentes du pays dans lequel il prtera ses services
et se conformera aux instructions de ses autorit6s afin d'observer les dispositions
du pr6sent Accord et des accords compl6mentaires qui en d6couleront.

Article VIII. Lors de la r6alisation des programmes et projets vis6s par le
pr6sent Accord et par les accords compl6mentaires qui en d6couleront, il con-
viendra de se conformer aux dispositions ci-apr~s :

1. Les articles n6cessaires A la r6alisation des programmes et des projets
qui seront envoy6s par l'une des Parties contractantes a l'autre Partie ne seront
pas assujettis au paiement de droits de douane ou de toute autre taxe, droit ou
imp6t et ne pourront tre cessibles ou transf6rables, a titre on6reux ou gratuit,
sur le territoire du pays b6n6ficiaire.

2. Les salaires que les experts ou chercheurs envoy6s par l'une des Par-
ties contractantes sur le territoire de I'autre Partie recevront de leur pays pour
I'ex6cution des programmes et des projets ne seront pas soumis au paiement de
l'imp6t sur le revenu perqu par le pays b6n6ficiaire.

3. Conform6ment a leurs 16gislations respectives, les deux Parties contrac-
tantes permettront aux techniciens, experts et chercheurs qui travailleront a
l'ex6cution des programmes et projets d'importer en franchise des droits de
douane, droits a l'importation et droits consulaires ou tous droits analogues les
articles suivants :
a) Les effets destin6s a leur usage personnel et a celui des membres de leur famille,

conform6ment aux r~glements en vigueur en la matibre;

b) Une voiture automobile par personne ou par famille, pour usage personnel.
Cette importation sera autoris6e a titre temporaire et sous r6serve des rfgle-
ments en vigueur dans chacun des deux pays.

A la fin de leur mission officielle, il sera accord6 les mmes facilit6s pour
la r6-exportation des articles susmentionn6s.

4. Les Parties contractantes autoriseront les techniciens, experts et cher-
cheurs a transf6rer librement dans leur pays d'origine le traitement qu'ils rece-
vront pendant I'accomplissement de leurs fonctions.

5. Chacune des Parties contractantes accordera aux techniciens, experts
et chercheurs envoy6s par I'autre Partie les facilit6s additionnelles que les auto-
rites administratives du pays b~n6ficiaire pourront octroyer ult6rieurement au
personnel de coop6ration technique bilat6rale.

6. Les exon6rations et facilit6s vis6es au paragraphe pr6c6dent seront
accord6es par les Parties contractantes sur la base de la r6ciprocit6 et conform6-
ment a la 16gislation nationale de chacun des deux pays.
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Article IX. Chacune des Parties contractantes prendra les mesures n6ces-
saires pour faciliter l'entr6e, le s6jour, I'assurance vie, I'accbs aux prestations
de s6curit6 sociale et la circulation des techniciens, experts et chercheurs de
i'autre Partie pendant I'exercice de leurs fonctions dans le cadre du pr6sent
Accord et des accords complmentaires qui en d6couleront, sous reserve des dis-
positions de leurs I6gislations respectives applicables aux 6trangers.

Article X. II incombe aux autorit6s comptentes de chaque Partie contrac-
tante, conform6ment h- la I6gislation en vigueur dans chacun des deux pays, de
programmer et de coordonner I'ex6cution des activit6s de coop6ration technique
internationale vis6es par le pr6sent Accord et par les accords compl6mentaires
qui en d6couleraient et d'effectuer hi cette fin toutes les d6marches n6cessaires.
Dans le cas de l'Espagne, ces fonctions relvent du Ministbre des affaires 6tran-
gbres et, dans le cas du Guatemala, du Minist~re des relations extdrieures, en
coordination avec les services comptents.

Article Xl. Le pr6sent Accord entrera en vigueur lorsque les deux Parties
se seront notifi6 l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles ou l6gales
requises h cette fin.

Article XII. 1. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pour une p6riode
de cinq ann6es et sera consid6r6 comme prorog6 par tacite reconduction, d'ann6e
en ann6e, h moins que l'une des Parties ne signifie par 6crit ht I'autre Partie,
avec au moins trois mois de pr6avis, son intention d'y mettre fin.

2. I1 peut Etre mis fin au pr6sent Accord par notification 6crite d'un Gou-
vernement ht I'autre. Le present Accord cessera de produire effet trois mois aprbs
la date hi laquelle ladite d6nonciation aura 6t6 notifi6e.

3. Cette d6nonciation n'affectera pas les programmes et les projets en cours
d'ex6cution, ht moins que les Parties contractantes n'en disposent autrement.

FAIT dans IA ville de Guatemala le 12 septembre 1977, en deux exemplaires
originaux en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
espagnol : de la Rdpublique du Guatemala:

Le Ministre des affaires 6trang~res, Le Ministre des relations ext6rieures,
[Signj] [Signt]

MARCELINO OREJA AGUIRRE ADOLFO MOLINA ORANTES
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y EL REINO DE LOS
PAISES BAJOS SOBRE COOPERACION CULTURAL Y CIEN-
TIFICA

El Gobierno del Reino de Espafia y el Gobierno del Reino de los Paises
Bajos, deseosos de reforzar las relaciones de amistad que unen a ambos paises y,
a este fin, deseosos de desarrollar su mutua cooperaci6n en los terrenos de la
educaci6n, la ciencia y la cultura en el sentido m~s amplio,

Han convenido lo siguiente:
Articulo I. Ambas Partes Contratantes favorecerin el establecimiento de

contactos y cooperaci6n entre los organismos e instituciones de ciencia y educa-
ci6n en los paises respectivos.

Articulo II. Ambas Partes Contratantes promoverfn el intercambio de cate-
drdticos, investigadores y estudiantes, en r6gimen de reciprocidad.

Articulo III. Cada Parte Contratante otorgard a los nacionales de la otra
Parte Contratante becas de estudio e investigaci6n en r6gimen de reciprocidad.

Articulo IV. Ambas Partes Contratantes conceden gran importancia a la
ensefianza de la lengua y cultura respectivas en el otro pais.

A este fin, entre otros medios, mantendrdn su apoyo al buen funcionamiento
de las citedras y lectorados ya existentes y estudiardn favorablemente la posibi-
lidad de aumentar dicho apoyo y la oportunidad de crear nuevas cditedras y lec-
torados.

Ambas Partes Contratantes ven con simpatia en la medida de lo posible la
creaci6n y establecimiento de Institutos Culturales, en el sentido ms amplio, en el
territorio de la otra Parte, de conformidad con las disposiciones legales vigentes
en cada pais.

Articulo V. Ambas Partes Contratantes fomentarfin el intercambio de cono-
cimientos y experiencias educativas a todos los niveles a travds del intercambio
de documentaci6n, contactos entre expertos, y por otros medios.

Articulo VI. Ambas Partes Contratantes facilitarfin el acceso a la lengua y
la cultura propias a los nacionales de cada uno de los dos paises que residan
en el territorio del otro.

Para ello ambas Partes Contratantes promoverfin la inclusi6n de este tipo de
ensefianza en los planes de estudio de ensehianza primaria, secundaria y profe-
sional y contribuirdn a su mantenimiento.

Articulo VII. Ambas Partes Contratantes consideran de gran importancia
el reconocimiento mutuo de diplomas, titulos universitarios y certificados de estu-
dios. A este fin, estudiardn de comtin acuerdo las condiciones en que sea posible
liegar a dicho reconocimiento mutuo.

Articulo VIII. Ambas Partes Contratantes conceden una atenci6n especial
al tratamiento que los manuales de Historia, Geograffa y Literatura respectivos
den de uno y otro pals.
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Ambas Partes Contratantes darin todo tipo de facilidades a los organismos y
personalidades que intervengan en su elaboraci6n y pondrdn a su disposici6n
todo tipo de elementos que puedan series titiles.

Articulo IX. Ambas Partes Contratantes favorecerin los contactos y la
cooperaci6n entre las bibliotecas de ambos paises.

Articulo X. Ambas Partes Contratantes fomentarin, en r6gimen de reci-
procidad, el intercambio de artistas y expertos en literatura, mtisica, bellas artes,
teatro, cine y la acci6n cultural, asi como la participaci6n en conferencias, festi-
vales y certfimenes internacionales.

Articulo XI. Ambas Partes Contratantes favorecerdn el intercambio de con-
juntos artisticos, grupos teatrales y exposiciones.

Articulo XII. Ambas Partes Contratantes favorecer~n la traducci6n y publi-
caci6n de obras de cardcter literario, artistico, cientifico y el intercambio de
informaci6n en dichos campos.

Articulo XIII. Ambas Partes Contratantes favorecerin la cooperaci6n
directa entre la radio, la televisi6n y la prensa del otro pais.

En este sentido ambas Partes fomentarin el intercambio de personas especiali-
zadas en estas materias.

Articulo XIV. Ambas Partes Contratantes favorecer~n la cooperaci6n
directa entre las instituciones cinematogrfficas de ambos paises y facilitarfn el
intercambio de peliculas de indole artistica, documental o cientifica, y el inter-
cambio de otros medios audiovisuales de carcter artistico, documental o cienti-
fico, que puedan servir a los fines de este Convenio.

Articulo XV. Cada Parte Contratante, de acuerdo con la legislaci6n vigente,
facilitard a los investigadores de la otra, el acceso y el estudio de la documen-
taci6n de sus archivos, asi como el intercambio de reproducciones de los fondos
de dichos archivos.

Articulo XVI. Las Partes Contratantes favorecerdn el intercambio de expe-
riencias en el campo de museos y de la restauraci6n y conservaci6n de monu-
mentos.

4rticulo XVII. Ambas Partes Contratantes promoveran el mutuo inter-
cambio de documentaci6n y experiencias en materia de educaci6n de adultos.

Ambas Partes Contratantes favorecerdn la participaci6n de los nacionales de
dada pais en los programas de educaci6n permanente y de formaci6n profesional
extraescolar.

Articulo XVIII. Ambas Partes Contratantes promoverdn los contactos entre
las organizaciones de la juventud de los respectivos paises.

Articulo XIX. Ambas Partes Contratantes promoverin el desarrollo de
contactos en materia deportiva entre los dos paises.

Articulo XX. Ambas Partes Contratantes promoverin el desarrollo de con-
tactos en materia de actividades al aire libre y protecci6n de la naturaleza.

Articulo XXI. Ambas Partes Contratantes fomentarfin el intercambio de
informaci6n y de expertos en materia de salud p6blica y medio ambiente.

Articulo XXII. Ambas Partes Contratantes fomentarfin el intercambio de
informaci6n y de expertos en el terreno de la acci6n socio-cultural.
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Articulo XXIII. Este Convenio, en lo referente al Reino de los Paises Bajos,
se aplicari al territorio europeo de dicho Estado y a las Antillas Neerlandesas.

Articulo XXIV. 1. Ambas Partes Contratantes acuerdan celebrar reu-
niones a trav6s de sus representantes cuando sea necesario, en principio cada
dos afios, para discutir la aplicaci6n del presente Convenio.

Dichas reuniones se celebrarfin alternativamente en Espafia y en los Paises
Bajos, bajo la presidencia de un delegado del pais en que tenga lugar dicha
reuni6n, fijfindose la fecha por via diplomAitica. Con el resultado de las reuniones
se redactari un documento conjunto.

2. Para la aplicaci6n de las clatisulas del presente Convenio entre Espafia
y las Antillas Neerlandesas, las autoridades competentes de Espafia y de las
Antillas Neerlandesas podrfn, si fuese necesario, entablar contactos.

Articulo XXV. El presente Convenio deberd ser ratificado de acuerdo con
las leyes respectivas y entrari en vigor el dia del canje de los Instrumentos de
Ratificaci6n. Una vez transcurridos los cinco afios desde la fecha de la entrada
en vigor, el presente Convenio podri ser denunciado en todo momento por medio
de una notificaci6n escrita por cada una de las Partes Contratantes; en este caso
el Convenio se extinguirA al t6rmino de seis meses a partir de la fecha de la
denuncia.

EN FE DE LO CUAL firman y sellan el presente Convenio, en cuatro ejem-
plares igualmente id6nticos, dos en lengua espafiola y dos en lengua holandesa,
en la ciudad de Madrid el dia veintisiete de febrero de mil novecientos setenta
y ocho.

Por el Gobierno Por el Gobie'no
del Reino de Espafia: del Reino de los Paises Bajos:

[Signed - Signf] [Signed - Signfl
MARCELINO OREJA AGUIRRE C. A. VAN DER KLAAUW

Ministro de Asuntos Exteriores Ministro de Asuntos Exteriores
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLAN-
DEN EN HET KONINKRIJK SPANJE INZAKE CULTURELE
EN WETENSCHAPPELIJKE SAMENWERKING

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van het
Koninkrijk Spanje, de wens koesterende de vriendschappelijke betrekkingen
tussen beide landen te versterken en te dien einde de samenwerking op het
gebied van onderwijs, wetenschap en cultuur in de breedste zin des woords te
ontwikkelen, zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1. De Overeenkomstsluitende Partijen zullen het leggen van con-
tacten en de samenwerking tussen organen en instellingen van onderwijs en
wetenschap in hun respectieve landen bevorderen.

Artikel H1. De Overeenkomstsluitende Partijen zullen de uitwisseling tussen
hoogleraren, onderzoekers en studenten op basis van reciprociteit bevorderen.

Artikel III. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen zal op basis van reci-
prociteit onderdanen van het andere land beurzen voor studie en onderzoek ter
beschikking stellen.

Artikel IV. De Overeenkomstsluitende Partijen hechten groot belang aan het
onderwijs van hun taal en cultuur in het andere land. Te dien einde zullen zij
onder andere hun steun blijven verlenen aan het goed functioneren van de reeds
bestaande leerstoelen en lectoraten, zullen zij welwillend de mogelijkheid onder-
zoeken deze steun te vergroten alsmede de wenselijkheid nieuwe leerstoelen en
lectoraten in te stellen.

De Overeenkomstsluitende Partijen staan welwillend, binnen de grenzen
van het mogelijke, tegenover de oprichting en het instellen van culturele instituten
in de meest brede zin des woords, op het grondgebied van de andere partij in
overeenstemming met de wettelijke regelingen welke in elk land van kracht zijn.

Artikel V. De Overeenkomstsluitende Partijen zullen de uitwisseling van
kennis en ervaring op onderwijsgebied op elk niveau bevorderen door uitwisseling
van documentatie, door contacten tussen deskundigen en op andere wijze.

Artikel VI. De Overeenkomstsluitende Partijen zullen de toegang tot de
eigen taal en cultuur voor onderdanen van elk van beide landen, die woonachtig
zijn in het andere land, vergemakkelijken. Te dien einde zullen zij het opnemen
van het onderwijs op dit gebied in het studieplan van het lager, middelbaar en
beroepsonderwijs bevorderen en aan het in stand houden daarvan bijdragen.

Artikel VII. De Overeenkomstsluitende Partijen hechten groot belang aan
de wederzijdse erkenning van diploma's, universitaire titels en getuigschriften.

Zij zullen gezamenlijk nagaan onder welke omstandigheden het mogelijk zal
zijn hiertoe over te gaan.

Artikel VIII. De Overeenkomstsluitende Partijen zullen bijzondere aandacht
schenken aan de presentatie van hun land in de geschiedenis- en aardrijkskun-
deboeken alsmede in literaire handboeken van het andere land. Daartoe zullen
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zij alle faciliteiten verlenen aan instellingen en personen die op dit gebied werk-
zaam zijn, en zullen zij alle gegevens die van nut kunnen zijn, te hunner bes-
chikking stellen.

Artikel IX. De Overeenkomstsluitende Partijen zullen de contacten en
samenwerking tussen bibliotheken van beide landen bevorderen.

Artikel X. De Overeenkomstsluitende Partijen zullen op basis van recipro-
citeit de uitwisseling stimuleren van kunstenaars en deskundigen op het gebied
van de literatuur, de muziek, de schone kunsten, het theater, de film en de cultuur
in de breedste zin des woords.

Zij zullen tevens de deelneming aan conferenties, festivals en internationale
wedstrijden aanmoedigen.

Artikel XI. De Overeenkomstsluitende Partijen zullen de uitwisseling van
ensembles, theaterproducties en tentoonstellingen aanmoedigen.

Artikel XII. De Overeenkomstsluitende Partijen zullen aanmoedigen:
- de vertaling en de publikatie van literaire, wetenschappelijke en artistieke

werken van het andere land;

- de uitwisseling van informatie op deze gebieden.
Artikel XII. De Overeenkomstsluitende Partijen zullen rechtstreekse

samenwerking tussen radio, televisie en pers van beide landen begunstigen. In
dit kader zullen beide Partijen de uitwisseling van deskundigen op dit gebied
bevorderen.

Artikel XIV. De Overeenkomstsluitende Partijen zullen rechtstreekse
samenwerking tussen de filminstellingen van beide landen begunstigen alsmede
de uitwisseling van films van artistieke, documentaire of wetenschappelijke
aard.

Zij zullen tevens de uitwisseling van andere audiovisuele media van artistieke,
documentaire of wetenschappelijke aard, die de doeleinden van deze overeen-
komst kunnen dienen, bevorderen.

Artikel XV. De Overeenkomstsluitende Partijen zullen, in overeenstemming
met de geldende wetgeving,.onderzoekers van de andere partij behulpzaam zijn
bij het verkrijgen van toegang tot archiefmateriaal en bij de bestudering daarvan,
alsmede bij de uitwisseling van copieen van genoemd archiefmateriaal.

Artikel XVI. De Overeenkomstsluitende Partijen zullen de uitwisseling van
ervaring op het gebied van musea en monumentenzorg bevorderen.

Artikel XVII. De Overeenkomstsluitende Partijen zullen de uitwisseling
van ervaring en documentatie op het gebied van de permanente educatie bevor-
deren.

Zij zullen de deelneming van onderdanen van het andere land aan pro-
gramma's van permanente educatie en aan programma's van beroepsonderwijs
buiten schoolverband begunstigen.

Artikel XVIII. De Overeenkomstsluitende Partijen zullen de contacten
tussen jeugdorganisaties van beide landen aanmoedigen.

Artikel XIX. De Overeenkomstsluitende Partijen zullen de ontwikkeling
van contacten tussen beide landen op het gebied van de sport aanmoedigen.
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Artikel XX. De Overeenkomstsluitende Partijen zullen de ontwikkeling van
contacten tussen beide landen op het gebied van openluchtrecreatie en natuur-
bescherming aanmoedigen.

Artikel XXI. De Overeenkomstsluitende Partijen zullen de uitwisseling van
informatie alsmede de uitwisseling van deskundigen op het gebied van volks-
gezondheidszorg en milieuhygiene aanmoedigen.

Artikel XXII. De Overeenkomstsluitende Partijen zullen de uitwisseling van
informatie alsmede de uitwisseling van deskundigen op sociaal-cultureel gebied
aanmoedigen.,

Artikel XXIII. Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft geldt deze
Overeenkomst zowel voor Nederland als voor de Nederlandse Antillen.

Artikel XXIV. 1. Vertegenwoordigers van Nederland en Spanje zullen,
wanneer noodzakelijk doch in beginsel eenmaal per twee jaar, bijeenkomen
teneinde de tenuitvoerlegging van de bepalingen van deze Overeenkomst te
bespreken. Deze bijeenkomsten zullen afwisselend in Nederland en Spanje
plaatsvinden, onder voorzitterschap van een afgevaardigde van het land waar
de bijeenkomst plaatsvindt. Het tijdstip daarvan zal langs diplomatieke weg
worden vastgesteld. De resultaten van deze bijeenkomsten zullen in een geza-
menlijk op te stellen document worden vastgelegd.

2. Wat betreft de tenuitvoerlegging van de bepalingen van deze Overeen-
komst tussen Spanje en de Nederlandse Antillen zal, indien noodzakelijk, overleg
kunnen worden gepleegd tussen de bevoegde autoriteiten van Spanje en van de
Nederlandse Antillen.

Artikel XXV. Deze Overeenkomst dient te worden bekrachtigd overeen-
komstig de onderscheiden wettelijke bepalingen. Zij treedt in werking op de dag
waarop de akten van bekrachtiging worden uitgewisseld.

Na verloop van vijf jaar, te rekenen vanaf de datum van inwerkingtreding,
kan deze Overeenkomst te alien tijde door een van de Overeenkomstsluitende
Partijen door middel van een schriftelijke kennisgeving worden opgezegd. In
dat geval eindigt de Overeenkomst zes maanden na de datum van opzegging.

TEN BLIJKE WAARVAN de gevolmachtigden van beide Overeenkomstsluitende
Partijen de Overeenkomst hebben ondertekend en van hun zegel voorzien.

GEDAAN te Madrid op de zevenentwintigste februari negentienhonderd-
achtenzeventig in vier exemplaren alien gelijkelijk authentiek, twee in de Neder-
landse taal en twee in de Spaanse taal.

Voor de Regering Voor de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden: van het Koninkrijk Spanje:

[Signed - Signfl [Signed - Signg]
C. A. VAN DER KLAAUW MARCELINO OREJA AGUIRRE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL AND SCIENTIFIC CO-OPERATJON
BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the King-
dom of the Netherlands, desiring to strengthen the relations of friendship that
link their two countries and, to this end, desiring to develop, in the broadest
possible manner, their mutual co-operation in the fields of education, science
and culture,

Have agreed as follows:

Article I. The Contracting Parties shall encourage the establishment of
contacts and co-operation between the scientific and educational bodies and
institutions in their respective countries.

Article II. The Contracting Parties shall, on a basis of reciprocity, promote
exchanges of professors, researchers and students.

Article III. Each Contracting Party shall, on a basis of reciprocity, grant
scholarships for study and research to nationals from the other Contracting
Party.

Article IV. The Contracting Parties attach great importance to the teaching
of the respective language and culture of the other country.

To this end, they shall, among other means, continue their support to ensure
the efficient discharge of existing professorships and lecturerships and shall
consider favourably the possibility of increasing this support and the desirability
of establishing additional professorships and lecturerships.

The Contracting Parties shall view with sympathy the founding and establish-
ment, in so far as possible, of cultural institutes, in the broadest sense of the
term, in the territory of the other Party, in conformity with the legal provisions
existing in each country.

Article V. The Contracting Parties shall foster the exchange of knowledge
and educational experience at all levels through the exchange of documentation,
contacts between experts and other means.

Article VI. The Contracting Parties shall provide the nationals of either
country residing in the territory of the other easy access to their own language
and culture.

To this end, the Contracting Parties shall promote the inclusion of this
type of teaching in the curricula of primary, secondary and vocational schools
and shall help to maintain it.

Article VII. The Contracting Parties attach great importance to the recip-
rocal recognition of diplomas, university degrees and certificates of study. To this

Came into force on 6 March 1979 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at

The Hague, in accordance with article XXV.
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end, they shall study, through joint agreement, the conditions under which it may
be possible to provide for their reciprocal recognition.

Article VIII. The Contracting Parties shall pay special attention to the treat-
ment given to each country in their respective history, geography and literature
textbooks.

The Contracting Parties shall grant every facility to the bodies and individuals
involved in the preparation of these textbooks and shall make any useful materials
available to them.

Article IX. The Contracting Parties shall encourage contacts and co-
operation between the libraries of the two countries.

Article X. The Contracting Parties shall foster, on a basis of reciprocity, the
exchange of artists and experts in literature, music, fine arts, theatre, cinema
and cultural activities, as well as participation in international conferences,
festivals and competitions.

Article XI. The Contracting Parties shall encourage the exchange of groups
of artists, theatre companies and exhibitions.

Article XII. The Contracting Parties shall encourage the translation and
publication of literary, artistic and scientific works and the exchange of informa-
tion in such areas.

Article XIII. The Contracting Parties shall encourage direct co-operation
with the radio, television and press of the other country.

In this regard, the Parties shall foster exchanges of specialists in these fields.
Article XIV. The Contracting Parties shall encourage direct co-operation

between the cinematographic institutions of the two countries and shall facilitate
the exchange of artistic, documentary or scientific films and of other audio-
visual media on an artistic, documentary or scientific nature, which can serve the
purposes of this Agreement.

Article XV. Each Contracting Party, in accordance with existing legislation,
shall facilitate access to and the study of documentation from its archives to
the researchers of the other Party as well as the exchange of copies of the material
in such archives.

Article XVI. The Contracting Parties shall encourage the exchange of
experience in museology and the restoration and conservation of monuments.

Article XVII. The Contracting Parties shall promote the reciprocal exchange
of documentation and experience in the area of adult education.

The Contracting Parties shall encourage the participation of nationals from
both countries in continuing education and out-of-school vocational training
programmes.

Article XVIII. The Contracting Parties shall promote contacts between the
youth organizations of the respective countries.

Article XIX. The Contracting Parties shall promote the development of
contacts in the area of sports between the two countries.

Article XX. The Contracting Parties shall promote the development of
contacts in outdoor activities and nature conservation.
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Article XXI. The Contracting Parties shall foster the exchange of informa-
Lion and experts in public health and the environment.

Article XXII. The Contracting Parties shall foster the exchange of informa-
tion and experts in the area of socio-cultural activities.

Article XXIII. This Agreement shall, in respect of the Kingdom of the
Netherlands, apply to the European territory of that State and to the Dutch
Antilles.

Article XXIV. 1. The Contracting Parties agree to hold meetings through
their representatives, as necessary, in principle every two years, to discuss the
application of this Agreement.

The meetings shall be held alternately in Spain and the Netherlands, under
the chairmanship of a representative of the country in which the meeting is held,
with the dates established through the diplomatic channel. A joint document shall
be prepared concerning the outcome of the meetings.

2. For the purposes of applying the clauses of this Agreement between
Spain and the Dutch Antilles, the competent authorities of Spain and the Dutch
Antilles may, if necessary, establish contacts.

Article XXV. This Agreement shall be ratified in accordance with thd
respective laws of the Parties and shall enter into force on the date of the exchange
of the instruments of ratification. Five years after the date of entry into force,
this Agreement may be denounced in writing at any time by either Contracting
Party; in this case, the Agreement shall expire six months from the date of
denunciation.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned have signed and affixed their seals
to this Agreement, in four equally authentic copies, two in the Spanish language
and two in the Dutch language, in the city of Madrid on the twenty-seventh of
February, nineteen-hundred and seventy-eight.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Spain: of the Kingdom of the Netherlands:

[Signed] [Signed]

MARCELINO OREJA AGUIRRE C. A. VAN DER KLAAUW

Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LE ROYAUME
DES PAYS-BAS RELATIF A LA COOPERATION CULTURELLE
ET SCIENTIFIQUE

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas, d~sireux de renforcer les relations d'amiti6 qui lient ces deux pays
et, A cette fin, de d~velopper leur cooperation mutuelle dans les domaines de
I'6ducation, de la science et de la culture dans son sens le plus large,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les deux Parties contractantes favoriseront l'6tablisse-
ment de contacts et d'une cooperation entre les organismes et les institutions des
deux pays dans les domaines de la science et de l'6ducation.

Article H. Les deux Parties contractantes encourageront l'6change de pro-
fesseurs, de chercheurs et d'6tudiants, sur la base de la r~ciprocit6.

Article HI. Chacune des Parties contractantes accordera aux ressortissants
de l'autre Partie des bourses d'6tudes et de recherche, sur la base de la r~ci-
procit6.

Article IV. Les deux Parties contractantes accordent une grande importance
A l'enseignement de leur langue et de leur culture dans l'autre pays.

A cette fin, entre autres, elles continueront A appuyer le bon fonctionnement
des chaires et des cours qui existent d~jit et elles 6tudieront favorablement la
possibilit6 de renforcer cet appui ainsi que l'opportunit6 de crier de nouvelles
chaires et d'organiser de nouveaux cours.

Les deux Parties contractantes accueilleront favorablement, dans toute la
mesure possible, la creation et 1'6tablissement sur le territoire de l'autre Partie
d'instituts culturels, dans leur sens le plus large, conform~ment aux dispositions
16gales en vigueur dans chaque pays.

Article V. Les deux Parties contractantes encourageront l'6change de con-
naissances et de donn~es d'exp~rience dans le domaine de 1'6ducation i. tous les
niveaux par des 6changes de documentation et des contacts entre experts et par
d'autres moyens.

Article VI. Chacune des Parties contractantes permettra aux ressortis-
sants de l'autre Partie r~sidant sur son territoire d'avoir acc~s i leur langue et
leur culture propres.

A cette fin, les Parties contractantes encourageront l'inclusion de ce type
d'enseignement dans les programmes d'6tudes de l'enseignement primaire et
secondaire et de l'enseignement professionnel et elles contribueront it son finan-
cement.

Article VII. Les Parties contractantes accordent une grande importance
i la reconnaissance r6ciproque des dipl6mes, titres universitaires et certificats

I Entr en vigueur le 6 mars 1979 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu i La Haye,
conform6ment & l'article XXV.
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d'6tudes. A cette fin, elles 6tudieront d'un commun accord les conditions dans
lesquelles une telle reconnaissance r~ciproque pourra tre assur~e.

Article VIII. Les deux Parties contractantes accordent une importance
particuli~re h la fagon dont chaque pays est pr~sent6 dans les manuels d'histoire,
de g6ographie et de litt~rature de l'autre pays.

Les deux Parties contractantes accorderont toutes facilit6s aux organismes
et aux personnalit~s participant i. la redaction desdits manuels et mettront h leur
disposition tous les 616ments pouvant leur tre utiles.

Article IX. Les deux Parties contractantes favoriseront les contacts et la
coop6ration entre les biblioth~ques des deux pays.

Article X. Les deux Parties contractantes encourageront, sur la base de la
r~ciprocit6, '6change d'artistes et d'experts dans les domaines de la littrature,
de la musique, des beaux-arts, du th6atre, du cin6ma et de I'action culturelle,
ainsi que la participation de leurs ressortissants aux conf6rences, festivals et mani-
festations internationaux.

Article XI. Les deux Parties contractantes favoriseront l'6change d'ensem-
bles artistiques et th6traux et d'expositions.

Article XII. Les deux Parties contractantes favoriseront la traduction et la
publication d'ouvrages litt6raires, artistiques et scientifiques ainsi que 1'6change
d'informations dans ces domaines.

Article XIII. Chacune des Parties contractantes favorisera une coop6ration
directe avec les organes de radio, de t616vision et de presse de l'autre pays.

A cette fin, les deux Parties encourageront l'6change de personnes sp6cialis6es
dans ces domaines.

Article XIV. Chacune des Parties contractantes favorisera une coop6ration
directe entre les institutions cin6matographiques des deux pays et facilitera
l'6change de films de caract~re artistique, documentaire ou scientifique ainsi que
l'6change d'autres moyens audiovisuels de caract~re artistique, documentaire ou
scientifique pouvant contribuer ht la r6alisation des fins du pr6sent Accord.

Article XV. Chacune des Parties contractantes, conform6ment 5 la 16gisla-
tion en vigueur sur son territoire, permettra aux chercheurs de I'autre Partie de
consulter et d'6tudier la documentation contenue dans ses archives et facilitera
1'6change de copies des fonds desdites archives.

Article XVI. Les Parties contractantes favoriseront 1'6change de donn6es
d'exp6rience dans le domaine de la conservation des mus6es et de la restaura-
tion et de la conservation des monuments.

Article XVII. Les deux Parties contractantes favoriseront 1'6change r6ci-
proque de documentations et de donn6es d'exp6rience dans le domaine de l'6du-
cation des adultes.

Elles favoriseront la participation des ressortissants de chaque pays aux
programmes d'6ducation permanente et de formation professionnelle p6riscolaire.

Article XVIII. Les deux Parties contractantes encourageront les contacts
entre les organismes de jeunesse des deux pays.

Article XIX. Les deux Parties contractantes encourageront le d6veloppe-
ment des contacts 4e caract~re sportif entre les deux pays.
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Article XX. Les deux Parties contractantes encourageront le d6veloppe-
ment de contacts dans le domaine des activit&s de plein air et de la protection
de la nature.

Article XXI. Les deux Parties contractantes encourageront i'6change
d'informations et d'experts dans le domaine de la sant6 publique et de l'environ-
nement.

Article XXII. Les deux Parties contractantes encourageront 1'6change
d'informations et d'experts dans le domaine de ]'action socioculturelle.

Article XXIII. Le pr6sent Accord, en ce qui concerne le Royaume des Pays-
Bas, est applicable au territoire europ6en de cet Etat ainsi qu'aux Antilles
n6erlandaises.

Article XXIV. 1. Les deux Parties contractantes sont convenues de se
r6unir, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, lorsque cela sera n6cessaire et
en principe tous les deux ans, pour discuter de l'application du pr6sent Accord.

Ces r6unions se tiendront alternativement en Espagne et aux Pays-Bas et
seront prdsid6es par un repr6sentant du pays sur le territoire duquel se tient la
r6union consid6r6e; la date de celles-ci sera fixde par la voie diplomatique. I1
sera r6dig6 un document conjoint consignant le r6sultat des reunions.

2. Aux fins de l'application des dispositions du pr6sent Accord entre
l'Espagne et les Antilles n6erlandaises, les autoritds comp6tentes de l'Espagne
et des Antilles n6erlandaises pourront, en cas de besoin, 6tablir des contacts
entre elles.

Article XXV. Le pr6sent Accord sera ratifi6 conform6ment it la 16gislation
en vigueur dans chaque pays et il entrera en vigueur it la date de l'6change des
instruments de ratification. A l'expiration d'un d6lai de cinq ans ht compter de la
date de son entr6e en vigueur, le pr6sent Accord pourra tre d6nonc6 5i tout
moment par l'une ou l'autre des Parties contractantes moyennant notification
6crite hi cet effet, auquel cas il prendra fin h l'expiration d'un d6lai de six mois
i compter de la date de ladite d6nonciation.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des Parties contractantes ont sign6 le
prdsent Accord et y ont appos6 leur sceau h Madrid, le vingt-sept f6vrier mil
neuf cent soixante-dix-huit, en quatre exemplaires, deux en langue espagnole et
deux en langue n6erlandaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne: du Royaume des Pays-Bas

Le Ministre des affaires trangires, Le Ministre des affaires 6trang~res,

[Sign] . [Signe]

MARCELINO OREJA AGUIRRE C. A. VAN DER KLAAUW
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO DE COOPERACION PARA USOS
PACIFICOS DE LA ENERGIA NUCLEAR ENTRE EL GO-
BIERNO DEL REINO DE ESPAIIA Y EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

El Gobierno del Reino de Espafia y el Gobierno de los Estados Unidos
Mexicanos,

De acuerdo con lo establecido en el Articulo 10 del Convenio Bisico de Co-
operaci6n Cientifica y Tdcnica, entre el Gobierno del Reino de Espaiia y el
Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, hecho en Madrid el 14 de octubre
de 1977,

Considerando su com6n interns en el fomento de la investigaci6n cientifica
y del desarrollo tecnol6gico en materia de energia nuclear,

Reconociendo las ventajas de una estrecha colaboraci6n cientifica y tecno-
l6gica entre ambos paises para el desarrollo de la utilizaci6n de la energia nuclear
con fines pacificos, y

Teniendo en cuenta que la investigaci6n y desarrollo en el campo de la energia
nuclear requiere una peculiar regulaci6n, adecuada a su evoluci6n cientifica y
tecnol6gica, que debe reflejarse en las especiales caracteristicas de la cooperaci6n
internacional en esta materia, acuerdan las disposiciones siguientes:

Articulo I. Con sujeci6n a lo previsto en este Acuerdo y a reserva de lo
establecido en los Convenios internacionales, leyes, reglamentos y demds normas
juridicas vigentes en M6xico y Espafia, asi como tambidn sin perjuicio de las
obligaciones contractuales de ambos Gobiernos, las Partes cooperardn en el
campo de la investigaci6n nuclear y de sus aplicaciones con fines pacificos y
facilitarfin la realizaci6n de trabajos comunes en el mismo.

Articulo 2. La ejecuci6n de los proyectos de cooperaci6n adoptados en
virtud del presente Acuerdo, serd encomendada por las Partes a la instituci6n
mexicana que el Gobierno designe y a la Junta de Energia Nuclear de Espafia,
denominados en adelante IM y JEN, respectivamente, quienes, de comtin acuerdo,
establecerfn en cada caso, mediante protocolos, las condiciones particulares y
las modalidades que regiran la cooperaci6n.

Articulo 3. 1. La Cooperaci6n prevista se desarrollarfi en los siguientes
sectores:
a) Investigaci6n, tecnologia, desarrollo, proyecto, construcci6n, seguridad y

utilizaci6n de reactores experimentales y de potencia.
b) Investigaci6n bdsica y aplicada relacionada con los usos pacificos de la ener-

gia nuclear y con la detecci6n y el efecto de las radiaciones.
c) Producci6n de materiales de interds nuclear, su beneficio y empleo en usos

pacificos, asi como el estudio y desarrollo, en todas sus fases, de los diferentes
ciclos del combustible nuclear.

d) Producci6n de radios6topos y estudio de sus aplicaciones en medicina, agri-
cultura e industria.
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e) Otras ireas cientificas, tecnol6gicas o juridicas relacionadas con los usos
pacificos de la energia nuclear que sean consideradas de mutuo interrs por
las Partes.

2. El intercambio de personal e informaci6n en los sectores a que se refiere
el Apartado 1 del presente articulo, se realizarA mediante:

a) Asistencia reciproca para la preparaci6n de personal cientifico y trcnico.

b) Intercambio de expertos.

c) Intercambio de profesores para cursos y seminarios.
d) Becas de estudio y de perfeccionamiento.

e) Consulta mutua sobre problemas cientificos y tecnol6gicos.
f) Formaci6n de Grupos Mixtos de Trabajo para realizar estudios concretos

de investigaci6n y desarrollo tecnol6gico.

g) Intercambio de documentos trcnicos no clasificados, relativos a los secto-
res mencionados anteriormente.

h) Promoci6n de colaboraciones entre instituciones e industrias mexicanas y
espafiolas.

i) Consideraci6n preferente de especialistas y servicios de uno y otro pais para
programas y tareas especificos.

Articulo 4. Si a petici6n de cualquiera de las Partes, y en el marco de la
ejecuci6n de los proyectos de cooperaci6n previstos en el Articulo 2 del presente
Acuerdo, hubiere necesidad de ampliar la colaboraci6n, podri hacerse mediante
el intercambio de cartas entre la IM y la JEN, debidamente autorizadas por sus
respectivos Gobiernos.

Articulo 5. Las Partes podrin utilizar libremente toda la informaci6n inter-
cambiada entre ellas, a menos que la Parte que la suministr6 haya establecido
restricciones respecto a su uso o difusi6n. Si la informaci6n facilitada se refiere
a patentes registradas en Mexico o en Espafia, los trrminos y las condiciones
para su empleo o comunicaci6n a terceros deberin regirse por las leyes vigentes
en esta materia en uno u otro pais y estar conformes con las condiciones que
se especifiquen en el protocolo correspondiente. Cada una de las Partes se com-
promete a no transmitir a terceros la informaci6n de la otra Parte, sin el expreso
consentimiento de 6sta.

Articulo 6. El intercambio de personal previsto en el Articulo 3' serdt deter-
minado por la IM y por la JEN conjuntamente, establecirndose en cada caso
los periodos de permanencia y condiciones especiales de aqurl, tanto en lo que
se refiere a la misi6n que debe cumplirse como a su financiaci6n.

Articulo 7. Las becas de estudio y de perfeccionamiento otorgadas por los
organismos competentes de ambos paises dentro de las modalidades establecidas.

Articulo 8. 1. Cada Parte contribuirA a los gastos de los programas de
investigaci6n y desarrollo tecnol6gico en comtin, de la forma que previamente se
acuerde en el protocolo correspondiente.

2. Sin perjuicio de lo anterior, en caso de que un pais solicite la colabo-
raci6n del otro, en un tema especifico, asumir la totalidad de los gastos que
se originen y en la forma que se consignen en el protocolo correspondiente.
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3. Los Gobiernos de ambos paises darnm facilidades para la obtenci6n de
crdditos que tiendan a financiar la adquisici6n de materiales o prestaci6n de
servicios para desarrollo de proyectos en comtin, que se realicen en el marco del
presente Acuerdo Complementario.

4. Los Gobiernos de ambos paises otorgarin las facilidades fiscales y
aduaneras para los bienes de equipo que se intercambien dentro de la aplicaci6n
de este Acuerdo Complementario.

5. Los organismos de aplicaci6n estimulardn la realizaci6n de programas
conjuntos, tanto de investigaci6n como de desarrollo tecnol6gico bien por ellos
mismos o mediante la intervenci6n de otras entidades privadas o ptiblicas, elabo-
rSndose protocolos especiales o contratos para cada programa.

6. Para la realizaci6n de programas en com6n se fomentari la creaci6n de
grupos de trabajo mixtos especificdndose, en cada caso, la participaci6n, respon-
sabilidad y financiaci6n con que interviene cada una de las Partes.

7. Los Gobiernos de ambos paises dardn, dentro del marco legal existente,
facilidades legales y fiscales a los grupos de trabajo que se formen, tanto para los
trabajos en los respectivos paises como para su eventual actuaci6n en otros paises.

8. Los bienes de equipo producidos como consecuencia de esta colabora-
ci6n, gozarin de la calificaci6n de producci6n nacional en cualquiera de los
dos paises, a efectos de indice de participaci6n nacional en el programa nuclear.

9. Las materias primas necesarias para la producci6n de los bienes de
equipo producidos como consecuencia de esta colaboraci6n, que provengan
de cualquiera de los dos paises, gozardn de la exenci6n del pago de derechos
de aduana y otros que se apliquen a la importaci6n o a la exportaci6n de los
articulos importados.

10. De no existir cliusula en contra, serin de propiedad comfin los resul-
tados de los trabajos conjuntos, cientfficos y tecnol6gicos, que se realicen y
cada parte podrd hacer uso de los mismos. Cuando se trate de cooperaci6n
en una tecnologia ya desarrollada en uno de los dos paises o si en el desarrollo
del trabajo hubiese que utilizar patentes registradas en uno de los paises antes
del comienzo del proyecto conjunto, el pais interesado lo hari constar en los
protocolos correspondientes.

Articulo 9. 1. Las Partes se comprometen, dentro de sus disponibilidades,
a facilitar sus instalaciones cientificas y tdcnicas para la realizaci6n de los pro-
gramas objeto de la cooperaci6n establecida en el presente Acuerdo Comple-
mentario.

2. Las condiciones para el uso de dichas instalaciones deberin ser acor-
dadas, en cada caso particular, por los organismos de aplicaci6n.

Articulo 10. 1. Las Partes garantizan que:
a) Los materiales o equipos obtenidos, suministrados o intercambiados como con-

secuencia de la aplicaci6n de este Acuerdo, solamente se utilizarin para pro-
mover o desarrollar usos pacificos de la energia at6mica.

b) Los materiales o equipos a que se refiere el parrafo anterior no se trans-
feririn a personas u organismos, sin el acuerdo escrito de ambas Partes.

2. Las salvaguardias requeridas como consecuencia de la aplicaci6n de este
Acuerdo serin las aplicables en cada pais seguin su legislaci6n y sus compromisos
internacionales.
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Articulo II. 1. Las Partes serSn responsables de los dafios causados por
personal bajo su dependencia o por materiales, productos y equipos que usen o
tengan a su cuidado, con arreglo a la legislaci6n aplicable.

2. La obligaci6n de una parte de indemnizar los dafios producidos por su
personal al de la otra parte estarA limitada a la cuantia prevista como indemni-
zaci6n m:!xima por la legislaci6n del pais en donde se cause el dafio.

3. La acci6n de responsabilidad civil deberd entablarse ante los tribunales
del pais donde ocurri6 el hecho o ante el domicilio del responsable. En cuanto
a la ley aplicable, regirin los principios generales de Derecho Internacional
Privado, sin perjuicio de lo previsto en los pitrrafos precedentes.

4. La responsabilidad por dahios nucleares incumbe exclusivamente al
pais receptor en cuyas instalaciones ocurri6 el hecho.

Articulo 12. 1. El presente Acuerdo entrard en vigor en la fecha de su
firma por los representantes de ambos Gobiernos.

2. Permanecerit en vigor durante un periodo de cinco afios y, a partir de
entonces, se prorrogar autom~iticamente por sucesivos periodos de dos afios, a
menos que sea denunciado por una de las Partes con seis meses de antelaci6n
al final de la expiraci6n de un periodo.

3. En el caso de denuncia del presente Acuerdo, los proyectos derivados
del mismo permanecerin en vigor hasta su terminaci6n, salvo decisi6n en con-
trario de ambas Partes.

4. La responsabilidad por dafios nucleares incumbe exclusivamente al pais
las Partes.

HECHO en la ciudad de M6xico, a los 18 dias del mes de noviembre de mil
novecientos setenta y ocho, en dos ejemplares originales, igualmente vilidos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Reino de Espafia: de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signg] [Signed - Signel

Sefior Don MARCELINO OREJA Licenciado SANTIAGO ROEL

Ministro de Asuntos Exteriores Secretario de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT' ON CO-OPERATION FOR THE
PEACEFUL USES OF NUCLEAR ENERGY BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the United
Mexican States,

In accordance with the provisions in article I of the Basic Agreement on
Scientific and Technical Co-operation between the Government of the Kingdom
of Spain and the Government of the United Mexican States, signed at Madrid
on 14 October 1977,2

Bearing in mind their common interest in promoting scientific research
and technological development in the field of nuclear energy,

Recognizing the advantages of close scientific and technological co-operation
between the two countries for developing the use of nuclear energy for peaceful
purposes, and

Taking into account the fact that research and development in the field of
nuclear energy require special regulation in line with its scientific and technological
advances, which must be reflected in the special features of international co-
operation in this connection, have agreed as follows:

Article 1. In accordance with the provisions of this Agreement and subject
to the provisions in the international conventions, laws, regulations and other
legal instruments in force in Mexico and Spain, and also without prejudice to
the contractual obligations of the two Governments, the Parties shall co-operate
in the field of nuclear research and its applications for peaceful purposes ane
shall facilitate the carrying out of joint activities in that regard.

Article 2. Implementation of the co-operation projects adopted in pursuance
of this Agreement shall be assigned by the Parties to the Mexican institution
which the Government shall designate and to the Nuclear Energy Board of Spain,
hereinafter referred to, respectively, as the Institution and the Board, which, by
common agreement, shall establish in each case, through protocols, the special
conditions and procedures governing that co-operation.

Article 3. 1. The co-operation provided for shall be developed in the
following sectors:
(a) Research, technology, development, projects, construction, safety and use

of experimental and power reactors;
(b) Basic and applied research relevant to the peaceful uses of nuclear energy

and the detection and effect of radiation;
(c) Production of nuclear materials, their processing and use for peaceful

purposes, and the study and development, in all their phases, of the different
cycles of nuclear fuels;

Came into force on 18 November 1978 by signature, in accordance with article 12 (1).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1080, p. 95.
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(d) Production of radioisotopes and study of their applications in medicine, agri-
culture and industry;

(e) Other scientific, technological or legal areas relevant to the peaceful uses of
nuclear energy which may be regarded as being of mutual interest to the
Parties.
2. The exchange of personnel and information in the sectors referred to in

paragraph 1 of this article shall be carried out through:

(a) Reciprocal assistance for the training of scientific and technical personnel;

(b) Exchange of experts;

(c) Exchange of teachers for courses and seminars;

(d) Fellowships for study and refresher training courses;
(e) Mutual consultation on scientific and technological problems;

() Establishment of mixed working groups to carry out specific technological
research and development studies;

(g) Exchange of non-classified technical documents relevant to the above-
mentioned sectors;

(h) Promotion of co-operation between Mexican and Spanish institutions and
industries;

(i) Preferential treatment for specialists and services from both countries for
specific programmes and activities.

Article 4. If, at the request of either of the Parties, and in connection with
the implementation of the co-operation projects referred to in article 2 of this
Agreement, it becomes necessary to extend the co-operation, this may be done
through an exchange of letters between the Institution and the Board, duly
authorized by their respective Governments.

Article 5. The Parties may freely use all information exchanged between
them, save where the Party that provided it has laid down restrictions regarding
its use or dissemination. Where the information provided relates to patents
registered in Mexico or Spain, the terms and conditions governing their use or
their transmittal to third parties shall be governed by the relevant laws in force
in either country and shall conform to the conditions laid down in the relevant
protocol. Each of the Parties undertakes not to transmit to third parties information
from the other Party without the latter's express consent.

Article 6. The exchange of personnel referred to in article 3 shall be
determined jointly by the Institution and the Board, and in each case the length
of stay and special conditions in respect of such personnel as also the assignment
to be carried out and its financing shall be specified.

Article 7. The scholarships for studies and refresher training courses
shall be awarded by the competent bodies of both countries in accordance with
the established procedures.

Article 8. 1. Each Party shall contribute towards defraying the costs of the
common technological research and development programmes in the manner
agreed to beforehand in the relevant protocol.
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2. Without prejudice of the foregoing, where one country requests the co-
operation of the other in a specific area, it shall defray all the costs in the manner
set forth in the relevant protocol.

3. The Governments of both countries shall provide facilities for obtaining
credits for financing the procurement of materials or services for the development
of joint projects to be carried out under this Supplementary Agreement.

4. The Governments of both countries shall provide the fiscal and customs
facilities for the capital goods to be exchanged in implementation of this Supple-
mentary Agreement.

5. The authorities responsible for implementation shall promote the
implementation of joint projects, for both research and technological develop-
ment, either by themselves or through other private or public entities and special
protocols or contracts shall be drawn up for each programme.

6. The establishment of mixed working groups shall be promoted for the
implementation of joint programmes and, in each case, the share of participation,
responsibility and financing incumbent on each of the Parties shall be specified.

7. The Governments of both countries shall provide, within the exisiing
legal framework, legal and fiscal facilities to the working groups that may be
formed, both for activities in the respective countries and for possible similar
activities in other countries.

8. The capital goods produced as a result of this co-operation shall be
deemed to be national products in either of the two countries, for the purpose
of assessing national participation in the nuclear programme.

9. The raw materials which are necessary for producing the capital goods
deriving from this co-operation and are provided by either of the two countries
shall be exempt from customs duties and other charges levied on the importation
or exportation of the imported articles.

10. Except as otherwise provided, the results of joint scientific and tech-
nological activities shall be common property and each Party may make use of
them. In the case of co-operation in a technology already developed in one of
the two countries, or where the work carried out required the use of patents
registered in one of the countries prior to the start of the joint project, the
country concerned shall make that clear in the relevant protocols.

Article 9. 1. The Parties shall undertake, to the extent that their resources
permit, to make their scientific and technical facilities available for implementing
the programmes involving the co-operation established in this Supplementary
Agreement.

2. The conditions for using such facilities shall be agreed on, in each
case, by the authorities responsible for implementation.

Article /0. 1. The Parties shall ensure that:

(a) The materials or equipment obtained, provided or exchanged as a result of the
implementation of this Agreement, shall be used solely to promote or develop
the peaceful uses of atomic energy;

(b) The materials or equipment referred to in the previous paragraph shall not
be transferred to individuals or authorities without the written consent of both
Parties.
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2. The safeguards required as a result of the implementation of this Agree-
ment shall be those applicable in each country according to its legislation and
its international obligations.

Article /I. 1. The Parties shall be responsible for damage caused by
personnel under their jurisdiction or by materials, products or equipment which
they use or have in their care, in accordance with the relevant legislation.

2. The obligation of one Party to compensate the other Party for damage
caused by its personnel shall be limited to the amount established as maximum
compensation by the legislation of the country in which the damage occurs.

3. Third-party liability proceedings shall be instituted in the courts of the
country in which the act occurred or in the country in which the responsible
party is domiciled. The general principles of private international law shall be
applicable, without prejudice to the provisions of the preceding paragraphs.

4. Liability for nuclear damage shall rest exclusively with the receiving
country in whose installations the damage occurred.

Article 12. 1. This Agreement shall enter into force on the date of its
signature by the representatives of both Governments.

2. It shall remain in force for a period of five years and thereafter be
extended automatically for successive periods of two years, unless it is denounced
by one of the Parties six months prior to the expiry of the period.

3. In the event of denunciation of this Agreement, the projects resulting
from it shall continue until their completion, unless otherwise decided by both
Parties.

4. This Agreement may be amended by mutual agreement of the Parties.
DONE at Mexico City, on 18 November 1978, in two originals, both being

equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Spain: of the United Mexican States:

[Signed] [Signed]

MARCELINO OREJA SANTIAGO ROEL

Minister for Foreign Affairs Secretary for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMPLEMENTAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME D'ESPAGNE ET LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS DU MEXIQUE RELATIF A LA COOPERATION
EN MATIkRE D'UTILISATION DE L'tNERGIE NUCLtAIRE
A DES FINS PACIFIQUES

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement des Etats-
Unis du Mexique,

Conform6ment aux dispositions de l'article premier de l'Accord de base
entre le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement des Etats-
Unis du Mexique relatif la coop6ration scientifique et technique, sign6 a Madrid
le 14 octobre 19772,

Consid6rant qu'il est de leur int6r~t commun d'encourager la recherche
scientifique et le progris technique dans le domaine de 1'6nergie nucl6aire,

Reconnaissant les avantages d'une 6troite collaboration scientifique et
technique entre les deux pays aux fins du d6veloppement de l'utilisation de
l'6nergie nucl6aire . des fins pacifiques, et

Tenant compte du fait que la recherche et le d6veloppement dans le domaine
de 1'6nergie nucl6aire exigent une r6glementation particuli~re, adapt6e son
6volution scientifique et technologique, qui doit 6tre refl6t6e dans les caract6-
ristiques particuli~res de la coop6ration internationale dans ce domaine,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord et sous

r6serve des dispositions des conventions internationales, lois, r~glements et autres
normes juridiques en vigueur au Mexique et en Espagne, et sans pr6judice des
obligations contractuelles des deux gouvernements, les Parties coop6reront dans
le domaine de la recherche nucl6aire et de ses applications des fins pacifiques
et faciliteront la r6alisation d'activit6s communes dans ce domaine.

Article 2. Les Parties confieront la r6alisation des projets de coop6ration
adopt6s en vertu du pr6sent Accord i l'institution mexicaine qui sera d6sign6e
par le gouvernement de ce pays et h la Junta de Energia Nuclear (Office de
l'6nergie nucl6aire) de l'Espagne, respectivement, lesquelles, d'un commun
accord, d6finiront dans chaque cas particulier, dans le cadre de protocoles, les
conditions particuli~res et les modalit6s de la coop6ration.

Article 3. 1. La coop6ration pr6vue portera sur les secteurs suivants

a) Recherche, technologie, d6veloppement, projet, construction, s6curit6 et utili-
sation de r6acteurs exp6rimentaux et de g6n6ration d'6nergie;

b) Recherche de base et appliqu6e li6e aux utilisations pacifiques de 1'6nergie
nucl6aire et h la d6tection et aux effets des rayonnements;

c) Production de mat6riaux pr6sentant un int6r~t sur le plan nucl6aire, 6tude de
leurs avantages et de leur utilisation it des fins pacifiques, et 6tude et d6velop-

Entr6 en vigueur le 18 novembre 1978 par la signature, conform~ment au paragraphe I de I'article 12.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1080, p. 95.
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pement, sous tous leurs aspects, des diff6rents cycles du combustible nu-
cl6aire;

d) Production de radio-isotopes et 6tude de leurs applications dans la m6decine,
l'agriculture et l'industrie;

e) Autres domaines scientifiques, technologiques ou juridiques li6s aux utili-
sations pacifiques de 1'6nergie nucl6aire consid6r6s comme pr6sentant un
intrt commun pour les Parties.

2. L'6change de personnel et d'informations dans les secteurs vis6s au
paragraphe 1 du pr6sent article se fera par les moyens suivants :
a) Fourniture r6ciproque d'une assistance pour la formation de personnel scien-

tifique et technique;

b) Echange d'experts;

c) Echange de professeurs pour l'organisation de cours et de s6minaires;
d) Octroi de bourses d'6tudes et de perfectionnement;

e) Consultations mutuelles sur des probl~mes scientifiques et techniques;

f) Cr6ation de groupes de travail mixtes charg6s d'organiser des 6tudes sp6ci-
fiques de recherche-d6veloppement technologique;

g) Echange de documents techniques non secrets corcernant les secteurs sus-
mentionn6s;

h) Encouragement de la collaboration entre des institutions et des industries
mexicaines et espagnoles;

i) Recours prioritaire h des sp6cialistes et des services des deux pays pour la
r6alisation de programmes et de tiches sp6cifiques.
Article 4. Si l'une ou l'autre des Parties, dans le cadre de l'ex6cution des

projets de coop6ration pr6vus l'article 2 du pr6sent Accord, juge n6cessaire
J'61argir la collaboration, cet 61argissement pourra 6tre effectu6 au moyen d'un
6change de lettres entre l'institution mexicaine et la Junta de Energia Nuclear,
a ce dfiment autoris6es par leurs gouvernements respectifs.

Article 5. Les Parties pourront utiliser librement toute l'information 6chan-
g6e entre elles, h moins que la Partie qui la fournit n'ait impos6 des restrictions
concernant son utilisation ou sa diffusion. Si l'information fournie a trait h des
brevets d6pos6s au Mexique ou en Espagne, les modalit6s et les conditions de
son utilisation ou de sa communication des tiers seront r6gies par les lois
en vigueur dans ce domaine dans les deux pays et devront atre conformes aux
conditions spcifi~es dans le protocole correspondant. Chacune des Parties
s'engage h ne pas transmettre hi des tiers l'information communiqu6e par l'autre
sans le consentement expr~s de cette derni~re.

Article 6. Les conditions applicables h l'6change de personnel pr6vu h
l'article 3 du pr6sent Accord seront d6termin6es conjointement par l'institution
mexicaine et la Junta de Energia Nuclear, qui d6termineront dans chaque cas la
dur6e du s6jour et les conditions de travail du personnel, pour ce qui est tant de
la mission h accomplir que des modalit6s de financement.

Article 7. Les bourses d'6tudes et de perfectionnement seront accord6es par
les organismes comptents des deux Parties conformiment aux modalites
'-tablies.
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Article 8. 1. Chacune des Parties contribuera aux frais des programmes
d'6tude et de d6veloppement technologique communs, selon les modalit6s pr6ala-
blement convenues dans le protocole correspondant.

2. Sans pr6judice de ce qui prc~de, au cas o/i un pays demanderait la
collaboration de I'autre dans un domaine sp6cifique, il prendra t sa charge l'int6-
gralit6 des frais de cette collaboration, selon les modalit6s pr6vues dans le proto-
cole correspondant.

3. Les gouvernements des deux pays faciliteront l'obtention de cr6dits
tendant i financer l'acquisition de biens ou de services n6cessaires la r6alisa-
tion de projets communs r6alis6s dans le cadre du pr6sent Accord compl6men-
taire.

4. Les gouvernements des deux pays accorderont des facilit6s en mati~re
fiscale et douaniere pour 1'6change des biens d'6quipement n6cessaires I'appli-
cation du pr6sent Accord compl6mentaire.

5. Les organismes d'application stimuleront la r6alisation de programmes
conjoints tant d'6tude que de d6veloppement technologique, soit directement soit
en ayant recours h d'autres entit6s priv6es ou publiques, et ils 61aboreront des
protocoles sp6ciaux ou des contrats pour chaque programme.

6. La cr6ation de groupes de travail mixtes sera encourag6e pour la r6alisa-
tion de programmes communs et, dans chaque cas, le r6le, les responsabilit6s
et l'6tendue de la participation financi~re de chacune des Parties seront sp6cifi~s.

7. Dans le cadre juridique existant, les gouvernements des deux pays
accorderont aux groupes de travail qui seront constitu6s les facilit6s juridiques
et fiscales n6cessaires tant i la r6alisation de leurs t~ches dans les deux pay,
respectifs qu't la r6alisation 6ventuelle d'activit6s dans d'autres pays.

8. Les biens d'6quipement fabriqu6s grace h la collaboration pr6vue dans
le pr6sent Accord seront consid6r6s comme fabrication nationale dans les deux
pays aux fins du calcul de l'6tendue de la participation nationale au programme
nucl6aire.

9. Les matibres premiires n6cessaires pour la fabrication des biens d'6qui-
pement produits grace h la collaboration pr6vue dans le pr6sent Accord et pro-
venant de l'un ou l'autre des deux pays seront exon6r6es des droits de douane et
autres droits applicables h l'importation ou h l'exportation des articles import6s.

10. A moins qu'il n'en soit convenu autrement, les r6sultats des travaux
scientifiques et technologiques conjoints qui seront r6alis6s seront de propri6t6
commune et pourront kre utilis6s par chacune des Parties. Si la coop6ration
porte sur une technologie qui existe d6ji dans l'un des deux pays ou si la r6alisa-
tion des t~ches envisag6es exige l'utilisation de brevets d6pos6s dans l'un ou l'autre
des deux pays avant la mise en route du projet conjoint, le pays int6ress6 consi-
gnera ce fait dans les protocoles correspondants.

Article 9. 1. Les Parties s'engagent, dans les limites des ressources dispo-
nibles, offrir leurs installations scientifiques et techniques pour la r6alisation
des programmes entrepris dans le cadre de la coop6ration pr6vue par le pr6sent
Accord compl6mentaire.

2. Les conditions relatives h l'utilisation desdites installations seront arr-
t6es, dans chaque cas particulier, par les organismes d'application.
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Article 10. 1. Les Parties garantissent que :
a) Les mat6riaux ou 6quipements obtenus, fournis ou 6changds dans le cadre

de l'application du pr6sent Accord ne seront utilis6s que pour promouvoir
ou d6velopper les utilisations pacifiques de l'6nergie atomique;

b) Les mat6riaux ou 6quipements visds i l'alinda pr6c6dent ne seront pas trans-
f6r6s i d'autres personnes ou organismes sans l'accord 6crit des deux Parties.

2. Les garanties i appliquer dans le cadre du pr6sent Accord seront celles
qui sont applicables dans chaque pays aux termes de sa 16gislation et de ses
engagements internationaux.

Article //. 1. Les Parties seront responsables des dommages causes par le
personnel relevant d'elles ou par les matdriaux, produits et 6quipements utilisds
par elles ou sous leur garde, conform6ment h la 16gislation applicable.

2. L'obligation de chaque Partie d'assurer l'indemnisation des dommages
caus6s par son personnel au personnel de l'autre Partie sera limitde au montant
maximum d'indemnisation prdvu par la legislation du pays sur le territoire duquel
le dommage est cause.

3. L'action en responsabilit6 civile devra&tre introduite devant les tribunaux
du pays sur le territoire duquel le fait s'est produit ou du pays de domicile du
responsable. Le droit applicable sera d6termin6 conform6ment aux principes
g6n6raux du droit international priv6, sans pr6judice des dispositions des para-
graphes qui pr6c~dent.

4. La responsabilit6 en cas de dommages nucldaires incombe exclusivement
au pays rdcepteur dans les installations duquel le fait s'est produit.

Article 12. 1. Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signa-
ture par les repr6sentants des deux gouvernements.

2. Le present Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq
ans et, par la suite, il sera reconduit automatiquement pour des p6riodes succes-
sives de deux ans, h moins que l'une ou l'autre des Parties ne le d6nonce moyen-
nant prdavis de six mois avant l'expiration de la pdriode en cours.

3. En cas de ddnonciation du pr6sent Accord et h moins que les deux Par-
ties n'en conviennent autrement, les projets entrepris dans le cadre dudit Accord
seront poursuivis jusqu'it leur ach~vement.

4. Le pr6sent Accord pourra tre modifi6 d'un commun accord entre les
Parties.

FAIT h Mexico le 18 novembre 1978, en deux exemplaires originaux faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne des Etats-Unis du Mexique

Le Ministre des affaires 6trang~res, Le Secr6taire aux relations extdrieures,

[Signd] [Signs]
MARCELINO OREJA SANTIAGO ROEL
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO AL CONVENIO BASICO DE CO-
OPERACION CIENTIFICA Y TECNICA ENTRE LOS GOBIER-
NOS DEL REINO DE ESPANA Y DE LA REPUBLICA PE-
RUANA EN MATERIA DE RECURSOS GEOLOGICO-MINEROS

Los Gobiernos del Reino de Espafia y de ]a Repdiblica Peruana, deseosos
de incrementar la cooperaci6n trcnica entre ambos paises, han decidido, dentro
del marco del Convenio Bfisico de Cooperaci6n Cientifica y Thcnica suscrito con
fecha 30 de Junio de 1971 incluir un Acuerdo complementario al mismo que
contempla la mutua colaboraci6n en materia de recursos geol6gico-mineros.

Considerando el interrs en:

- El establecimiento de un intercambio de experiencia y tecnologia dirigido
a obtener un mejor conocimiento y un empleo mis adecuado de los recur-
sos geol6gico-mineros de cada uno de los paises,

- La creaci6n de un ambiente de entendimiento que favorezca, en su caso,
la constituci6n de empresas mineras de carficter binacional hispano-
peruanas para la explotaci6n y beneficio de sustancias de interrs comun,

Considerando asimismo el contenido del Acta firmada en Lima el 2 de
Agosto de 1976 por el Director General de Mineria del Perfi, el Director General
de Minas e Industrias de la Construcci6n de Espafia, el Presidente de Minero
Peri-, el Presidente de Centromin Peril y el Director de Ingeomin,

Acuerdan:

Articulo I. Se designa al Ministerio de Energia y Minas por la parte peruana
y al Ministerio de Industria y Energia, por la parte espafiola, como organismos
responsables de la ejecuci6n del Acuerdo.

Articulo I. Serd objeto de este Acuerdo la cooperaci6n y el asesoramiento
mutuo en materia de recursos geol6gico-mineros. A este efecto cada uno de los
Gobiernos podrdi poner a disposici6n de los organismos competentes del otro,
una misi6n trcnica-geol6gico-minera, asi como los medios instrumentales que
se juzguen necesarios para la realizaci6n de los trabajos que se acuerden segun
un programa anual de actividades. Igualmente cada uno de los Gobiernos coadyu-
vard a la formaci6n de los trcnicos del otro pais proporcionado las ayudas que
se estipulen en este Acuerdo.

Articulo III. Para el mejor desarrollo de lo estipulado en el Articulo anterior,
se constituird un Grupo Mixto hispano-peruano formado por la parte peruana, por
el Director General de Mineria y, al menos dos representantes mis designados por
el Ministerio de Energia y Minas y, por la parte espafiola, por el Director
General de Minas e Industrias de la Construcci6n y, al menos dos representan-
tes mis designados por el Ministerio de Industria y Energia.

El Grupo Mixto mantendri reuniones peri6dicas de las que dardn cuenta a
los respectivos Ministerios y que se celebrardn, en la medida de lo posible, alter-
nativamente en Lima y Madrid.
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Articulo IV. Serdin funciones del Grupo Mixto:

a) La selecci6n de temas y proyectos que puedan ser objeto de la cooperaci6n.

b) La elaboraci6n y aprobaci6n de un Programa Anual de Actividades, asi como
las modificaciones de 6ste que, eventualmente, se hicieran necesarias. La
tramitaci6n de las acciones y proyectos de Cooperaci6n T6cnica que estime
conveniente, ante los Organismos responsables de la Cooperaci6n T6cnica
Internacional en el Pertu, de conformidad con el D.L. No. 18742.

c) Proponer el presupuesto del Programa Anual de Actividades asi como de la
distribuci6n del gasto entre ambas partes. Estos costes irin a cargo de los
presupuestos ordinarios de los organismos implicados.

d) La especificaci6n del n6mero y categoria profesional de los expertos para cada
tema y proyecto, quienes, en su conjunto, constituirdn la anteriormente citada
"misi6n t6cnica geol6gico-minera".

e) La aprobaci6n de uno de estos expertos propuestos por la parte espafiola
para que desempefie el cargo de jefe de la Misi6n T6cnica espafiola.

f) El establecimiento de la normativa que rija el desarrollo de los proyectos
mineros comunes de acuerdo con el espiritu del contenido del Acta del mes de
Agosto de 1976, que figura como Anexo I.

g) En caso de Ilegar a resultados favorables en la fase de exploraci6n de un
proyecto, proponer a las entidades responsables de ambos paises la formaci6n
de empresas binacionales peruano-espafiolas, encargadas de la explotaci6n y
beneficio de los recursos mineros puestos de manifiesto y que resulten de
inter6s para ambos paises.

Articulo V. Los componentes de las misiones t6cnicas geol6gico-mineras
asi como los materiales y equipos necesarios para llevar a cabo los trabajos de
cooperaci6n previstos en este Acuerdo, se acoger~n a lo dispuesto en el Ar-
ticulo VIII del Convenio Bdsico de Cooperaci6n Cientifica y T6cnica, suscrito
entre ambos paises.

Articulo VI. Una vez concluidas las actividades contempladas en el pre-
sente Acuerdo, los materiales y equipos de referencia podrin ser reexportados u
ofrecidos a titulo gratuito al Organismo competente donde se haya realizado la
colaboraci6n.

Articulo VII. Ambos Gobiernos favorecerin los contactos entre las empre-
sas ptiblicas y privadas de los dos paises, encaminados a la realizaci6n de
proyectos mineros conjuntos, a desarrollarse en cualquiera de los territorios
nacionales, otorgando las facilidades que contemplan sus legislaciones respec-
tivas.

Articulo VIII. El presente Acuerdo Complementario al Convenio Bisico
de Cooperaci6n Cientifica y T6cnica entrarfi en vigor en la fecha de su firma y
tendri una validez de tres afios, aunque podr, ser denunciado con un preaviso
de seis meses. Se prorrogar, ticitamente por periodos sucesivos de un afio,
salvo denuncia con al menos, un preaviso de tres meses a la fecha de cada
pr6rroga del Acuerdo.
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HECHO Y FIRMADO en Lima, el dia veinticuatro de noviembre, de mil nove-
cientos setenta y ocho, en dos ejemplares igualmente vilidos.

Por el Reino de Espafia: Por la Repfiblica Peruana:

[Signed - Signi] [Signed - Signj]

MARCELINO OREJA AGUIRRE JOSt DE LA PUENTE RADBILL

Ministro de Asuntos Exteriores Ministro de Relaciones Exteriores

ANEXO I

ACTA FIRMADA EN LIMA EL 2 DE AGOSTO DE 1976 POR EL DIRECTOR GENE-
RAL DE MINERIA DEL PERU, EL DIRECTOR GENERAL DE MINAS E
INDUSTRIAS DE LA CONSTRUCCION DE ESPANA, EL PRESIDENTE DE
MINERO PERT), EL PRESIDENTE DE CENTROMIN PERU Y EL DIRECTOR
DE INGEOMIN

COOPERACI6N ENTRE PERO Y ESPAIA EN MATERIA DE MINERfA

Acta de la reuni6n celebrada el dia dos de agosto en el Ministerio de Energia y Minas

Asisten por la parte peruana:

Ing. Amado Yataco, Director General de Mineria
Ing. Luis Bricefio, Presidente de Minero Perfi
Ing. Benjamin Morales, Director de Ingeomin
Ing. Guillermo Fl6rez Pinedo, Presidente de Centromin Peril

Asisten por parte espafiola:

Sr. D. Jos6 Sierra, Director General de Minas e Industrias de la Construcci6n
Sr. D. Fernando Cardesa, Consejero Comercial de la Embajada de Espafia en Lima
Sr. D. Enrique Lavifia, Direcci6n General de Minas
Sr. D. Antonio Ortiz, E. N. Adaro de Investigaciones Mineras S.A. (ENADIMSA)

Se resumen a continuaci6n las conclusiones alcanzadas tras las conversaciones y
correspondencia mantenida entre ambas partes desde noviembre de 1974.

A. PROYECTOS EN FASE DE EXPLORACION

1. Selecciin del drea y exploraci6n minera

1.1 Para la selecci6n del Area la parte espaiiola designari una entidad que con la
colaboraci6n de Ingeomin realizarA los estudios necesarios. Las Areas, objeto de
estudio, seran la denominada Marcahui, y cualquiera otra que ambas partes con-
vengan, a propuesta de Ingeomin.
Ingeomin facilitarA toda la informaci6n disponible sobre las referidas Areas. La
entidad designada por Espafia dispondrn, para la selecci6n del Area, de un plazo
de seis meses, a contar desde la fecha de refrendo de esta acta, segfin se expresa
en el pirrafo final.
La parte espafiola facilitard a Ingeomin la informaci6n obtenida sobre las Areas
estudiadas que no resultaran seleccionadas.

1.2 Con vistas a la preparaci6n de un programa de exploraci6n primaria se constitui-
ran una Comisi6n Mixta entre Ingeomin y la entidad designada por Espafia, en
un plazo no mayor de 90 dias a partir de la selecci6n del Area.
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1.3 La referida Comisi6n Mixta, dentro de dicho plazo, deberAi elaborar un programa
detallado de exploraci6n primaria en el que se incluiran los programas y presu-
puestos necesarios que quedarfn incluidos en el correspondiente contrato. Dicho
contrato se confeccionari dentro del mismo plazo anteriormente sefialado.

2. Contrato de Exploraci6n Final y Estudio de Factibilidad con Minero Peri;
2.1 Una vez finalizada la exploraci6n primaria sobre el area de trabajo, se fijarin los

limites definitivos que encierren la superficie necesaria para el 6ptimo desarrollo
del posible proyecto minero, debiendo constituirse un Derecho Especial del
Estado sobre la referida area, y asignarse a Minero Peril.

2.2 Para la preparaci6n de los programas de exploraci6n se constituiri una Comisi6n
Mixta entre Minero Peri y la entidad designada por la parte espafiola, en un
plazo no mayor de 90 dias, a partir de ia asignaci6n del Derecho Especial.
La referida Comisi6n Mixta, dentro de dicho plazo, deberfi elaborar un programa
detallado de exploraci6n final, en el que se incluirdn los cronogramas y presu-
puestos necesarios, que quedarin incluidos en el correspondiente contrato de
exploraci6n final. Dicho contrato se celebraria en un plazo no mayor de seis
meses a partir de la asignaci6n del Derecho Especial.

2.3 Finalizados los trabajos de exploraci6n final, la parte espafiola confeccionara
el correspondiente estudio de factibilidad dentro del plazo previsto en dicho con-
trato. Durante esta fase y hasta la confecci6n del contrato de exploraci6n final,
Minero Peri6 se compromete a no establecer negociaciones con terceros.

2.4 Las inversiones a que den lugar los trabajos a los que se refiere el apartado
anterior, serin financiadas por la parte espafiola y, eventualmente, formarin
parte del aporte al capital social a la posible Empresa Minera Especial.

2.5 Si durante la realizaci6n de los trabajos de exploraci6n la entidad designada por
Espafia estimase la no conveniencia de proseguir con los mismos, se darfin por
concluidas las obligaciones de ambas partes, sin que la parte peruana tenga que
reembolsar los gastos en que se hubiese incurrido hasta ese momento. La parte
espafiola entregari a Minero Peruj el informe y/o el estudio de todos los trabajos
realizados.

3. Constitucidn de una Empresa Minera Especial
3.1 Si como consecuencia del estudio de factibilidad antes referido la entidad espafiola

estimase que es posible continuar con la etapa de explotaci6n, Minero Per
procederA a constituir una Empresa Minera Especial.

3.2 La participaci6n de capital de la parte peruana en la Empresa Minera Especial
seraL de 51%, correspondiendo a la parte espafiola el 49% restante.

3.3 La Empresa Minera Especial contarf con un capital social equivalente a un por-
centaje del inmovilizado neto total, que se deduzca del estudio de factibilidad
y que se negociari en el momento de constituirse la referida empresa.

La parte espafiola en las condiciones de desembolso que se convengan, ademais
de lo invertido en las etapas de exploraci6n y realizaci6n de los estudios de facti-
bilidad, aportard en efectivo la cantidad restante necesaria hasta completar el
49% de dicho capital social. El 51% a aportar por Minero Peri estari constituido
por el derecho de explotaci6n y beneficio de los minerales provenientes del
Derecho Especial del Estado.

3.4 Los cr6ditos requeridos para financiar las inversiones necesarias para la puesta
en producci6n del proyecto serian facilitados por la parte espafiola y avalados
por ambas partes, en las proporciones correspondientes a sus respectivas parti-
cipaciones en el capital social.

3.5 La pare espafiola manifiesta su intenci6n de cumplir con el contenido de la
cliusula 3.4 siempre y cuando se respeten sus derechos a la adquisici6n del 49%
de los productos resultantes de la explotaci6n y beneficio, incluida la forma de
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concentrados, a los precios competitivos internacionales del mercado, y pudiera
disponer del derecho de opci6n del 51% restante de la producci6n en las condi-
ciones competitivas del mercado internacional.

3.6 Para el suministro de aquellos bienes y equipos que no sean objeto de producci6n
en el Periu, la parte espafiola ostentari preferencia de aportaci6n.

3.7 En el curso de los trabajos la entidad espahiola podri ser sustituida por otras
sociedades de origen espafiol, quienes se obligarn a asumir los derechos y
obligaciones contraidos, previo consentimiento de Minero Peril.

3.8 El contrato de constituci6n de Sociedad regularia estas obligaciones bisicas asi
como cuantos aspectos se juzguen necesarios.

B. PROYECTOS DE MINERO PERU5 Y CENTROMfN PERO
EN FASE DE PREINVERSION

La parte espafiola manifiesta su interds de estudiar, con Minero Peri y Centromin
Peri6, en el plazo de seis meses, a partir del refrendo de este acuerdo, aquellos proyectos
que Minero Per6 y Centromin Peril estimen pudieran set objeto de una posible constituci6n
de una Empresa Minera Especial.

Minero Peri6 ha recibido una propuesta del Instituto Nacional de Industrias de Espafia
(INT) para un Estudio de Factibilidad y la posterior constituci6n de una Empresa Minera
Especial sobre el Derecho Especial de Bay6var, que serfA sometido a consideraci6n de
las autoridades competentes. La parte espafiola manifiesta su interes de apoyar esta pro-
puesta.

C. ASISTENCIA TECNICA

En consecuencia con el espiritu de colaboraci6n existente, la parte espafhola aportari
como mejora a estas relaciones contractuales un programa de asistencia t6cnica.

Esta asistencia tdcnica responderfi en su planteamiento general al espiritu contenido
en las actas correspondientes a las reuniones celebradas el 21.7.76 entre INCITEMI y el
Instituto Geol6gico Minero de Espafia (IGME) y el 25.7.76 entre Ingeomin y el IGME,
siendo precisada en su detalle y modificadas en su caso, una vez refrendada esta acta.

El desarrollo de detalle respecto de los puntos bfdsicos de esta acta sera objeto de
acuerdos especificos entre las partes interesadas.

La presente acta se firma en Lima, a los dos dias del mes de agosto de 1976, y la
efectividad de su contenido queda sometida al refrendo de las autoridades competentes
de ambos paises y, en su caso, de los Ministros de Energia y Minas del Perfi y de Industria
de Espaiia.

[Signed- Signi]

Sr. D. Jost SIERRA
Director General de Minas e Industria de la Construcci6n

Ministerio de Industria de Espafia

[Signed - Signf] [Signed - Sign(,]

Ing. AMADO YATACO MEDINA Ing. LuIS BRICErlo ARATA
Director General de Mineria Presidente de Minero Pe-i

[Signed - Signj] [Signed - Signf]

Ing. BENJAMIN MORALES Ing. GUILLERMO FLOREZ PINEDO
Director de Ingeomin Presidente de Centromin Peru
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' SUPPLEMENTARY TO THE BASIC AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SPAIN
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU ON
SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-OPERATION, 2  CON-
CERNING GEOLOGICAL AND MINING RESOURCES

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the Repub-
lic of Peru, desiring to increase technical co-operation between the two countries,
have decided, within the framework of the Basic Agreement on scientific and tech-
nical co-operation, signed on 30 June 1971,2 to include a supplementary Agree-
ment thereto providing for mutual collaboration in respect of geological and
mining resources.

Considering the benefits of:

-Developing an exchange of experience and technology for the purpose
of gaining more knowledge and making more appropriate use of the
geological and mining resources of the two countries;

-Creating an environment of understanding which would favour, where
applicable, the establishment of binational, Spanish-Peruvian mining
enterprises for the exploitation and processing of substances of common
interest;

Also considering the content of the Memorandum of Agreement signed at
Lima on 2 August 1976 by the Director-General of Mining of Peru, the Director-
General of Mines and Construction Industries of Spain, the President of Minero
Perii, the President of Centromin Per and the Director of Ingeomin;

They have agreed on the following provisions:

Article I. The Ministry of Energy and Mines, for Peru, and the Ministry
of Industry and Energy, for Spain, shall be designated as the bodies responsible
for executing the Agreement.

Article H. The purpose of this Agreement shall be to promote co-operation
and mutual advisory assistance in respect of geological and mining resources.
To that end, each Government may make available to the competent bodies of
the other a technical-geological-mining mission, and the instrumental means
deemed necessary for carrying out the agreed work according to an annual pro-
gramme of activities. Each Government shall also help to train technicians from
the other country by providing assistance as stipulated in this Agreement.

Article IlL. To carry out the provisions of the previous article in the best
possible way, a Joint Spanish-Peruvian Group shall be established, composed of
the Director-General of Mining and at least two additional representatives
appointed by the Ministry of Energy and Mines, for Peru, and the Director-
General of Mines and Construction Industries and at least two additional repre-
sentatives appointed by the Ministry of Industry and Energy, for Spain.

I Came into force on 24 November 1978 by signature, in accordance with article VIII.
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The Joint Group shall hold periodic meetings, shall report thereon to the com-
petent ministries and, as far as possible, shall meet alternately at Lima and
Madrid.

Article IV. The functions of the Joint Group shall be as follows:

a) Selecting topics and projects which might form a basis for co-operation;

b) Preparing and adopting an annual programme of activities, as well as modifying
that programme as necessary. Handling the approved technical co-operation
activities and projects in the bodies responsible for international technical
co-operation in Peru, in accordance with Decree-Law No. 18742;

c) Proposing the budget for the annual programme of activities, and distributing
expenditure between the two parties. These costs shall be charged to the regular
budgets of the bodies concerned;

d) Specifying the number and occupational group of the experts for each topic
and project, who together will form the aforementioned "technical-geological-
mining mission";

e) Approving the appointment of one of the experts nominated by Spain to act
as head of the Spanish technical mission;

f) Establishing the regulations governing the execution of joint mining projects
in accordance with the spirit of the Memorandum of Agreement of August 1976,
contained in annex I;

g) If favourable results are achieved in the exploratory phase of a project,
proposing to the competent bodies of the two countries the establishment of
binational, Peruvian-Spanish enterprises, to be responsible for the exploitation
and processing of any mining resources discovered which are of interest to
the two countries.

Article V. The Members of the technical-geological-mining missions and
the material and equipment needed to carry out the co-operative work provided
for in this Agreement shall be subject to the provisions of article VIII of the
Basic Agreement on scientific and technical co-operation, signed by the two
countries.

Article VI. Once the activities provided for in this Agreement have been
concluded, the aforementioned material and equipment may be re-exported or
offered without charge to the competent agency in which the collaboration took
place.

Article VII. The two Governments shall promote contacts between the
public and private enterprises of the two countries for the purpose of joint mining
projects to be executed in either of the national territories, granting the facilities
provided for in their respective laws.

Article VIII. This Agreement supplementary to the Basic Agreement on
scientific and technical co-operation shall enter into force on the date of its
signature and shall be valid for three years, although it may be denounced upon
six months' notice. It shall be automatically renewed for successive one-year
periods, unless notice of denunciation is given at least three months before the
date of renewal of the Agreement.
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DONE AND SIGNED at Lima, on 24 November 1978, in two equally authentic
copies.

For the Kingdom of Spain: For the Republic of Peru:

[Signed] [Signed]
MARCELINO OREJA AGUIRRE Jost DE LA PUENTE RADBILL

Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs

ANNEX I

MEMORANDUM OF AGREEMENT SIGNED AT LIMA ON 2 AUGUST 1976 BY
THE DIRECTOR-GENERAL OF MINING OF PERU, THE DIRECTOR-
GENERAL OF MINES AND CONSTRUCTION INDUSTRIES OF SPAIN, THE
PRESIDENT OF MINERO PERO, THE PRESIDENT OF CENTROMIN PERU
AND THE DIRECTOR OF INGEOMIN

CO-OPERATION BETWEEN PERU AND SPAIN CONCERNING MINING

Act of the meeting held on 2 August at the Ministry of Energy and Mines

Representing Peru:

Amado Yataco, Director-General of Mining
Luis Bricefio, President of Minero Per6
Benjamin Morales, Director of Ingeomin
Guillermo Florez Pinedo, President of Centromin Peruj

Representing Spain:

Jos6 Sierra, Director-General of Mines and Construction Industries
Fernando Cardesa, Trade Advisor, Spanish Embassy at Lima
Enrique Lavifia, Department of Mines

Antonio Ortiz, E. N. Adaro de Investigaciones Mineras S.A. (ENADIMSA)
Summarized below are the conclusions resulting from the talks and correspondence

between the two parties since November 1974.

A. PROJECTS IN THE EXPLORATORY PHASE

1. Selection of the site and mining exploration

1.1 For the purpose of selecting the site, the Spanish side shall designate a body to
carry out the necessary studies in co-operation with Ingeomin. The sites to
be studied shall be the so-called "Marcahui", and any other proposed by
Ingeomin to which the two Parties agree.
Ingeomin shall provide all the information available on these sites. The body
designated by Spain shall have a period of six months from the date of approval
of this memorandum of agreement, as stated in the final paragraph, in order to
select the site.
The Spanish side shall provide Ingeomin with the information obtained on the
sites studied which were not selected.

1.2 With a view to preparing a preliminary exploration programme, a Joint Com-
mission shall be established between Ingeomin and the body designated by Spain,
within a period of 90 days from the selection of the site.
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1.3 This Joint Commission, in the same period of time, shall prepare a detailed
preliminary exploration programme, which shall contain the necessary pro-
grammes and budgets to be included in the corresponding contract. Thi§ contract
shall be drawn up within the aforementioned period of time.

2. Final exploration contract and feasibility study wvith Minero Pert
2.1 When the preliminary exploration on the work site has been completed, the

definitive boundaries of the area necessary for the optimal development of the
potential mining project shall be drawn; a Special Right of the State over this
site shall be established and allocated tQ Minero Per6.

2.2 For the purpose of preparing the exploration programmes, a Joint Commission
shall be established between Minero Peri and the body designated by the
Spanish side, within a period of 90 days from the allocation of the Special
Right.
This Joint Commission, in the same period of time, shall prepare a detailed
final exploration programme, which shall contain the necessary schedules and
budgets to be included in the corresponding final exploration contract. This
contract shall be drawn up within a period of six months from the allocation
of the Special Right.

2.3 When the final exploration work has been completed, the Spanish 'side shall
prepare the corresponding feasibility study within the period provided for in the
aforementioned contract. During this phase, pending the drawing up of the final
exploration contract, Minero Perf shall undertake not to conduct negotiations
with third parties.

2.4 The investments generated by the work referred to in the previous paragraph
shall be financed by the Spanish side and may, should the case arise, become
part of the equity capital investment in a potential Special Mining Enterprise.

2.5 If in the course of the exploration work, the body designated by Spain feels
that the work should not be pursued, the obligations of both parties shall be
considered terminated, and the Peruvian side shall not be required to reimburse
the expenses incurred up to that point. The Spanish side shall submit to Minero
Per6 a report and/or study on all the work completed.

3. Establishment of a Special Mining Enterprise
3.1 If as a result of the aforementioned feasibility study, the Spanish body feels

that it is possible to go on to the exploitation stage, Minero Per6 shall proceed
to establish a Special Mining Enterprise.

3.2 The Peruvian side's share in the Special Mining Enterprise shall be 51 per cent,
with the remaining 49 per cent corresponding to the Spanish side.

3.3 The Special Mining Enterprise shall have an equity capital equivalent to a
percentage of the total net non-liquid capital, as estimated from the feasibility
study, which shall be negotiated at the time when this Enterprise is established.
The Spanish side, under agreed conditions for disbursement and in addition to
the amounts invested during the exploration and feasibility study stages, shall
make a cash investment of the remaining amount needed to make up 49 per cent
of the aforementioned equity capital. The 51 per cent to be invested by Minero
Per shall be composed of exploitation and processing rights for the minerals
obtained under the Special Right of the State.

3.4 The credits required to finance the investments needed to put the project into
operation shall be provided by the Spanish side and guaranteed by the two parties,
in proportions corresponding to their respective shares in the equity capital.

3.5 The Spanish side hereby indicates its intention to comply with the provisions of
paragraph 3.4 as long as its rights to purchase at competitive international
market prices 49 per cent of the products resulting from the exploitation and
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processing, including products in concentrated form, are respected and as long
as it has the right of option to buy the remaining 51 per cent of the products
under competitive international market conditions.

3.6 With regard to the supply of goods and equipment not produced in Peru, the
Spanish side shall have preference as a supplier.

3.7 In the course of the work, the Spanish body may be replaced by other Spanish-
based companies, which shall be required to assume the rights and obligations
undertaken, subject to the consent of Minero Per-6.

3.8 The contract establishing the Enterprise shall regulate these basic obligations as
well as any other aspects deemed necessary.

B. MINERO PER6 AND CENTROMIN PERU PROJECTS
IN THE PRE-INVESTMENT PHASE

The Spanish side hereby expresses its interest in studying, with Minero Peri and
Centromin Peru, within six months from the approval of this agreement, the projects
which Minero Pern and Centromin Peri feel might form the basis for eventually estab-
lishing a Special Mining Enterprise.

Minero Peru has received a proposal from the National Institute of Industries of
Spain (INI) for a feasibility study and later establishment of a Special Mining Enterprise
on the Special Right of Bay6var, which will be submitted to the competent authorities
for consideration. The Spanish side hereby expresses its interest in supporting this
proposal.

C. TECHNICAL ASSISTANCE

In-keeping with the existing spirit of co-operation, the Spanish side shall contribute
a programme of technical assistance to improve these contractual relations.

The general presentation of this technical assistance shall be consistent with the spirit
of the memoranda of agreement following the meetings held on 21 July 1976 between
INCITEMI and the Geological-Mining Institute of Spain (IGME) and on 25 July 1976
between Ingeomin and IGME, further detailed and modified as necessary after this
memorandum has been signed.

The detailed elaboration of the basic points of this memorandum shall be subject to
specific agreements between the parties concerned.

This memorandum was signed at Lima on 2 August 1976, and its provisions shall
enter into force when it is approved by the competent authorities of the two countries
and, respectively, the Minister of Energy and Mines of Peru and the Minister of Industry
of Spain.

[Signed]
JOSE SIERRA

Director General of Mines and Construction Industries
Ministry of Industry of Spain

[Signed] [Signed]

AMADO YATACO MEDINA Luis BRICEIFO ARATA
Director-General of Mining President of Minero Perfi

[Signed] [Signed]
BENJAMIN MORALES GUILLERMO FLOREZ PINEDO
Director of Ingeomin President of Centromin Peru
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMPLEMENTAIRE A L'ACCORD DE BASE ENTRE
LE GOUVERNEMENT ESPAGNOL ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DU PtROU RELATIF A LA COOP-
RATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE2 , EN MATItRE DE
RESSOURCES GEOLOGIQUES ET MINItRES

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de la Rrpu-
blique du Prrou drsiieux de developper la collaboration technique entre leurs deux
pays ont drcid6, dans le cadre de l'Accord de base de cooperation scientifique
et technique souscrit en date du 30 juin 19712, d'assortir ledit Accord d'un
Accord complrmentaire qui prrvoit une mutuelle collaboration en mati~re de res-
sources grologiques et miniires.

Considrrant qu'il importe :
- D'6tablir un 6change d'exprience et de technologie visant i leur permettre

de connaitre avec plus de precision les ressources grologiques et mini~res
de chacun des deux pays en vue d'en faire le meilleur usage;

- De crrer un climat de bonne entente de nature h favoriser, le cas 6chrant,
la constitution d'entreprises mini~res binationales hispano-p6ruviennes
pour l'exploitation et le traitement de matrriaux d'int~rt commun;

Consid6rant 6galement la teneur de l'Acte sign6 le 2 aoft 1976 / Lima par le
Directeur grndral de l'industrie mini~re du P6rou, le Directeur grnrral des mines
et des industries de la construction d'Espagne, le President de Minero Perfi, le
President de Centromin Peril et le Directeur de Ingeomin;

Drcident ce qui suit :
Article e". Sont drsignrs, en tant qu'organismes responsables de l'ex6cution

de l'Accord, le Minist~re de l'6nergie et des mines en ce qui concerne le Prou,
et le Minist~re de l'industrie et de 1'6nergie pour l'Espagne.

Article H. Cet Accord aura pour objet la cooprration et l'assistance
mutuelle en mati~re de ressources gdologiques et mini~res. A cette fin, chacun
des deux gouvernements pourra mettre i la disposition des organismes comp6-
tents de l'autre pays une mission technique grologico-mini~re, ainsi que les 6qui-
pements matrriels jugrs nrcessaires pour la rralisation des travaux envisages
conformrment h un programme annuel d'activit6s. De mme, chacun des deux
gouvernements contribuera i la formation de techniciens de l'autre pays auxquels
seront accordrs les appuis stipuls dans cet Accord.

Article III. Afin d'assurer l'exrcution des dispositions mentionnres dans
I'article prrcrdent, un Groupe mixte hispano-prruvien sera constitu6 dont seront
membres, d'une part, le Directeur general de l'industrie mini~re et au moins deux
autres reprrsentants drsignrs par le Ministare de l'6nergie et des mines du P6rou

Entr en vigueur le 24 novembre 1978 par la signature, conform6ment h I'article VIII.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1025, p. 103.
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et, d'autre part, le Directeur g~n6ral des mines et industries de la construction
et au moins deux autres repr6sentants d6sign6s par le Minist~re de l'industrie
et de l'6nergie d'Espagne.

Ce Groupe mixte se r6unira p6riodiquement Lima et h Madrid alternative-
ment et communiquera aux minist~res concern6s de chacun des deux pays les
r6sultats de ces r6unions.

Article IV. Le Groupe mixte susmentionn6 assure les fonctions suivantes

a) La s6lection de themes et projets pouvant faire l'objet d'une collaboration;

b) L'61aboration et l'approbation d'un Programme annuel d'activit6 et, 6ven-
tuellement, des modifications de celui-ci, s'il y a lieu. L'accomplissement des
formalit6s requises pour la mise en marche des actions et projets aupr~s des
organismes responsables de la coop6ration technique internationale au P6rou,
en application du d6cret-loi no 18742;

c) La pr6sentation du budget qu'il propose pour le Programme annuel d'activit6s,
ainsi que de la r6partition des d6penses entre les deux parties, d6penses qui
seront inscrites aux budgets ordinaires des organismes concern6s;

d) La sp6cification du nombre et du niveau professionnel des experts affect6s
h chaque theme et projet, lesquels constitueront la , mission technique g6o-
logico-mini~re , mentionn~e antdrieurement;

e) L'approbation de la d6signation de l'un des experts mandat6s par l'Espagne
comme chef de la Mission technique espagnole;

f) L'6tablissement des normes devant r6gir la r6alisation des projets miniers
communs, conform6ment i 'esprit qui caract6rise I'acte 6tabli en aofit 1976
et qui constitue I'annexe I;

g) La proposition aux organismes responsables des deux pays, en cas de r6sul-
tats favorables des 6tudes de faisabilit6 d'un projet, de cr6er des entreprises
binationales hispano-p6ruviennes, charg6es de l'exploitation et du traitement
des ressources mini~res prouv6es et pr6sentant un int6rt pour les deux pays.

Article V. Les membres des missions techniques g6ologico-mini~res ainsi
que les mat6riaux et 6quipements n6cessaires h l'ex6cution de travaux dans le
cadre de la coop6ration mentionn6s dans cet Accord seront assujettis aux dispo-
sitions contenues dans l'article VIII de l'Accord de base de coop6ration scienti-
fique et technique souscrite par les deux pays.

Article VI. Les activit~s envisag6es dans le pr6sent Accord ayant 6
men6es i bonne fin, les mat6riaux et 6quipements utilis6s pourront tre r~expor-
t6s ou mis titre gracieux h la disposition de l'organisme comptent dans le cadre
duquel s'est concr6tis6e la collaboration.

Article VII. Les deux gouvernements favoriseront les contacts directs entre
les entreprises publiques et priv6es des deux pays en vue de la r6alisation de
projets miniers dans l'un ou l'autre de leurs pays et accorderont h cette fin les
facilit6s qu'autorisent leurs 16gislations respectives.

Article VIII. Le pr6sent Accord compl6mentaire de 'Accord de base de
coop6ration scientifique et technique entrera en vigueur A la date de sa signature
pour une p6riode de trois ans, mais pourra 6tre d6nonc6 avec un pr6avis de six
mois. Il sera tacitement reconduit chaque ann6e i moins d'tre d6nonc6 avec un
pr6avis de trois mois avant la date de sa prorogation.
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FAIT ET SIGNE a Lima, le 24 novembre 1978, en deux exemplaires faisant
6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne Pour la R~publique pdruvienne

Le Ministre des affaires ext~rieures, Le Ministre des relations extdrieures,

[Signs] [Signe]

MARCELINO OREJA AGUIRRE JOSE DE LA PUENTE RADBILL

ANNEXE I

ACTE SIGNI LE 2 AOJT 1976 A LIMA PAR LE DIRECTEUR GtN1tRAL DE
L'INDUSTRIE MINIkRE DU PtROU, LE DIRECTEUR GENERAL DES
MINES ET INDUSTRIES DE LA CONSTRUCTION D'ESPAGNE, LE PRESI-
DENT DE MINERO PERU, LE PRESIDENT DE CENTROMIN PERU ET LE
DIRECTEUR DE INGEOMIN

COOPERATION ENTRE LE PtROU ET L'ESPAGNE CONCERNANT L'INDUSTRIE MINIERE

Acte de la seance du 2 aoat qui a eu lieu au Minist4re de l'nergie et des mines

Ont assistj en representation du Pirou :

M. Amado Yataco, Directeur g~n~ral de l'industrie mini~re
M. Luis Bricefio, President de Minero Peril
M. Benjamin Morales, Directeur de Ingeomin
M. Guillermo Florez Pinedo, President de Centromin Peri

Ont assiste en representation de l'Espagne :
M. Jos6 Sierra, Directeur g~ndral des mines et industries de la construction

M. Fernando Cardesa, Conseiller commercial de I'Ambassade d'Espagne au Prou
M. Enrique Lavifia, Direction genrale des mines
M. Antonio Ortiz, E. N. Adaro de Investigaciones Mineras S. A. (ENADIMSA)
Sont r~sumtes ci-aprs les conclusions auxquelles ont conduit les conversations et

la correspondance 6changte entre les Parties contractantes depuis le mois de novembre
1974.

A. PROJETS DANS LA PHASE D'EXPLORATION

1. Selection et prospection minire de la zone

1.1 Pour procdder A ]a selection de la zone h prospecter, la partie espagnole d6si-
gnera un organisme qui, en collaboration avec Ingeomin, .effectuera les 6tudes
nmcessaires concernant la zone d~nomm~e Marcahui et toute autre zone propose
par Ingeomin et approuv~e de part et d'autre.
Ingeomin fournira toute l'information disponible au sujet des zones mention-
nees. L'organisme d~sign6 par l'Espagne pour proctder la selection de la zone
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disposera d'un d6lai de six mois, a compter de la date h laquelle sera approuv6
cet acte, comme stipul6 dans le dernier paragraphe.

La partie espagnole communiquera i Ingeomin I'information obtenue sur les
zones 6tudides qui n'auront pas 6t6 retenues lors de la s61ection.

1.2 En vue de la preparation d'un programme d'exploration primaire, une Com-
mission mixte sera constitude entre Ingeomin et l'organisme d6sign6 par
l'Espagne dans un d61ai qui ne devra pas d6passer 90 jours h compter de la
s6lection de la zone.

1.3 La Commission mixte mentionn6e devra pendant ce d6lai 6laborer un programme
d6taill6 d'exploration primaire comportant les programmes et budgets n6cessaires
et qui devront figurer dans le contrat correspondant. Ce dernier sera 6tabli dans
le d6lai susmentionn6.

2. Contrat d'exploration finale et itude de faisabilite avec Minero Perli

2.1 Au terme de l'exploration primaire dont fera l'objet la zone de travail s6lectionn6e,
il sera proc6d6 a la d6limitation d6finitive de la surface n6cessaire pour assurer
la r6alisation optimale du projet minier, laquelle sera assign6e k Minero Peru
au titre d'un Droit sp6cial de l'Etat instaur6 k cette fin.

2.2 Pour la pr6paration des programmes d'exploration, une Commission mixte sera
constitude entre Minero Per6 et l'organisme d6sign6 par la partie espagnole
dans un d6lai qui ne devra pas d6passer 90 jours, h partir de I'assignation du
Droit sp6cial.

La Commission mixte mentionn6e devra, dans ce d61ai, 6laborer un programme
d6taill6 d'exploration finale dans lequel figureront les calendriers et budgets
n6cessaires qui devront ktre inclus dans le contrat correspondant. Ce dernier
devra tre conclu dans les six mois partir de l'assignation du Droit sp6cial.

2.3 Les travaux d'exploration finale 6tant achev6s, la partie espagnole proc6dera
k l'61aboration de 1'6tude de faisabilit6 correspondante dans le d6lai pr6vu dans le
contrat. Pendant la dur6e de cette phase et jusqu'ii l'6tablissement du. contrat
d'exploration finale, Minero Peru s'engage it ne pas entamer de n6gociations avec
des tiers.

2.4 Les investissements requis pour la r6alisation des travaux ci-dessus mentionn6s
seront financ6s par la partie espagnole et pourront 6ventuellement tre assimil6s
. un apport au capital social de 'entreprise mini~re sp6ciale qui pourra Etre
constitu6e par la suite.

2.5 Si, au cours de la r6alisation des travaux d'exploration, l'organisme d6sign6 par
l'Espagne consid~re qu'il ne lui convient pas de les poursuivre, il sera mis fin
aux obligations des deux parties sans que la partie pruvienne soit tenue de rem-
bourser les d6penses effectu6es jusqu'alors. La partie espagnole laissera en pos-
session de Minero Perd le rapport et/ou l'6tude dont auront fait l'objet les travaux
effectu6s.

3. Constitution d'une entreprise minibre spiciale

3.1 Si, i la suite de l'6tude de faisabilit6 ant6rieurement mentionn6e, l'organisme
espagnol estime qu'il est possible de passer k l'6tape d'exploitation, Minero
Peri proc6dera h la constitution d'une entreprise mini~re sp6ciale.

3.2 La participation de la partie p6ruvienne h l'entreprise mini~re spdciale sera de
51 p. 100 et celle de la partie espagnole de 49 p. 100.

3.3 L'entreprise mini~re sp6ciale sera dot6e d'un capital social 6quivalent k un
pourcentage du capital net total immobilis6 estim6 h partir de l'6tude de faisabilit6
et appel6 h ktre n6goci6 lors de la constitution de ladite entreprise.
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Compte tenu des d~penses convenues, et outre les sommes investies au cours des
6tapes de prospection et des 6tudes de faisabilit6, la partie espagnole devra
verser en esp~ces la difference appele completer sa participation de 49 p. 100
au capital social de la socit6. La participation de 51 p. 100 correspondant h
Minero Per6 sera constitute par le droit d'exploitation et de traitement des
minerais d6coulant du Droit special de l'Etat.

3.4 Les credits destines i financer les investissements n6cessaires pour la mise
exrcution du projet seront fournis par la partie espagnole et avalis~s par
l'une et I'autre partie dans les proportions correspondant h leurs participations
respectives au capital social.

3.5 La partie espagnole se declare prate i respecter les dispositions contenues dans
la clause 3.4, ii condition toutefois que soient 6galement respectrs ses droits A
l'acquisition de 49 p. 100 des produits resultant de l'exploitation et du traitement
- y compris sous forme de concentr~s - aux prix compdtitifs internationaux
du march6, et de pouvoir jouir du droit d'option sur les 51 p. 100 restants de la
production aux conditions comptitives du march6 international.

3.6 Pour la fourniture de biens et d'6quipements ne faisant pas l'objet de produc-
tion au Prou, la partie espagnole se rdclamera du droit prdfdrentiel d'en faire
l'apport.

3.7 Au cours des travaux, I'organisme espagnol pourra ktre remplac6, avec I'assen-
timent prealable de Minero Peru6, par d'autres socidtrs d'origine espagnole,
lesquelles seront contraintes A assumer les droits et obligations convenus.

3.8 Ces obligations de base et tous autres aspects jugds ndcessaires seront rdgle-
mentds aux termes des statuts de la socidt6.

B. PROJETS DE MINERO PERO ET DE CENTROMIN PERO
DANS LA PHASE DE PRIEINVESTISSEMENT

La partie espagnole se ddclare ddsireuse d'6tudier avec Minero Peril et Centromin
Peri, dans un ddlai de six mois compter de l'approbation de cet accord, les projets que
Minero Peru et Centromin Peru6 estiment pouvoir faire l'objet de la constitution 6ventuelle
d'une entreprise miniere spdciale.

Minero Per6 a requ une proposition 6manant de l'Institut national d'industries d'Espa-
gne (INI) au sujet d'une 6tude de faisabilit6 et de la constitution ultdrieure d'une entre-
prise mini~re spdciale sur le Droit special de Bay6var. Cette proposition sera transmise
pour examen aux autoritds competentes. La partie espagnole se declare dispose h appuyer
cette proposition.

C. ASSISTANCE TECHNIQUE

Dans l'esprit mame de collaboration dont tdmoignent les deux pays, la partie espa-
gnole ddsireuse d'amdliorer encore les relations contractuelles fera I'apport d'un pro-
gramme d'aide technique.

L'orientation gdndrale donnee hs cette assistance technique sera conforme A l'esprit
dont se sont inspirs les actes correspondant aux reunions du 21 juillet 1976 entre
INCITEMI et l'Institut gdologique minier d'Espagne (IGME), et du 25 juillet 1976 entre
Ingeomin et l'IGME. Des prdcisions au sujet de cette aide et des modifications s'il y a lieu
seront apportdes la suite de l'approbation du present acte.

Les points essentiels contenus dans cet acte seront ddveloppds et feront l'objet
d'accords spdcifiques entre les parties intdressres.
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Le present acte a &6 sign6 k Lima le 2 aofit 1976 et prendra effet d~s que les autori-
tis comptentes-des deux pays, en l'occurrence le Minist~re de 1'6nergie et des mines du
P.rou et le Minist~re de I'Industrie d'Espagne, I'auront approuv6.

[Signe]

JosE SIERRA
Directeur grnrral des mines et industries de la construction

Minist~re de l'industrie d'Espagne

[Signi]
AMADO YATACO MEDINA

Directeur grnrral
de l'industrie mini~re

[Signel

BENJAMN MORALES
Directeur de Ingeomin

[Signel

Luis BRICE O ARATA

President de Minero Peril

[Signe]

GUILLERMO FLOREZ PINEDO
President de Centromin Per6
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO RELATIVO A LA COMISION TtCNICA MIXTA DEL
BIDASOA

El Gobierno de la Repfiblica francesa y el Gobierno del Estado Espafiol,
respondiendo a los deseos expresados por la Comisi6n Internacional de los Piri-
neos, en octubre de 1970, han concertado las disposiciones siguientes:

Articulo 1. La Comisi6n Thcnica Mixta del Bidasoa es un organismo con-
sultivo hispano-francrs de la Comisi6n Internacional de los Pirineos, instituido en
el marco de las proposiciones formuladas por dicha Comisi6n.

Articulo 2. La Comisi6n Internacional de los Pirineos es el organismo
competente para determinar los temas cuyo estudio debe ser confiado a la Comi-
si6n T6cnica Mixta del Bidasoa.

En caso de urgencia y previa conformidad de los Presidentes competentes
de cada Estado, o a la demanda de dichas autoridades, los Comandantes de las
Estaciones Navales pueden proceder a la inscripci6n de nuevos temas de trabajo
en el Orden del dia de la Comisi6n Trcnica Mixta del Bidasoa.

Articulo 3. La Comisi6n Thcnica Mixta del Bidasoa es igualmente compe-
tente para tratar los asuntos relacionados con el Titulo I del Convenio hispano-
frances de 14 de julio de 1959, relativo a la pesca en el Bidasoa y en la Bahia de
Higuer.

A los efectos indicados en el apartado anterior, la Comisi6n Trcnica Mixta
del Bidasoa transmitiri sus propuestas y recomendaciones a las Autoridades com-
petentes de cada Estado por intermedio de los Comandantes de las Estaciones
Navales respectivas, pudiendo 6stos, llegado el caso, formular las observaciones
que juzguen necesarias.

Articulo 4. El Presidente en funciones, tal como es designado en el apar-
tado a) del articulo 5 del presente Protocolo, fijari previo acuerdo con el otro
Comandante, la lista de los participantes y de los invitados para cada reuni6n y
redactari, en los idiomas espafiol y frances, el Orden del dia de dicha reuni6n, en
el marco de las disposiciones previstas en los articulos 2 y 3 anteriormente indi-
cados.

Articulo 5. La composici6n de la Comisi6n Trcnica Mixta del Bidasoa es
la siguiente:

a) Los Comandantes de las Estaciones Navales espafiola y francesa del Bidasoa,
que asumen, por turno, la Presidencia de la Comisi6n: el Comandante espafiol,
los afios pares y el Comandante frances, los afios impares.

b) Los Jefes de las Representaciones Consulares espafiola y francesa de la zona
fronteriza de referencia.

c) Los representantes de los Ministerios competentes en materia de Obras Pfibli-
cas, Industria, Pesca y Aduanas, y, llegado el caso, los de otras administra-
ciones pfiblicas susceptibles de estar interesadas en los asuntos inscritos en el
Orden del dia.

Los miembros de la Comisi6n, tal como son definidos en los apartados a), b)
y c) del presente articulo, son convocados obligatoriamente por el Presidente.
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Los miembros de la Comisi6n, pueden hacerse representar y hacerse acom-
pafiar por los expertos que juzguen necesarios.

En todo caso, serdn invitados a asistir a las reuniones de la Comisi6n, con
voz consultiva pero sin voto, los Alcaldes de las cinco municipalidades mencio-
nadas en el articulo 10 del Convenio de 14 de julio de 1959, o sus represen-
tantes. Igualmente pueden ser convocados, en las mismas condiciones, todas las
personalidades que los Comandantes de las Estaciones Navales juzguen 6itil con-
vocar, en raz6n de su competencia o de sus cualificaciones particulares.

Articulo 6. La Comisi6n Internacional de los Pirineos remitird. al Presidente
de la Comisi6n T6cnica Mixta del Bidasoa el programa de los estudios y trabajos
que se encomienden a la Comisi6n.

La Comisi6n se retine a solicitud de las autoridades competentes de los dos
Estados o de la Comisi6n Internacional de los Pirineos, asi como a iniciativa del
Presidente en funciones de la Comisi6n T6cnica Mixta del Bidasoa. En caso de
extrema urgencia, el Presidente queda habilitado para convocar reuniones extra-
ordinarias con objeto de tratar 6inicamente la cuesti6n que ha motivado su convo-
catoria, bajo reserva de informar inmediatamente a las Autoridades competentes.

Articulo 7. De las sesiones celebradas por ia Comisi6n T6cnica Mixta del
Bidasoa se levantarfi un Acta, redactada en los idiomas espanol y franc6s, que se
elevard a la consideraci6n de las autoridades competentes de cada Estado. En
ella, figurardn igualmente las propuestas y recomendaciones formuladas por la
Comisi6n.

Articulo 8. Para todos aquellos casos en que tengan aplicaci6n las disposi-
ciones del articulo 43 del Convenio de 14 de julio de 1959, el Acta deberd men-
cionar las observaciones formuladas por los representantes de las cinco munici-
palidades mencionadas en el articulo 10 de dicho Convenio.

Articulo 9. Los Comandantes de las Estaciones Navales de ambos paises
redactarfn conjuntamente, con los asesoramientos que estimen oportunos, un
proyecto de reglamento interno para el funcionamiento de la Comisi6n Tcnica
Mixta del Bidasoa. El citado proyecto de reglamento seri sometido para su apro-
baci6n a las Autoridades competentes de los dos Estados.

Articulo 10. La lista de los destinatarios de las Actas de ia Comisi6n
T6cnica Mixta del Bidasoa, asi como su forma de envio, serin fijadas en el regla-
mento interior a que se refiere el articulo anterior.

Articulo 11. El presente Protocolo tendrd una duraci6n ilimitada, entrando
en vigor el primer dia del mes siguiente a la fecha en que sean canjeadas las
Notas diplomdticas que notifiquen la aprobaci6n de los dos Gobiernos.

Cada una de las Partes podrd denunciar, por escrito, dicho Protocolo,
mediante un preaviso de seis meses.

HECHO en Paris, el catorce de diciembre de mil novecientos setenta y ocho,
en los idiomas espafiol y franc6s, los dos textos dan igualmente fe.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Estado Espafiol: de la Repfiblica Francesa:

[Signed - Signf] [Signed - Signi]

MIGUEL SOLANO AZA CLAUDE CHAYET

Embajador de Espafia en Paris Director de Convenios Administrativos
del Ministerio de Negocios Extranjeros
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PROTOCOLE' RELATIF A LA COMMISSION TECHNIQUE MIXTE
DE LA BIDASSOA

Le Gouvernement de I'Etat espagnol et le Gouvernement de la R6publique
franqaise, r6pondant aux d6sirs exprim6s par la Commission Internationale des
Pyr6n6es, en octobre 1970, sont convenus des dispositions suivantes :

Article Ier. La Commission Technique Mixte de la Bidassoa est un orga-
nisme consultatif franco-espagnol de la Commission Internationale des Pyr6n6es
institu6 dans le cadre des propositions formul6es par ladite Commission.

Article 2. La Commission Internationale des Pyr6n6es est l'organisme com-
p6tent pour fixer les questions dont l'6tude doit tre confi6e h la Commission
Technique Mixte de ia Bidassoa.

En cas d'urgence et moyennant l'accord pr6alable des autorit6s comptentes
de chaque Etat, ou i la demande desdites autorit6s, les commandants des sta-
tions navales peuvent proc6der i l'inscription de nouveaux themes de travail
l'ordre du jour de la Commission Technique Mixte de la Bidassoa.

Article 3. La Commission Technique Mixte de la Bidassoa est 6galement
comptente pour traiter les questions d6finies au titre premier de la Convention
franco-espagnole du 14 juillet 1959 relatif h la p~che dans la Bidassoa et dans la
baie du Figuier 2.

Aux fins indiqu6es au paragraphe ci-dessus, la Commission Technique Mixte
de la Bidassoa transmet ses propositions et ses recommandations aux autorit6s
comptentes de chaque Etat, par l'interm6diaire des commandants des stations
navales respectives, lesquels peuvent, le cas 6ch6ant, formuler les observations
qu'ils jugent n6cessaires.

Article 4. Le Pr6sident en exercice, tel qu'il est d6sign6 au paragraphe a)
de l'article 5 du pr6sent protocole, tablit, apr~s accord de l'autre commandant,
la liste des participants et des invit6s pour chaque r6union et r6dige, en langues
frangaise et espagnole, l'ordre du jour de ladite r6union dans le cadre des dispo-
sitions pr6vues aux articles 2 et 3 ci-dessus.

Article 5. La composition de la Commission Technique Mixte de la Bidas-
soa est la suivante :
a) Les commandants des stations navales frangaise et espagnole de la Bidassoa,

qui assument, ii tour de r6le, la pr6sidence de la Commission : le comman-
dant espagnol, les ann6es paires et le commandant frangais, les ann6es
impaires;

b) Les chefs des postes consulaires frangais et espagnol de la zone frontali~re
concem6e;

Entr6 en vigueur le 11, mars 1979, soit le premier jour du mois qui a suivi la date de l'6change des notes
diplomatiques (en date des 2 janvier et 23 f6vrier 1979) par lesquelles les Gouvernements s'6taient inform6s de
leur approbation, conform6ment A rarticle 11.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1080, p. 287.
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c) Les repr6sentants des minist~res comptents en mati~re de Travaux Publics,
de l'Industrie, de Pches et de Douanes, et, le cas 6ch6ant, ceux des autres
administrations publiques susceptibles d'6tre int6ress6es par les questions
inscrites i l'ordre du jour.

Les membres de la Commission tels qu'ils sont d6finis aux paragraphes a),
b) et c) du pr6sent article sont obligatoirement convoqu6s par le Pr6sident.

Les membres de la Commission peuvent se faire repr6senter et se faire accom-
pagner des experts qu'ils jugent n6cessaires.

En outre, sont chaque fois invit6s i assister aux r6unions de la Commission,
avec voix consultative mais non d6lib6rative, les maires des cinq municipalit6s
mentionn6es t l'article 10 de la Convention du 14 juillet 1959 ou leurs repr6sen-
tants. Peuvent 6galement 6tre convoqu6es, dans les m~mes conditions, toutes les
personnalit6s que les commandants des stations navalesjugent utile de convoquer,
en raison de leur comptence ou de leurs qualifications particulires.

Article 6. La Commission Internationale des Pyr6n6es remet au Pr6sident de
la Commission Technique Mixte de la Bidassoa le programme des 6tudes et des
travaux confi6s h la Commission.

La Commission se r6unit i la demande des autorit6s comptentes des deux
Etats ou de la Commission Internationale des Pyr6n6es ainsi qu' l'initiative du
Pr6sident en exercice de la Commission Technique Mixte de la Bidassoa. En cas
d'extr~me urgence, le pr6sident est habilit6 h convoquer des r6unions extraor-
dinaires aux seules fins de traiter la question qui a motiv6 leur convocation, sous
r6serve d'en informer imm6diatement les autorit6s compkentes.

Article 7. Les r6unions tenues par la Commission Technique Mixte de la
Bidassoa font l'objet d'un proc~s-verbal r6dig6 en langues frangaise et espa-
gnole, lequel est soumis , l'examen des autorit6s compktentes de chaque Etat.
Les propositions et les recommandations formul6es par la Commission figurent
6galement audit procis-verbal.

Article 8. Pour tous les cas o6 les dispositions de l'article 43 de la Con-
vention du 14 juillet 1959 sont applicables, le proc~s-verbal doit faire 6tat des
observations formul6es par les repr6sentants des cinq municipalit6s mentionn6es
h I'article 10 de ladite Convention.

Article 9. Les commandants des stations navales des deux pays r6digeront
conjointement, en demandant les avis qu'ils jugeront n6cessaires, un projet de
r~glement int6rieur relatif au fonctionnement de la Commission Technique Mixte
de la Bidassoa. Ledit projet de r~glement sera soumis , l'approbation des autorit6s
compkentes de chaque Etat.

Article 10. La liste des destinataires des proc~s-verbaux de la Commission
Technique Mixte de la Bidassoa, ainsi que le mode de leur transmission, seront
fix6s dans le r~glement int6rieur vis6 t l'article 9 ci-dessus.

Article 11. Le Pr6sent Protocole est conclu pour une dur6e illimit6e. I1
entrera en vigueur le premier jour du mois qui suivra la date h laquelle seront
6chang6es les notes diplomatiques notifiant l'approbation des deux Gouver-
nements.

Chacune des deux parties pourra d6noncer ledit Protocole, par 6crit, moyen-
nant un pr6avis de six mois.
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FAIT h Paris, le quatorze ddcembre mil neuf cent soixante-dix-huit, en langue
frangaise et en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de I'Etat espagnol de la Rdpublique frangaise

[Signi - Signed]' [Signs - Signed]2

Sign6 par Miguel Solano - Signed by Miguel Solano.

Sign6 par Claude Chayet - Signed by Claude Chayet.

Vol. 1135. 1-17769



1979 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 253

[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' CONCERNING THE JOINT TECHNICAL COMMIS-
SION FOR THE BIDASSOA RIVER

The Government of the French Republic and the Government of the Spanish
State, in response to the wishes expressed by the International Commission for
the Pyrrnres in October 1970, have agreed on the following provisions:

Article 1. The Joint Technical Commission for the Bidassoa River shall be
a Spanish-French consultative body of the International Commission for the
Pyrrnres established on the basis of the proposals of the said Commission.

Article 2. The International Commission for the Pyrrnres shall be the com-
petent body determining the items to be submitted to the Joint Technical Com-
mission for the Bidassoa River for consideration.

In an emergency, with the prior agreement, or at the request of the competent
authorities of each State, the commanding officers of the naval stations may include
new items for consideration in the agenda of the Joint Technical Commission
for the Bidassoa River.

Article 3. The Joint Technical Commission for the Bidassoa River shall also
be competent to deal with items relating to title I of the Spanish-French Con-
vention concerning fishing in the Bidassoa River and the Bay of Higuer, dated
14 July 1959.2

For the purposes indicated in the preceding paragraph, the Joint Technical
Commission for the Bidassoa River shall transmit its proposals and recommenda-
tions to the competent authorities of each State through the commanding officers
of the respective naval stations, who, if need be, may make such comments
as they may consider necessary.

Article 4. With the prior agreement of the other commanding officer, the
Chairman, in office, as designated under article 5 (a) of this Protocol, shall draw
up the list of participants and invitees for each meeting and shall prepare, in the
Spanish and French languages, the agenda for the said meeting, in accordance
with the provisions of articles 2 and 3 above.

Article 5. The composition of the Joint Technical Commission for the Bidas-
soa River shall be as follows:

(a) The commanding officers of the Spanish and French naval stations of the
Bidassoa River, who shall chair the Commission in turn: the Spanish com-
manding officer in even years and the French commanding officer in odd
years;

(b) The heads of the Spanish and French consular missions in the frontier zone
concerned;

(c) The representatives of the competent ministries in the areas of public works,
industry, fisheries and customs, and, as appropriate, representatives of
other government services likely to be interested in items on the agenda.
Came into force on 1 March 1979, i.e., the first day of the month following the date of the exchange of

diplomatic notes (dated 2 January and 23 February 1979) by which the Governments informed each other of their
approval, in accordance with article II.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1080, p. 287.
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It shall be mandatory for the Chairman to invite the members of the Com-
mission as specified in paragraphs (a), (b) and (c) of this article.

The members of the Commission may be represented or accompanied by
such experts as they may consider necessary.

In addition, the mayors of the five municipalities referred to in article 10
of the Convention of 14 July 1959, or their representatives, shall always be invited
to attend the meetings of the Commission in a consultative capacity, but without
the right to vote. Any persons whom the commanding officers of the naval stations
consider useful to invite by virtue of their competence or special qualifica-
tions may also be invited under the same conditions.

Article 6. The International Commission for the Pyrfnfes shall submit to the
Chairman of the Joint Technical Commission for the Bidassoa River the pro-
gramme of studies and work assigned to the Commission.

The Commission shall meet at the request of the competent authorities of
the two States, at the request of the International Commission for the Pyr6-
nfes or on the initiative of the Chairman in office of the Joint Technical
Commission for the Bidassoa River. In an extreme emergency, the Chairman
shall be authorized to convene extraordinary meetings for the sole purpose of
dealing with the issue that prompted the convocation, provided that the com-
petent authorities are informed immediately.

Article 7. Minutes of the meetings of the Joint Technical Commission for
the Bidassoa River shall be prepared in Spanish and French and shall be sub-
mitted to the competent authorities of each State for examination. The minutes
shall also include the proposals and recommendations made by the Commission.

Article 8. In all cases to which the provisions of article 43 of the Con-
vention of 14 July 1959 apply, the minutes shall record the comments made by the
representatives of the five municipalities referred to in article 10 of that Con-
vention.

Article 9. The commanding officers of the naval stations of the two coun-
.ries shall, with such advice as they may deem appropriate, prepare jointly draft
rules of procedure for the work of the Joint Technical Commission for the Bidas-
soa River. The draft rules shall be submitted to the competent authorities of each
State for approval.

Article 10. The list of recipients of the minutes of the Joint Technical Com-
mission for the Bidassoa River, as well as the method of delivery, shall be stipulated
in the rules of procedure referred to in the preceding article.

Article 11. This Protocol shall be of unlimited duration. It shall enter into
force on the first day of the month following the date of the exchange of the
diplomatic notes announcing the two Governments' approval.

Either Party may denounce this Protocol in writing on six months' notice.
DONE at Paris on 14 December 1978, in the Spanish and French languages,

both texts being equally authentic.
For the Government For the Government
of the Spanish State: of the French Republic:

[Signed] [Signed]
MIGUEL SOLANO AZA CLAUDE CHAYET

Ambassador of Spain in Paris Director of Administrative Agreements
Ministry of Foreign Affairs

Vol. 1135, 1-17769



No. 17770

SPAIN
and

CHILE

Agreement on technical co-operation for the implementation
of a programme of co-operation in the fields of labour
and vocational training in Chile supplementing the Basic
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9 March 1979
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Accord de cooperation technique pour la mise en oeuvre
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION TECNICA, COMPLEMIVNTARIO
DEL CONVENIO BASICO SOBRE ASISTENCIA TECNICA
HISPANO-CHILENA, PARA EL DESARROLLO DE UN PRO-
GRAMA DE COOPERACION EN MATERIAS LABORALES Y
DE CAPACITACION Y FORMACION PROFESIONAL EN CHILE

El Gobierno del Reino de Espafia y el Gobierno de la Reptiblica de Chile,
en aplicaci6n del Convenio Bisico sobre Asistencia T6cnica suscrito entre los dos
paises el 28 de abril de 1969, convienen en establecer el presente Acuerdo
Complementario de Cooperaci6n T6cnica, sujeto a las siguientes estipulaciones:

Articulo I. Los Gobiernos de Chile y Espafia acuerdan cooperar al desa-
rrollo de un amplio programa en materias laborales y de capacitaci6n y forma-
ci6n profesional en Chile.

Articulo 11. El pr6&ama se dirige a prestar asesoramiento al Gobierno de
la Reptiblica de Chile para el desarrollo de los programas de Capacitaci6n, For-
maci6n Profesional y T6cnica y para el perfeccionamiento de sus servicios sociales
y laborales.

Articulo III. Los 6rganos chilenos ejecutivos del programa serdin el Minis-
terio del Trabajo y Previsi6n Social, el Servicio Nacional de Capacitaci6n y
Empleo (SENCE), la Universidad T6cnica "Federico Santa Maria", el Instituto
Nacional de Capacitaci6n Profesional (INACAP) y el Servicio Nacional de
Turismo (SERNATUR) asi como cualquier otro servicio que ambas partes deter-
minen.

La Comisi6n Nacional de Investigaci6n Cientifica y Tecnol6gica (CONICYT)
coordinard todas las acciones de cooperaci6n previstas en el presente acuerdo,
incluida la distribuci6n de becas por sectores e instituciones.

Articulo IV. Para la ejecuci6n del presente acuerdo, el Gobierno espafiol
se obliga a:

1. Enviar a Chile una Misi6n de Cooperaci6n T6cnica constituida por tres
expertos para asesorar al Ministerio de Trabajo y Previsi6n Social en aspectos
relacionados con los servicios centrales del mismo.

2. Enviar a Chile, una misi6n constituida por cuatro expertos para asesorar
a la Universidad T6cnica Federico Santa Maria en el desarrollo de progra-
mas de formaci6n del profesorado de la educaci6n t6cnica.

3. Enviar a Chile en coordinaci6n con la Organizaci6n Iberoamericana de Segu-
ridad Social (OISS) una misi6n constituida por tres expertos para cooperar
al perfeccionamiento de los servicios de la Superintendencia de Seguridad
Social.

4. Enviar a Chile una misi6n constituida por cinco expertos para asesorar al
Servicio de Capacitaci6n y Empleo (SENCE).

5. Enviar a Chile una misi6n constituida por cinco expertos para asesorar al
Instituto Nacional de Capacitaci6n Profesional (INACAP) y al Servicio Nacio-
nal de Turismo (SERNATUR) en materia de hosteleria y pesquerfa.
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6. Enviar a Chile un experto que actuari como Jefe de las Misiones espafiolas
de cooperaci6n t6cnica con la funci6n primordial de coordinar las acciones
de todos los expertos ademis de las que especificamente se les sefialen por
el Gobierno espafiol.

7. Facilitar gratuitamente a Chile el material de consulta y los cuadernos didfc-
ticos espafioles que puedan servir de base para el desarrollo de las acciones
previstas en el Acuerdo.

8. Conceder y sufragar becas en nfimero de cuarenta para el perfecciona-
miento en Espafia, de los nacionales chilenos que actten como hom6logos
o contrapartes de los expertos espafioles.

Articulo V. Los expertos a que se refiere el articulo anterior actuarfn en
Chile por un periodo de tiempo global que totaliza ciento setenta y ocho meses-
expertos distribuidos entre los afios 1979, 1980 y 1981.

Articulo VI. En Protocolo anexo al presente Acuerdo, se establecen las
caracteristicas tdcnicas y las funciones de los expertos espafioles y de los hom6-
logos chilenos asi como el calendario previsto para el normal desarrollo de las
acciones contenidas en el propio Acuerdo.

Articulo VII. Los pasajes y retribuciones de los expertos espafioles a que
se refiere el articulo IV serun satisfechos plenamente por el Gobierno espafiol.

Articulo VIII. Las becas a que se refiere el punto octavo del articulo IV
tendrfn una duraci6n mAxima de tres meses y comprenden: ensefianzas, materiales
de trabajo e informativos, viajes programados por el interior de Espafia y una
cantidad mensual por importes de treinta mil pesetas para gastos de alojamiento
de los becarios. Comprenden asimismo el pasaje de avi6n, clase turista de regreso
a Chile.

Articulo IX. Al tenor de lo que establece el articulo X del Convenio Bfisico
de Asistencia T6cnica de 28 de abril de 1969, los becarios chilenos previstos en
el punto 8 del articulo IV serdn seleccionados conjuntamente por las autoridades
espafiolas y chilenas con la participaci6n directa de la Comisi6n Nacional de Inves-
tigaci6n Cientifica y Tecnol6gica de Chile (CONICYT).

Articulo X. Los compromisos contraidos por el Gobierno espafiol en el
presente Acuerdo Complementario serAn cumplidos por el Ministerio de Trabajo.

Articulo XI. Para la ejecuci6n del presente Acuerdo el Gobierno chileno se
obliga a:

1. Conceder las miximas facilidades para la ejecuci6n de cuanto establece el
presente Acuerdo.

2. De conformidad con lo que establece el articulo VI del Convenio Bisico de
Asistencia T6cnica entre Espafia y la Rep6blica de Chile, autorizar la inter-
naci6n de bienes procedentes de Espafia con destino al Plan, eximi6ndola del
pago de todo derecho aduanero y tributario en general, de toda prohibici6n y
restricci6n sobre la importaci6n asi como de toda clase de gravfimenes
fiscales.

3. En aplicaci6n del articulo VII del Convenio Bisico de Asistencia T6cnica
entre Espafia y la Repfiblica de Chile, eximir de todos los derechos aduane-
ros y otros impuestos, prohibiciones y restricciones a la importaci6n o expor-
taci6n, asi como de cualquiera otra clase de gravimenes fiscales, a los muebles
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y efectos personales internados por los Expertos y los miembros de sus
familias, al iniciar aquellos sus actividades en Chile. Esta liberaci6n se extiende
a un autom6vil para cada experto siempre que su misi6n en Chile tenga una
duraci6n minima prevista de un afio. En lo que concierne a la transferencia
del autom6vil o a su exportaci6n al t6rmino de la permanencia de cada experto
en Chile, ella quedard sometida a las disposiciones que el Gobierno chileno
aplique sobre la materia de los expertos de las Naciones Unidas y de sus
Organismos especializados.
El Gobierno de la Reptiblica de Chile aplicarit a los Expertos y a los miem-

bros de sus familias, a sus bienes, fondo, haberes y sueldo, las disposiciones de
que se benefician los expertos de las Naciones Unidas y de sus Organismos espe-
cializados.

Artcu/o XI. Para la ejecuci6n del presente Acuerdo, los 6rganos ejecu-
tivos a que se refiere el articulo III se obligan a:

1. Facilitar los centros y locales en los que deban desarrollarse los diversos
programas.

2. Poner, a sus propias expensas, a disposici6n de los programas, el personal
directivo, docente, t6cnico, de administraci6n y de servicios que requiera la
buena marcha de los mismos.

3. Tomar a su cargo, los gastos de los pasajes Santiago-Madrid, de los becarios
a que se refiere el punto ocho del articulo IV.

Articulo XIII. Teniendo presente que a los expertos espafioles que, en
virtud del presente Acuerdo se trasladen a Chile, les serin satisfechos plenamente
sus honorarios por el Gobierno espafiol, no le serd de aplicaci6n del apartado b)
del articulo IV del Convenio BAsico de Asistencia T6cnica entre la Rep6blica
de Chile y Espahia.

Articulo XIV. Los compromisos que en el presente Acuerdo adquiere el
Gobierno chileno serdn atribuidos a los 6rganos ejecutivos mencionados en el
articulo III del presente Acuerdo.

Articulo XV. A fin de garantizar el mis efectivo desarrollo del presente
Acuerdo se establece una Comisi6n Supervisora integrada por representantes del
Ministerio de Relaciones Exteriores y de la Comisi6n Nacional de Investigaci6n
Cientifica y Tecnol6gica (CONICYT) por parte de Chile y por el Ministerio de
Asuntos Exteriores y el Ministerio de Trabajo por parte de Espaiia.

Articulo XVI. La Comisi6n Supervisora a que refiere el articulo anterior se
reunird a petici6n de una de las partes siendo preceptiva su reuni6n con ocasi6n
de celebrarse las reuniones de la Comisi6n Mixta Hispano-Chilena prevista en el
articulo XI del Convenio Bdsico de 28 de abril de 1969 sobre Asistencia T6cnica.

Articulo XVII. En caso de que los 6rganos chilenos ejecutivos deseen
adquirir en Espafia, maquinarias, equipo y material didictico o de trabajo
para el desarrollo de los programas previstos en el presente Acuerdo Complemen-
tario, el Gobierno espafiol serviria de mediator entre ellos y las empresas y firmas
espafiolas para la adquisici6n de la maquinaria, equipo y material diddctico o de
trabajo, asegurando iguales calidades y precios que si se tratara de adquisiciones
para establecimientos propios, fiscalizando los envios mediante las oportunas
verificaciones antes de su salida de Espafia.

Vol. 1135, 1-17770



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

Articulo XVIII. El presente Acuerdo de Cooperaci6n T6cnica Comple-
mentario del Convenio Bdsico de Asistencia T6cnica entre Espafia y la Repfiblica
de Chile de 28 de abril de 1969 entrari en vigor el 1 de enero de mil novecientos
setenta y nueve.

HECHO en Santiago, Chile, a los nueve dias del mes de marzo de mil nove-
cientos setenta y nueve en dos ejemplares, haciendo fe ambos textos.

[Signed - Signj] [Signed - Signi]

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Reino de Espafia: de la Rep6blica de Chile:

Luis ARROYO AZNAR HERNAN CUBILLOS
Embajador de Espafia en Chile Ministro de Relaciones Exteriores

ACUERDO DE COOPERACION TECNICA, COMPLEMENTARIO DEL CONVE-
NIO BASICO SOBRE ASISTENCIA TICNICA HISPANO-CHILENA, PARA
EL DESARROLLO DE UN PROGRAMA DE COOPERACION Y FORMACION
PROFESIONAL EN CHILE

PROTOCOLo ANEXO

De conformidad con lo que establece el Articulo V del texto del Acuerdo Comple-
mentario y al objeto de facilitar la operativa del mismo y su adaptabilidad a las nece-
sidades del desarrollo del programa de acci6n previsto en el citado Acuerdo, se recogen
en este Anexo los aspectos tecnicos por los que ha de regirse aqugl.

A tales efectos, cabe destacar los siguientes puntos:

Primero. EXPERTOS

Se denominan Expertos a aquellos tcnicos espahioles que al dominio de una t6cnica
concreta unen una serie de cualidades especificas que les permiten transmitir a los demis
sus propios conocimientos contribuyendo, con ello, a la formaci6n y perfeccionamiento
de los tcnicos chilenos de su propia especialidad.

Entre las cualidades especificas que deben reunir, destacan las referentes al dominio
de la Metodologia y, la Diddctica; de las Relaciones-Humanas; del anlisis tanto del
puesto de trabajo como del oficio y la elaboraci6n y/o adaptaci6n de los medios didcticos.

Un tipo especial de Experto es aquel que posee amplia experiencia en Organizaci6n,
desarrollo y evaluaci6n de la Formaci6n Profesional y que, como tal, estA capacitado
para disefiar planes y programas, ya sean especificos o gen6ricos, asi como para desa-
rrollarlos y evaluarlos aconsejando las modificaciones y adaptaciones que dicha evaluaci6n
aconseja.

Finalmente, denominamos Jefe de la Misi6n de Cooperaci6n Thcnica al Experto
que, reuniendo las condiciones sefialadas en los pdrrafos precedentes, tendrd la responsa-
bilidad de dirigir las misiones, coordinando el trabajo de todos los Expertos y desempe-
fiando, ademfis las funciones de representaci6n que le sean sefialadas en la correspon-
diente Carta de Misi6n de Cooperaci6n T6cnica.

Segundo. FUNCIONES DE LOS EXPERTOS

Todos los Expertos adscriptos al Programa tendrhn como funci6n primordial la for-
maci6n de sus correspondientes Hom6logos chilenos.

Vol. 1135, 1-17770

259



260 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1979

Con carfcter general corresponde a los Expertos:

- Efectuar la prospecci6n de necesidades de formaci6n, adecuaci6n y perfeccionamiento
de los Instructores de su propia especialidad.

- Contribuir a la elaboraci6n de los programas de formaci6n asi como los de perfecciona-
miento t~cnico y didhctico que cada caso exija.

- Seleccionar, adaptar y/o elaborar el material did~ctico y audiovisual a utilizar en los
cursos de formaci6n de los distintos niveles.

- Participar en los cursos de formaci6n que impartan los Hom6logos chilenos.

Tercero. FUNCIONES DEL JEFE DE MIsION

Al Jefe de Misi6n le corresponderd, ademis, el desempefio de las siguientes funciones:

- Representar al Ministerio de Trabajo de Espafia ante los Organismo en los que operen
las Misiones espafiolas.

- Representar al Ministerio de Trabajo de Espafia ante las autoridades chilenas, a trav6s
de la Embajada de Espafia en Chile.

- Coordinar la labor de los Expertos afectos a las Misiones de Cooperaci6n T6cnica a
Chile.

- Elaborar los informes de Misi6n, de conformidad con las normas que le hayan sido
sefialadas por el Ministerio de Trabajo de Espafia.

- Estudiar con las autoridades chilenas las acomodaciones y modificaciones que sean
precisas para la permanente adaptaci6n de los programas a las necesidades y posibili-
dades operativas de cada momento.

- Intervenir en la selecci6n de los nacionales chilenos que deban viajar a Espafia
en calidad de becarios para seguir cursos de perfeccionamiento.

Cuarto. FUNCIONES ESPECfFICAS DE LOS EXPERTOS

Ademds de las funciones gen6ricas de los Expertos sefialadas en los puntos segundo
y tercero, el Jefe de Misi6n y los Expertos que se determinan desempefiarin las siguientes
funciones especificas:

Jefe de Misi6n

- Actuar como Asesor General del Director del Servicio Nacional de Capacitaci6n y
Empleo de Chile.

- Asesorar al Ministerio de Trabajo y Previsi6n Social de Chile en la elaboraci6n de
los programas de formaci6n a corto, medio y largo plazo.

- Dirigir la formaci6n de los nacionales chilenos que actfien como Hom6logos de los
Expertos espafioles.

- Cooperar al desarrollo de los Cursos de Formaci6n de Instructores.

Los Expertos previstos para el Asesoramiento al Ministerio de Trabajo y Previsi6n
Social se acomodarAn a las necesidades que, en cada momento de la cooperaci6n, deter-
minen las autoridades del propio Ministerio. Los Expertos que figuran inicialmente en el
calendario son los que se prev6n en principio, pero el desarrollo del programa aconsejari
las modificaciones pertinentes.

Quinto. PERFILES DE LOS EXPERTOS

Jefe de Misi6n

Con nivel acad6mico superior y amplia experiencia (no inferior a cinco afios) en
Formaci6n Profesional y T6cnica.

Deber- valorarse la experiencia en materia de Cooperaci6n T6cnica con los paises
de Iberoam~rica.
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El seleccionado deberi tener nivel de Profesor de Universidad Laboral, de Instructor
del SEAF/PPO o experiencia similar.

Expertos para la Universidad tcnica Federico Santa Maria
Con nivel acadrmico superior o titulado trcnico medio (Perito o Ingeniero Thcnico)

con amplios conocimientos de la especialidad y probada experiencia en Formaci6n Pro-
fesional. Preferible con experiencia en cooperaci6n con paises de Iberoamrrica. Preferen-
temente Profesores de Universidades Laborales o Instructores del SEAF/PPO.
Asesores para el Ministerio de Trabajo y Previsi6n Social

Con formaci6n acadrmica superior y amplia experiencia en la especialidad. Deberfin
desempefiar funciones trcnico-directivas en sus respectivos cometidos.

Expertos en Seguridad Social
Deberin ser trcnicos de alto nivel desempefiando funciones de responsabilidad en los

servicios de Seguridad Social espafioles. Se valorari la experiencia en cooperaci6n trcnica
con Iberoamrrica.
Expertos para el Servicio Nacional de Capacitaci6n y Empleo, para el INACAP y

el SERNA TUR

Con nivel acadrmico superior o titulado trcnicos medios (Peritos o Ingenieros Trcni-
cos). Preferentemente Instructores del SEAF/PPO o similar.

Sexto. CALENDARIO DE ACTUACION DE LOS EXPERTOS

Asesoramiento a la Universidad Ticnica Federico Santa Maria

Meses-Experto

Expertos 1979 1980 1981 Total

Experto en mecdtnica automotriz .......... - 6 12 18
Experto en electrotecnia .................. 6 - - 6
Experto en tecnologia educativa ........... 6 6 - 12
Experto en construcci6n .................. - 6 6 12

TOTALES 12 18 18 48

Asesoramiento al Ministerio de Trabajo y Previsidn Social

Meses-Experto

Expertos 1979 1980 1981 Total

Asesor en politica de empleo .............. 1 1 1 3
Asesor en estadisticas censos laborales .... 2 2 2 6
Asesor en inspecciones de trabajo ......... 2 1 1 4

TOTALES 5 4 4 13
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Asesoramiento a la Superintendencia de Seguridad Social

Meses-Experto

Expertos 1979 1980 1981 Total

Experto en organizaci6n y m6todo de la Segu-
ridad Social ........................... 2 2 2 6

Experto en extensi6n del Seguro Social .... 2 2 - 4

Experto en organizaci6n de los servicios m6-
dicos ................................. 2 1 1 4

TOTALES 6 5 3 14

Asesoramiento al Servicio de Capacitaci6n y Empleo

Meses-Experto

Expertos 1979 1980 1981 Total

Experto en documentaci6n t6cnico-didic-
tico .................................. 3 3 1 7

Experto en formaci6n de instructores ...... 4 4 4 12

Experto en formaci6n de instructores ...... - 6 6 12

Experto en medios didficticos y audiovisua-
les ................................... 6 3 - 9

Experto en procesamiento de datos ........ 3 3 3 9

TOTALES 16 19 14 49

Asesoramiento al INACAP y al SERNA TUR

Meses-Experto

Experlos 1979 1980 1981 Total

Experto en chacineria .................... 6 6 - 12

Experto en manipulado de carnes ......... 6 - - 6

Experto en panaderia y reposteria ......... - 6 6 12

Experto en cultivos de moluscos .......... - - 12 12

Experto en semiconservas ................ - 6 6 12

TOTALES 12 18 24 54

S6ptimo. HOMOL6GOS CHILENOS

Denominamos hom6logos a aquellos nacionales chilenos que actu6n como contra-
parte de los Expertos espafioles.

Los hom6logos trabajaran en intima conexi6n con sus respectivos Expertos, los cuales
deben transmitirles todos sus conocimientos a fin de que, cumplida la misi6n de cada
Experto, sus correspondientes hom6logos adquieran la responsabilidad total y definitiva
de su propia especialidad en el Organismo en el que actfien.
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Los Expertos espafioles no se envian a Chile para sustituir a los nacionales chilenos
sino para ayudarlos a que se pongan en condiciones 6ptimas para el mejor desempeio
de sus funciones. Es por ello necesario que, al liegar los Expertos, tengan, ya, designados
sus respectivos Hom6logos a fin de aprovechar al mdximo la presencia de los Expertos
en el pais.

Octavo. FUNCIONES DE LOS HoM6LOGOS CHILENOS

Corresponde a los Hom6logos el desempefio de id6nticas funciones que las asignadas
a los respectivos Expertos.

En una etapa inicial, el Experto marcari las pautas de actuaci6n de su propia espe-
cialidad. A medida que el Hom6logo se vaya haciendo cargo de las funciones correspon-
dientes a su trabajo, el Experto centrarAi su atenci6n en aquellos aspectos que no hayan
sido asimilados ain por el Hom6logo.

En una 6iltima etapa, el Hom6logo se hard cargo de todas las funciones inherentes
a su puesto de trabajo y tomard la iniciativa actuando el Experto tInicamente como Asesor,
ayudando al Hom6logo a corregir y perfeccionar sus propias funciones.

Noveno. PERFILES DE LOS HoM6LOGOS CHILENOS

Se procurard que sean los mismos que los sefialados para los respectivos Expertos
espafioles.

D6cimo. CALENDARIO DE BECAS PARA LOS HoM6LOGOS CHILENOS

Nmtmero
Ahos de becarios

1979 ................ 12
1980 ................ 12
1981 ................ 16

TOTAL 40 becarios

Und6cimo. El presente Protocolo entrarA en vigor en la misma fecha que el Acuerdo
Complementario del que forma parte integrante.

HECHO en Santiago, Chile, a los nueve dias del mes de marzo de mil novecientos
setenta y nueve en dos ejemplares, haciendo fe ambos textos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Reino de Espafia: de la Repfiblica de Chile:

[Signed - Signi] [Signed - Signe]

Luis ARROYO AZNAR HERNAN CUBILLOS
Embajador de Espafia en Chile Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON TECHNICAL CO-OPERATION FOR THE IMPLE-
MENTATION OF A PROGRAMME OF CO-OPERATION IN THE
FIELDS OF LABOUR AND VOCATIONAL TRAINING IN
CHILE SUPPLEMENTING THE BASIC AGREEMENT ON
TECHNICAL ASSISTANCE BETWEEN SPAIN AND CHILE 2

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the
Republic of Chile, pursuant to the Basic Agreement on technical assistance
signed between the two countries on 28 April 1969,2 have decided to conclude
this Supplementary Agreement on technical co-operation comprising the following
provisions:

Article I. The Governments of Chile and Spain agree to co-operate in the
implementation of a broad programme in the fields of labour and vocational
training in Chile.

Article II. The purpose of the programme is to provide advice to the Govern-
ment of the Republic of Chile in implementing vocational and technical training
programmes and for improving its social and labour services.

Article III. The Chilean authorities for the execution of the programme
shall be the Ministry of Labour and Social Security, the National Training and
Employment Service (SENCE), Federico Santa Maria Technical University,
the National Vocational Training Institute (INACAP), the National Tourist
Service (SERNATUR) and any other service specified by both parties.

The National Scientific and Technological Research Commission (CONICYT)
shall co-ordinate all the co-operation actions specified in this Agreement, including
the distribution of fellowships according to sector and institution.

Article IV. For the purpose of implementing this Agreement, the Spanish
Government undertakes:
1. To send to Chile a technical co-operation mission composed of three experts

to advise the Ministry of Labour and Social Security on matters relating to
its central services;

2. To send to Chile a mission composed of four experts to advise Federico
Santa Maria Technical University on the implementation of training pro-
grammes for teachers in the area of technical education;

3. To send to Chile, in co-ordination with the Ibero-American Social Security
Organization (OISS), a mission composed of three experts to co-operate
in improving the services of the Office of the Superintendent of Social
Security;

4. To send to Chile a mission composed of five experts to advise the Training
and Employment Service (SENCE);

Came into force on 9 March 1979 by signature, with retroactive effect from I January 1979, in accordance
with article xvIn.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1158, p. 335.
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5. To send to Chile a mission composed of five experts to advise the National
Vocational Training Institute (INACAP) and the National Tourist Service
(SERNATUR) on matters relating to the hotel business and fisheries;

6. To send to Chile an expert to act as chief of the Spanish technical-co-
operation missions, who shall have the primary function of co-ordinating the
actions of all the experts and such other functions as the Spanish Govern-
ment may specifically assign to him;

7. To provide Chile, free of charge, with the reference material and Spanish
teaching kits that may serve as a basis for the implementation of the actions
provided for in the Agreement;

8. To grant and defray the cost of 40 fellowships for the advanced training in
Spain of the Chilean nationals who will work as counterparts to the Spanish
experts.
Article V. The experts referred to in the previous article shall work in

Chile for a total period of 178 expert-months spread over the years 1979, 1980
and 1981.

Article VI. The Protocol annexed to this Agreement sets forth the technical
qualifications and duties of the Spanish experts and of their Chilean counterparts
and the timetable proposed for the normal completion of the activities mentioned
in the Agreement.

Article VII. The travel costs and remuneration of the Spanish experts
referred to in article IV shall be defrayed in full by the Spanish Government.

Article VIII. The fellowships referred to in article IV, paragraph 8, shall be
for a maximum period of three months and shall cover instruction, work and
information materials and travel in Spain-included in the programme in addition to
30,000 pesetas per month for fellowship-holders' accommodation. They shall also
cover the air fares, tourist class, for their return to Chile.

Article IX. According to what is laid down in article X of the Basic Agree-
ment on technical assistance of 28 April 1969, the Chilean fellowship-holders
referred to in article IV, paragraph 8, shall be selected jointly by the Spanish
and Chilean authorities with the direct participation of the National Scientific and
Technological Research Commission (CONICYT).

Article X. The obligations assumed by the Spanish Government under
this Supplementary Agreement shall be fulfilled by the Ministry of Labour.

Article XI. For the implementation of this Agreement the Chilean Govern-
ment undertakes:

1. To grant optimum facilities for the implementation of what is laid down in
this Agreement;

2. As provided in article VI of the Basic Agreement on technical assistance
between Spain and the Republic of Chile, to authorize the entry of goods
originating in Spain and intended for the Plan, exempting it from the payment
of all customs duties and taxes in general, from all prohibitions and restric-
tions on importation, and from taxation of all types;

3. Pursuant to article VII of the Basic Agreement on technical assistance
between Spain and the Republic of Chile, to exempt the furniture ane
personal effects brought in by experts and members of their families, when
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such experts begin their activities in Chile, from all customs and other duties,
import and export prohibitions and restrictions, and any other type of taxation.
Such exemption shall cover one motor car for each expert, provided that the
scheduled duration of his mission in Chile is at least one year. The transfer
or export of the motor car at the end of each expert's stay in Chile shall be
subject to the relevant provisions applied by the Chilean Government to
experts of the United Nations and its specialized agencies.

The Government of the Republic of Chile shall apply to experts and to mem-
bers of their families, and to their property, funds, assets and remunerations,
the provisions enjoyed by experts of the United Nations and its specialized
agencies.

Article XII. For the execution of this Agreement, the executing authorities
referred to in article III undertake:

1. To provide the centres and premises where the various programmes are to
be carried out;

2. At their own expense, to make available to the programmes the executive,
teaching, technical, administrative and service staff required for the proper
operation of the programmes;

3. To assume the travel costs from Santiago to Madrid of the fellowship-
holders referred to in article IV, paragraph 8.

Article XIII. Inasmuch as the emoluments of the Spanish experts who travel
to Chile under this Agreement will be paid to them in full by the Spanish Govern-
ment, article IV, paragraph (b), of the Basic Agreement on technical assistance
between the Republic of Chile and Spain shall not apply to them.

Article XIV. The performance of the undertakings assumed by the Chilean
Government under this Agreement shall fall upon the executing authorities
mentioned in article III of this Agreement.

Article XV. In order to guarantee the most effective implementation of this
Agreement, a Supervisory Committee is established, composed of representatives
of the Ministry of Foreign Affairs and of the National Scientific and Technological
Research Commission (CONICYT) on the Chilean side and of the Ministry of
Foreign Affairs and the Ministry of Labour on the Spanish side.

Article XVI. The Supervisory Committee referred to in the previous article
shall convene at the request of either of the parties and must convene whenever
meetings of the Spanish-Chilean Mixed Commission specified in article XI of
the Basic Agreement on technical assistance of 28 April 1969 are held.

Article XVII. If the Chilean executing authorities wish to purchase in Spain
machinery, equipment or teaching or working materials for the implementation of
the programmes specified in this Supplementary Agreement, the Spanish Govern-
ment shall act as agent between them and the Spanish enterprises and firms for
the purchase of such machinery, equipment or materials, ensuring that the qualities
and prices are the same as those for purchases made for its own establish-
ments and inspecting the shipments by means of appropriate checks before their
dispatch from Spain.

Article XVIII. This Agreement on technical co-operation supplementing
the Basic Agreement on technical assistance between Spain and the Republic of
Chile, dated 28 April 1969, shall enter into force on 1 January 1979.
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DONE at Santiago, Chile, on 9 March 1979, in duplicate, both texts being
authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Spain: of the Republic of Chile:

[Signed] [Signed]

Luis ARROYO AZNAR HERNAN CUBILLOS
Ambassador of Spain to Chile Minister for Foreign Affairs

AGREEMENT ON TECHNICAL CO-OPERATION FOR THE IMPLEMENTATION
OF A PROGRAMME OF CO-OPERATION AND VOCATIONAL TRAINING
IN CHILE SUPPLEMENTING THE BASIC AGREEMENT ON TECHNICAL
ASSISTANCE BETWEEN SPAIN AND CHILE

ANNEXED PROTOCOL

Pursuant to article V of the Supplementary Agreement and in order to facilitate its
implementation and ensure that it meets the requirements for carrying out the programme
of action referred to therein, this Annex sets forth the technical aspects of the Agreement.

To this end, the following points should be emphasized:

I. EXPERTS

The term "experts" means Spanish technicians who, in addition to being specialists
in a particular field, have a set of specific skills enabling them to impart their knowledge
to others, thereby contributing to the basic and advanced training of Chilean technicians
in their field of specialization.

Important among the specific skills which experts must have are skills in methodology
and teaching; human relations; both job and function analysis; and the development
and/or adaptation of teaching methods.

One particular category of expert shall be an individual with extensive experience in
organizing, conducting and evaluating vocational training who is thus capable of designing,
implementing and evaluating both specific and general plans and programmes and of
recommending any changes or adjustments that may be called for as a result of such
evaluations.

Lastly, the head of the technical co-operation mission shall be an expert who meets
the requirements indicated in the foregoing paragraphs and will be responsible for super-
vising the missions, co-ordinating the work of all the experts and performing the duties of
representation assigned to him under the relevant terms of reference of the technical co-
operation mission.

2. DUTIES OF EXPERTS

The primary duty of all experts assigned to the programme shall be to train their
Chilean counterparts.

As a general rule, experts shall:

-Evaluate requirements with respect to the basic training, adaptation and advanced
training of the instructors in their own field of specialization;

-Help to formulate training, advanced technical training and advanced instructional
training programmes, as required;
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-Select, adapt and/or prepare the teaching and audio-visual materials to be used in the
training courses at the various levels;

-Participate in the training courses given by their Chilean counterparts.

3. DUTIES OF THE HEAD OF MISSION

In addition, the head of mission shall:
-Be the representative of the Ministry of Labour of Spain to the bodies in which the

Spanish missions operate;
-Be the representative of the Ministry of Labour of Spain to the Chilean authorities,

through the Embassy of Spain in Chile;
-Co-ordinate the work of the experts assigned to the technical co-operation missions in

Chile;
-Prepare mission reports in accordance with the guidelines indicated to him by the

Ministry of Labour of Spain;
-Study with the Chilean authorities such adjustments and changes as may be required to

ensure that the programmes are always consistent with current needs and opportunities;
-Participate in selecting the Chilean nationals who will receive fellowships to travel to

Spain in order to take advanced training courses.

4. SPECIFIC DUTIES OF EXPERTS

In addition to the general duties of the experts mentioned in paragraphs 2 and 3,
the head of mission and the experts designated shall perform the following specific duties:
Head of mission
-Act as general adviser to the Director of the National Training and Employment Service

of Chile;
-Advise the Chilean Ministry of Labour and Social Security on the formulation of

short-term, medium-term and long-term training programmes;
-Direct the training of the Chilean counterparts of Spanish experts;

-Co-operate in developing teacher-training courses.
The experts who are to advise the Ministry of Labour and Social Security shall adapt

to the needs specified by the authorities of that Ministry from time to time during co-
operation. The experts initially included in the timetable are those provided for in principle
but the need for any relevant changes will become apparent as the programme advances.

5. PROFILES OF EXPERTS

Head of mission

This expert must have attained a. high academic level and must have broad
experience (at least five years) in vocational and technical training.

Emphasis will be placed on experience in technical co-operation with Latin American
countries.

The selected candidate must have reached the level of Labour University Professor
or SEAF/PPO instructor or have similar experience.
Experts for Federico Santa Maria Technical University

These experts must have attained a high academic level or an intermediate technical
degree (technical expert or engineer) and have broad knowledge of their specialized field
and proven experience in vocational training. They shall preferably have had experience in
co-operation with Latin American countries, and preference will be given to Labour
University Professors or SEAF/PPO instructors.
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Advisers to the Ministry of Labour and Social Security
These experts must have a high level of academic training and broad experience

in their specialized fields. They must perform technical management functions in connec-
tion with their respective duties.

Experts in Social Security

These experts must be high-level technicians performing duties involving respon-
sibility in the Spanish Social Security services. Emphasis will be placed on experience in
technical co-operation with Latin America.
Experts for the National Training and Employment Service, for INACAP and for

SERNATUR

These experts must have attained a high academic level or an intermediate technical
degree (technical experts or engineers). Preference will be given to SEAF/PPO instructors
or the equivalent.

6. TIMETABLE IN EXPERT-MONTHS

Advice to Federico Santa Maria Technical University

Expert-nmonths

Expert 1979 1980 1981 Total

Automotive mechanic expert .............. - 6 12 18
Electrical engineering expert .............. 6 - - 6

Education technology expert .............. 6 6 - 12
Construction expert ...................... - 6 6 12

TOTALS 12 18 18 48

Advice to the Ministry of Labour and Social Security

Expert-months

Expert 1979 1980 1981 Total

Adviser on employment policy ............ 1 1 1 3
Adviser on labour statistics and censuses... 2 2 2 6

Adviser on work inspection ............... 2 1 1 4

TOTALS 5 4 4 13

Advice to the Office of the Superintendent of Social Security

Expert-months

Expert 1979 1980 1981 Total

Expert on Social Security organization and
m ethods .............................. 2 2 2 6

Expert on Social Security coverage ........ 2 2 - 4

Expert on the organization of medical serv-
ices .................................. 2 1 1 4

TOTALS 6 5 3 14
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Advice to the Training and Employment Service

Expert-moinths

Expert 1979 1980 1981 Total

Expert in technical teaching documentation.. 3 3 1 7

Teacher-training expert ................... 4 4 4 12

Teacher-training expert ................... - 6 6 12

Expert in audio-visual and teaching mate-
rials .................................. 6 3 - 9

Data processing expert ................... 3 3 3 9

TOTALS 16 19 14 49

Advice to INA CAP and SERNA TUR
E.%pert-nionths

E.%pert 1979 1980 1981 Total

Expert in prepared meats and sausages .... 6 6 - 12

Expert in meat handling .................. 6 - - 6

Expert in baking and confectionary ........ - 6 6 12

Expert in mollusk-breeding ............... - - 12 12

Expert in semi-preserved foods ........... - 6 6 12
TOTALS 12 18 24 54

7. CHILEAN COUNTERPARTS

Counterparts are Chilean nationals who act as counterparts of the Spanish experts.

Counterparts shall work closely with their respective experts, who shall impart to
them all their knowledge so that, on the completion of each expert's mission, the counter-
parts may assume full and final responsibility for their own field of specialization in the
organization for which they work.

Spanish experts shall be sent to Chile not to replace Chilean nationals but to help
them to prepare themselves as fully as possible so that they can discharge their duties most
effectively. For this reason, the counterparts must be appointed prior to the experts'
arrival so that maximum benefit may be derived from the experts' presence in the country.

8. DUTIES OF CHILEAN COUNTERPARTS

Counterparts shall perform duties identical to those assigned to the respective experts.

Initially, the expert shall establish the guidelines for activities within his field of
specialization. As the counterpart gradually takes over the duties pertaining to his post,
the expert shall concentrate on those areas which have not yet been taken over by the
counterpart.

Ultimately, the counterpart shall assume all the duties pertaining to his post and shall
initiate action; the expert shall then serve solely as an adviser, helping the counterpart
to correct and improve his performance.

9. PROFILES OF CHILEAN COUNTERPARTS

These profiles should be identical to those indicated for the respective Spanish
experts.
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10. TIMETABLE FOR THE AWARD OF FELLOWSHIPS TO CHILEAN COUNTERPARTS

Number of
Year fellowship-holders

1979 ....... 12
1980 ....... 12
1981 ....... 16

TOTAL 40 fellowship-holders

11. This Protocol shall enter into force on the same date as the Supplementary

Agreement of which it forms an integral part.

DONE at Santiago, Chile, on 9 March 1979, in duplicate, both texts being authentic.

For the Government
of the Kingdom of Spain:

[Signed]
Luis ARROYO AZNAR

Ambassador of Spain to Chile

For the Government
of the Republic of Chile:

[Signed]
HERNAN CUBILLOS

Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE COOPERATION TECHNIQUE POUR LA MISE EN
CEUVRE D'UN PROGRAMME DE COOPERATION DANS LES
DOMAINES DU TRAVAIL, DE LA QUALIFICATION ET DE LA
FORMATION PROFESSIONNELLES AU CHILI, COMPLItMEN-
TAIRE A L'ACCORD DE BASE RELATIF A L'ASSISTANCE
TECHNIQUE HISPANO-CHILIENNE 2

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de la R6pu-
blique du Chili, en application de l'Accord de base relatif l'assistance technique
conclu entre les deux pays le 28 avril 19692, sont convenus de conclure le pr6-
sent Accord compl~mentaire de coop6ration technique, dont la teneur suit :

Article premier. Les Gouvernements du Chili et de I'Espagne sont conve-
nus de coop6rer i la realisation d'un vaste programme dans les domaines du
travail, de la qualification et de la formation professionnelle au Chili.

Article I. Le programme consistera donner des conseils au Gouverne-
ment de la R6publique du Chili pour la r~alisation de programmes de qualifica-
tion, de formation professionnelle et technique et pour le perfectionnement de ses
services sociaux et du travail.

Article III. Les organismes chiliens charges de l'ex~cution du programme
seront le Minist~re du travail et de la prdvoyance sociale, le Service national
de la qualification et de l'emploi (SENCE), l'Universit6 technique « Federico
Santa Maria ,, l'Institut national de qualification professionnelle (INACAP) et le
Service national du tourisme (SERNATUR), ainsi que tout autre service que l'une
ou l'autre des Parties pourra d6signer.

La Commission nationale de la recherche scientifique et technologique
(CONICYT) coordonnera toutes les op6rations de coop6ration pr~vues par le pr6-
sent Accord, y compris l'attribution de bourses par secteurs et par institutions.

Article IV. Aux fins du present Accord, le Gouvernement espagnol
s'engage :
1) A envoyer au Chili une mission de cooperation technique compos6e de trois

experts charg6s de conseiller le Minist~re du travail et de la prevoyance sociale
pour ce qui touche i ses services centraux;

2) A envoyer au Chili une mission compos6e de quatre experts charges de con-
seiller l'Universit6 technique «, Federico Santa Maria au sujet de la r6alisa-
tion de programmes de formation du corps enseignant de l'enseignement
technique;

3) A envoyer au Chili, en coordination avec l'Organisation ib6ro-am6ricaine
de la s6curit6 sociale (01SS), une mission compos~e de trois experts charg6s
de coop6rer au perfectionnement des services de la Direction g6n6rale de la
s6curit6 sociale;

Entr6 en vigueur le 9 mars 1979 par la signature, avec effet r6troactif au 1er janvier 1979, conform6ment
I'article XVIII.

I Nations Unies, Recueji des Traites. vol. 1158, p. 335.
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4) A envoyer au Chili une mission compos6e de cinq experts charg6s de
conseiller le Service de la qualification et de l'emploi (SENCE);

5) A envoyer au Chili une mission compos6e de cinq experts charg6s de con-
seiller l'Institut national de la qualification professionnelle (INACAP) et le
Service national du tourisme (SERNATUR) en mati~re d'h6tellerie et de
pche;

6) A envoyer au Chili un expert qui exercera les fonctions de chef des missions
espagnoles de coop6ration technique et sera principalement charg6, en sus
des attributions sp6ciales qu'il aura reques du Gouvernement espagnol, de
coordonner les op6rations de tous les experts;

7) A fournir gratuitement au Chili le mat6riel de r6f6rence et les cahiers p6da-
gogiques espagnols qui pourront servir de base pour les op6rations pr6vues
par l'Accord;

8) A accorder et financer 40 bourses pour le perfectionnement, en Espagne,
de ressortissants chiliens qui travailleront en qualit6 d'homologues ou de con-
treparties des experts espagnols.

Article V. Les experts vis6s 5t l'article pr6c6dent effectueront au Chili un
total de 178 mois-expert 6tal6s sur 1979, 1980 et 1981.

Article VI. Le Protocole annex6 au pr6sent Accord pr6cise les caract6ris-
tiques techniques et les fonctions des experts espagnols et de leurs homologues
chiliens, ainsi que le calendrier pr6vu pour la r6alisation normale des op6rations
6nonc6es dans l'Accord.

Article VII. Les frais de voyage et la r6tribution des experts espagnols
vis6s h I'article IV seront enti~rement pris en charge par le Gouvernement
espagnol.

Article VIII. Les bourses vis6es au point 8 de l'article IV auront une
dur6e maximale de trois mois et couvriront les frais d'enseignement, le coat des
mat6riels de travail et d'information, les voyages pr6vus 5i l'int6rieur de l'Espa-
gne, ainsi qu'une somme mensuelle de 30 000 pesetas pour les frais d'h6berge-
ment des boursiers. Elles couvriront 6galement le voyage de retour par avion
au Chili en classe touriste.

Article IX. En vertu des dispositions de l'article X de l'Accord de base rela-
tif h l'assistance technique du 28 avril 1969, les boursiers chiliens vis6s au
point 8 de I'article IV seront s6lectionn6s conjointement par les autorit6s espa-
gnoles et chiliennes, avec la participation directe de la Commission nationale de
la recherche scientifique et technologique du Chili (CONICYT).

Article X. Le Minist~re du travail s'acquittera des engagements contract6s
par le Gouvernement espagnol en vertu du pr6sent Accord compl6mentaire.

Article XI. Aux fins du pr6sent Accord, le Gouvernement chilien s'engage

1) A offrir le maximum de facilit6s pour l'ex6cution des dispositions du pr6sent
Accord;

2) Conform6ment aux dispositions de l'article VI de l'Accord de base relatif hi
l'assistance technique conclue entre l'Espagne et la R6publique du Chili, h
autoriser l'entr6e de biens provenant d'Espagne et destin6s au Programme
d'action, ainsi qu'5 les exempter de tous droits de douane ou taxes fiscales
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en g~n~ral, de toutes prohibitions et restrictions 5 l'importation, ainsi que des
impositions fiscales de toute nature;

3) En application de l'article VII de i'Accord de base relatif 5i l'assistance tech-
nique conclue entre i'Espagne et la R6publique du Chili, 5t exempter de
tous les droits de douane et autres taxes, prohibitions et restrictions h l'impor-
tation ou hi l'exportation, ainsi que des impositions fiscales de toute nature,
les meubles et effets personnels apport6s par les experts et les membres de
leur famille au debut de leur entr6e en fonctions au Chili. Ce privilfge s'appli-
que 6galement h une automobile par expert, pour autant que sa mission au
Chili doive durer au moins un an. La cession de l'automobile ou son exporta-
tion au terme du s6jour de l'expert au Chili sera soumise aux dispositions que
le Gouvernement chilien appliquera en la matiire aux experts de l'Organi-
sation des Nations Unies et de ses institutions sp6cialis6es.

Le Gouvernement de la R6publique du Chili appliquera aux experts et aux
membres de leurs families, h leurs biens, fonds, avoirs et r6mun6rations, les
dispositions dont b6ndficient les experts de l'Organisation des Nations Unies et
de ses institutions sp6cialis6es.

Article XII. Aux fins du pr6sent Accord, les organismes comp6tents
vis6s h i'article III s'engagent :
1) A fournir les centres et locaux n6cessaires h l'ex6cution des divers pro-

grammes;
2) A mettre h disposition, hi leurs frais, aux fins des programmes, le personnel

de direction, enseignant, technique, d'administration et de service, n6ces-
saire hi la bonne ex6cution de ces programmes;

3) A prendre h sa charge les voyages Santiago-Madrid des boursiers vis6s au
point 8 de I'article IV.

Article XIII. Consid6rant que les experts espagnols qui, en vertu du pr6sent
Accord, se rendront au Chili, seront intdgralement r6tribu~s par le Gouvernement
espagnol, le paragraphe b de l'article IV de ]'Accord de base relatif h I'assistance
technique conclue entre Ia R6publique du Chili et l'Espagne ne leur sera pas
applicable.

Article XIV. Les obligations que le present Accord confure au Gouverne-
ment chilien incomberont aux organismes comp6tents mentionn6s h l'article III
du pr6sent Accord.

Article XV. Aux fins de la mise en oeuvre optimale du pr6sent Accord, il
est cr66e une Commission de tutelle, compos6e, du c6t6 chilien, de repr6sentants
du Ministbre des relations ext6rieures ainsi que de la Commission nationale de
la recherche scientifique et technologique (CONICYT), et, du c6t6 espagnol, de
repr6sentants du Ministire des affaires ext6rieures ainsi que du Ministire du
travail.

Article XVI. La Commission de tutelle vis6e h l'article pr6c6dent se r6unira
] Ia demande de l'une ou I'autre Partie et, obligatoirement, lors des r6unions de

la Commission mixte hispano-chilienne pr6vue h. l'article XI de i'Accord de base
du 28 avril 1969 relatif h I'assistance technique.

Article XVII. Au cas ob les orgarismes comptents chiliens d6sireraient
acqu6rir, en Espagne, des machines, des 6quipements et des mat6riels p6dago-
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giques ou de travail en vue de la r6alisation des programmes pr6vus par le pr6sent
Accord compl6mentaire, le Gouvernement espagnol leur servira d'interm6diaire
aupris des entreprises et des firmes espagnoles afin d'acqu6rir ces articles en leur
assurant une qualit6 et des prix 6gaux ceux des articles destin6s aux institutions
du Gouvernement espagnol, et fera contr6ler dfiment les exp6ditions avant leur
sortie d'Espagne.

Article XVIII. Le pr6sent Accord de coop6ration technique, compl6men-
taire l'Accord de base du 28 avril 1969 relatif h I'assistance technique, conclue
entre l'Espagne et la R6publique du Chili, entrera en vigueur le ler janvier 1979.

FAIT h. Santiago du Chili, le 9 mars 1979, en deux exemplaires, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne de la R6publique du Chili

L'Ambassadeur d'Espagne au Chili, Le Ministre des relations ext6rieures,

[Sign ] [Signs]
Luis ARROYO AZNAR HERNXN CUBILLOS

ACCORD DE COOPERATION TECHNIQUE POUR LA MISE EN (EUVRE D'UN
PROGRAMME DE COOPtRATION ET DE FORMATION PROFESSIONNELLE
AU CHILI, COMPLEMENTAIRE A L'ACCORD DE BASE RELATIF A L'ASSIS-
TANCE TECHNIQUE HISPANO-CHILIENNE

PROTOCOLE ANNEXE

Conform6ment aux dispositions de l'article V de l'Accord compl6mentaire et afin
d'en assurer l'application et l'adaptation aux imp6ratifs du programme d'action pr6vu par
ledit Accord, la pr6sente annexe expose les donn6es techniques qui devront en r6gir
l'application.

A cet effet, il convient de priciser les points suivants
1) EXPERTS

Sont d6nomm6s experts les techniciens espagnols qui, outre la maitrise d'une tech-
nique concrete, disposent d'une s6rie de comptences sp6cialis6es qui leur permettent de
transmettre leurs connaissances h autrui, et de contribuer ainsi h la formation et au per-
fectionnement des techniciens de leur sp6cialit6.

Parmi les comp6tences particuli~res qu'ils doivent poss6der, il faut citer la maitrise
de la m6thodologie et de la p6dagogie, des relations humaines, de l'analyse des postes
de travail et de ia fonction, ainsi que de l'61aboration et de l'adaptation des mat6riels
p6dagogiques.

Un type particulier d'expert est celui qui poss~de une vaste exp6rience de l'organi-
sation, de la r6alisation et de l'6valuation de la formation professionnelle et qui, en tant
que tel, est habilit6 h concevoir des plans et des programmes, particuliers ou g6n6raux,
ainsi qu' les ex6cuter et les 6valuer en conseillant les modifications et les adaptations
dict6es par l'6valuation.

Enfin, est d6nomm6 Chef de la mission de coop6ration technique l'expert qui, tout en
remplissant les conditions 6nonc6es aux paragraphes pr6c6dents, aura la charge de diriger
les missions, de coordonner les travaux de tous les experts et d'exercer, en outre, les
fonctions de repr6sentation qui lui seront assign6es dans son ordre de mission.
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2) FONCTIONS DES EXPERTS

Tout les experts affectds au Programme auront comme fonction principale de former
leurs homologues chiliens.

Les experts exerceront, de faqon gdndrale, les fonctions suivantes

- Dterminer les besoins en mati~re de formation, de qualification et de perfectionne-
ment des instructeurs de leur spdcialit6:

- Contribuer a l'6laboration des programmes de formation ainsi qu'aux programmes de
perfectionnement technique et p6dagogique voulus dans chaque cas;

- S6lectionner, adapter ou elaborer le matdriel pddagogique et audiovisuel A utiliser pour
les cours de formation des divers niveaux:

- Participer aux cours de formation dispenses par leurs homologues chiliens.

3) FONCTIONS DU CHEF DE MISSION

En sus de ses fonctions principales, le Chef de mission exercera les suivantes

- Reprdsenter le Ministre espagnol du travail aupris des organismes avec lesquels tra-
vailleront les missions espagnoles:

- Repr6senter le Ministire espagnol du travail aupr~s des autorit6s chiliennes, par
l'entremise de l'Ambassade d'Espagne au Chili:

- Coordonner les travaux des experts attaches aux missions de coopdration technique
au Chili:

- Elaborer les rapports de mission conformdment aux instructions qui lui auront 6t6
donn6es par le Ministbre espagnol du travail:

- Etudier avec les autoritds chiliennes les amdnagements et modifications ndcessaires
pour l'adaptation continue des programmes aux impdratifs et aux possibilitds pratiques
du moment;

- Intervenir dans la selection des ressortissants chiliens qui devront se rendre en Espagne
en qualit6 de boursiers pour y suivre des cours de perfectionnement.

4) FONCTIONS PARTICULILRES DES EXPERTS

Outre les fonctions gdndrales des experts indiqu~es aux points 2 et 3, le Chef de
mission et les experts ddsignds exerceront les fonctions particuliires ci-apris

Chef de inission

- Agir en qualit6 de Conseiller g~ndral du Directeur du Service national chilien de ia
qualification et de l'emploi:

- Conseiller le Minist~re du travail et de la prdvoyance sociale du Chili au sujet de
l' laboration des programmes de formation court, moyen et long terme;

- Diriger la formation des ressortissants chiliens qui travailleront en qualit6 d'homo-
logues des experts espagnols;

- Coopdrer aux cours de formation des instructeurs.

Les experts charges de conseiller le Minist~re du travail et de la prdvoyance
sociale se conformeront aux instructions que pourront donner, t chaque 6tape de la coop6-
ration, les autoritds dudit Ministbre. Les experts figurant initialement sur le calendrier
sont ceux qui ont 6t6 prdvus en principe, mais la liste pourra en tre modifide en
fonction de l'exicution du programme.

5) PROFILS DES EXPERTS

Chef de mission
Niveau universitaire supdrieur et vaste expdrience (d'au moins cinq ans) de la forma-

tion professionnelle et technique.
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Prise en compte de l'exp~rience de la coop6ration technique avec les pays ib~ro-
am6ricains.

La personne s~lectionn6e devra avoir un niveau de professeur d'universit6 du tra-
vail, d'instructeur du SEAF/PPO, ou une experience similaire.
Experts auprs de I'UniversitW lechnique Federico Santa Maria

Niveau universitaire sup~rieur ou de technicien dipl6m6 du cadre interm~diaire
(expert ou ing6nieur technique), vastes connaissances de leur sp6cialit6, bonne expe-
rience de la formation professionnelle. De preference, experience de la cooperation avec
les pays ib~ro-am~ricains. De pr~f(rence, professeurs d'universit6s du travail ou instruc-
teurs du SEAF/PPO.

Conseillers aupris du Ministbre dia travail et de la provoyance sociale
Formation universitaire suprieure et vaste exp6rience de leur specialit6. Ils devront

exercer des fonctions de techniciens de direction dans leur domaine.
Experts en Socuriti sociale

Techniciens de haut niveau qui exercent des fonctions responsabilit6 dans les ser-
vices de la Scurit6 sociale espagnole. Prise en compte de I'exp6rience de la cooperation
technique avec les pays ib~ro-am~ricains.

Experts aupris du Service national de la qualification et de l'emploi, de I'JNACAF
et du SERNATUR

Niveau universitaire sup~rieur ou de technicien dipl6m6 du cadre interm diaire
(experts ou ing~nieurs techniques). De preference, instructeurs du SEAF/PPO ou assi-
mil6s.

6) CALENDRIER D'AFFECTATION DES EXPERTS

Conseillers auprs de i'Universito technique Federico Santa Maria

Mois-expert

Experts 1979 1980 1981 Total

Expert en m6canique automobile .......... - 6 12 18

Expert en 6lectrotechnique ............... 6 - - 6

Expert en technologie de i'ducation ....... 6 6 - 12
Expert en construction ................... - 6 6 12

TOTAUX 12 18 18 48

Conseillers auprs du Ministbre du travail et de la provoyance sociale

Mois-expert

Experts 1979 1980 1981 Total

Conseiller en politique de I'emploi ......... 1 1 1 3
Conseiller en statistiques et recensements du

travail ................................ 2 2 2 6

Conseiller en inspection du travail ......... 2 1 1 4
TOTAUX 5 4 4 13
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Conseillers aupres de la Direction gentrale de la Sicuritle sociale

Mois-expert

Experts 1979 1980 1981 Total

Expert en organisation et m~thodes de la S&
curit6 sociale .......................... 2 2 2 6

Expert en d~veloppement de l'assurance so-
ciale .................................. 2 2 - 4

Expert en organisation des services m6di-
caux ................................. 2 1 1 4

TOTAUX 6 5 3 14

Conseillers aupr s du Service de la qualification et de l'emploi

Mois-expert

Experts 1979 1980 1981 Total

Expert en documentation technico-p6dago-
gique ................................. 3 3 1 7

Expert en formation d'instructeurs ........ 4 4 4 12

Expert en formation d'instructeurs ........ - 6 6 12

Expert en mat6riels p6dagogiques et audio-
visuels ................................ 6 3 - 9

Expert en traitement des donn6es ......... 3 3 3 9

TOTAUX 16 19 14 49

Conseillers auprs de I'INA CAP et du SERNATUR

Mois-expert

Experts 1979 1980 1981 Total

Expert en charcuterie .................... 6 6 - 12

Expert en manutention des viandes ........ 6 - - 6

Expert en boulangerie et phtisserie ........ - 6 6 12

Expert en 61evage de mollusques .......... - - 12 12

Expert en semi-conserves ................ - 6 6 12

TOTAUX 12 18 24 54

7) HOMOLOGUES CHILIENS

On entend par homologues les ressortissants chiliens qui travailleront en qualit6 de
contreparties des experts espagnols.

Les homologues travailleront en 6troite collaboration avec les experts auxquels ils
seront attach6s et qui devront leur transmettre toutes leurs connaissances afin que, une
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fois achev~e la mission des experts, leurs homologues puissent assumer la charge totale et
d6finitive de leur sp6cialit6 dans l'organisme o6 ils travailleront.

Les experts espagnols se rendront au Chili, non pour remplacer les ressortissants chi-
liens, mais pour les aider 5 remplir les conditions optimales pour mieux s'acquitter de leurs
fonctions. Ii est donc n6cessaire qu'h I'arriv6e des experts, leurs homologues aient d6ja
6t6 d6sign6s afin de profiter au maximum de la pr6sence des experts dans le pays.

8) FONCTIONS DES HOMOLOGUES CHILIENS

Les homologues seront charg6s de fonctions identiques h celles assign6es aux experts
auxquels ils seront attach6s.

Dans un premier temps, i'expert d6limitera les domaines d'action dans sa sp6cialit6.
A mesure que I'homologue assumera ia charge des fonctions qui correspondent son titre,
l'expert concentrera son attention sur les aspects qui n'ont pas encore 6t6 assimil6s par
I'homologue.

Dans un dernier temps, I'homologue assumera toutes les fonctions de sa position et
en prendra l'initiative, 1'expert n'intervenant plus qu'en qualit6 de conseiller et aidant
l'homologue a corriger et perfectionner I'exercice de ses fonctions.

9) PROFILS DES HOMOLOGUES CHILIENS

I1 sera fait en sorte qu'ils soient identiques h ceux des experts espagnols.
10) CALENDRIER D'ATTRIBUTION DES BOURSES AUX HOMOLOGUES CHILIENS

Nombre
Anntes de boursiers

1979 ............... 12
1980 ............... 12
1981 ............... 16

TOTAL 40 boursiers

11) Le pr6sent Protocole entrera en vigueur h la mfme date que I'Accord compl6-
mentaire dont il fait partie int6grante.

FAIT Santiago du Chili, le 9 mars 1979, en deux exemplaires les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne de la R6publique du Chili

L'Ambassadeur d'Espagne au Chili, Le Ministre des relations ext6rieures,

[Signe] [Signo]
Luis ARROYO AZNAR HERNAN CUBILLOS
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No. 17771

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
SYRIAN ARAB REPUBLIC

Guarantee Agreement-Mehardeh Thermal Power Project
(with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 31 January 1969). Signed
at Washington on 23 May 1974

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 20 April 1979.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

Contrat de garantie - Projet de Mehardeh relatif & l' nergie
thermique (avec Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 31 janvier
1969). Signk a Washington le 23 mai 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 20 avril 1979.
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuie conformnment
au paragraphe 2 de I'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblje gonirale destinj
6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gene-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 30 January 1975, upon notification I Entr6 en vigueur le 30janvier 1975, ds notification
by the Bank to the Government of the Syrian Arab par la Banque au Gouvernement syrien.
Republic.
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No. 17772

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT,

SYRIAN ARAB REPUBLIC and
ETABLISSEMENT PUBLIC DE L'IELECTRIC ITIE

Agreement Amending Loan Agreement-Mehardeh Ther-
mal Power Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 31 January 1969). Signed at Washington on
4 June 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 20 April 1979.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT,

REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE et
ETABLISSEMENT PUBLIC DE L'ILECTRICITE

Avenant au Contrat d'emprunt - Projet de Mehardeh rela-
tif &z l' nergie thermique (avec annexes et Conditions
gen6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 31 janvier 1969). Sign6 a Wash-
ington le 4 juin 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistro par la Banque internationale pour la reconstruction et le dove-

loppement le 20 avril 1979.
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AGREEMENT' AMENDING
LOAN AGREEMENT

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 20 January 1976, upon notification
by the Bank to the Government of the Syrian Arab
Republic and to Etablissement public de I'Electricit6.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AVENANT 1 AU CONTRAT
D'EMPRUNT

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de I'article 12 du r'gle-
ment de l'Assemblje grn&ale desting
6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assemblee gene-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entri en vigueur le 20 janvier 1976, dos notification
par la Banque au Gouvernement syrien et h l'Etablisse-
ment public de l'Electricit6.



No. 17773

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY (EEC)
and BELGIUM, DENMARK,

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,
FRANCE, IRELAND, ITALY, LUXEMBOURG,

NETHERLANDS and UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,

MEMBER STATES OF THAT COMMUNITY
Agreement concerning a European Economic Community

Special Action Programme. Signed at Brussels on 2 May
1978

Authentic texts: English, Danish, German, French, Italian and Dutch.
Registered by the International Development Association on 20 April

1979.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DE:VELOPPEMENT

et
COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE (CEE)

et BELGIQUE, DANEMARK,
REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE,

FRANCE, IRLANDE, ITALIE, LUXEMBOURG,
PAYS-BAS et ROYAUME-UNI

DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD,
ETATS MEMBRES DE CETTE COMMUNAUTE

Accord concernant un programme d'action special de
la Communaut6 6conomique europ6enne. Signe a
Bruxelles le 2 mai 1978

Textes authentiques : anglais, danois, allemand, frangais, italien et
nderlandais.

Enregistri par l'Association internationale de ddveloppement le 20 avril
1979.
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AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION, ON THE ONE HAND, AND THE EURO-
PEAN ECONOMIC COMMUNITY (EEC) AND BELGIUM,
DENMARK, THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,
FRANCE, IRELAND, ITALY, LUXEMBOURG, THE NETHER-
LANDS, THE UNITED KINGDOM, MEMBER STATES OF THAT
COMMUNITY (MEMBER STATES), ON THE OTHER HAND

Whereas:
(a) The EEC has decided to contribute to the Special Action Programme

decided at the Conference on International Economic Co-operation in order to
help meet the immediate needs of individual low-income countries facing general
problems of transfer of resources hampering their development;

(b) In order to implement the above-mentioned decision the EEC has
requested the Association to administer for them a special account (Special
Action Account) in the aggregate amount of the equivalent of 385 million dollars,
to be kept separate and apart from all other accounts and assets of the Association
and to be used for credits (Special Action Credits) in amounts which will be
additional, in respect of both programme and project lending, to the amount of
the Association's planned programme for the period of commitment of the Special
Action Account for each country eligible to receive them and otherwise on the
basis set forth below;

(c) It is the objective of the EEC and the Member States, and the Associa-
tion shall use its best efforts to assure, that the entire amount to be contributed
by the Member States be committed within six months from the effective date of
the Agreement and disbursed on credits as far as possible within two years from
the effective date;

(d) The EEC and the Association have consulted regarding the proposed
implementation and administration of this Agreement and the commitment of funds
to assure a broad and balanced geographical distribution thereunder. To that end
the Association has furnished the EEC with a table showing the manner in which
it would propose to apply the criteria set forth in this Agreement;

Now, therefore, the Parties hereby agree as follows:

Article 1. ESTABLISHMENT AND ADMINISTRATION
OF THE SPECIAL ACTION ACCOUNT

Section 1. There is hereby established by the Association a special account
entitled "Special Action Account" constituted by the monies which the Member
States shall contribute to the Special Action Account in accordance with the provi-
sions of this Agreement which shall be held in trust and used by the Association,
acting as Administrator (the Association acting in that capacity is hereinafter
referred to as the Administrator) only for the purpose of, and in accordance with,

I Came into force on I January 1979, i.e., the first day of the month following receipt by the International
Development Association of the notifications from the Governments and from the European Economic Com-
munity confirming their approval in conformity with the procedural requirements, in accordance with article V.
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the provisions of this Agreement. The Special Action Account shall be kept
separate and apart from all other accounts and assets of the Association.

Section 2. Each Member State shall make a contribution to the Special
Action Account in an amount in its own currency equivalent as of the date of
signature of this Agreement to the United States dollar amount specified below
opposite its name.

A mount
Member States (US $ million)

Belgium ........................ 15.90
Denmark ....................... 11.28
Federal Republic of Germany ..... 119.08
France ......................... 56.48
Ireland ......................... 1.04
Italy ............................ 34.92
Luxembourg .................... 0.50
Netherlands ..................... 30.80
United Kingdom ................. 115.00

385.00

Section 3. Payment of each contribution shall be made as follows:
(a) Payment shall be made in the form of cash or non-interest bearing notes of the

Member State payable on demand in its currency and to the order of the
Association, as Administrator of the Special Action Account, and deposited
in the depository of the Association in the country concerned.

(b) Payment shall be made in two instalments:
(i) The first, consisting of at least 45% of each contribution, shall be made

within 30 days after the effective date of this Agreement, or such other date
as may be agreed between the EEC and the Administrator;

(ii) The second, consisting of the balance of the contribution, shall be made
by January 1, 1979 or such other date as may be agreed between the
EEC and the Administrator taking account of the time necessary for
parliamentary approval of the annual budgets.

(c) Any Member State which so wishes may make its payments more rapidly
than as indicated above.

Section 4. The Administrator shall draw on the cash or notes on an
approximately pro rata basis in accordance with the Association's normal
procedures in order to meet disbursements of Special Action Credits and to
maintain a reasonable working balance in the Special Action Account.

Article H1. UTILIZATION OF SPECIAL ACTION ACCOUNT

Section 1. All amounts credited to the Special Action Account shall, in
accordance with the EEC's requirements, be used by the Administrator exclu-
sively for the purpose of making Special Action Credits to low income member
countries of the Association with immediate needs, in particular among the least
developed* and the most seriously affected* of the developing countries, whose

* As those terms are defined from time to time by or pursuant to Resolutions of the United Nations General
Assembly.
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prospects for development have been seriously curtailed by external factors and
which are faced with general problems connected with the transfer of resources
and which may, as a result thereof, be faced with debt service difficulties. In
making such credits, the Administrator shall, in accordance with the EEC's
requirements, be guided by the following factors:

(i) The relative poverty of the developing country concerned and its long-
term growth potential;

(ii) The extent to which the country concerned depends on official develop-
ment assistance for its external capital resources;

(iii) The extent to which international economic factors contributed to the current
and prospective economic problems of the country;

(iv) Developments in and prospects for the country's export earnings;

(v) The capacity of the country to import goods essential to the development
process;

(vi) The composition and the trend of the debt service obligations of the country
and its capacity for any further borrowing upon non-concessional terms; and

(vii) The extent to which the problems of the countries concerned are likely to
be met by contributions from other sources.

Section 2. Each Special Action Credit shall be made for the purpose of
financing a clearly identifiable, quick-disbursing development programme or
project (including a sector project) which, whether or not it is included in the
Association's own lending programme, shall be appraised, approved and
administered in accordance with the procedures and practices applicable to
development credits made out of the Association's regular resources, taking
account of the objective of additionality referred to in paragraph (b) of the
Preamble to this Agreement. The resources of the Special Action Account shall
not be used in substitution for regular resources of the International Bank for
Reconstruction and Development (the Bank) or of the Association committed
under a loan or credit for a programme or project which, at the effective date
of this Agreement, shall have been approved by the Executive Directors of the
Bank or the Association.

Section 3. Except as provided in Section 4, the terms of repayment of each
Special Action Credit shall be the same as those generally applicable to develop-
ment credits made by the Association, that is to say, it shall be repayable over
50 years and with a ten years grace period. Special Action Credits shall not bear
interest.

Section 4. Special Action Credits shall be made in one or more currencies of
the Member States and shall be repayable in those currencies.

Section 5. Consistent with the normal procedures of the Association, the
Administrator is authorized to require each borrower under a Special Action
Credit to pay to the Association a service charge at the rate of three-fourths of
one per cent (3/4 of 1%) per annum, payable in any currency acceptable to the
Association, on the principal amount of the Credit withdrawn and outstanding
from time to time to compensate it for the services rendered hereunder. Amounts
paid for this charge shall be paid directly to and retained by the Association.
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Section 6. Each Special Action Credit shall be evidenced by a separate
credit agreement between the borrowing country and the Administrator, indicating
in particular the origin of the resources.

Section 7. The proceeds of each Special Action Credit may be used for
expenditures in the currency of the borrowing country or for goods produced in,
or services supplied from, (i) any of the Member States; (ii) developing countries
which are members of the Association and which could be recipients of a
Special Action Credit, as determined by the Administrator at the time of the
Agreement of the credit.

Section 8. The principal repayments of Special Action Credits shall be made
payable to the Special Action Account and the amount of the currency of a
Member State so repaid shall as soon as practicable thereafter be returned by
the Administrator to such Member State. The Association shall not be liable for
any shortfall in the repayment of Special Action Credits.

Article Ill. REPORTS, CONSULTATION

Section I. Until all Special Action Credits shall have been committed, the
Administrator shall keep the EEC informed of projects and programmes being
prepared for consideration by the Executive Directors and those which have been
approved by the Executive Directors. During the period of disbursement of
Special Action Credits the Administrator shall inform the EEC quarterly of the
progress of the Special Action Credits and of the disbursements made thereunder.
The Administrator shall, as soon as practicable after the end of each fiscal year
of the Association, furnish to the EEC a detailed statement of the Special Action
Account, together with an opinion of the Association's own external auditors of
such statement. After the Special Action Credits shall have been fully disbursed,
the Administrator shall as soon as practicable furnish to the EEC a detailed report
on the projects and programmes financed from the Special Action Account.

Section 2. The Administrator shall establish and maintain appropriate
records and accounts to identify the contributions to the Special Action Account,
the commitments to be financed out of the Account, and the receipts and dis-
bursements of funds in the Account and repayments to the Member States.

Section 3. The EEC and the Administrator shall fully co-operate with
each other to achieve the purposes of these arrangements. To that end, until the
Special Action Account is fully disbursed, the EEC (acting through the Commis-
sion of the European Communities) and the Administrator shall, from time to time,
exchange views on the status and condition of the Special Action Account, on
the progress of the programmes or projects financed out of the Special Action
Credits, and on all other matters relating to these arrangements.

Article IV. TERMINATION, DISTRIBUTION

Section 1. If this Agreement shall not have become effective by Decem-
ber 31, 1978, or such later date as may be agreed between the EEC and the
Association, this Agreement and all obligations of the parties thereunder shall
forthwith terminate.

Section 2. If and when the entire principal amount of all Special Action
Credits withdrawn by borrowers thereunder shall have been repaid and returned
to the Member States in accordance with Article II, Section 8 of this Agree-

Vol. 1135, 1-17773



290 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1979

ment, this Agreement and all obligations of the parties thereunder shall forthwith
terminate.

Article V. FINAL PROVISIONS

Section 1. This Agreement shall be approved by each Member State and
the EEC in accordance with the procedural requirements of each party.

Section 2. The Government of each Member State shall notify the General
Secretariat of the Council of the European Communities when such procedural
requirements applicable to it have been completed. The General Secretariat
shall forward such notifications, together with a notification that the EEC has
duly approved this Agreement, to the Association.

Section 3. This Agreement shall become effective and enter into force on
the first day of the month following receipt by the Association of such notifications.

Section 4. This Agreement is drawn up in duplicate, in the English, Danish,
Dutch, French, German and Italian languages, all these texts being equally
authentic.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

AFTALE MELLEM DEN INTERNATIONALE SAMMENSLUTNING
FOR OKONOMISK UDVIKLING (SAMMENSLUTNINGEN),
PA DEN ENE SIDE OG DET EUROP/EISKE OKONOMISKE
(EOF) OG DETTES MEDLEMSSTATER BELGIEN, DAN-
MARK, FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND, FRANKRIG,
IRLAND, ITALIEN, LUXEMBOURG, NEDERLANDENE OG
DET FORENEDE KONGERIGE (MEDLEMSSTATERNE) PA
DEN ANDEN SIDE

a) EOF har besluttet at bidrage til det saerlige aktionsprogram, som der
blev truffet beslutning om pA Konferencen om det internationale okonomiske
Samarbejde, for derved at medvirke til at dahkke det ojeblikkelige behov i lande
med lav indkomst pr. indbygger, og som stAr over for generelle problemer med
hensyn til overf0rsel af ressourcer, der haemmer deres udvikling;

b) Med henblik pA at ivxrksxette ovennxvnte afgorelse har EOF anmodet
sammenslutningen om pA Fellesskabets vegne at administrere en saerlig konto
(den srlige aktionskonto) pA et samlet belob svarende til 385 mio $, der skal
bogf0res separat og uafhxngigt af alle sammenslutningens 0vrige konti og aktiver,
og som skal anvendes til kreditter (sarlige aktionskreditter), der med hensyn til
Iin bAde i forbindelse med programmerne og med projekterne skal supplere
det bel0b, der er fastsat i sammenslutningens planlagte program, i den periode,
i hvilken den sxrlige aktionskonto gwider for hvert land, som vii kunne modtage
disse bel0b, og i 0vrigt pfi nedenstaende grundlag;

c) Det er EOF's og medlemsstaternes mlsaetning - og sammenslutningen
vii gore sit yderste for at sikre dette - at der indgas forpligtelse for hele det
bel0b, som medlemsstaterne skal yde, i l0bet af et halvt Ar at regne fra datoen
for aftalens ikrafttreden, og at bel0bet sh vidt muligt fordeles pA kreditter i lbet
af to Ar fra naevnte dato;

d) E0F og sammenslutningen har fort forhandlinger om den foreslAede
iverksxettelse og forvaltning af denne aftale og vedr0rende bindingen af midlerne,
sAledes at der sikres en bred og afbalanceret geografisk fordeling af disse. Med
henblik herpA har sammenslutningen forelagt EOF en tabel, hvoraf det fremgar,
hvorledes den foreslAr de i denne aftale fastsatte kriterier anvendt;

Parterne er blevet enige om f0lgende:

Artikel I. OPRETTELSE OG FORVALTNING AF DEN SAERLIGE AKTIONSKONTO

Stk. 1. Sammenslutningen opretter en serlig konto, herefter benxevnt "den
serlige aktionskonto", der bestAr af de bidrag, som medlemsstaterne i overens-
stemmelse med bestemmelserne i denne aftale, indbetaler til den serlige aktion-
skonto, og som vii blive forvaltet og anvendt af sammenslutningen, der fungerer
som administrator (nAr sammenslutningen handler i denne egenskab, benaevnes
den herefter "administratoren") dog kun til opfyldelse af og i overensstemmelse
med bestemmelserne i denne aftale. Den serlige aktionskonto bogfores separat
og uafhwengigt af alle sammenslutningens 0vrige konti og aktiver.
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Stk. 2. Hver medlemsstat yder et bidrag til den swcrlige aktionskonto,
der i dens egen valuta ph datoen for undertegnelsen af aftalen svarer til det belob
i US-dollars, der er anfirt i det folgende ud for vedkommende stat.

Belob
(InlO

Medlen. .vai US dollars)

Belgien ......................... 15,90
Danmark ....................... 11,28
Frankrig ........................ 56,48
Forbundsrepublikken Tyskland .... 119,08
Irland .......................... 1,04
Italien .......................... 34,92
Luxembourg .................... 0,50
Nederlandene ................... 30,80
Det forenede Kongerige .......... 115,00

385,00

Stk. 3. Indbetalingen af de enkelte bidrag sker som folger:
a) Betalingen erlaegges i medlemsstaternes valuta, enten kontant eller i form af

ikke-rentebaerende gxldsbeviser fra vedkommende medlemsstat, som er
betalbare ved sigt, idet belobet krediteres sammenslutningen i dennes
egenskab af administrator af den serlige aktionskonto og deponeres i sammens-
lutningens depot i vedkommende land.

b) Betalingen erlaegges i to rater:

i) forste rate, der udgor mindst 45% af hvert bidrag, indbetales inden 30 dage
efter denne aftales ikrafttraden eller p5. et andet tidspunkt, som aftales
mellem EOF og administratoren;

ii) anden rate, der udgOr resten af bidraget, indbetales pr. 1. januar 1979 eller
ph et andet tidspunkt, som aftales mellem E0F og administratoren, idet
der tages hensyn til den tid, der medgtr til at opnAi parlamentarisk god-
kendelse af de Airlige budgetter.

c) Dersom medlemsstaten 0nsker det, kan den foretage sine indbetalinger
hurtigere end anfort i ovenstfiende.
Stk. 4. Administratoren trekker phi kontantbel0bet eller geldsbeviserne

nogenlunde pro rata i overensstemmelse med sammenslutningens normale
procedure for derved at dekke udbetalingerne af de serlige aktionskreditter og
for at bevare en rimelig arbejdssaldo ph den serlige aktionskonto.

Artikel II. ANVENDELSE AF DEN SfERLIGE AKTIONSKONTO

Stk. I. Ifolge EOF's krav anvender administratoren ethvert belob,
der krediteres den serlige aktionskonto, udelukkende til at yde serlige aktions-
kreditter til medlemslande af sammenslutningen med lav indkomst og med
umiddelbare behov, isaer blandt de mindst udviklede* og hfrdest ramte* af
u-landene, hvis udviklingsmuligheder er blevet alvorligt beskfiret af ydre for-
hold og som stAr over for generelle problemer i forbindelse med overforsel af
ressourcer, og som derfor kan fa vanskeligt ved at overholde deres geldsfor-

* S51edes som disse udtryk fra tid til anden defineres i De forenede Nationers generalforsamling eller fore-
ligger i henhold til dens resolutioner.
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pligtelser. Ved ydelsen af sdanne kreditter skal administratoren i overensstem-
melse med de af EOF fastsatte betingelser tage hensyn til folgende faktorer:

i) landets relative fattigdom og dets vekstmuligheder ph lang sigt,

ii) landets afhengighed af offentlig udviklingsbistand til eksterne kapitalres-
sourcer,

iii) den indflydelse, internationale 0konomiske faktorer har haft ph landets
nuverende og forventede fremtidige 0konomiske problemer,

iv) udviklingen i og udsigterne for landets eksportindtegter,
v) landets evne til at sikre de for udviklingsprocessen p~krevede indf0rsler,

vi) sammensaetningen af gelden og tendensen i landets overholdelse af dets
gweldsforpligtelser samt dets evne til at ptage sig yderligere gaeldsforplig-
telser ph betingelser, der ikke indeberer saerlige begunstigelser, og

vii) den udstrakning, hvori de pigaeldende landes problemer kan tenkes lost
gennem bidrag fra andre kilder.
Stk. 2. Enhver serlig aktionskredit skal ydes til finansiering af et udviklings-

program eller projekt (herunder et sektorprojekt), der er let at identificere,
krever hurtig udbetaling og som, hvad enten det er omfattet af sammenslut-
ningens eget lneprogram eller ej, skal vurderes, godkendes og administreres i
henhold til de procedurer og den praksis, der finder anvendelse ph udviklings-
kreditter, der udredes af sammenslutningens almindelige midler, idet der tages
hensyn til det i litra b), i praeamblen til denne aftale omhandlede princip om
kreditten som verende et supplement til andre belob. Den serlige aktionskontos
indtaegter mA ikke anvendes som en erstatning for almindelige midler fra
Den internationale bank for genopbygning og okonomisk Udvikling (banken)
eller fra sammenslutningen, som i form af et lhn eller en kredit skal anvendes
til et program eller et projekt, der ph datoen for denne aftales ikrafttraeden er
blevet godkendt af bankens eller sammenslutningens bestyrelse.

Stk. 3. Med forbehold af stk. 4 er tilbagebetalingsbetingelserne for hver
enkel serlig aktionskredit de samme som dem, der normalt finder anvendelse
ph udviklingskreditter fra sammenslutningen, dvs. den skal betales tilbage over
50 Ar, og de forste ti Ar er afdragsfri. Serlige aktionskreditter er ikke rente-
bxerende.

Stk. 4. Saerlige aktionskreditter ydes i en eller flere af medlemsstaternes
valutaer og betales tilbage i disse valutaer.

Stk. 5. 1 overensstemmelse med sammenslutningens normale procedu-
cerer er administratoren bemyndiget til at kreve, at den, der er lntager i
henhold til en serlig aktionskredit, betaler sammenslutningen et administrations-
gebyr ph trekvart procent (3/4%) pro anno, der kan betales i de valutaer, der
accepteres af sammenslutningen, af den til enhver tid hensthende del af den kredit,
der er trukket ph, som godtgorelse for det for sammenslutningen hermed for-
bundne arbejde. Denne afgift betales direkte til og tilfalder sammenslutningen.

Stk. 6. Hver enkel aktionskredit bekreftes ved hjelp af en serskilt kredi-
taftale mellem lntageren og administratoren, idet det navnlig skal angives,
hvorfra midlerne stammer.

Stk. 7. Provenuet fra hver saerlig aktionskredit kan anvendes til udgifter i
lntagerens valuta eller til varer fremstillet i eller tjenesteydelser leveret af
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i) medlemsstaterne; ii) de udviklingslande, der er medlemmer af sammenslut-
ningen, og som ville kunne modtage sarlig aktionskredit, shledes som fastsat af
administratoren ph tidspunktet for kreditaftalens indgAelse.

Sik. 8. Tilbagebetalinger af hovedstolen af den saerlige aktionskredit skal
indgA ph den sxrlige aktionskonto og det belob, der sledes er betalt tilbage i
en medlemsstats valuta, skal derefter sA snart som muligt af administratoren
sendes tilbage til den p~g~eldende medlemsstat. Sammenslutningen hafter ikke
for eventuelt svigtende tilbagebetalinger af swrlige aktionskreditter.

Artikel III. RAPPORTER, KONSULTATIONER

Stk. I. Indtil samtlige swrlige aktionskreditter er blevet ydet, holder
administratoren EOF underrettet om de projekter og programmer, der er under
udarbejdelse for overvejelse i bestyrelsen, saint om dem, der er blevet godkendt
af bestyrelsen. SA laenge udbetalingen af swrlige aktionskreditter sthr ph, under-
retter administratoren hvert kvartal E0F om de igangvacrende swrlige aktions-
kreditter og de i forbindelse hermed foretagne udbetalinger. Sh snart som muligt
efter afslutningen af et finansir i sammenslutningen giver administratoren E0F
en detaijeret redegorelse om den sxrlige aktionskonto sammen med en vurdering
fra sammenslutningens egne eksterne revisorer af den p~gmldende redegorelse.
Efter at der er foretaget fuld udbetaling af de serlige aktionskreditter, sender
administratoren snarest muligt EOF en detaljeret rapport om de projekter og
programmer, der er blevet finansieret over den swrlige aktionskonto.

Stk. 2. Administratoren udarbejder og opbevarer passende fortegnelser
og regnskaber til identifikation af de bidrag, der g~r ind ph den saerlige aktions-
konto, de forpligtelser, der skal finansieres over kontoen samt ind- og udgAede
belob ph kontoen og tilbagebetalinger til medlemsstater.

Stk. 3. EOF og administratoren skal samarbejde snwvert for at opfylde for-
mAlet med disse foranstaltninger. Med henblik herpA og indtil udbetalingerne fra
den sxrlige aktionskonto er afsluttet, udveksler E0F (der reprxsenteres af
Kommissionen for De europwiske Fellesskaber) og administratoren fra tid til
anden synspunkter om den sxrlige aktionskontos status og stilling, om gennem-
forelsen af de igangvaerende programmer eller projekter, der finansieres ved de
serlige aktionskreditter, samt om alt hvad der icvrigt mAtte vedrore denne aftale.

Artikel IV. OPHQR, FORDELING

Stk. /. Hvis denne aftale ikke er trAdt i kraft den 31. december 1978 eller
ph en senere dato, som EOF og sammenslutningen er blevet enig om, ophorer
denne aftale og alle parternes forpligtelser i henhold hertil omgAende.

Stk. 2. Hvis og nhr hele hovedstolen af alle de serlige aktionskreditter,
der er trukket pA af lAntagerne under denne ordning, er tilbagebetalt og returneret
til medlemsstaterne i medfor af artikel II, stk. 8, i denne aftale, ophorer denne
aftale og alle parternes forpligtelser i henhold hertil omghende.

Artikel V. AFSLUTTENDE BESTEMMELSER

Stk. I. Denne aftale skal godkendes af hver enkelt medlemsstat saint af
E0F i henhold til hver parts proceduremwessige krav.

Stk. 2. Hver enkelt medlemsstats regering underretter generalsekretariatet
for De europaeiske Fellesskabers RAd, nAr de proceduremaessige krav i forbin-
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delse med aftalen er opfyldt. Generalsekretariatet tilsender sammenslutningen
disse oplysninger sammen med meddelelse om, af EOF pA behorig vis har
godkendt denne aftale.

Stk. 3. Denne aftale far gyldighed og traeder i kraft den forste dag i den
mined, der folger efter sammenslutningens modtagelse af disse meddelelser.

Stk. 4. Denne aftale er udferdiget i to eksemplarer pA engelsk, dansk,
fransk, italiensk, nederlandsk og tysk, idet hver af disse tekster har samme
gyldighed.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER INTERNATIONALEN ENTWICK-
LUNGSORGANISATION (ORGANISATION) EINERSEITS
UND DER EUROPAEISCHEN WIRTSCHAFTSGEMEIN-
SCHAFT (EWG) UND DEREN MITGLIEDSTAATEN BELGIEN,
DAENEMARK, BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND,
FRANKREICH, IRLAND, ITALIEN, LUXEMBURG, NIEDER-
LANDE, VEREINIGTES KOENIGREICH (MITGLIED-
STAATEN) ANDERERSEITS

In Erwaegung nachstehender Gruende -

a) Die EWG hat beschlossen, zu dem auf der Konferenz fir internationale
wirtschaftliche Zusammenarbeit festgelegten Sonderaktionsprogramm beizu-
tragen, um zu helfen, dem unmittelbaren Bedarf einzelner Lander mit geringem
Einkommen, deren Entwicklung durch allgemeine Ressourcentransferprobleme
behindert wird, zu begegnen.

b) Die EWG hat die Organisation ersucht, fir sie zur Durchfihrung des
genannten Beschlusses ein Sonderkonto (Sonderaktionskonto) in Hohe des
Gegenwerts von insgesamt 385 Millionen US-Dollar zu verwalten, das getrennt
von allen anderen Konten und Aktiva der Organisation gefiihrt und fur Darlehen
(Sonderaktionsdarlehen) verwendet werden soil; diese Darlehen kommen sowohl
im Rahmen von Programmen als auch fir Vorhaben wahrend des Verpflichtungs-
zeitraums des Sonderaktionskontos bei jedem einzelnen Land, dem sie gewahrt
werden konnen, zu dem Betrag des von der Organisation vorgesehenen Pro-
gramms hinzu, und zwar auf der nachstehend festgelegten Grundlage.

c) Es ist Ziel der EWG und der Mitgliedstaaten, dass der gesamte von den
Mitgliedstaaten geleistete Beitrag innerhalb von sechs Monaten nach Inkrafttreten
des Abkommens gebunden und soweit wie moglich innerhalb von zwei Jahren
nach Inkrafttreten in Form von Darlehen ausgegeben wird, und die Organisation
wird ihr moglichstes tun, damit dieses Ziel erreicht wird.

d) Die EWG und die Organisation haben einander uber die vorgeschlagene
Durchfihrung und Verwaltung dieses Abkommens und die Mittelbindungen
konsultiert, um eine breite und ausgewogene geographische Verteilung im
Rahmen dieses Abkommens sicherzustellen. Zu diesem Zweck hat die Organisa-
tion der EWG eine Tabelle vorgelegt, aus der ersichtlich ist, in welcher Weise sie
die in diesem Abkommen festgelegten Kriterien anzuwenden beabsichtigt -

Haben die Parteien folgendes vereinbart:

Artikel I. EINRICHTUNG UND VERWALTUNG DES SONDERAKTIONSKONTOS

Abschnitt i. Die Organisation richtet ein Sonderkonto unter der Bezeichn-
ung "Sonderaktionskonto" ein, das aus den Geldern besteht, die die Mitglied-
staaten gemaiss diesem Abkommen zu dem Sonderaktionskonto beitragen; dieses
Konto wird von der Organisation als Verwalter treuhanderisch gefiihrt und ver-
wendet (in dieser Eigenschaft wird die Organisation im folgenden als "Verwalter"
bezeichnet), und zwar nur zu dem in diesem Abkommen festgelegten Zweck
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und gemass den Bestimmungen dieses Abkommens. Das Sonderaktionskonto
wird gesondert und getrennt von alien anderen Konten und Aktiva der Organi-
sation gefiihrt.

Abschnitt 2. Jeder Mitgliedstaat entrichtet als Beitrag zu dem Sonder-
aktionskonto einen Betrag in seiner Landeswaihrung, der zum Zeitpunkt der
Unterzeichnung dieses Abkommens dem Betrag in US-Dollar entspricht, der
nachstehend fir diesen Mitgliedstaat angegeben wird.

Betrag
(in Mio

Matgliedsaaten US-Dollar)

Belgien ......................... 15,90
Danemark ...................... 11,28
Bundesrepublik Deutschland ...... 119,08
Frankreich ...................... 56,48
IrIand .......................... 1,04
Italien .......................... 34,92
Luxemburg ..................... 0,50
Niederlande ..................... 30,80
Vereinigtes K6nigreich ........... 115,00

385,00

Abschnitt 3. Die Beitrage sind wie folgt zu zahlen:

a) Die Zahlung erfolgt in Form von Bargeld oder unverzinslichen Schuldscheinen
des Mitgliedstaats, die auf Verlangen in der Wahrung des betreffenden Staats
an Order der Organisation als Verwalter des Sonderaktionskontos zu zahlen
und bei der Hinterlegungsstelle der Organisation in dem betreffenden Land zu
hinterlegen sind.

b) Die Zahlung erfolgt in zwei Raten, und zwar
i) die erste in H6he von mindestens 45 v.H. des Beitrags binnen 30 Tagen

nach Inkrafttreten dieses Abkommens oder zu einem anderen zwischen der
EWG und dem Verwalter vereinbarten Zeitpunkt;

ii) die zweite in H6he des Restbetrags des Beitrags zum 1. Januar 1979 oder
zu einem anderen Zeitpunkt, der zwischen der EWG und dem Verwalter
unter Beriicksichtigung der fir die parlamentarische Genehmigung der
jahrlichen Haushaltspline erforderlichen Fristen vereinbart wurde.

c) Jeder Mitgliedstaat kann auf Wunsch die Zahlungen vor den obengenannten
Terminen leisten.

Abschnitt 4. Der Verwalter nimmt entsprechend den iiblichen Verfahren
der Organisation ungefdihr proportionale Ziehungen auf das Bargeld oder die
Schuldscheine vor, urn die Ausgaben fuir die Sonderaktionsdarlehen zu decken
und das Sonderaktionskonto in angemessener Weise auszugleichen.

Artikel II. VERWENDUNG DES SONDERAKTIONSKONTOS

Abschnitt 1. Alle dem Sonderaktionskonto gutgeschriebenen Betrage
werden gemass den Bestimmungen der EWG vom Verwalter ausschliesslich
dazu verwendet, Mitgliedslaindern der Organisation mit geringem Einkommen und
unmittelbarem Bedarf, insbesondere den am wenigsten entwickelten* und den am

* Entsprechend den Begriffsbestimmungen, die in oder nach den Entschliessungen der Vollversammlung der
Vereinten Nationen f'ir diese Ausdriicke jeweils gegeben werden.
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starksten benachteiligten* Entwicklungslandern, deren Entwicklungsaussichten
durch aussere Faktoren erheblich verringert worden sind, die sich allgemeinen
Ressourcentransferproblemen gegeniibersehen und aufgrund dessen Schuld-
endienstschwierigkeiten haben konnen, Sonderaktionsdarlehen zu gewdhren. Bei
der Gewahrung dieser Darlehen lIsst sich der Verwalter gemass den Bedingun-
gen der EWG von folgenden Faktoren leiten:

i) der relativen Armut des betreffenden Entwicklungslandes und seinem lang-
fristigen Wachstumspotential;

ii) dem Umfang, in dem das betreffende Land im Hinblick auf seine aus-
lindischen Geldquellen von offentlicher Entwicklungshilfe abhdngt;

iii) dem Umfang, in dem internationale wirtschaftliche Faktoren zu den der-
zeitigen und absehbaren wirtschaftlichen Problemen des Landes beigetragen
haben;

iv) der Entwicklung und den Zukunftsaussichten der Exporterl6se des Landes;
v) der Fahigkeit des Landes, die Einfuhr von fir den Entwicklungsprozess

wesentlichen Waren sicherzustellen;
vi) der Zusammensetzung und der Tendenz des Schuldendienstes des Landes

und seiner weiteren Kreditaufnahmekapazitit zu Darlehensbedingungen
ohne Vergunstigung; und

vii) dem Umfang, in dem sich die Probleme der betreffenden Lander durch
Beitrage aus anderen Quellen regeln lassen.

Abschnitt 2. Jedes Sonderaktionsdarlehen dient der Finanzierung eines
klar umrissenen und rasch auszahlbaren Entwicklungsprogramms oder Vor-
habens (einschliesslich eines sektoralen Vorhabens), das unabhingig davon, ob
es zum Darlehensprogramm der Organisation gehort oder nicht, nach den Ver-
fahren und Praktiken, die fiur die aus ordentlichen Mitteln der Organisation
finanzierten Entwicklungskredite gelten, bewertet, genehmigt und verwaltet wird,
wobei das unter Buchstabe b der Prambel zu diesem Abkommen genannte Ziel
der Zusatzlichkeit zu beriicksichtigen ist. Die Mittel des Sonderaktionskontos
diirfen nicht anstelle ordentlicher Mittel der Internationalen Bank fir Wiederauf-
bau und Entwicklung (Bank) oder der Organisation verwendet werden, welche
im Rahmen eines Darlehens oder Kredits fir ein Programm oder Vorhaben
gebunden sind, das am Tage des Inkrafttretens dieses Abkommens bereits von
den Direktoren der Bank oder der Organisation genehmigt worden ist.

Abschnitt 3. Abgesehen von Abschnitt 4 unterliegen Sonderaktionsdarlehen
den gleichen Riickzahlungsbedingungen, die fuir von der Organisation gewahrte
Entwicklungskredite allgemein gelten; sie sind somit bei zehn Freijahren jeweils
in 50 Jahren rickzahlbar. Sonderaktionsdarlehen werden nicht verzinst.

Abschnitt 4. Sonderaktionsdarlehen werden in einer oder mehreren Wah-
rungen der Mitgliedstaaten gewdihrt und sind in diesen Wiihrungen rijckzahlbar.

Abschnitt 5. Der Verwalter ist nach den iublichen Verfahren der Orga-
nisation befugt, zur Vergibtung der von ihr im Rahmen dieses Abkommens er-
brachten Dienstleistungenjedem Empfanger eines Sonderaktionsdarlehens eine an
die Organisation zu zahlende Bearbeitungsgebuhr in H6he von j~ihrlich drei
Viertel eines Prozents (3/4 von 1%) des in Anspruch genommenen, in dem
betreffenden Zeitpunkt noch nicht zuriickgezahlten Darlehenskapitalbetrags in
einer fijr die Organisation annehmbaren Wahrung in Rechnung zu stellen. Betrage
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zur Bezahlung dieser Gebihr sind unmittelbar an die Organisation zu leisten,
die sie einbehiilt.

Abschnitt 6. Jedes Sonderaktionsdarlehen ist durch ein gesondertes
Darlehensabkommen zwischen dem Empfangerland und dem Verwalter nach-
zuweisen, in dem insbesondere der Ursprung der Mittel angegeben wird.

Abschnitt 7. Die Einnahmen aus jedem Sonderaktionsdarlehen k6nnen ffir
Ausgaben in der Wahrung des Empffingerlandes oder fir Giter oder Dienst-
leistungen verwendet werden, die hergestellt bzw. erbracht werden i) in einem
Mitgliedstaat; ii) in Entwicklungslandern, die Mitglieder der Organisation sind
und die nach Mal3gabe dessen, was der Verwalter zum Zeitpunkt der Darlehens-
gewahrung festgelegt hat, Empfanger eines Sonderaktionsdarlehens sein k6nnten.

Abschnitt 8. Kapitalrickzahlungen von Sonderaktionsdarlehen erfolgen auf
das Sonderaktionskonto, und der auf diese Weise in der Wahrung eines Mitglied-
staats zuruickgezahlte Betrag ist nach seinem Eingang so bald wie m6glich vom
Verwalter an den betreffenden Mitgliedstaat zuruickzuuberweisen. Die Organi-
sation ist ffir Ausfaille bei der Ruckzahlung von Sonderaktionsdarlehen nicht
haftbar.

Artikel III. BERICHTE; KONSULTATIONEN

Abschnitt 1. Der Verwalter unterrichtet bis zur vollst~indigen Vergabe aller
Sonderaktionsdarlehen die EWG uber die zur Prifung durch die Direktoren in
Vorbereitung befindlichen und fiber die von den Direktoren genehmigten
Vorhaben und Programme. Wahrend der Zeit der Auszahlung der Sonder-
aktionsdarlehen unterrichtet der Verwalter die EWG vierteljahrlich uber die Ent-
wicklung der Sonderaktionsdarlehen und die hierfiir getd.tigten Ausgaben. Der
Verwalter ubermittelt der EWG so bald wie m6glich nach Abschluss des Ge-
schdftsjahres der Organisation eine ausfiihrliche Abrechnung des Sonderaktions-
kontos mit einer Stellungnahme der externen Rechnungspruifer der Organisation
zu diesem Kontoabschluss. Nach voller Auszahlung der Sonderaktionsdarlehen
uibermittelt der Verwalter der EWG so bald wie m6glich einen ausfUhrlichen
Bericht iber die vom Sonderaktionskonto finanzierten Vorhaben und Programme.

Abschnitt 2. Der Verwalter erstellt und fijhrt geeignete Aufzeichnungen
und Abrechnungen, aus denen die Beitrage auf das Sonderaktionskonto, die aus
den Kontomitteln zu finanzierenden Verpflichtungen, die auf das Konto ein-
gegangenen und aus dem Konto ausgezahlten Betrage und die Riuckzahlungen
an die Mitgliedstaaten ersichtlich sind.

Abschnitt 3. Die EWG und der Verwalter arbeiten zur Erreichung der
Ziele dieses Abkommens eng zusammen. Hierzu fhfiren die EWG (vertreten durch
die Kommission der Europaischen Gemeinschaften) und der Verwalter bis zur
vollstd.ndigen Ausgabe der Mittel des Sonderaktionskontos von Zeit zu Zeit einen
Gedankenaustausch iber den Stand des Sonderaktionskontos, den Fortgang
der durch Sonderaktionsdarlehen finanzierten Programme oder Vorhaben und iber
alle anderen Fragen, die die Bestimmungen dieses Abkommens betreffen.

Artikel IV. BEENDIGUNG; VERTEILUNG

Abschnitt I. Ist dieses Abkommen am 31. Dezember 1978 oder zu einem
spateren Zeitpunkt, den die EWG und die Organisation gegebenenfalls verein-
baren, nicht in Kraft getreten, so sind das Abkommen und alle sich daraus
ergebenden Verpflichtungen der Parteien mit sofortiger Wirkung hinfallig.
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Abschnitt 2. Ist der gesamte Kapitalbetrag aller von den Empfangem in
Anspruch genommenen Sonderaktionsdarlehen gemass Artikel II Abschnitt 8
dieses Abkommens zuruckgezahlt und an die Mitgliedstaaten zuriickuiberwiesen,
so sind dieses Abkommen und alle sich daraus ergebenden Verpflichtungen der
Parteien mit sofortiger Wirkung beendet.

Artikel V. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Abschnitt /. Dieses Abkommen bedarf der Genehmigung durch die ein-
zelnen Mitgliedstaaten und die EWG gemiss den verfahrensrechtlichen Bestim-
mungen jeder Partei.

Abschnitt 2. Die Regierungen der Mitgliedstaaten notifizieren dem General-
sekretariat des Rates der Europaischen Gemeinschaften den Abschluss der sie
betreffenden Verfahren. Das Generalsekretariat leitet diese Notifikationen
zusammen mit einer Notifikation uiber die ordnungsmassige Genehmigung dieses
Abkommens durch die EWG an die Organisation weiter.

Abschnitt 3. Dieses Abkommen wird wirksam und tritt in Kraft am ersten
Tag des Monats, der auf den Tag des Eingangs der genannten Notifikationen
bei der Organisation folgt.

Abschnitt 4. Dieses Abkommen ist in zwei Urschriften in englischer,
dinischer, deutscher, franz6sischer, italienischer und niederlandischer Sprache
abgefasst, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist.
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ACCORD' ENTRE L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DtVE-
LOPPEMENT (ASSOCIATION), D'UNE PART, ET LA COMMU-
NAUTt tCONOMIQUE EUROPtENNE (CEE) ET LA BEL-
GIQUE, LE DANEMARK, LA RtPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE, LA FRANCE, L'IRLANDE, L'ITALIE, LE
LUXEMBOURG, LES PAYS-BAS ET LE ROYAUME-UNI,
ETATS MEMBRES DE CETTE COMMUNAUTt (1tTATS
MEMBRES), D'AUTRE PART

Consid6rant:
a) Que la CEE a d6cid6 de contribuer au Programme d'action sp6ciale

arr&6 lors de la Conf6rence sur la coop6ration 6conomique internationale,
dans le but d'aider les diff6rents pays h faible revenu qui sont confront6s . des
probl~mes g6n6raux de transfert de ressources entravant leur d6veloppement
h satisfaire leurs besoins imm6diats;

b) Qu'en vue de mettre en ceuvre la d6cision mentionn6e ci-dessus, la CEE
a demand6 h l'Association de g6rer pour elle un compte sp6cial (compte d'action
sp6ciale) d'un montant total 6quivalant h 385 millions de dollars, devant &re tenu
s6par6ment et distinctement des autres comptes et avoirs de l'Association; que
ce compte devra &re utilis6 pour l'octroi de cr.dits (cr6dits d'action sp~ciale) i
raison de montants qui, en ce qui concerne aussi bien les prts-programmes que
les prts-projets, seront additionnels i celui du programme pr6vu par l'Associa-
tion pour la p6riode d'engagement du compte d'action sp6ciale pour chacun des
pays remplissant les conditions requises pour b6n6ficier desdits cr6dits, cette uti-
lisation se faisant au demeurant sur la base d6finie ci-apr~s;

c) Que la CEE et les Etats membres se sont fix6 pour objectif, I'Associa-
tion s'employant en assurer la r6alisation, que la totalit6 de la contribution des
Etats membres soit engag6e dans les six mois i compter de la date de prise d'effet
du pr6sent accord et d6caiss6e sous forme de cr6dits, autant que possible dans
les deux ans h compter de cette m~me date;

d) Que la CEE et l'Association se sont consult6es en ce qui concerne la
fargon dont il est propos6 de mettre en oeuvre et de g6rer le pr6sent accord et en
ce qui concerne l'engagement des fonds, en vue d'assurer une r6partition g6o-
graphique large et 6quilibr6e de ceux-ci au titre de l'accord; qu'bL cet effet, l'Asso-
ciation a communiqu6 h la CEE un tableau indiquant la fagon dont elle propose
d'appliquer les crit~res d6finis dans le pr6sent accord,

Les Parties contractantes sont convenues des dispositions qui suivent

Titre I. CRItATION ET GESTION DU COMPTE D'ACTION SPECIALE

Article 1. I1 est cr66 par l'Association un compte sp6cial d6nomm6 ,, compte
d'action sp6ciale >; ce compte, aliment6 par les contributions vers6es par les Etats
membres, conform6ment aux dispositions du pr6sent accord, est g6r6 et utilis6
par l'Association agissant en qualit6 d'administrateur (l'Association agissant en

' Entr6 en vigueur le 1*1 janvier 1979, soit le premier jour du mois qui a suivi celui de la reception par
l'Association internationale de diveloppement des notifications des Gouvernements et de la Communaut6 icono-
mique europeenne confirmant leur approbation selon les proc6dures requises, conform6ment au titre V.
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cette qualit6 6tant ci-apr~s d~nomm~e , Organisme administrateur >) aux seules
fins de I'application des dispositions du pr6sent accord et conform6ment h celles-ci.
Le compte d'action sp6ciale est tenu s6par6ment et distinctement de tous les
autres comptes et avoirs de I'Association.

Article 2. Chaque Etat membre contribue, dans sa monnaie nationale, au
compte d'action sp6ciale h raison d'un montant 6quivalant, h la date de la signa-
ture du pr6sent accord, au montant en dollars des Etats-Unis fix6 ci-dessous en
regard de I'Etat membre concern6

Montant
(en millions
de dollars

Etats membres des Etats-Unis)

Belgique ........................ 15,90
Danemark ...................... 11,28
R~publique fed~rale d'Allemagne.. 119,08
France ......................... 56,48
Irlande ......................... 1,04
Italie ........................... 34,92
Luxembourg .................... 0,50
Pays-Bas ....................... 30,80
Royaume-Uni ................... 115,00

385,00

Article 3. Chaque contribution est versre de la mani~re suivante

a) Le versement est effectu6 en esp~ces ou sous forme de bons de l'Etat membre
non productifs d'intrr&s payables it vue dans la monnaie de celui-ci et ht l'ordre
de l'Association agissant en qualit6 d'Organisme administrateur du compte
d'action sp6ciale, et drpos6 aupr~s du drpositaire de l'Association dans le pays
concerne.

b) Le versement est effectu6 en deux tranches
i) La premiere tranche, s'61evant au minimum h 45 % de chaque contribution,

est vers~e dans les trente jours suivant la date de prise d'effet du present
accord ou h toute autre date pouvant &re convenue entre la CEE et l'Orga-
nisme administrateur;

ii) La seconde tranche, repr~sentant le solde de ]a contribution, est versre
au 1er janvier 1979 ou h toute autre date pouvant tre convenue entre la
CEE et l'Organisme administrateur compte tenu des drlais n~cessaires pour
l'approbation parlementaire des budgets annuels.

c) Tout Etat membre peut, s'il le desire, effectuer ses versements plus rapi-
dement.
Article 4. Les tirages sur les montants en esp~ces ou en bons sont effecturs

par l'Organisme administrateur approximativement au prorata conform~ment aux
procedures normales de l'Association de mani~re it couvrir les d6caissements
affrents aux credits d'action sprciale et h conserver un solde de trrsorerie
raisonnable sur le compte d'action sprciale.

Titre II. UTILISATION DU COMPTE D'ACTION SPtCIALE

Article 1. Tout montant credit6 au compte d'action sp~ciale est, conforme-
ment aux conditions fixres par la CEE, utilis6 par l'Organisme administrateur
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h seule fin d'octroyer des credits d'action sprciale aux pays i revenu faible et
ayant des besoins immrdiats, membres de I'Association, et en particulier h ceux
des pays en developpement les moins avancrs* et les plus gravement touchrs*
dont les perspectives de drveloppement ont 6 srrieusement compromises par
des facteurs ext~rieurs et qui sont confrontrs h des probl~mes grnrraux de trans-
fert de ressources et peuvent, de ce fait, tre confrontrs h des difficultrs de
service de la dette. Pour l'octroi de ces credits, l'Organisme administrateur
devra, conformrment aux conditions fixres par la CEE, tenir compte des facteurs
suivants :

i) La pauvret6 relative du pays en drveloppement concern6 et son potentiel
de croissance a long terme;

ii) Le degr6 auquel le pays concern6 est tributaire de l'aide publique au drve-
loppement pour ses ressources en capitaux extrrieurs;

iii) La mesure dans laquelle les facteurs &conomiques internationaux ont con-
tribu6 aux probl~mes 6conomiques en cours et i venir du pays;

iv) L'6volution et les perspectives des recettes d'exportation du pays concern6;
v) La capacit6 du pays i assurer les importations indispensables au processus

de drveloppement;
vi) La composition et la tendance des obligations du pays au titre du service

de la dette et sa capacit6 ? contracter d'autres emprunts h des conditions
non concessionnelles; et

vii) La mesure dans laquelle les probl~mes des pays concernrs sont susceptibles
d'Etre rrsolus grAce a des contributions provenant d'autres sources.

Article 2. Tout credit d'action sprciale est octroy6 pour le financement d'un
programme ou d'un projet de diveloppement (y compris d'un projet sectoriel)
clairement identifiable h drcaissement rapide, prrvu ou non dans le programme de
prrts de l'Association, qui sera 6valu6, approuv6 et grr6 conformrment aux pro-
crdures et pratiques applicables aux credits de drveloppement octroyrs sur les
ressources ordinaires de l'Association, 6tant entendu qu'il sera tenu compte de
l'objectif d'additionnalit6 mentionn6 i 'alinra b) du prrambule du present
accord. Les fonds verses au compte d'action sprciale ne peuvent tre utilisrs
comme fonds de substitution aux ressources ordinaires de la Banque interna-
tionale pour la reconstruction et le drveloppement (la Banque) ou de l'Association
engagres en vertu d'un pr~t ou d'un credit destin6 i un programme ou un projet
qui, hi la date de prise d'effet du present accord, aura 6t6 approuv6 par les Admi-
nistrateurs de la Banque ou de l'Association.

Article 3. Sous reserve des dispositions de l'article 4, les conditions de rem-
boursement de chaque credit d'action sprciale sont les mimes que celles grn6-
ralement applicables aux credits de drveloppement octroyrs par l'Association,
c'est-h-dire que ces credits sont remboursables en 50 ans, avec un diffrr6 de
remboursement de dix ans. Les credits d'action sprciale ne portent pas int~rrt.

Article 4. Les credits d'action sprciale sont libellrs dans une ou plusieurs
monnaies des Etats membres et sont remboursables dans ces monnaies.

Article 5. Conformrment aux procedures habituelles de l'Association,
l'Organisme administrateur est habilit6 h demander h chaque emprunteur brn6-

* Au sens oii ces termes sontplriodiquement d6finis par les r~solutions de l'Assemblie gen~rale des Nations
Unies ou en application de celles-ci.
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ficiaire d'un credit d'action spdciale de r6gler p6riodiquement t l'Association une
commission de service de trois quarts d'un pour cent (3/4 de 1%) par an, payable
en toute monnaie acceptable pour l'Association et calcul6e sur la partie du prin-
cipal du cr6dit tir6e et aon rembours6e au moment consid6r6, en compensation
des services rendus en vertu du pr6sent accord. Les sommes versdes au titre de
cette commission le sont directement i l'Association et lui reviennent.

Article 6. Pour chaque cr6dit d'action sp6ciale, il est 6tabli un accord de
cr6dit s6par6 conclu entre le pays emprunteur et l'Organisme administrateur, indi-
quant notamment l'origine des fonds.

Article 7. Les fonds provenant de chaque cr6dit d'action sp6ciale peuvent
tre utilis6s pour des ddpenses dans la monnaie du pays emprunteur ou pour

des marchandises produites ou des services fournis par (i) l'un quelconque des
Etats membres; (ii) des pays en diveloppement membres de l'Association qui
pourraient ktre b6n6ficiaires d'un cr6dit d'action sp6ciale, tels que d6termin6s
par l'Organisme administrateur au moment de l'approbation du cr6dit.

Article 8. Les remboursements du principal des cr6dits d'action spdciale
sont port6s au compte d'action spdciale et l'Organisme administrateur reverse
des que possible h l'Etat membre concern6 le montant ainsi rembours6 libell6
dans la monnaie de cet Etat membre. L'Association ne sera tenue responsable
d'aucun ddfaut de remboursement des credits d'action sp6ciale.

Titre III. RAPPORTS, CONSULTATION

Article 1. Tant que tous les cr6dits d'action sp6ciale n'ont pas 6t6 engag6s,
'Organisme administrateur informe la CEE des projets et programmes en pr6pa-

ration qui attendent d'tre soumis it l'examen des Administrateurs et de ceux qui
ont 6t6 approuves par ces derniers. Pendant la p6riode de decaissement des
cr6dits d'action speciale, 1'Organisme administrateur informe chaque trimestre
la CEE de la situation des credits d'action speciale et des decaissements effectu6s
bL ce titre. Apres la cl6ture de chaque exercice financier de l'Association,
l'Organisme administrateur fournit des que possible i la CEE un 6tat detaill6 du
compte d'action speciale, accompagn6 d'un avis relatif h cet etat etabli par les v6ri-
ficateurs externes auxquels I'Association fait appel. Lorsque les cr6dits d'action
sp6ciale auront 6t6 entierement decaiss6s, l'Organisme administrateur fournira
des que possible a la CEE un rapport d6taill6 sur les projets et programmes finan-
c6s au moyen du compte d'action speciale.

Article 2. L'Organisme administrateur 6tablit et tient i jour toutes 6critures
et tous comptes n6cessaires pour identifier les contributions vers6es au compte
d'action sp6ciale, les engagements qui doivent tre financ6s au moyen de ce
compte et les rentr6es et decaissements de fonds aff6rents au compte ainsi que
les remboursements aux Etats membres.

Article 3. La CEE et l'Organisme administrateur cooperent pleinement
la realisation des objectifs des presentes dispositions. A cette fin, tant que les

fonds du compte d'action sp6ciale n'auront pas 6t6 entierement d6caiss6s, la CEE
(par I'interm6diaire de la Commission des Communautes europ6ennes) et l'Orga-
nisme administrateur procedent, periodiquement, h un 6change de vues sur la situa-
tion du co.mpte d'action sp6ciale, sur l'6tat d'avancement des programmes et
projets financ6s au moyen des cr6dits d'action speciale et sur toute autre question
relative aux pr6sentes dispositions.
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Titre IV. FIN DE L'ACCORD, DISTRIBUTIONS

Article I. Si le pr6sent accord n'a pas pris effet au 31 ddcembre 1978
ou L toute date ultdrieure pouvant &tre convenue entre la CEE et l'Associa-
tion, le present accord et toutes les obligations qui en ddcoulent pour les parties
prendront fin immddiatement.

Article 2. Lorsque la totalit6 du principal de tousles credits d'action spdciale
tires par les emprunteurs bdndficiant de ces credits aura 6t6 remboursde et rever-
sde aux Etats membres conformdment au titre II article 8 du present accord,
le present accord et toutes les obligations qui en ddcoulent pour les parties
prendront fin immddiatement.

Titre V. DISPOSITIONS FINALES

Article 1. Le present accord sera approuv6 par chaque Etat membre et par
la CEE conformdment aux procedures de chacune des parties.

Article 2. Le gouvernement de chaque Etat membre notifiera au Secrdta-
riat g~ndral du Conseil des Communautds europdennes l'achivement de ces pro-
c~dures. Le Secretariat gdn~ral transmettra h l'Association ces notifications
ainsi qu'une notification faisant 6tat de l'approbation en bonne et due forme du
present accord par la CEE.

Article 3. Le present accord prend effet et entre en vigueur le premier jour
du mois suivant celui de la reception par l'Association desdites notifications.

Article 4. Le present accord est rddig6 en double exemplaire, en langues
anglaise, allemande, danoise, fran~aise, italienne et nderlandaise, tous les textes
faisant 6galement foi.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO TRA L'ASSOCIAZIONE INTERNAZIONALE PER LO
SVILUPPO (ASSOCIAZIONE), DA UNA PARTE, E LA COMU-
NITA ECONOMICA EUROPEA (CEE) ED IL BELGIO, LA
DANIMARCA, LA REPUBBLICA FEDERALE DI GERMANIA,
LA FRANCIA, L'IRLANDA, L'ITALIA, IL LUSSEMBURGO, I
PAESI BASSI, IL REGNO UNITO, STATI MEMBRI DI DETTA
COMUNITA (STATI MEMBRI), DALL'ALTRA

Considerando che :
a) La CEE ha deciso di contribuire al Programma di azione speciale deciso

in occasione della Conferenza sulla cooperazione economica internazionale, al
fine di aiutare i diversi paesi a basso reddito con problemi generali di trasferi-
mento di risorse che ostacolano il loro sviluppo a soddisfare le loro esigenze
immediate;

b) Al fine di porre in atto la decisione sopra menzionata la CEE ha chiesto
all'Associazione di gestire per essa un conto speciale (Conto d'Azione Speciale)
per un importo complessivo pari a 385 milioni di dollari, da mantenere separato
e distinto da tutti gli altri conti e averi dell'Associazione e da utilizzare per la
concessione di crediti (crediti d'Azione Speciale) che verranno ad aggiungersi,
per quanto riguarda sia i prestiti a titolo di programmi sia i prestiti a titolo di
progetti, all'importo del programma elaborato dall'Associazione per il periodo di
impegno del Conto d'Azione Speciale, per ciascun paese che soddisfa ai requisiti
necessari per fruire di tali crediti, tale contributo deve farsi comunque in base a
quanto qui di seguito esposto;

c) La CEE e gli Stati membri si propongono, e l'Associazione far5. tutto il
possibile per realizzare tale proposito, che l'intero importo dei contributi che
saranno versati dagli Stati membri sia impegnato entro sei mesi dalla data in
cui l'accordo ha efficacia e sia utilizzato per la concessione di crediti possibil-
mente entro due anni da tale data;

d) La CEE e l'Associazione si sono consultate in merito al modo in cui si
preconizza di mettere in opera e gestire il presente accordo ed in merito all'im-
pegno dei fondi, per assicurare, nel contesto di tale accordo, un'ampia ed equi-
librata ripartizione geografica. A tal fine l'Associazione ha trasmesso alla CEE
una tabella che indica il modo secondo cui essa propone di applicare i criteri
definiti dal presente accordo,

Le Parti contraenti sono convenute delle disposizioni seguenti:

Titolo I. APERTURA E GESTIONE DEL CONTO D'AzIONE SPECIALE

Articolo /. L aperto dall'Associazione un conto speciale, detto "Conto
d'Azione Speciale", costituito dai fondi che saranno versati dagli Stati membri, in
conformitih delle disposizioni del presente accordo, al Conto d'Azione Speciale,
6 gestito e utilizzato dall'Associazione in veste di amministratore (laddove
l'Associazione agisce a tale titolo denominata in appresso "Amministratore")
unicamente ai fini e in conformita delle disposizioni del presente accordo. I1
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Conto d'Azione Speciale 6 mantenuto separato e distinto da tutti gli altri conti
e averi dell'Associazione.

Articolo 2. Ciascuno Stato membro contribuisce al Conto d'Azione Speciale
per un importo espresso nella sua moneta nazionale equivalente, alla data della
firma dell'accordo, all'importo in dollari USA indicato accanto al suo nome

Inporto
(in mnilioni

Stati ,nembri di dollari USA)

Belgio .......................... 15,90
Danimarca ...................... 11,28
Repubblica federate di Germania... 119,08
Francia ......................... 56,48
Irlanda ......................... 1,04
Italia ........................... 34,92
Lussemburgo .................... 0,50
Paesi Bassi ...................... 30,80
Regno Unito .................... 115,00

385,00

Articolo 3. I contributi sono versati secondo le seguenti modalith.:

a) I1 versamento 6 effettuato in contanti o sotto forma di titoli non fruttiferi
dello Stato membro pagabili a vista nella sua moneta nazionale e all'ordine
dell'Associazione in quanto Amministratore del Conto d'Azione Speciale, e
depositato presso il depositario dell'Associazione net paese interessato.

b) It versamento 6 effettuato in due rate :
i) la prima, per un importo pari ad almeno il 45% di ciascun contributo,

versata entro trenta giorni dalla data in cui it presente accordo ha efficacia
od ogni altra eventuate data convenuta tra la CEE e l'Amministratore;

ii) la seconda, per ii saldo del contributo, versata il 10 gennaio 1979 od ogni
altra eventuate data convenuta tra la CEE e l'Amministratore tenuto conto
del tempo necessario per l'approvazione dei bilanci annuali da parte del
Parlamento.

c) Ciascuno Stato membro che to desideri pu6 effettuare i versamenti pi6
rapidamente.

Articolo 4. L'Amministratore effettua i prelievi sugli importi in contanti o
sotto forma di titoli approssimativamente su base proporzionale, conformemente
alle consuete procedure dell'Associazione, per far fronte alle erogazioni di crediti
d'Azione Speciale e mantenere un ragionevole saldo di tesoreria nel Conto
d'Azione Speciale.

Titolo H. UTILIZZAZIONE DEL CONTO D'AzIONE SPECIALE

Articolo /. Tutti gli importi accreditati sul Conto d'Azione Speciale, in con-
formiths delle condizioni stabilite dalla CEE, sono utilizzati dall'Amministratore
esclusivamente al fine di concedere crediti d'Azione Speciale ai paesi membri
dell'Associazione a basso reddito e con bisogni immediati, scelti in particolare
fra quelli meno sviluppati* ed i piii gravemente colpiti* tra i paesi in sviluppo, le

* Come questi termini sono talvolta definiti dalle o conformemente alle risoluzioni dell'Assemblea Generale

delle Naziom Unite.
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cui prospettive di sviluppo sono state seriamente ridotte da fattori esterni, che
sono confrontati a problemi generali di trasferimento di risorse e che possono
pertanto trovarsi di fronte a difficolti di servizio del debito pubblico. Nel con-
cedere tali crediti l'Amministratore deve, conformemente alle condizioni stabi-
lite dalla CEE, tener conto dei criteri seguenti :

i) la poverth relativa del paese in sviluppo interessato e il suo potenziale di
crescita a lunga scadenza;

ii) l'ampiezza della dipendenza del paese interessato dall'aiuto pubblico allo
sviluppo per quanto attiene alle sue principali fonti esterne di capitali;

iii) l'ampiezza del contributo dei fattori economici internazionali ai problemi
economici presenti e prevedibili del paese;

iv) l'evoluzione nel passato e le prospettive per quanto riguarda i proventi delle
esportazioni del paese interessato;

v) la capacith del paese di garantire le importazioni indispensabili per il processo
di sviluppo;

vi) la composizione e la tendenza degli obblighi del paese a titolo di servizio
dei debiti e la sua capacith di contrarre ulteriori prestiti a condizioni che non
siano di favore; e

vii) la misura in cui i problemi dei paesi interessati possono essere risolti
mediante i contributi provenienti da altre fonti.

Articolo 2. Ciascun credito d'azione speciale concesso per il finanzia-
mento di un programma o di un progetto di sviluppo (compresi i progetti setto-
riali) chiaramente riconoscibili e rapidamente pagabile il quale, sia che rientri sia
che non rientri nel programma di prestiti dell'Associazione, verrh valutato,
approvato e gestito in conformith delle procedure e della prassi applicabili ai
crediti allo sviluppo prelevati dalle normali risorse dell'Associazione, tenendo
conto dell'obiettivo di complementarieta menzionato nella lettera b) del preambolo
del presente accordo. I fondi versati nel Conto d'Azione Speciale non devono
essere usati in sostituzione delle risorse normali della Banca internazionale per la
ricostruzione e lo sviluppo (la Banca) o dell'Associazione impegnate in base ad
un prestito o credito per un programma o progetto che, alla data in cui ha effi-
cacia il presente accordo, sarhi stato approvato dai Direttori esecutivi della
Banca o dell'Associazione.

Articolo 3. Tranne per quanto previsto dall'articolo 4, i termini della resti-
tuzione di ciascun credito d'Azione Speciale sono gli stessi di quelli applicabili
generalmente ai crediti allo sviluppo concessi dall'Associazione, e cio6 verrh
restituito entro 50 anni con una dilazione di dieci anni. Sui crediti d'Azione
Speciale non maturano interessi.

Articolo 4. I crediti d'Azione Speciale sono espressi in una o pi6 monete
degli Stati membri e sono restituiti in quelle monete.

Articolo 5. In conformith delle procedure consuete dell'Associazione,
l'Amministratore autorizzato ad esigere da ciascun beneficiario di un credito
d'Azione Speciale che quest'ultimo paghi periodicamente all'Associazione una
tassa di servizio pari a tre quarti dell'uno per cento (3/4 dell' 1%) annuo, pagabile
in qualsiasi moneta ammessa dall'Associazione, e calcolata sulla parte del capitale
del credito incassata e non rimborsata per compensarla dei servizi resi ai sensi
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del presente accordo. Gli importi pagati per questa tassa sono pagati diretta-
mente all'Associazione e le competono.

Articolo 6. Per ciascun credito d'Azione Speciale concluso un singolo
accordo di credito fra il paese beneficiario e l'Amministratore, e in tale accordo
6 indicata in special modo l'origine dei fondi.

Articolo 7. Le somme di ciascun credito d'Azione Speciale possono essere
utilizzate per spese nella moneta del paese beneficiario o per beni prodotti o per
servizi resi (i) in uno Stato membro o (ii) in un paese in sviluppo membro
dell'Associazione che possa beneficiare di un credito d'Azione Speciale, secondo
quanto verrit stabilito dall'Amministratore al momento dell'approvazione del
credito.

Articolo 8. I1 rimborso del capitale dei crediti d'Azione Speciale pagabile
al Conto d'Azione Speciale e, non appena possibile, l'Amministratore riconsegna
allo Stato membro interessato l'importo restituito in tal modo, nella moneta di
questo Stato membro. L'Associazione non 6 responsabile di eventuali ammanchi
per quanto attiene alla restituzione dei crediti d'Azione Speciale.

Titolo III. RELAZIONI; CONSULTAZIONI

Articolo 1. L'Amministratore, finch6 non saranno stati impegnati tutti i
crediti d'Azione Speciale, informa la CEE in merito ai progetti e programmi in
corso d'elaborazione che devono essere sottoposti alla valutazione dei Direttori
esecutivi e a quelli che questi ultimi hanno gi approvato. Durante il periodo
dell'erogazione di crediti d'Azione Speciale, l'Amministratore informa trimestral-
mente la CEE circa la situazione dei crediti d'Azione Speciale e le erogazioni
relative. L'Amministratore provvede con la massima sollecitudine, alla chiusura
di ciascun esercizio finanziario dell'Associazione, a fornire alla CEE un resoconto
particolareggiato del Conto d'Azione speciale, unitamente ad un parere sul reso-
conto da parte dei revisori contabili esterni che agiscono per conto dell'Associa-
zione. Una volta erogati totalmente i crediti d'Azione Speciale, l'Amministratore
provvede a fornire alla CEE non appena possibile una relazione particolareggiata
in merito ai progetti e programmi finanziati dal Conto d'Azione Speciale.

Articolo 2. L'Amministratore redige a tiene a giorno registrazioni e scritture
contabili necessarie per individuare i contributi versati al Conto d'Azione Spe-
ciale, gli impegni il cui finanziamento grava sul detto conto, e le entrate e le
uscite di fondi relative allo stesso nonch6 le restituzioni agli Stati membri.

Articolo 3. La CEE e l'Amministratore operano in stretta collaborazione per
attuare le finalith del presente accordo. A tale scopo, l'Amministratore e la CEE
(tramite la Commissione delle Comunith Europee) si scambiano di tanto in tanto,
fino alla completa erogazione del Conto d'Azione Speciale, pareri riguardanti la
situazione e le condizioni del Conto d'Azione Speciale, lo stato di avanzamento
dei programmi o progetti finanziati mediante i crediti d'Azione Speciale, nonch6
ogni altra materia pertinente al presente accordo.

Titolo IV. FINE DELL'ACCORDO, DISTRIBUZIONI

Articolo 1. Se il presente accordo non ha efficacia entro il 31 dicembre
1978, o entro una data successiva eventualmente concordata fra la CEE e l'Asso-
ciazione, esso e tutti gli obblighi connessi dei suoi contraenti prendono fine con
effetto immediato.
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Articolo 2. Quando la totalit del capitale di tutti i crediti di Azione Speciali
incassati dai beneficiari ai sensi del presente accordo sarL restituita e riversata
agli Stati membri ai sensi del titolo II, articolo 8 del presente accordo, quest'ultimo
e tutti i relativi obblighi dei contraenti prenderanno immediata fine.

Titolo V. DISPOSIZIONI FINALI

Articolo /. II presente accordo approvato da ciascuno Stato membro e
dalla CEE conformemente ai rispettivi requisiti procedurali.

Articolo 2. Il Governo di ciascuno Stato membro notifica al Segretariato
Generale del Consiglio delle ComunitA Europee l'espletamento di tali procedure.
II Segretariato Generale inoltra all'Associazione tali notifiche, unitamente alla
notifica che il presente accordo stato debitamente approvato dalla CEE.

Articolo 3. Il presente accordo ha efficacia ed entra in vigore il primo giorno
del mese successivo a quello della ricezione di tali notifiche da parte dell'Asso-
ciazione.

Articolo 4. 11 presente accordo redatto in duplice esemplare, in lingua
inglese, danese, francese, italiana, olandese e tedesca, tutti i testi facenti egual-
mente fede.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE INTERNATIONALE ONTWIKKE-
LINGSASSOCIATIE (ASSOCIATIE) ENERZIJDS EN DE EURO-
PESE ECONOMISCHE GEMEENSCHAP (EEG) EN BELGIE,
DENEMARKEN, DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND,
FRANKRIJK, IERLAND, ITALIE, LUXEMBURG, NEDER-
LAND EN HET VERENIGD KONINKRIJK, LID-STATEN VAN
DEZE GEMEENSCHAP (LID-STATEN), ANDERZIJDS

Overwegende dat :
a) De EEG heeft besloten bij te dragen tot het Speciale-Actie-programma

waartoe is besloten op de Conferentie over Internationale Economische Samen-
werking ten einde te helpen voorzien in de onmiddellijke behoeften van indivi-
duele landen met geringe inkomsten die te kampen hebben met algemene
problemen op het gebied van de overdracht van middelen waardoor hun ont-
wikkeling wordt belemmerd;

b) Ten einde bovengenoemd besluit ten uitvoer te leggen, de EEG de
Associatie heeft verzocht voor haar een speciale rekening (Speciale-Actierekening)
te beheren voor een totaal bedrag dat overeenkomt met de tegenwaarde van
385 miljoen US dollar, die afzonderlijk en gescheiden moet worden gehouden
van alle andere rekeningen en activa van de Associatie en moet worden gebruikt
voor kredieten (Speciale-Actiekredieten) in bedragen die, zowel wat de leningen
uit hoofde van programma's als wat de leningen uit hoofde van projecten betreft,
worden verstrekt in aanvulling op het bedrag van het voorgenomen programma
van de Associatie voor het tijdvak waarvoor gelden zijn vastgelegd op grond van
de Speciale-Actierekening, voor elk land dat daarvoor in aanmerking komt en
anderszins zoals hierna wordt uiteengezet;

c) Het de doelstelling van de EEG en de Lid-Staten is - en de Associatie
zal al het mogelijke doen om dat te bewerkstelligen - dat het gehele door de
Lid-Staten bij te dragen bedrag binnen zes maanden na de datum waarop de
Overeenkomst van kracht wordt, wordt vastgelegd en voor zover mogelijk
binnen twee jaar vanaf die datum aan kredieten is besteed;

d) De EEG en de Associatie overleg hebben gepleegd inzake de voorgestelde
tenuitvoerlegging en het voorgestelde beheer van deze overeenkomst en inzake
de vastlegging van gelden met het oog op een ruime en evenwichtige geografische
spreiding in het kader daarvan; dat de Associatie de EEG daartoe een tabel
heeft verstrekt over de wijze waarop zij voorstelt de in deze overeenkomst
neergelegde criteria toe te passen,

Komen de Partijen het volgende overeen:

Afdeling I. OPENING EN BEHEER VAN DE SPECIALE-ACTIEREKENING

Artikel I. Hierbij wordt door de Associatie een speciale rekening
geopend onder de naam "Speciale-Actierekening" bestaande uit de gelden die de
Lid-Staten zullen bijdragen aan de Speciale-Actierekening overeenkomstig de
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bepalingen van deze Overeenkomst, welke wordt beheerd en gebruikt door de
Associatie, die als beheerder optreedt (de Associatie in die hoedanigheid wordt
hierna de Beheerder genoemd), uitsluitend voor de toepassing van, en in over-
eenstemming met, de bepalingen van deze Overeenkomst. De Speciale-Actie-
rekening wordt afzonderlijk en gescheiden gehouden van alle andere rekeningen
en activa van de Associatie.

Artikel 2. Elke Lid-Staat levert een bijdrage aan de Speciale-Actierekening
in een bedrag van zijn eigen valuta dat op de datum van ondertekening van deze
Overeenkomst gelijk is aan het bedrag in Us-dollar dat hieronder naast zijn naam
is aangegeven.

Bedrag
(inijoen

Lid-Staten US $)

BeIgie .......................... 15,90
Denemarken .................... 11,28
Bondsrepubliek Duitsland ........ 119,08
Frankrijk ....................... 56,48
Ierland ......................... 1,04
Itali ........................... 34,92
Luxemburg ..................... 0,50
Nederland ...................... 30,80
Verenigd Koninkrijk ............. 115,00

385,00

Artikel 3. De betaling van elke bijdrage geschiedt als volgt

a) De betaling wordt verricht in contanten of in de vorm van niet-rentedragende
promessen van de Lid-Staten, betaalbaar op verzoek in de valuta van dat
land en aan de order van de Associatie, als Beheerder van de Speciale-Actie-
rekening; zij worden bij de depositaris van de Associatie in het betrokken
land in bewaring gegeven.

b) De betaling geschiedt in twee gedeelten

i) het eerste gedeelte, van ten minste 45% van elke bijdrage, wordt binnen
30 dagen na de datum waarop deze Overeenkomst van kracht wordt,
betaald, of op een ander in overleg tussen de EEG en de Beheerder
bepaald tijdstip;

ii) het tweede gedeelte, bestaande uit het saldo van de bijdrage, wordt tegen
1 januari 1979 betaald, op of op een ander in overleg tussen de EEG en de
Beheerder bepaald tijdstip, waarbij rekening dient te worden gehouden met
de termijnen die nodig zijn voor de parlementaire goedkeuring van de
jaarlijkse begrotingen.

c) De Lid-Staat die dat wenst, kan zijn betalingen eerder doen dan boven
aangegeven.

Artikel 4. De Beheerder neemt gelden op uit de in contanten of in promessen
beschikbaar gestelde bedragen op min of meerpro rata-basis in overeenstemming
met de normale procedures van de Associatie ten einde de nodige Speciale-
Actiekredieten uit te betalen en een redelijk werksaldo op de Speciale-Actie-
rekening te handhaven.
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Afdeling II. GEBRUIK VAN DE SPECIALE-ACTIEREKENING

Artikel 1. Alle bedragen die in het credit van de Speciale-Actierekening
worden geboekt, worden, in overeenstemming met de door de EEG gestelde
voorwaarden, door de Beheerder uitsluitend gebruikt om Speciale-Actiekredieten
te verlenen aan lid-landen van de Associatie met geringe inkomsten die onmid-
dellijk behoeften hebben, in bet bijzonder onder de minst ontwikkelde* en de
meest getroffen* ontwikkelingslanden, waarvan de ontwikkelingsvooruitzichten
door externe factoren ernstig zijn beperkt en die te kampen hebben met algemene
problemen op bet gebied van de overdracht van middelen en die als gevolg
daarvan voor moeilijkheden kunnen komen te staan bij de schulden dienst. Bij
het toekennen van deze kredieten zal de Beheerder zich, in overeenstemming met
de door de EEG schap gestelde voorwaarden, laten leiden door de volgende
factoren :

i) de relatieve armoede van het betrokken ontwikkelingsland en zijn expansie-
mogelijkheden op lange termijn;

ii) de mate waarin het betrokken land voor zijn externe kapitaalvoorziening
afhankelijk is van ontwikkelingshulp van de overheid;

iii) de mate waarin internationale economische factoren hebben bijgedragen tot
de huidige en de te verwachten economische problemen van het land;

iv) ontwikkelingen in en vooruitzichten voor de exportopbrengsten van het land;
v) het vermogen van het land om goederen in te voeren die essentieel zijn

voor het ontwikkelingsproces;
vi) de samenstelling en de trend van de schuldendienstverplichtingen van het

land en zijn vermogen om nog verdere leningen op te nemen op niet con-
cessionele voorwaarden; en

vii) de mate waarin de problemen van de betrokken landen zouden kunnen
worden opgelost via bijdragen uit andere bronnen.

Artikel 2. Elk Speciale-Actiekrediet wordt verleend voor de financiering
van duidelijk identificeerbare, snel te betalen ontwikkelingsprogramma's of
-projecten (inclusief sectoriele projecten) die, ongeacht of zij al dan niet in het
eigen leningsprogramma van de Associatie zijn opgenomen, worden beoordeeld,
goedgekeurd en beheerd overeenkomstig de procedures en gebruiken die gelden
voor de ontwikkelingskredieten uit de gewone middelen van de Associatie,
waarbij rekening wordt gehouden met de doelstelling van het aanvullende
karakter van de steun, bedoeld in punt b) van de preambule van deze Overeen-
komst. De middelen van de Speciale-Actierekening worden niet gebruikt ter ver-
vanging van de gewone middelen van de Internationale Bank voor Herstel en
Ontwikkeling (de Bank) of van de Associatie die zijn vastgesteld voor een lening
of krediet voor een programma of project dat, op de datum waarop deze Overeen-
komst van kracht wordt, zal zijn goedgekeurd door de uitvoerende directeuren
van de Bank of de Associatie.

Artikel 3. Behoudens het bepaalde in artikel 4 zijn de voorwaarden voor de
terugbetaling van elk Speciale-Actiekrediet dezelfde als die welke in de regel
gelden voor door de Associatie verleende ontwikkelingskredieten, dat wil zeggen

* Zoals deze termen van tijd tot tijd worden omschreven in of ingevolge resoluties van de Algemene Ver-
gadering van de Verenigde Naties.
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dat het krediet over een periode van vijftig jaar moet worden terugbetaald met
een respijt van tien jaar. De Speciale-Actiekredieten dragen geen rente.

Artikel 4. De Speciale-Actiekredieten worden verleend in een of meer
valuta's van de Lid-Staten en moeten in die valuta's worden terugbetaald.

Artikel 5. In overeenstemming met de normale procedures van de Asso-
ciatie is de Beheerder gemachtigd van iedere kredietnemer in het kader van een
Speciale-Actiekrediet te verlangen dat hij de Associatie provisiekosten betaalt
tegen een bedrag van drievierde van 66n procent (3/4 van 1%) per jaar, betaal-
baar in een voor de Associatie aanvaardbare valuta, op het hoofdbedrag van het
opgenomen en op een bepaald moment uitstaande krediet, ter compensatie van de
uit hoofde van de overeenkomst verleende diensten. De bedragen voor deze
provisie worden rechtstreeks aan de Associatie betaald en door de Associatie
behouden.

Artikel 6. Ten bewijze van elk Speciale-Actiekrediet wordt een afzonderlijke
kredietovereenkomst gesloten tussen het kredietnemende land en de Beheerder,
waarin met name de oorsprong van de middelen wordt aangegeven.

Artikel 7. De opbrengsten van elk Speciale-Actiekrediet mogen worden
gebruikt voor uitgaven in de valuta van het kredietnemende land of voor goederen
geproduceerd in of diensten verleend vanuit i) een van de Lid-Staten; ii) tot de
Associatie behorende ontwikkelingslande die voor een Speciale-Actiekrediet in
aanmerking zouden kunnen komen, zoals door de Beheerder ten tijde van de
goedkeuring van het krediet vastgesteld.

Artikel 8. De terugbetalingen van de hoofdsom van de Speciale-Actie-
kredieten worden betaalbaar gesteld aan de Speciale-Actierekening en het aldus
terugbetaalde bedrag in de valuta van een Lid-Staat wordt zo spoedig mogelijk
daarna door de Beheerder aan deze Lid-Staat overgedragen. De Associatie is niet
aansprakelijk voor tekorten in de terugbetaling van de Speciale-Actiekredieten.

Afdeling III. VERSLAGEN, OVERLEG

Artikel 1. Totdat alle Speciale-Actiekredieten zijn vastgelegd, houdt de
Beheerder de EEG op de hoogte van de projecten en programma's die ter
beoordeling door de uitvoerende directeuren worden voorbereid en van die welke
door de uitvoerende directeuren zijn goedgekeurd. Tijdens de periode waarin
de Speciale-Actiekredieten worden besteed, stelt de Beheerder de EEG elk
kwartaal in kennis van de stand van de Speciale-Actiekredieten en van de
bestedingen uit hoofde daarvan. Zo spoedig mogelijk na het einde van elk boek-
jaar van de Associatie verstrekt de Beheerder de EEG een gedetailleerd overzicht
van de Speciale-Actierekening te zamen met een advies van de externe accountants
van de Associatie zelf over dat overzicht. Nadat de Speciale-Actiekredieten
volledig zijn besteed, verstrekt de Beheerder de EEG zo spoedig mogelijk een
gedetailleerd verslag over de projecten en programma's die uit de Speciale-
Actierekening zijn gefinancierd.

Artikel 2. De Beheerder zal een passende boekhouding instellen en bij-
houden om vast te stellen welke bijdragen op de Speciale-Actierekening zijn
gestort, welke verplichtingen uit de Rekening moeten worden gefinancierd, welke
ontvangsten en betalingen op de rekening zijn geboekt en welke terugbetalingen
aan de Lid-Staten zijn gedaan.
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Artikel 3. De EEG en de Beheerder werken volledig met elkaar samen om
de doelstellingen van deze regeling te verwezenlijken. Totdat de Speciale-Actie-
rekening volledig is besteed, wisselen de EEG (via de Commissie der Europese
Gemeenschappen) en de Beheerder hiertoe van tijd tot tijd van gedachten over
de stand en positie van de Speciale-Actierekening, over de vorderingen van de
programma's of projecten die uit de Speciale-Actiekredieten zijn gefinancierd en
over alle andere aangelegenheden in verband met deze regeling.

Afdeling IV. BEEINDIGING; VERDELING

Artikel 1. Indien deze Overeenkomst op 31 december 1978 of op een
latere door de EEG en de Associatie overeengekomen datum niet van kracht
is geworden, nemen deze Overeenkomst en alle verplichtingen die de partijen
uit hoofde daarvan op zich hebben genomen onmiddellijk een einde.

Artikel 2. Indien en wanneer het gehele bedrag van de hoofdsom van alle
Speciale-Actiekredieten die door de kredietnemers uit hoofde daarvan zijn
opgenomen, is terugbetaald en is overgedragen aan de Lid-Staten overeenkomstig
afdeling II, artikel 8, van deze Overeenkomst, nemen deze Overeenkomst en
alle verplichtingen die de partijen uit hoofde daarvan op zich hebben genomen
een einde.

Afdeling V. SLOTBEPALINGEN

Artikel I. Deze Overeenkomst wordt door elke Lid-Staat en de EEG
goedgekeurd overeenkomstig de procedures van elke partij.

Artikel 2. De Regering van elke Lid-Staat stelt het Secretariaat-Generaal
van de Raad van de Europese Gemeenschappen in kennis van de voltooiing van
deze procedures. Het Secretariaat-Generaal zendt deze kennisgevingen te zamen
met een kennisgeving dat de EEG deze Overeenkomst heeft goedgekeurd, aan
de Associatie.

Artikel 3. Deze Overeenkomst wordt van kracht en treedt in werking op de
eerste dag van de maand volgende op die waarop deze kennisgevingen door de
Associatie zijn ontvangen.

Artikel 4. Deze Overeenkomst is opgesteld in twee exemplaren, in de
Engelse, de Deense, de Duitse, de Franse, de Italiaanse en de Nederlandse taal,
zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek.
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DONE at Brussels on the second day of May in the year one thousand nine
hundred and seventy-eight.

UDFAERDIGET i Bruxelles, den anden maj nitten hundrede og otteoghalvf-
jerds.

GESCHEHEN zu Briussel am zweiten Mai neunzehnhundertachtundsiebzig.

FAIT i Bruxelles, le deux mai mil neuf cent soixante-dix-huit.

FATTO a Bruxelles, addi due maggio millenovecentosettantotto.

GEDAAN te Brussel, de tweede mei negentienhonderd achtenzeventig.

For the International Development Association:
[Pour l'Association internationale de d6veloppement :]

[Illegible - Illisible]

Pour le Royaume de Belgique
Voor het Koninkrijk Belgie :
[For the Kingdom of Belgium:]

[Illegible - Illisible]

For kongeriget Danmark:
[For the Kingdom of Denmark:]
[Pour le Royaume de Danemark :]

[Illegible - Illisible]

Fir die Bundesrepublik Deutschland :
[For the Federal Republic of Germany:]
[Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne :]

[Illegible - Illisible]

Pour la R6publique frangaise
[For the French Republic:]

[Illegible - Illisible]
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For Ireland:
[Pour l'Irlande :3

[Illegible - Illisible]

Per la Repubblica italiana:
[For the Italian Republic:]
[Pour la R~publique italienne :3

[Illegible - Illisible]

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg :
[For the Grand-Duchy of Luxembourg:]

[Illegible - Illisible]

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:
[For the Kingdom of the Netherlands:]
[Pour le Royaume des Pays-Bas :1

[Illegible - Illisible]

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
[Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord :]

[Illegible - Illisible]

For Rdet for De Europweiske Fellesskaber :
Fir den Rat der Europaischen Gemeinschaften:
For the Council of the European Communities:
Pour le Conseil des Communaut s europ~ennes
Per il Consiglio delle Comunitb. Europee :
Voor de Raad van de Europese Gemeenschappen:

[Illegible - Illisible]
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No. 17774

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

SWAZILAND

Loan Agreement-Rural Development Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 6 April 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 20 April 1979.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
SWAZILAND

Contrat d'emprunt - Projet relatif au diveloppement rural
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Signk a Washington le 6 avril 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 20 avril 1979.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 27 January 1978, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Swaziland.

Vol. 1135, 1-7774

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuie conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblee g~ndrale desting
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge g~n,-
rale en date du 19 decembre 1978.

1 Entri en vigueur le 27 janvier 1978, ds notification
par la Banque au Gouvernement swazi.



No. 17775

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALAWI

Development Credit Agreement-Blantyre Water Supply
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 3 June
1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 April
1979.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MALAWI

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Projet de Blantyre
relatif i l'adduction d'eau (avec annexes et Conditions
gen6rales applicables aux contrats de credit de d6velop-
pement en date du 15 mars 1974). Sign6 a Washington
le 3 juin 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par i'Association internationale de ddveloppement le 20 avril
1979.

Vol. 1135, 1-17775
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 18 April 1978, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Malawi.

Vol. 1135, 1-17775

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DIVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblde gidnerale destin6
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

' Entr6 en vigueur le 18 avril 1978, ds notification
par I'Association au Gouvernement malawien.

1979



No. 17776

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement-Extension and Research
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 1 July 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 April
1979.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Contrat de credit de d6veloppement - Projet relatif i la
formation et a la recherche agricoles (avec annexes et
Conditions gen6rales applicables aux contrats de cr6dit
de d6veloppement en date du 15 mars 1974). Sign6 A
Washington le ler juillet 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de dveloppement le 20 avril
1979.

Vol. 1135. 1-17776
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 6 January 1978, upon notification

by the Association to the Government of Bangladesh.

Vol. 1135, 1-17776

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT 1

Publication effectue conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assembl~e genirale desting
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge ggn -
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entr6 en vigueur le 6 janvier 1978, ds notification
par l'Association au Gouvernement du Bangladesh.



No. 17777

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement-Second Inland Water
Transport Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on
29 September 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 April
1979.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

BANGLADESH

Contrat de credit de developpement - Deuxieme projet
relatif aux transports par voies d'eau intrieures (avec
annexes et Conditions gen6rales applicables aux con-
trats de cr6dit de developpement en date du 15 mars
1974). Signe a Washington le 29 septembre 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de d, veloppement le 20 avril
1979.

Vol. 1135, 1-17777
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblee gndrale destinj
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblee geng-
rale en date du 19 decembre 1978.

' Came into force on 13 March 1978, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 13 mars 1978, dis notification
tion by the Association to the Government of Bang- par I'Association au Gouvernement du Bangladesh.
ladesh.

Vol. 1135, 1-17777



No. 17778

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement-Sixth Imports Programme
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 30 November 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 April
1979.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Sixi me programme
d'importations (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats de cr6dit de developpement en
date du 15 mars 1974). Sign6 a Washington le 30 novem-
bre 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 20 avril
1979.

Vol. 1135, 1-17778
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 13 December 1977, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Bang-
ladesh.

Vol. 1135, 1-17778

ITRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT

DE D1tVELOPPEMENT I

Publication effectuge conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rtgle-
ment de l'Assemblee gnrale desting
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendk en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemble geng-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entr6 en vigueur le 13 d6cembre 1977, des notifica-
tion par t'Association au Gouvernement du Bangladesh.



No. 17779

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

MEXICO

Guarantee Agreement-Baja California Tourism Project
(with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 5 July 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 20 April 1979.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MEXIQUE

Contrat de garantie - Projet de d6veloppement touristique
de la Basse-Californie (avec Conditions g6n6rales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Sign6 a Washington le 5 juillet 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dolve-
loppement le 20 avril 1979.

Vol. 1135, 1-17779
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect -to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuie conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge gdn~rale desting
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblge g~ne-
rale en date du 19 dcembre 1978.

- Came into force on 28 June 1978, upon notification I Entr6 en vigueur le 28 juin 1978, dis notification
by the Bank to the Government of Mexico. par la Banque au Gouvernement mexicain.

Vol. 1135, 1-17779



No. 17780

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
IVORY COAST

Loan Agreement-Feeder Roads and Highway Maintenance
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 22 Decem-
ber 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 20 April 1979.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et

COTE D'IVOIRE

Contrat d'emprunt - Projet relatif aux routes de desserte
et 6 l'entretien du r~seau routier (avec annexes et Con-
ditions generales applicables aux contrats d'emprunt
et de garantie en date du 15 mars 1974). Signe a Wash-
ington le 22 d~cembre 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le
dveloppement le 20 avril 1979.

Vol. 1135. 1-17780
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblee generale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

, Came into force on 17 October 1978, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 17 octobre 1978, dis notification
tion by the Bank to the Government of the Ivory Coast. par la Banque au Gouvernement ivoirien.

Vol. 1135, 1-17780



No. 17781

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

BOTSWANA

Loan Agreement-Second Livestock Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 30 December 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 20 April 1979.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et

BOTSWANA

Contrat d'emprunt - Deuxibme projet relatif i l'amflio-
ration du cheptel (avec annexes et Conditions g6nerales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Signe i Washington le 30 d6cem-
bre 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 20 avril 1979.

Vo. 1135, 1-17781



334 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1979

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 27 November 1978, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Botswana.

Vol. 1135, 1-17781

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectuge conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblee gengrale destine
ct mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblge gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

1 Entr- en vigueur le 27 novembre 1978, dis notifica-
tion par la Banque au Gouvernement du Botswana.



No. 17782

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
SENEGAL

Guarantee Agreement-Third Railway Project (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington on
17 March 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 20 April 1979.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
SENEGAL

Contrat de garantie - Troisime projet relatif aux chemins
de fer (avec Conditions generales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Signe a Washington le 17 mars 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 20 avril 1979.

Vol. 1135, 1-17782
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

, Came into force on 10 August 1978, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Senegal.

Vol. 1135. 1-17782

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuie conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemble gtnerale desting
dt mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entr6 en vigueur le 10 aoflt 1978, d~s notification
par la Banque au Gouvernement s~nigalais.



No. 17783

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
COSTA RICA

Guarantee Agreement-Fifth Telecommunications Project
(with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 23 March 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 20 April 1979.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et

COSTA RICA

Contrat de garantie - Cinquime projet relatif aux tl-
communications (avec Conditions gen6rales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Sign6 a Washington le 23 mars 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 20 avril 1979.

Vol. 1135, 1-17783
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de I'Assemblee gengrale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemble gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on 9 March 1979, upon notification , Entri en vigueur le 9 mars 1979, d s notification
by the Bank to the Government of Costa Rica. par la Banque au Gouvernement costa-ricien.

Vol. 1135. 1-17783



No. 17784

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Guarantee Agreement-South-Southeast Power Distribution
Project (with General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 8 May 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 20 April 1979.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
BRESIL

Contrat de garantie - Projet relatif au transport de lYnergie
6lectrique dans la r6gion sud-sud-est (avec Conditions
gnerales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 15 mars 1974). Signe a Washington
le 8 mai 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 20 avril 1979.

Vol. 1135, 1-17784
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 14 September 1978, upon notifi-

cation by the Bank to the Government of Brazil.

Vol. 1135, 1-17784

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge generale destine
di mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

, Entr6 en vigueur le 14 septembre 1978, d~s notifica-
tion par la Banque au Gouvernement brisilien.



No. 17785

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Loan Agreement-Agriculture Extension Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 22 May 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 20 April 1979.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
BRRSIL

Contrat d'emprunt - Projet relatif aux services de vulga-
risation agricole (avec annexes et Conditions g6n6rales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Sign6 a Washington le 22 mai
1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 20 avril 1979.

Vol. 1135, 1-17785
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectuge conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblee gdnerale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblee geng-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 22 September 1978, upon notifi- I Entr6 en vigueur le 22 septembre 1978, ds notifica-

cation by the Bank to the Government of Brazil. tion par la Banque au Gouvernement br~silien.

Vol. 1135, 1-17785



No. 17786

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
HONDURAS

Loan Agreement-Guayape Regional Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 16 June 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 20 April 1979.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
HONDURAS

Contrat d'emprunt - Projet de la valke du Guayape relatif
au d6veloppement r6gional (avec annexes et Conditions
g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 15 mars 1974). Signe a Washington
le 16 juin 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 20 avril 1979.

Vol. 1135, 1-17786
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectuee conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblee generale destind
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Came into force on 18 December 1978, upon notifi- ' Entr6 en vigueur le 18 dicembre 1978, dis notifica-
cation by the Bank to the Government of Honduras. tion par la Banque au Gouvernement hondurien.

VoL. 1135, 1-17786



No. 17787

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

TOGO

Development Credit Agreement-Feeder Roads Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 28 June 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 April
1979.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
TOGO

Contrat de credit de d6veloppement - Projet relatif aux
routes de desserte (avec annexes et Conditions g6nerales
applicables aux contrats de cr6dit de developpement en
date du 15 mars 1974). Sign6 a Washington le 28 juin
1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de ddveloppernent le 20 avril
1979.

Vol. 1135, 1-17787
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT I

Publication effectuee conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge ginorale destini
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gdne-
rale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on 2 March 1979, upon notification ' Entr6 en vigueur le 2 mars 1979, ds notification
by the Association to the Government of Togo. par I'Association au Gouvernement togolais.

Vol. 1135, 1-17787



No. 17788

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MALAYSIA

Loan Agreement--Second Population and Family Health
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 17 July 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 20 April 1979.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MALAISIE

Contrat d'emprunt - Deuxi me projet relatif a la demogra-
phie et & la sant6 familiale (avec annexes et Conditions
g6nerales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 15 mars 1974). Signk i Washington
le 17 juillet 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 20 avril 1979.

Vol. 1135, 1-17788
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 15 December 1978, upon notifi-

cation by the Bank to the Government of Malaysia,

Vol. 1135, 1-17788

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNTI

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblee g~nerale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

' Entr6 en vigueur le 15 d6cembre 1978, d~s notifica-
tion par la Banque au Gouvernement malaisien.



No. 17789

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

MALAYSIA

Loan Agreement--Coconut Smallholders Development
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 24 October
1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 20 April 1979.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MALAISIE

Contrat d'emprunt - Projet relatif au d6veloppement des
cocoteraies appartenant a de petits exploitants (avec
annexes et Conditions generales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Signe a Washington le 24 octobre 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr par ia Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 20 avril 1979.

Vol. 1135, 1-17789
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

, Came into force on 23 February 1979, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Malaysia.

Vol. 1135. 1-17789

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectuee conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblee ginerale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemble gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

1 Entri en vigueur le 23 fdvrier 1979, d~s notification
par la Banque au Gouvernement malaisien.



No. 17790

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

MALAYSIA

Loan Agreement--Krian-Sungei Manik Integrated Agri-
cultural Development.Project (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 13 December 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 20 April 1979.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MALAISIE

Contrat d'emprunt - Projet de Krian-Sungei Manik relatif
au d~veloppement agricole intlgr6 (avec annexes et Con-
ditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et
de garantie en date du 15 mars 1974). Signe A Wash-
ington le 13 d6cembre 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 20 avril 1979.

Vol. 1135, 1-17790
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectue conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge gengrale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de I'Assemblge gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on 6 March 1979, upon notification I Entri en vigueur le 6 mars 1979, d~s notification

by the Bank to the Government of Malaysia. par la Banque au Gouvernement malaisien.

Vol. 1135, 1-17790



No. 17791

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

EGYPT

Development Credit Agreement-Agricultural Development
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 24 July
1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 April
1979.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

EGYPTE

Contrat de credit de d6veloppement - Projet de d6veloppe-
ment agricole (avec annexes et Conditions g6n6rales
applicables aux contrats de cr6dit de d6veloppement en
date du 15 mars 1974). Sign6 a Washington le 24 juillet
1978

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 20 avril
1979.

Vol. 1135, 1-17791
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 21 February 1979, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Egypt.

Vol. 1135, 1-17791

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuge conform,6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge g~n~rale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gdni-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Entri en vigueur le 21 fivrier 1979, ds notification
par l'Association au Gouvernement igyptien.



No. 17792

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

VIET NAM

Development Credit Agreement--Dau Tieng Irrigation
Project (with schedules 'and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 24 August
1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 April
1979.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIVELOPPEMENT

et
VIET NAM

Contrat de credit de developpement - Projet de Dau Tieng
relatif i l'irrigation (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux contrats de credit de developpe-
ment en date du 15 mars 1974). Signe ia Washington le
24 aofit 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de developpement le 20 avril
1979.

Vol. 1135, 1-17792
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT I

Publication effectue conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de I'Assemblee genirale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on 22 February 1979, upon notifica- , Entr6 en vigueur le 22 f6vrier 1979, ds notification
tion by the Association to the Government of Viet par l'Association au Gouvernement vietnamien.
Nam.

Vol 1135. 1-17792



No. 17793

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAPUA NEW GUINEA

Development Credit Agreement-Rural Development Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 7 September 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 April
1979.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINkE

Contrat de cr6dit de developpement - Projet de divelop-
pement rural (avec annexes et Conditions gen6rales
applicables aux contrats de cr6dit de d6veloppement en
date du 15 mars 1974). Signe a Washington le 7 sep-
tembre 1978

Texte authentique : anglais.

EnregistrS par l'Association internationale de diveloppement le 20 avril
1979.

Vol. 1135, 1-17793
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DIVELOPPEMENT I

Publication effectuee conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblee generale destine
dt mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assemblee gene-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Came into force on 27 February 1979, upon notifica- I Entre en vigueur le 27 fevrier 1979, d~s notification
tion by the Association to the Government of Papua New par I'Association au Gouvernement papouan-neo-
Guinea. guinden.

Vol. 1135, 1-17793



No. 17794

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

ALGERIA

Loan Agreement-Fourth Education Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 26 September 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 20 April 1979.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
ALGERIE

Contrat d'emprunt - Quatrieme projet relatif it l'enseigne-
ment (avec annexes et Conditions generales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Sign6 i Washington le 26 septembre
1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dgve-
loppement le 20 avril 1979.

Vol. 1135, 1-17794
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

, Came into force on 28 February 1979, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Algeria.

Vol. 1135. 1-17794

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemble gengrale destine
dt mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemble gene-
rale en date du 19 dcembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 28 fgvrier 1979, dis notification
par la Banque au Gouvernement algirien.



No. 17795

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MOROCCO

Guarantee Agreement for the Maroc-Phosphore Phosphate
Fertilizer Expansion Project financed by the World
Bank in the Kingdom of Morocco and for amending
the Guarantee Agreement entered into between the
Parties hereto with respect to Loan No. 1017 MOR
(with General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 27 October 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 20 April 1979.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MAROC

Contrat de garantie concernant le projet de la Maroc-
Phosphore relatif A l'extension de l'usine d'engrais
phosphates, finance dans le Royaume du Maroc par la
Banque mondiale, et modifiant le Contrat de garantie
conclu entre les Parties en relation avec l'Emprunt
no 1017 MOR (avec Conditions generales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signe a Washington le 27 octobre 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 20 avril 1979.

Vol. 1135, 1-17795
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 23 March 1979, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Morocco.

Vol. 1135. 1-17795

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuie conformc6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de lAssemble ge6nLrale destini
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assembl,6e genO-
rale en date du 19 do'cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 23 mars 1979, ds notification
par la Banque au Gouvernement marocain.



No. 17796

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
YUGOSLAVIA

Guarantee Agreement-Bosanska Krajina Agriculture and
Agroindustries Project (with General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 6 November
1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 20 April 1979.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et

YOUGOSLAVIE

Contrat de garantie - Projet agricole et agro-industriel pour
la rgion de Bosanska Krajina (avec Conditions gene-
rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie
en date du 15 mars 1974). Sign6 A Washington le
6 novembre 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le d4ve-
loppement le 20 avril 1979.

Vol 1135, 1-17796
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
lion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 28 March 1979, upon notification
by the Bank to the Government of Yugoslavia.

Vol. 1135. 1-17796

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuae conformement
ait paragraphe 2 de 'article 12 du regle-
ment de I'Assembke g~nirale destine
t inettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
htion 331141 A de I'Assembe gdnm-
rale en date du 19 diceinbre 1978.

Entri en vigueur le 23 mars 1979, d~s notification
par la Banque au Gouvernement yougoslave.



No. 17797

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

TURKEY

Guarantee Agreement-Bati Raman Enhanced Oil Recovery
Engineering Project (with General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 30 November 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 20 April 1979.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEkVELOPPEMENT

et
TURQUIE

Contrat de garantie - Projet relatif ii des 6tudes techniques
en vue d'amiliorer la rdcupration du pitrole des champs
de Bati Raman (avec Conditions gen6rales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Sign6 A Washington le 30 novembre
1978

Texte authentique : anglais.

EnregistrS par ia Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 20 avril 1979.

Vol. 1135, 1-17797
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIEl

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblee generale destine
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

, Came into force on 27 February 1979, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 27 fdvrier 1979, ds notification
tion by the Bank to the Government of Turkey. par la Banque au Gouvernement turc.

Vol. 1135. 1-17797



No. 17798

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

PHILIPPINES

Loan Agreement---National Extension Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 21 December 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 20 April 1979.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PHILIPPINES

Contrat d'emprunt - Projet relatif it la vulgarisation agri-
cole au niveau national (avec annexes et Conditions
g6nerales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 15 mars 1974). Sign6 a Washington
le 21 d6cembre 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 20 avril 1979.

Vol 1135, 1-17798
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 26 March 1979, upon notification

by the Bank to the Government of the Philippines.

Vol. 1135. 1-17798

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblee g nerale destine
t mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemblee gene-
rale en date dit 19 dicembre 1978.

Entr6 en vigueur le 26 mars 1979, ds notification par
la Banque au Gouvernement philippin.



No. 17799

MULTILATERAL

Convention on future multilateral co-operation in the North-
west Atlantic fisheries (with annexes). Concluded at
Ottawa on 24 October 1978

Authentic texts: English and French.

Registered by Canada on 20 April 1979.

MULTILATERAL

Convention sur la future cooperation multilaterale dans
les pches de 'Atlantique nord-ouest (avec annexes).
Conclue a Ottawa le 24 octobre 1978

Textes authentiques : anglais et frangais.

Enregistr, par le Canada le 20 avril 1979.

Vol. 1135, 1-17799
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CONVENTION' ON FUTURE MULTILATER AL COOPERATION
IN THE NORTHWEST ATLANTIC FISHERIES

The Contracting Parties,
Noting that the coastal States of the Northwest Atlantic have, in accord-

ance with relevant principles of international law, extended their jurisdiction over
the living resources of their adjacent waters to limits ofup to two hundred
nautical miles from the baselines from which the breadth of the territorial sea is
measured, and exercise within these areas sovereign rights for the purpose of
exploring and exploiting, conserving and managing these resources;

Taking into account the work of the Third United Nations Conference on
the Law of the Sea in the field of fisheries;

Desiring to promote the conservation and optimum utilization of the fish-
ery resources of the Northwest Atlantic area within a framework appropriate
to the regime of extended coastal State jurisdiction over fisheries, and accord-
ingly to encourage international cooperation and consultation with respect to
these resources;

Have agreed as follows:
Article 1. 1. The area to which this Convention applies, hereinafter

referred to as "the Convention Area", shall be the waters of the Northwest
Atlantic Ocean north of 35000 ' north latitude and west of a line extending due
north from 3500' north latitude and 42000 ' west longitude to 59000 ' north lati-
tude, thence due west to 44000 ' west longitude, and thence due north to the
coast of Greenland, and the waters of the Gulf of St. Lawrence, Davis Strait
and Baffin Bay south of 78010 ' north latitude.

2. The area referred to in this Convention as "the Regulatory Area" is
that part of the Convention Area which lies beyond the areas in which coastal
States exercise fisheries jurisdiction.

Came into force on I January 1979, i e., the first day of January following the deposit with the Govern-
ment of Canada of instruments of ratification, acceptance or approval by six signatories, one of which exercising
fisheries jurisdiction in waters forming part of the Convention area, in accordance with article XXII (3). Instru-
ments of ratification, acceptance, approval or accession were deposited as follows:

Date ofdepo, it
of the instrument

of ratofication,
acceptane (A),
approval (AA)

State or organtzation or at c e tuon (a)
Canada ................................ ...... 30 November 1978,
Cuba .............. ........ ................ 22 December 1978
Iceland ..... ................................. 22 December 1978
Union of Soviet Socialist Republics .............. 27 December 1978 A
European Economic Community ................ 28 December 1978
German Democratic Republic ................... 28 December 1978 AA
Norway .... ........................ ......... 28 December 1978

Subsequently, the Convention came into force in respect of the State listed below on the date of receipt by
the Depositary of the instrument of ratification, in accordance with article XXII (2) and (4)

Date of deposit

of the itstrtt,,ent
State of rtific atton
Romana ...... ............. ................. 5 M arch 1979

Vol. 1135. 1-17799
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3. For the purposes of this Convention, "coastal State" shall hereinafter
mean a Contracting Party exercising fisheries jurisdiction in waters forming part
of the Convention Area.

4. This Convention applies to all fishery resources of the Convention Area,
with the following exceptions: salmon, tunas and marlins, cetacean stocks man-
aged by the International Whaling Commission or any successor organization,
and sedentary species of the Continental Shelf, i.e., organisms which, at the
harvestable stage, either are immobile on or under the seabed or are unable to
move except in constant physical contact with the seabed or the subsoil.

5. Nothing in this Convention shall be deemed to affect or prejudice the
positions or claims of any Contracting Party in regard to internal waters, the
territorial sea, or the limits or extent of the jurisdiction of any Party over fish-
eries; or to affect or prejudice the views or positions of any Contracting Party
with respect to the law of the sea.

Article 11. 1. The Contracting Parties agree to establish and maintain an
international organization whose object shall be to contribute through consul-
tation and cooperation to the optimum utilization, rational management and con-
servation of the fishery resources of the Convention Area. This organization
shall be known as the Northwest Atlantic Fisheries Organization, hereinafter
referred to as "the Organization", and shall carry out the functions set forth in
this Convention.

2. The Organization shall consist of:

(a) A General Council;

(b) A Scientific Council;
(c) A Fisheries Commission; and

(d) A Secretariat.

3. The Organization shall have legal personality and shall enjoy in its rela-
tions with other international organizations and in the territories of the Con-
tracting Parties such legal capacity as may be necessary to perform its functions
and achieve its ends. The immunities and privileges which the Organization and
its officers shall enjoy in the territory of a Contracting Party shall be subject
to agreement between the Organization and the Contracting Party concerned.

4. The headquarters of the Organization shall be at Dartmouth, Nova
Scotia, Canada, or at such other place as may be decided by the General Council.

Article III. The functions of the General Council shall be:
(a) To supervise and coordinathe organizational, administrative, financial and

other internal affairs of the 9rganization, including the relations among its
constituent bodies;

(b) To coordinate the external relations of the Organization;
(c) To review and determine the membership of the Fisheries Commission pur-

suant to Article XIII; and
(d) To exercise such other authority as is conferred upon it by this Convention.

Article IV. 1. Each Contracting Party shall be a member of the General
Council and shall appoint to the Council not more than three representatives
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who may be accompanied at any of its meetings by alternates, experts and
advisers.

2. The General Council shall elect a Chairman and a Vice-Chairman, each
of whom shall serve for a term of two years and shall be eligible for re-election
but shall not serve for more than four years in succession. The Chairman shall
be a representative of a Contracting Party that is a member of the Fisheries
Commission and the Chairman and Vice-Chairman shall be representatives of
different Contracting Parties.

3. The Chairman shall be the President of the Organization and shall be
its principal representative.

4. The Chairman of the General Council shall convene a regular annual
meeting of the Organization at a place decided upon by the General Council
and which shall normally be in North America.

5. Any meeting of the General Council, other than the annual meeting, may
be called by the Chairman at such time and place as the Chairman may deter-
mine, upon the request of a Contracting Party with the concurrence of another
Contracting Party.

6. The General Council may establish such Committees and Subcommit-
tees as it considers desirable for the exercise of its duties and functions.

Article V. 1. Each Contracting Party shall have one vote in proceedings
of the General Council.

2. Except where otherwise provided, decisions of the General Council
shall be taken by a majority of the votes of all Contracting Parties present and
casting affirmative or negative votes, provided that no vote shall be taken unless
there is a quorum of at least two-thirds of the Contracting Parties.

3. The General Council shall adopt, and amend as occasion may require,
rules for the conduct of its meetings and for the exercise of its functions.

4. The General Council shall submit to the Contracting Parties an annual
report of the activities of the Organization.

Article VI. 1. The functions of the Scientific Council shall be:
(a) To provide a forum for consultation and cooperation among the Contracting

Parties with respect to the study, appraisal and exchange of scientific infor-
mation and views relating to the fisheries of the Convention Area, including
environmental and ecological factors affecting these fisheries, and to encour-
age and promote cooperation among the Contracting Parties in scientific
research designed to fill gaps in knowledge pertaining to these matters;

(b) To compile and maintain statistics and records and to publish or disseminate
reports, information and materials pertaining to the fisheries of the Conven-
tion Area, including environmental and ecological factors affecting these
fisheries;

(c) To provide scientific advice to coastal States, where requested to do so
pursuant to Article VII; and

(d) To provide scientific advice to the Fisheries Commission, pursuant to Arti-
cle VIII or on its own initiative as required for the purposes of the Com-
mission.
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2. The functions of the Scientific Council may, where appropriate, be
carried out in cooperation with other public or private organizations having re-
lated objectives.

3. The Contracting Parties shall furnish to the Scientific Council any avail-
able statistical and scientific information requested by the Council for the pur-
pose of this Article.

Article VII. 1. The Scientific Council shall, at the request of a coastal
State, consider and report on any question pertaining to the scientific basis for
the management and conservation of fishery resources in waters under the fish-
eries jurisdiction of that coastal State within the Convention Area.

2. The coastal State shall, in consultation with the Scientific Council, spec-
ify terms of reference for the consideration of any question referred to the Coun-
cil pursuant to paragraph 1. These terms of reference shall include, along with
any other matters deemed appropriate, such of the following as are applicable:

(a) A statement of the question referred, including a description of the fisher-
ies and area to be considered;

(b) Where scientific estimates or predictions are sought, a description of any
relevant factors or assumptions to be taken into account; and

(c) Where applicable, a description of any objectives the coastal State is seeking
to attain and an indication of whether specific advice or a range of options
should be provided.

Article VIII. The Scientific Council shall consider and report on any ques-
tion referred to it by the Fisheries Commission pertaining to the scientific basis
for the management and conservation of fishery resources within the Regulatory
Area and shall take into account the terms of reference specified by the Fish-
eries Commission in respect of that question.

Article IX. 1. Each Contracting Party shall be a member of the Scientific
Council and shall appoint to the Council its own representatives who may be
accompanied at any of its meetings by alternates, experts and advisers.

2. The Scientific Council shall elect a Chairman and a Vice-Chairman, each
of whom shall serve for a term of two years and shall be eligible for re-election
but shall not serve for more than four years in succession. The Chairman and
Vice-Chairman shall be representatives of different Contracting Parties.

3. Any meeting of the Scientific Council, other than the annual meeting
convened pursuant to Article IV, may be called by the Chairman at such time
and place as the Chairman may determine, upon the request of a coastal State
or upon the request of a Contracting Party with the concurrence of another
Contracting Party.

4. The Scientific Council may establish such Committees and Subcom-
mittees as it considers desirable for the exercise of its duties and functions.

Article X. 1. Scientific advice to be provided by the Scientific Council
pursuant to this Convention shall be determined by consensus. Where consensus
cannot be achieved, the Council shall set out in its report all views advanced
on the matter under consideration.

2. Decisions of the Scientific Council with respect to the election of offi-
cers, the adoption and the amendment of rules and other matters pertaining to
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the organization of its work shall be taken by a majority of votes of all Con-
tracting Parties present and casting affirmative or negative votes, and for these
purposes each Contracting Party shall have one vote. No vote shall be taken
unless there is a quorum of at least two-thirds of the Contracting Parties.

3. The Scientific Council shall adopt, and amend as occasion may require,
rules for the conduct of its meetings and for the exercise of its functions.

Article X!. 1. The Fisheries Commission, hereinafter referred to as "the
Commission", shall be responsible for the management and conservation of the
fishery resources of the Regulatory Area in accordance with the provisions of
this Article.

2. The Commission may adopt proposals for joint action by the Contracting
Parties designed to achieve the optimum utilization of the fishery resources of
the Regulatory Area. In considering such proposals, the Commission shall take
into account any relevant information or advice provided to it by the Scientific
Council.

3. In the exercise of its functions under paragraph 2, the Commission shall
seek to ensure consistency between:

(a) Any proposal that applies to a stock or group of stocks occurring both
within the Regulatory Area and within an area under the fisheries jurisdic-
tion of a coastal State, or any proposal that would have an effect through
species interrelationships on a stock or group of stocks occurring in whole
or in part within an area under the fisheries jurisdiction of a coastal State,
and

(b) Any measures or decisions taken by the coastal State for the management
and conservation of that stock or group of stocks with respect to fishing
activities conducted within the area under its fisheries jurisdiction.

The appropriate coastal State and the Commission shall accordingly promote
the coordination of such proposals, measures and decisions. Each coastal State
shall keep the Commission informed of its measures and decisions for the pur-
pose of this Article.

4. Proposals adopted by the Commission for the allocation of catches in
the Regulatory Area shall take into account the interests of Commission mem-
bers whose vessels have traditionally fished within that Area, and, in the allo-
cation of catches from the Grand Banks and Flemish Cap, Commission members
shall give special consideration to the Contracting Party whose coastal com-
munities are primarily dependent on fishing for stocks related to these fishing
banks and which has undertaken extensive efforts to ensure the conservation of
such stocks through international action, in particular, by providing surveillance
and inspection of international fisheries on these banks under an international
scheme of joint enforcement.

5. The Commission may also adopt proposals for international meas-
ures of control and enforcement within the Regulatory Area for the purpose of
ensuring within that Area the application of this Convention and the measures
in force thereunder.

6. Each proposal adopted by the Commission shall be transmitted by the
Executive Secretary to all Contracting Parties, specifying the date of transmit-
tal for the purposes of paragraph 1 of Article XII.
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7. Subject to the provisions of Article XII, each proposal adopted by the
Commission under this Article shall become a measure binding on all Contracting
Parties to enter into force on a date determined by the Commission.

8. The Commission may refer to the Scientific Council any question per-
taining to the scientific basis for the management and conservation of fishery
resources within the Regulatory Area and shall specify terms of reference for
the consideration of that question.

9. The Commission may invite the attention of any or all Commission
members to any matters which relate to the objectives and purposes of this Con-
vention within the Regulatory Area.

Article XI. 1. If any Commission member presents to the Executive
Secretary an objection to a proposal within sixty days of the date of transmittal
specified in the notification of the proposal by the Executive Secretary, the pro-
posal shall not become a binding measure until the expiration of forty days fol-
lowing the date of transmittal specified in the notification of that objection to the
Contracting Parties. Thereupon any other Commission member may similarly
object prior to the expiration of the additional forty-day period, or within thirty
days after the date of transmittal specified in the notification to the Contracting
Parties of any objection presented within that additional forty-day period, which-
ever shall be the later. The proposal shall then become a measure binding on all
Contracting Parties, except those which have presented objections, at the end of
the extended period or periods for objecting. If, however, at the end of such
extended period or periods, objections have been presented and maintained by
a majority of Commission members, the proposal shall not become a binding
measure, unless any or all of the Commission members nevertheless agree as
among themselves to be bound by it on an agreed date.

2. Any Commission member which has objected to a proposal may at any
time withdraw that objection and the proposal immediately shall become a meas-
ure binding on such a member, subject to the objection procedure provided for
in this Article.

3. At any time after the expiration of one year from the date on which a
measure enters into force, any Commission member may give to the Executive
Secretary notice of its intention not to be bound by the measure, and, if that
notice is not withdrawn, the measure shall cease to be binding on that member
at the end of one year from the date of receipt of the notice by the Executive
Secretary. At any time after a measure has ceased to be binding on a Commis-
sion member under this paragraph, the measure shall cease to be binding on any
other Commission member upon the date a notice of its intention not to be bound
is received by the Executive Secretary.

4. The Executive Secretary shall immediately notify each Contracting
Party of:

(a) The receipt of each objection and withdrawal of objection under paragraphs 1
and 2;

(b) The date on which any proposal becomes a binding measure under the pro-
visions of paragraph I; and

(c) The receipt of each notice under paragraph 3.
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Article XII. 1. The membership of the Commission shall be reviewed
and determined by the General Council at its annual meeting and shall consist of:

(a) Each Contracting Party which participates in the fisheries of the Regulatory
Area; and

(b) Any Contracting Party which has provided evidence satisfactory to the Gen-
eral Council that it expects to participate in the fisheries of the Regulatory
Area during the year of that annual meeting or during the following calendar
year.

2. Each Commission member shall appoint to the Commission not more
than three representatives who may be accompanied at any of its meetings by
alternates, experts and advisers.

3. Any Contracting Party that is not a Commission member may attend
meetings of the Commission as an observer.

4. The Commission shall elect a Chairman and a Vice-Chairman, each of
whom shall serve for a term of two years and shall be eligible for re-election
but shall not serve for more than four years in succession. The Chairman and
Vice-Chairman shall be representatives of different Commission members.

5. Any meeting of the Commission, other than the annual meeting con-
vened pursuant to Article IV, may be called by the Chairman at such time and
place as the Chairman may determine, upon the request of any Commission
member.

6. The Commission may establish such Committees and Subcommittees
as it considers desirable for the exercise of its duties and functions.

Article XIV. 1. Each Commission member shall have one vote in pro-
ceedings of the Commission.

2. Decisions of the Commission shall be taken by a majority of the votes
of all Commission members present and casting affirmative or negative votes,
provided that no vote shall be taken unless there is a quorum of at least two-
thirds of the Commission members.

3. The Commission shall adopt, and amend as occasion may require, rules
for the conduct of its meetings and for the exercise of its functions.

Article XV. 1. The Secretariat shall provide services to the Organization
in the exercise of its duties and functions.

2. The chief administrative officer of the Secretariat shall be the Execu-
tive Secretary, who shall be appointed by the General Council according to such
procedures and on such terms as it may determine.

3. The staff of the Secretariat shall be appointed by the Executive Secre-
tary in accordance with such rules and procedures as may be determined by the
General Council.

4. The Executive Secretary shall, subject to the general supervision of the
General Council, have full power and authority over staff of the Secretariat and
shall perform such other functions as the General Council shall prescribe.

Article XVI. 1. Each Contracting Party shall pay the expenses of its.own
delegation to all meetings held pursuant to this Convention.
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2. The General Council shall adopt an annual budget for the Organization.

3. The General Council shall establish the contributions due from each
Contracting Party under the annual budget on the following basis:

(a) 10% of the budget shall be divided among the coastal States in proportion
to their nominal catches in the Convention Area in the year ending two years
before the beginning of the budget year;

(b) 30% of the budget shall be divided equally among all the Contracting Par-
ties; and

(c) 60% of the budget shall be divided among all Contracting Parties in propor-
tion to their nominal catches in the Conventional Area in the year ending two
years before the beginning of the budget year.

The nominal catches referred to above shall be the reported catches of the
species listed in Annex I, which forms an integral part of this Convention.

4. The Executive Secretary shall notify each Contracting Party of the con-
tribution due from that Party as calculated under paragraph 3, and as soon as
possible thereafter each Contracting Party shall pay io the Organization its con-
tribution.

5. Contributions shall be payable in the currency of the country in which
the headquarters of the Organization is located, except if otherwise authorized
by the General Council.

6. Subject to paragraph 11, the General Council shall, at its first meeting,
approve a budget for the balance of the first financial year in which the Organi-
zation functions and the Executive Secretary shall transmit to the Contracting
Parties copies of that budget together with notices of their respective contri-
butions.

7. For subsequent financial years, drafts of the annual budget shall be
submitted by the Executive Secretary to each Contracting Party together with a
schedule of contributions, not less than sixty days before the annual meeting of
the Organization at which the budgets are to be considered.

8. A Contracting Party acceding to this Convention during the course of
a financial year shall contribute in respect of that year a part of the contribution
calculated in accordance with the provisions of this Article that is proportional
to the number of complete months remaining in the year.

9. A Contracting Party which has not paid its contributions for two con-
secutive years shall not enjoy any right of casting votes and presenting objec-
tions under this Convention until it has fulfilled its obligations, unless the Gen-
eral Council decides otherwise.

10. The financial affairs of the Organization shall be audited annually by
external auditors to be selected by the General Council.

11. If the Convention enters into force on 1 January 1979, the provisions
of Annex II, which forms an integral part of this Convention, shall apply in place
of the provisions of paragraph 6.

Article XVII. The Contracting Parties agree to take such action, including
the imposition of adequate sanctions for violations, as may be necessary to make
effective the provisions of the Convention and to implement any measures
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which become binding under paragraph 7 of Article X! and any measures which
are in force under Article XXIII. Each Contracting Party shall transmit to the
Commission an annual statement of the actions taken by it for these purposes.

Article XVIII. The Contracting Parties agree to maintain in force and to
implement within the Regulatory Area a scheme of joint international enforce-
ment as applicable pursuant to Article XXIII or as modified by measures re-
ferred to in paragraph 5 of Article XI. This scheme shall include provision for
reciprocal rights of boarding and inspection by the Contracting Parties and for
flag State prosecution and sanctions on the basis of evidence resulting from such
boardings and inspections. A report of such prosecutions and sanctions imposed
shall be included in the annual statement referred to in Article XVII.

Article XIX. The Contracting Parties agree to invite the attention of any
State not a Party to this Convention to any matter relating to the fishing activ-
ities in the Regulatory Area of the nationals or vessels of that State which appear
to affect adversely the attainment of the objectives of this Convention. The Con-
tracting Parties further agree to confer when appropriate upon the steps to be
taken towards obviating such adverse effects.

Article XX. 1. The Convention Area shall be divided into scientific and
statistical sub-areas, divisions and subdivisions, the boundaries of which shall
be those defined in Annex III to this Convention.

2. On the request of the Scientific Council, the General Council may by a
two-thirds majority vote of all Contracting Parties, if deemed necessary for
scientific or statistical purposes, modify the boundaries of the scientific and
statistical sub-areas, divisions and subdivisions set out in Annex III, provided
that each coastal State exercising fisheries jurisdiction in any part of the area
affected concurs in such action.

3. On the request of the Fisheries Commission and after having consulted
the Scientific Council, the General Council may by a two-thirds majority vote
of all Contracting Parties, if deemed necessary for management purposes, divide
the Regulatory Area into appropriate regulatory divisions and subdivisions. These
may subsequently be modified in accordance with the same procedure. The
boundaries of any such divisions and subdivisions shall be defined in Annex III.

4. Annex III to this Convention, either in its present terms or as modified
from time to time pursuant to this Article, forms an integral part of this Con-
vention.

Article XXI. 1. Any Contracting Party may propose amendments to this
Convention to be considered and acted upon by the General Council at an annual
or a special meeting. Any such proposed amendment shall be sent to the Exec-
utive Secretary at least ninety days prior to the meeting at which it is proposed
to be acted upon, and the Executive Secretary shall immediately transmit the
proposal to all Contracting Parties.

2. The adoption of a proposed amendment to the Convention by the Gen-
eral Council shall require a three-fourths majority of the votes of all Contracting
Parties. The text of any proposed amendments so adopted shall be transmitted
by the Depositary to all Contracting Parties.

3. An amendment shall take effect for all Contracting Parties one hundred
and twenty days following the date of transmittal specified in the notification by
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the Depositary of receipt of written notification of approval by three-fourths of
all Contracting Parties unless any other Contracting Party notifies the Depositary
that it objects to the amendment within ninety days of the date of transmittal
specified in the notification by the Depositary of such receipt, in which case
the amendment shall not take effect for any Contracting Party. Any Contracting
Party which has objected to an amendment may at any time withdraw that objec-
tion. If all objections to an amendment are withdrawn, the amendment shall take
effect for all Contracting Parties one hundred and twenty days following the date
of transmittal specified in the notification by the Depositary of receipt of the
last withdrawal.

4. Any Party which becomes a Contracting Party to the Convention after
an amendment has been adopted in accordance with paragraph 2 shall be deemed
to have approved the said amendment.

5. The Depositary shall promptly notify all Contracting Parties of the receipt
of notifications of approval of amendments, the receipt of notifications of objec-
tion or withdrawal of objections, and the entry into force of amendments.

Article XXII. 1. This Convention shall be open for signature at Ottawa
until 31 December 1978, by the Parties represented at the Diplomatic Confer-
ence on the Future of Multilateral Cooperation in the Northwest Atlantic Fish-
eries, held at Ottawa from 11 to 21 October 1977. It shall thereafter be open for
accession.

2. This Convention shall be subject to ratification, acceptance or approval
by the Signatories and the instruments of ratification, acceptance or approval
shall be deposited with the Government of Canada, referred to in this Conven-
tion as "the Depositary".

3. This Convention shall enter into force upon the first day of January
following the deposit of instruments of ratification, acceptance or approval by
not less than six Signatories, at least one of which exercises fisheries jurisdic-
tion in waters forming part of the Convention Area.

4. Any party which has not signed this Convention may accede thereto by
a notification in writing to the Depositary. Accessions received by the Depos-
itary prior to the date of entry into force of this Convention shall become effec-
tive on the date this Convention enters into force. Accessions received by the
Depositary after the date of entry into force of this Convention shall become
effective on the date of receipt by the Depositary.

5. The Depositary shall inform all Signatories and all Contracting Parties of
all ratifications, acceptances or approvals deposited and accessions received.

6. The Depositary shall convene the initial meeting of the Organization to
be held not more than six months after the coming into force of the Conven-
tion, and shall communicate the provisional agenda to each Contracting Party not
less than one month before the date of the meeting.

Article XXIII. Upon the entry into force of this Convention, each pro-
posal that has been transmitted or is effective at that time under Article VIII of
the International Convention for the Northwest Atlantic Fisheries, 1949,' ("the
ICNAF Convention") shall, subject to the provisions of the ICNAF Convention,
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become a measure binding on each Contracting Party with respect to the Regu-
latory Area immediately, if the proposal has become effective under the ICNAF
Convention, or at such time as it becomes effective thereunder. Subject to para-
graph 3 of Article XII of this Convention, each such measure shall remain
binding on each Contracting Party, until such time as it expires or is replaced
by a measure which has become binding pursuant to Article XI of this Conven-
tion; provided that no such replacement shall take effect before this Convention
has been in force for one year.

Article XXIV. 1. Any Contracting Party may withdraw from the Conven-
tion on 31 December of any year by giving notice on or before the preceding
30 June to the Depositary, which shall communicate copies of such notice to
other Contracting Parties.

2. Any other Contracting Party may thereupon withdraw from the Con-
vention on the same 31 December by giving notice to the Depositary within
one month of the receipt of a copy of a notice of withdrawal given pursuant to
paragraph 1.

Article XXV. 1. The original of the present Convention shall be deposited
with the Government of Canada, which shall communicate certified copies
thereof to all the Signatories and to all the Contracting Parties.

2. The Depositary shall register the present Convention with the Secre-
tariat of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Convention.

DONE at Ottawa, this 24th day of October, 1978, in a single original, in the
English and French languages, each text being equally authentic.

For Bulgaria:

[KONSTANTIN TELALOV'
28 December 1978]2

For Canada:

[DON C. JAMIESON
24 October 1978]

For Cuba:

[JOAQUIN MAS MARTINEZ
12 December 1978]

See p. 408 of this volume for the texts of the declarations made upon signature.
" Names of signatories and dates of signature appearing between brackets have been supplied by the Gov-

ernment of Canada.

Vol. 1135. 1-17799



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s

For Denmark (in respect of the Faroe Islands):

[HANS R. TABOR
H. J. KASS

24 October 1978]

For the European Economic Community:

[VON DOHNANYI

RICHARD BURKE

24 October 19781

For the German Democratic Republic:

[W. STOPER'

24 October 1978]

For Iceland:

[HANS ANDERSEN
24 October 19781

For Japan:

[MICHIAKI SUMA
22 December 1978]

For Norway:
[KNUT HEDEMANN

24 October 1978]

For Poland:
[EDWIN WIESNIEWSKI'

14 December 1978]

See p. 408 of this volume for the texts of the declarations made upon signature.
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For Portugal:

[Luis Gois FIGUEIRA
24 October 1978]

For Romania:

[BARBU POPESCU
24 October 1978]

For Spain:

For the Union of Soviet Socialist Republics:
[VLADIMIR MIKHAILOVITCH KAMENTSEV 1

24 October 1978]

For the United States of America:

ANNEX I TO THE CONVENTION

LIST OF SPECIES FOR THE DETERMINATION OF THE NOMINAL CATCHES TO BE USED
IN CALCULATING THE ANNUAL BUDGET PURSUANT TO ARTICLE XVI

Atlantic cod ................................. Gadus inorhua
Haddock ......................... Melanograuninus aeglefinus
Atlantic redfish ............................ Sebastes marinus
Silver hake ............................. M erluccius bilinearis
Red hake .................................. Urophycis chuss
Pollock ................................. Pollachius virens
American plaice ................. Hippoglossoides platessoides
Witch flounder .................... Glyptocephalus cynoglossus
Yellowtail flounder ....................... Limanda ferruginea
Greenland halibut ............... Reinhardtius hippoglossoides
Roundnose grenadier .................... Macrourus rupestris
Atlantic herring ............................ Clupea harengus
Atlantic mackerel ......................... Scomber scombrus
Atlantic butterfish ....................... Peprilus triacanthus
River herring (alewife) ................. Alosa pseudoharengus
Atlantic argentine ............................ Argentina silus

See p. 408 of this volume for the texts of the declarations made upon signature.
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Capelin .................................... M a/lotus villosus
Long-finned squid .............................. Loligo pealei
Short-finned squid .......................... l//ex illecebrosus
Shrim ps ....................................... Panda/us sp.

ANNEX II TO THE CONVENTION

TRANSITIONAL FINANCIAL ARRANGEMENTS

1. A Contracting Party which is also a Contracting Party to the International Con-
vention for the Northwest Atlantic Fisheries throughout the year 1979 shall not con-
tribute to the expenses of the Organization in that year. Other Contracting Parties which
have deposited their instruments of ratification, acceptance or approval or acceded to the
Convention before 31 December 1979 shall contribute the amount indicated in the Appen-
dix hereto. The contribution of any Contracting Party not included in the Appendix shall
be determined by the General Council.

2. The contributions due pursuant to paragraph 1 shall be paid by each Contracting
Party as soon as possible after I January 1979 or after its accession to the Convention,
whichever is later.

Appendix to Annex H to the Convention

Contributiom

Contrat ling Part% fi 1979

B ulgaria .......................................... $ 16,325
C anada ........................................... 82,852
C uba ............................................. 20,2 11
Denmark (Faroe Islands) ........................... 6,473
European Economic Community .................... 74,254
German Democratic Republic ....................... 19,266
Iceland ........................................... 12,293
Japan ............................................ 16,697
N orw ay .......................................... 21,107
Poland ........................................... 29,316
Portugal .......................................... 22,716
Rom ania .......................................... 15,472
Spain ............................................ 26,224
Union of Soviet Socialist Republics .................. 72,133
United States of America ........................... 29,947

ANNEX III TO THE CONVENTION

SCIENTIFIC AND STATISTICAL SUB-AREAS, DIVISIONS AND SUBDIVISIONS

The scientific and statistical sub-areas, divisions and subdivisions provided for by
Article XX of this Convention shall be as follows:

1(a) Sub-area 0

That portion of the Convention Area lying to the north of the parallel of 61'00' north
latitude; bounded on the east by a line extending due north from a point at 61o00 ' north
latitude and 59'00 ' west longitude to the parallel of 6900 north latitude, thence in a
northwesterly direction along a rhumb line to a point at 75O00 ' north latitude and 73'30 ' west
longitude and thence due north to the parallel of 78*10 ' north latitude; and bounded on
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the west by a line beginning at 6!° 0 0' north latitude and 6500' west longitude and
extending in a northwesterly direction along a rhumb line to the coast of Baffin Island
at East Bluff (61°55 ' north latitude and 66'20' west longitude), and thence in a northerly
direction along the coast of Baffin Island, Bylot Island, Devon Island and Ellesmere
Island and following the eightieth meridian of west longitude in the waters between those
islands to the parallel of 78°10' north latitude.

l(b) Sub-area 0 is composed of two Divisions:

Division O-A
That portion of the Sub-area lying to the north of the parallel of 66°15 ' north latitude;

Division O-B

That portion of the Sub-area lying to the south of the parallel of 66015' north latitude.
2(a) Sub-area 1
That portion of the Convention Area lying to the east of Sub-area 0 and to the north

and east of a rhumb line joining a point at 61o00 ' north latitude and 59°00 ' west longi-
tude with a point at 52015' north latitude and 4200' west longitude.

2(b) Sub-area I is composed of six Divisions:

Division IA

That portion of the Sub-area lying north of the parallel of 68o50 ' north latitude
(Christian-shaab);

Division 1B

That portion of the Sub-area lying between the parallel of 66'15 ' north latitude
(5 nautical miles north of Umanarsugssuak) and the parallel of 68'50' north latitude
(Christianshaab);

Division IC
That portion of the Sub-area lying between the parallel of 64'15 ' north latitude

(4 nautical miles north of Godthaab) and the parallel of 66015 ' north latitude (5 nautical
miles north of Umanarsugssuak);

Division ID
That portion of the Sub-area lying between the parallel of 62030 ' north latitude

(Frederikshaab Glacier) and the parallel of 64'15' north latitude (4 nautical miles north of
Godthaab);

Division IE
That portion of the Sub-area lying between the parallel of 60045 ' north latitude (Cape

Desolation) and the parallel of 62'30 ' north latitude (Frederikshaab Glacier);

Division IF
That portion of the Sub-area lying south of the parallel of 60P45' north latitude (Cape

Desolation).
3(a) Sub-area 2
That portion of the Convention Area lying to the east of the meridian of 64'30' west

longitude in the area of Hudson Strait, to the south of Sub-area 0, to the south and
west of Sub-area 1 and to the north of the parallel of 52015 ' north latitude.

3(b) Sub-area 2 is composed of three Divisions:

Division 2G
That portion of the Sub-area lying north of the parallel of 57o40 ' north latitude (Cape

Mugford);
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Division 2H
That portion of the Sub-area lying between the parallel of 55°20 , north latitude

(Hopedale) and the parallel of 57'40 ' north latitude (Cape Mugford);

Division 2J
That portion of the Sub-area lying south of the parallel of 55'20 ' north latitude

(Hopedale).
4 (a) Sub-area 3
That portion of the Convention Area lying south of the parallel of 52'15' north lati-

tude; and to the east of a line extending due north from Cape Bauld on the north coast
of Newfoundland to 52°15 ' north latitude; to the north of the parallel of 39°00' north
latitude; and to the east and north of a rhumb line commencing at 39°00 ' north latitude,
50o00 ' west longitude and extending in a northwesterly direction to pass through a point
at 43'30' north latitude, 55000 ' west longitude in the direction of a point at 47o50 ' north
latitude, 60o00 ' west longitude until it intersects a straight line connecting Cape Ray, on
the coast of Newfoundland, with Cape North on Cape Breton Island; thence in a north-
easterly direction along said line to Cape Ray.

4(b) Sub-area 3 is composed of six Divisions:

Division 3K
That portion of the Sub-area lying north of the parallel of 49'15' north latitude (Cape

Freels, Newfoundland);

Division 3L
That portion of the Sub-area lying between the Newfoundland coast from Cape

Freels to Cape St. Mary and a line described as follows: beginning at Cape Freels, thence
due east to the meridian of 46*30 ' west longitude, thence due south to the parallel of
46000 ' north latitude, thence due west to the meridian of 54*30' west longitude, thence
along a rhumb line to Cape St. Mary, Newfoundland;

Division 3M
That portion of the Sub-area lying south of the parallel of 49015' north latitude and

east of the meridian of 46'30 ' west longitude;

Division 3N
That portion of the Sub-area lying south of the parallel of 46o00 ' north latitude and

between the meridian of 46030 ' west longitude and the meridian of 51o00' west longitude;

Division 3-0

That portion of the Sub-area lying south of the parallel of 46000 ' north latitude and
between the meridian of 51°00 ' west longitude and the meridian of 54'30 ' west longitude;

Division 3P
That portion of the Sub-area lying south of the Newfoundland coast and west of a

line from Cape St. Mary, Newfoundland to a point at 46000 ' north latitude, 54'30 ' west
longitude, thence due south to the limit of the Sub-area;

Division 3P is divided into two Subdivisions:

3Pn-North western Subdivision-That portion of Division 3P lying northwest of a line
extending from Burgeo Island, Newfoundland, approximately southwest to a point at
46'50 ' north latitude and 58*50' west longitude;

3Ps-Southeastern Subdivision-That portion of Division 3P lying southeast of the
line defined for Subdivision 3Pn.
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5(a) Sub-area 4
That portion of the Convention Area lying north of the parallel of 39o00 ' north latitude,

to the west of Sub-area 3, and to the east of a line described as follows: beginning at
the terminus of the international boundary between the United States of America and
Canada in Grand Manan Channel, at a point at 44°46 ' 35.346" north latitude; 66154'
11.253" west longitude; thence due south to the parallel of 43'50 ' north latitude; thence
due west to the meridian of 67'40 ' west longitude; thence due south to the parallel of
42°20 ' north latitude; thence due east to a point in 66o00 ' west longitude; thence along
a rhumb line in a southeasterly direction to a point at 42000 ' north latitude and 65o40 ' west
longitude; and thence due south to the parallel of 39o00 ' north latitude.

5(b) Sub-area 4 is divided into six Divisions:

Division 4R

That portion of the Sub-area lying between the coast of Newfoundland from Cape
Bauld to Cape Ray and a line described as follows: beginning at Cape Bauld, thence due
north to the parallel of 52015' north latitude, thence due west to the Labrador coast,
thence along the Labrador coast to the terminus of the Labrador-Quebec boundary,
thence along a rhumb line in a southwesterly direction to a point at 49°25 ' north latitude,
60000 ' west longitude, thence due south to a point at 47'50 ' north latitude, 60000 ' west
longitude, thence along a rhumb line in a southeasterly direction to the point at which
the boundary of Sub-area 3 intersects the straight line joining Cape North, Nova Scotia
with Cape Ray, Newfoundland, thence to Cape Ray, Newfoundland;

Division 4S
That portion of the Sub-area lying between the south coast of Quebec from the

terminus of the Labrador-Quebec boundary to Pte. des Monts and a line described as
follows: beginning at Pte. des Monts, thence due east to a point at 49O25 ' north latitude,
64'40 ' west longitude, thence along a rhumb line in an east-southeasterly direction to a
point at 47'50 ' north latitude, 60°00 ' west longitude, thence due north to a point at
49°25 ' north latitude, 60°00 ' west longitude, thence along a rhumb line in a northeasterly
direction to the terminus of the Labrador-Quebec boundary;

Division 4T

That portion of the Sub-area lying between the coasts of Nova Scotia, New Bruns-
wick and Quebec from Cape North to Pte. des Monts and a line described as follows:
beginning at Pte. des Monts, thence due east to a point at 49°25 ' north latitude, 64*40' west
longitude, thence along a rhumb line in a southeasterly direction to a point at 4750 ' north
latitude, 60°00 ' west longitude, thence along a rhumb line in a southerly direction to Cape
North, Nova Scotia;

Division 4V

That portion of the Sub-area lying between the coast of Nova Scotia between Cape
North and Fourchu and a line described as follows: beginning at Fourchu, thence along
a rhumb line in an easterly direction to a point at 45o40 ' north latitude, 6000' west longi-
tude, thence due south along the meridian of 60000' west longitude to the parallel of
44010 ' north latitude, thence due east to the meridian of 59°00 ' west longitude, thence
due south to the parallel of 39o00 ' north latitude, thence due east to a point where the
boundary between Sub-areas 3 and 4 meets the parallel of 39000 ' north latitude, thence
along the boundary between Sub-areas 3 and 4 and a line continuing in a northwesterly
direction to a point at 47°50 ' north latitude, 60000 ' west longitude, and thence along a
rhumb line in a southerly direction to Cape North, Nova Scotia;

Division 4V is divided into two Subdivisions:

4Vn-Northern Subdivision-That portion of Division 4V lying north of the parallel
of 45o40 ' north latitude;
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41Vs-Southern Subdivision-That portion of Division 4V lying south of the parallel
of 45o40 ' north latitude;

Division 4W
That portion of the Sub-area lying between the coast of Nova Scotia from Halifax

to Fourchu and a line described as follows: beginning at Fourchu, thence along a rhumb
line in an easterly direction to a point at 45'40' north latitude, 60o00 ' west longitude,
thence due south along the meridian of 60°00 ' west longitude to the parallel of 44°10' north
latitude, thence due east to the meridian of 59o00 ' west longitude, thence due south to the
parallel of 39o00 ' north latitude, thence due west to the meridian of 63o20 ' west longitude,
thence due north to a point on that meridian at 44o20 ' north latitude, thence along a
rhumb line in a northwesterly direction to Halifax, Nova Scotia,
Division 4X

That portion of the Sub-area lying between the western boundary of Sub-area 4 and
the coasts of New Brunswick and Nova Scotia from the terminus of the boundary be-
tween New Brunswick and Maine to Halifax, and a line described as follows: beginning
at Halifax, thence along a rhumb line in a southeasterly direction to a point at 44'20' north
latitude, 63020 ' west longitude, thence due south to the parallel of 39000 ' north latitude,
and thence due west to the meridian of 65'40' west longitude.

6(a) Sub-area 5
That portion of the Convention Area lying to the west of the western boundary of

Sub-area 4, to the north of the parallel of 39o00 ' north latitude, and to the east of the
meridian of 71o40 ' west longitude.

6(b) Sub-area 5 is composed of two Divisions:

Division 5 Y

That portion of the Sub-area lying between the coasts of Maine, New Hampshire
and Massachusetts from the border between Maine and New Brunswick to 70'00 ' west
longitude on Cape Cod (at approximately 42' north latitude) and a line described as
follows: beginning at a point on Cape Cod at 700 west longitude (at approximately 42' north
latitude), thence due north to 42'20 ' north latitude, thence due east to 67'40 , west longi-
tude at the boundary of Sub-areas 4 and 5, and thence along that boundary to the bound-
ary of Canada and the United States;
Division 5Z

That portion of the Sub-area lying to the south and east of Division 5Y.
Division 5Z is divided into two Subdivisions: an eastern Subdivision and a western

Subdivision defined as follows:
5Ze-Eastern Subdivision-That portion of Division 5Z lying east of the meridian

of 70'00 ' west longitude;
5Zw-Western Subdivision-That portion of Division 5Z lying west of the meridian

of 70'00 ' west longitude.
7(a) Sub-area 6
That part of the Convention Area bounded by a line beginning at a point on the coast

of Rhode Island at 71*40 ' west longitude, thence due south to 39*00' north latitude,
thence due east to 42'00 ' west longitude, thence due south to 35'00 ' north latitude, thence
due west to the coast of North America, thence northwards along the coast of North
America to the point on Rhode Island at 71'40 ' west longitude.

7(b) Sub-area 6 is composed of eight Divisions:
Division 6A

That portion of the Sub-area lying to the north of the parallel of 39*00 ' north latitude
and to the west of Sub-area 5;
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Division 6B

That portion of the Sub-area lying to the west of 70°00' west longitude, to the south
of the parallel of 39°00 ' north latitude, and to the north and west of a line running west-
ward along the parallel of 37°00 ' north latitude to 76°00 ' west longitude and thence due
south to Cape Henry, Virginia;

Division 6C

That portion of the Sub-area lying to the west of 70°00' west longitude and to the
south of Subdivision 6B;

Division 6D

That portion of the Sub-area lying to the east of Divisions 6B and 6C and to the west
of 65O00 ' west longitude;

Division 6E

That portion of the Sub-area lying to the east of Division 6D and to the west of
60o00 ' west longitude;

Division 6F

That portion of the Sub-area lying to the east of Division 6E and to the west of
55°00' west longitude;

Division 6G

That portion of the Sub-area lying to the east of Division 6F and to the west of
50°00 ' west longitude;

Division 6H

That portion of the Sub-area lying to the east of Division 6G and to the west of
42°00 ' west longitude.
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CONVENTION' SUR LA FUTURE COOPERATION MULTILA-
TtRALE DANS LES PtCHES DE L'ATLANTIQUE NORD-
OUEST

Les Parties contractantes,
Notant que les Etats c6tiers de l'Atlantique nord-ouest ont, conform6ment

aux principes pertinents du droit international, 6tendu leurjuridiction sur les res-
sources biologiques de leurs eaux adjacentes jusqu'ii des limites situ6es , au
plus, deux cents milles marins des lignes de base i partir desquelles la largeur
de la mer territoriale est mesurfe et qu'ils exercent dans ces eaux des droits
souverains d'exploration, d'exploitation, de conservation et de gestion desdites
ressources;

Prenant en consideration les travaux de la Troisi~me Conference des Nations
Unies sur le droit de la mer dans le domaine des p~ches;

D6sirant promouvoir la conservation et l'utilisation optimale des ressources
halieutiques de l'Atlantique nord-ouest dans un cadre conforme au r6gime d'exten-
sion de lajuridiction de l'Etat c6tier sur les p~ches et encourager en consequence
la coop6ration et la consultation internationales h l'6gard desdites ressources;

Sont convenues de ce qui suit :
Article premier. 1. La zone laquelle s'applique la pr~sente Conven-

tion, ci-apr~s appel6e, Zone de la Convention ,, comprend les eaux de l'oc~an
Atlantique nord-ouest situ6es au nord du 350 00' de latitude nord et h I'ouest
d'une ligne s'6tendant plein nord du 350 00' de latitude nord et du 420 00' de lon-
gitude ouestjusqu'au 59' 00' de latitude nord, puis plein ouestjusqu'au 440 00' de
longitude ouest, et de lt plein nord jusqu'h la c6te du Groenland, ainsi que les
eaux du golfe du Saint-Laurent, du d6troit de Davis et de la baie de Baffin au
sud du 780 10' de latitude nord.

2. La zone ci-apr~s appel6e , Zone de r~glementation , d6signe la partie
de la Zone de la Convention qui s'6tend au deli des r6gions dans lesquelles les
Etats c6tiers exercent leur juridiction en mati~re de p&che.

Entree en vigueur le Ilr janvier 1979, soit le premier jour de janvier suivant le d6p6t aupres du Gouver-
nement canadien des instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation de six signataires, dont un exer-
gant une juridiction de piche dans des eaux faisant partie de la zone de la Convention, conform6ment au para-
graphe 3 de ]'article XXII. Les instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion ont 6te
d6pos6s comme suit

Date de dip6t
de t'instrunment
de ratific aton.

d'a eptation (A),
d'approbation (AA)

Etat oo organisation on d'adh$tson (a)
Canada ........................................ 30 novembre 1978
Cuba .......................................... 22 d6cembre 1978
Islande ........................................ 22 d6cem bre 1978
Union des R6publiques socialistes sovi6tiques ..... 27 d6cembre 1978 A
Communaut6 6conomique europ6enne ............ 28 d6cembre 1978
Republique d6mocratique allemande .............. 28 d6cembre 1978 AA
Norv~ge ..... ................................. 28 d6cembre 1978

Par la suite, la Convention est entr6e en vigueur h l'6gard de I'Etat indiqu6 ci-apres h la date de r6ception
par le D6positaire de l'instrument de ratification, conform6ment aux paragraphes 2 et 4 de I'article XII:

Date de dipict
de I'mnstrument

Etal de ratification
Roumanie ..................... ................ 5 mars 1979

Vol. 1135. 1-17799



390 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1979

3. Aux fins de ]a pr6sente Convention, , Etat c6tier , d~signe ci-apr~s une
Partie contractante exergant une juridiction sur la p~che pratiqu6e dans les eaux
faisant partie de la Zone de la Convention..

4. La pr6sente Convention s'applique 5t toutes les ressources halieutiques de
la Zone de la Convention, A l'exception du saumon, du thon, du makaire, des
stocks de c6tac6s administr6s par la Commission baleini~re internationale ou
toute organisation susceptible de lui succ6der, et des espbces s6dentaires du
plateau continental, c'est- -dire les organismes qui, au stade de l'exploitation,
sont soit immobiles au fond de la mer ou sous le fond de la mer, soit incapables
de se d6placer sauf en restant constamment en contact avec le fond ou le sous-sol
de Ia mer.

5. Aucune disposition de la pr6sente Convention n'est r6put6e atteindre ou
infirmer les positions ou pr6tentions d'une Partie contractante en ce qui con-
cerne les eaux int6rieures, la mer territoriale, ou les limites ou 1'6tendue de la
juridiction d'une Partie en mati~re de p&che, ni atteindre ou infirmer les vues ou
positions d'une Partie contractante en ce qui concerne le droit de la mer.

Article 11. 1. Les Parties contractantes conviennent de cr6er et d'aminis-
trer une organisation internationale ayant pour mandat de contribuer par la con-
sultation et la coop6ration 5 l'utilisation optimale, A la gestion rationnelle et ia
conservation des ressources halieutiques de la Zone de la Convention. Cette
organisation est d6sign6e sous le nom d'Organisation des pches de I'Atlantique
nord-ouest, ci-apr~s appel6e , l'Organisation ,, et s'acquitte des fonctions 6non-
c6es dans la pr6sente Convention.

2. L'Organisation se compose

a) D'un Conseil g6n6ral;

b) D'un Conseil scientifique;

c) D'une Commission des p6ches; et

d) D'un Secr6tariat.

3. L'Organisation a une personnalit6 juridique et jouit, dans ses relations
avec d'autres organisations internationales et sur les territoires des Parties con-
tractantes, de la capacit6 juridique n6cessaire A l'ex6cution de ses fonctions et
_ la r6alisation de ses objectifs. Les immunit6s et priviikges dont I'Organisation

et ses repr6sentants jouissent sur le territoire d'une Partie contractante sont
d6termin6s par une entente entre l'Organisation et la Partie contractante en
question.

4. L'Organisation a son siege hi Dartmouth, en Nouvelle-Ecosse (Canada),
ou h tout autre endroit dont peut d6cider le Conseil g6n6ral.

Article III. Le Conseil g6n6ral a les fonctions suivantes

a) Superviser et coordonner les affaires structurelles, administratives, finan-
ci~res et les autres affaires internes de l'Organisation, y compris les relations
entre ses parties constitutives;

b) Coordonner les relations ext6rieures de l'Organisation;

c) Passer en revue et arr&er la composition de la Commission des p~ches con-
form6ment 5 l'article XIII; et

d) Exercer les autres pouvoirs qui lui sont d6volus par la pr6sente Convention.
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Article IV. 1. Chaque Partie contractante est membre du Conseil g6n6ral
et y nomme au plus trois repr6sentants, qui peuvent h toute s6ance du Conseil
tre accompagn6s de suppl6ants, de sp6cialistes et de conseillers.

2. Le Conseil g6n6ral 61it un pr6sident et un vice-pr6sident, qui remplissent
chacun un mandat de deux ans et sont r66ligibles, mais ne peuvent conserver
leur poste plus de quatre ann6es cons6cutives. Le pr6sident est un repr6sentant
d'une Partie contractante membre de la Commission des pches. Le pr6sident
et le vice-pr6sident sont des repr sentants de diff6rentes Parties contractantes.

3. Le pr6sident du Conseil g6n6ral est le pr6sident et le principal repr~sen-
tant de l'Organisation.

4. Le pr6sident du Conseil g6n6ral convoque chaque ann6e une r6union
ordinaire de l'Organisation h un endroit choisi par le Conseil g6n6ral et normale-
ment situ6 en Am6rique du Nord.

5. Le pr6sident peut convoquer une s6ance du Conseil g6n6ral autre que
la r6union annuelle au moment et h l'endroit de son choix, hi la demande d'une
Partie contractante appuy6e par une autre Partie contractante.

6. Le Conseil g6n6ral peut mettre sur pied les comit6s et sous-comit6s dont
il considire avoir besoin pour s'acquitter de ses fonctions et obligations.

Article V. 1. Chaque Partie contractante dispose d'une voix dans les
d61ib6rations du Conseil g6n6ral.

2. Sauf disposition contraire, les d6cisions du Conseil g6n6ral sont prises
h la majorit6 des voix de toutes les Parties contractantes pr6sentes et votant par
l'affirmative ou la n6gative, 6tant entendu qu'il ne peut y avoir de mise aux voix
sans un quorum des deux tiers des Parties contractantes.

3. Le Conseil g6n6ral adopte et modifie au besoin le r~glement applicable
au d6roulement de ses s6ances et h, l'exercice de ses fonctions.

4. Le Conseil g6n6ral pr6sente aux Parties contractantes un rapport annuel
des activit6s de I'Organisation.

Article VI. 1. Le Conseil scientifique a les fonctions suivantes
a) Servir de tribune de consultation et de coop6ration entre les Parties contrac-

tantes en ce qui concerne l'6tude, 1'6valuation et l'6change de donn6es et
d'avis scientifiques se rapportant aux pches de la Zone de la Convention,
y compris les facteurs environnementaux et 6cologiques qui influent sur ces
pches, et promouvoir la coop6ration des Parties contractantes la recherche
scientifique destin6e 5i combler les lacunes des connaissances en la mati~re;

b) Compiler des statistiques, tenir des relev6s et publier ou diffuser des rapports,
des renseignements et de la documentation se rapportant aux pches de la
Zone de la Convention, y compris les facteurs environnementaux et 6colo-
giques qui influent sur ces pches;

c) Fournir des avis scientifiques aux Etats c6tiers, lorsque ceux-ci en font la
demande conform6ment h l'article VII; et

d) Fournir des avis scientifiques h la Commission des pches, conform6ment
5t l'article VIII ou de son propre chef selon les besoins de la Commission.

2. Le Conseil scientifique peut, au besoin, s'acquitter de ses fonctions en
collaboration avec d'autres organismes publics ou priv6s ayant des objectifs
similaires.
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3. Les Parties contractantes fournissent au Conseil scientifique toutes ies
dofintes statistiques et scientifiques demand6es par le Conseil aux fins du pr6sent
article.

Article VII. 1. A la demande d'un Etat c6tier, le Conseil scientifique
6tudie toute question se rapportant au fondement scientifique de la gestion et
de la conservation des ressources halieutiques des eaux de la Zone de la Conven-
tion sur lesquelles cet Etat c6tier exerce une juridiction en mati~re de pche,
et fait rapport sur cette question.

2. L'Etat c6tier d6termine, en consultation avec le Conseil scientifique, les
crit~res de r6f6rence applicables h l'examen de toute question soumise au Con-
seil conform6ment au paragraphe 1. Ces crit~res de r6f6rence comprennent, en
plus de toute question jug6e utile, les 616ments suivants selon qu'ils s'appliquent
ou non :
a) Un 6nonc6 de la question soumise, y compris une description des p~ches et

de ia zone 6tudier;
b) Dans les cas o6i l'on demande des 6valuations ou des pr6visions scientifiques,

une description de tout facteur ou de toute hypothise h prendre en consi-
d6ration; et

c) Le cas 6ch6ant, une description de tout objectif poursuivi par l'Etat c6tier
et une indication quant au genre d'opinion recherch6e, soit un avis pr6cis, soit
un 6ventail d'options.

Article VIII. Le Conseil scientifique 6tudie toute question que lui soumet
la Commission des p~ches concernant le fondement scientifique de la gestion et
de la conservation des ressources halieutiques dans la Zone de r6glementation,
et fait rapport sur cette question. Ce faisant, il tient compte des crit~res de r6f6-
rence d6termin6s par la Commission des p&ches i l'6gard de cette question.

Article IX. 1. Chaque Partie contractante est membre du Conseil scien-
tifique et y nomme ses propres repr6sentants, qui peuvent h toute s6ance du
Conseil tre accompagn6s de suppl6ants, de sp6cialistes et de conseillers.

2. Le Conseil scientifique 61it un pr6sident et un vice-pr6sident, qui rem-
plissent chacun un mandat de deux ans et sont r66ligibles, mais ne peuvent con-
server leur poste plus de quatre ann6es cons6cutives. Le pr6sident et le vice-
pr6sident sont des repr6sentants de diff6rentes Parties contractantes.

3. A la demande d'un Etat c6tier ou d'une Partie contractante appuy~e
par une autre Partie contractante, le pr6sident peut convoquer au moment et h
l'endroit de son choix une s6ance du Conseil scientifique autre que la r6union
annuelle pr6vue l'article IV.

4. Le Conseil scientifique peut mettre sur pied les comit6s et sous-comit6s
dont il consid~re avoir besoin pour s'acquitter de ses fonctions et obligations.

Article X. 1. Les avis scientifiques pr6sent6s par le Conseil scientifique
en vertu de la pr6sente Convention sont tablis par consensus. Lorsque le con-
sensus ne peut &tre atteint, le Conseil indique dans son rapport toutes les opi-
nions exprim6es sur la question t l'6tude.

2. Les d6cisions du Conseil scientifique concernant l'61ection des cadres,
l'adoption et la modification du r~glement et les autres questions relatives h
l'organisation de son travail sont prises h la majorit6 des voix de toutes les Par-
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ties contractantes pr~sentes et votant par I'affirmative ou par la n6gative, chacune
d'entre elles disposant d'une voix. Aucune mise aux voix ne peut avoir lieu
sans un quorum des deux tiers des Parties contractantes.

3. Le Conseil scientifique adopte et modifie au besoin le r~glement appli-
cable au d6roulement de ses s6ances et l'exercice de ses fonctions.

Article XI. 1. La Commission des pbches, ci-apr~s appel6e la Com-
mission >, est charg6e de la gestion et de la conservation des ressources halieu-
tiques de la Zone de r6glementation conform6ment aux dispositions du pr6sent
article.

2. La Commission peut adopter des propositions en vue d'une action
commune des Parties contractantes pour parvenir une utilisation optimale des
ressources halieutiques de la Zone de f6glementation. La Commission examine
ces propositions en tenant compte des renseignements ou avis pertinents fournis
par le Conseil scientifique.

3. Dans l'exercice des fonctions d6crites au paragraphe 2, la Commission
s'assure qu'il existe une concordance entre :
a) Une proposition s'appliquant i un stock ou groupe de stocks de poisson

6voluant aussi bien dans la Zone de rdglementation que dans une zone plac6e
sous la juridiction de pche d'un Etat c6tier, ou une proposition qui, du fait
de l'interd6pendance des esp~ces, aurait une incidence sur un stock ou groupe
de stocks de poisson 6voluant en totalit6 ou en partie dans une zone plac6e
sous la juridiction de pche d'un Etat c6tier; et

b) Les mesures ou d6cisions relatives t la gestion et h la conservation dudit
stock ou groupe de stocks de poisson prises par l'Etat c6tier A l'6gard des
activit6s de pche pratiqu6es dans la zone plac6e sous sa juridiction en la
mati~re.

En cons6quence, la Commission et l'Etat c6tier en question facilitent la coor-
dination de ces propositions, mesures et d6cisions. Chaque Etat c6tier informe
la Commission de ses mesures et d6cisions aux fins du pr6sent Article.

4. Les propositions adopt6es par la Commission concernant la r6partition
des prises dans la Zone de r6glementation doivent tenir compte des int6r~ts des
membres de la Commission dont les navires ont traditionnellement pch6 dans
cette Zone; en ce qui concerne la r6partition des prises dans les p~cheries des
Grands Bancs et du Bonnet flamand, les membres de la Commission doivent
accorder une attention particuli~re i la Partie contractante dont les collectivit6s
riveraines d6pendent au premier chef de i'exploitation de stocks associ6s a ces
p&heries et qui a d6ploy6 des efforts consid6rables pour assurer la conserva-
tion de ces stocks par des mesures internationales, en organisant notamment
la surveillance et l'inspection des pches internationales pratiqu6es dans ces
pcheries dans le cadre d'un programme international d'inspection mutuelle.

5. La Commission peut aussi adopter des propositions sur des mesures
internationales de contr6le et de surveillance h prendre dans la Zone de r6gle-
mentation afin d'y assurer l'application de la pr6sente Convention et des mesu-
res entr6es en vigueur aux termes de la pr6sente Convention.

6. Le secr6taire ex6cutif transmet chacune des propositions adopt6es par
ia Commission / toutes les Parties contractantes, en sp6cifiant la date de trans-
mission aux fins du paragraphe 1 de I'article XII.
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7. Sous rAserve des dispositions de l'Article XII, chaque proposition adop-
t~e par la Commission en vertu du present article devient une mesure ex~cutoire
pour toutes les Parties contractantes compter d'une date d~termin~e par la
Commission.

8. La Commission peut soumettre au Conseil scientifique toute question
se rapportant au fondement scientifique de la gestion et de la conservation des
ressources halieutiques dans la Zone de r~glementation en determinant les cri-
t~res de rdfrence applicables i l'examen de cette question.

9. La Commission peut attirer I'attention de tout ou partie des membres de
la Commission sur toute question se rapportant aux objectifs et aux fins de la
prdsente Convention dans la Zone de rdglementation.

Article XII. 1. Si un membre de ia Commission prdsente au secretaire
exdcutif une objection A une proposition dans les soixante jours suivant la date
de transmission spdcifi~e dans la notification de la proposition par le secrdtaire
exdcutif, la proposition ne devient une mesure exdcutoire que quarante jours
rdvolus apr~s la date de transmission spdcifide dans la notification de cette
objection aux Parties contractantes. Dis de moment, un autre membre de la
Commission peut de la mme manire presenter une objection avant I'expiration
de la pdriode suppimentaire de quarante jours ou dans les trente jours suivant
la date de transmission sp6cifide dans la notification aux Parties contractantes de
toute objection prdsentde pendant ladite pdriode supplementaire de quarantejours,
selon l'expiration la plus tardive. La proposition devient alors une mesure exe-
cutoire pour toutes les Parties contractantes, sauf pour celles qui ont prdsent6
une objection, au terme de la ou des p6riodes prorogdes de presentation des
objections. Cependant, si au terme de cette ou de ces pdriodes prorogues, des
objections ont 6t6 pr6sentdes et maintenues par une majorit6 des membres de
la Commission, la proposition ne devient pas une mesure exdcutoire, i moins que
tout ou partie des membres de la Commission ne ddcident entre eux d'etre lis
par elle is une date convenue.

2. Un membre de la Commission ayant prdsent6 une objection is une propo-
sition peut la retirer en tout temps; la proposition devient alors imm~diatement
exdcutoire pour lui, sous reserve de l'application de la procedure d'objection
prdvue au present article.

3. Un an apr~s la date d'entrde en vigueur d'une mesure, tout membre de la
Commission peut h tout moment signifier au secr~taire exdcutif un avis de son
intention de ne pas tre li6 par ladite mesure; si cet avis n'est pas retire, ladite
mesure cesse de lier le membre en question un an apr~s la date de r6ception de
l'avis par le secr~taire exdcutif. A tout moment apr~s qu'une mesure a cess6 de
lier un membre de la Commission en vertu du present paragraphe, elle cesse de
lier tout autre membre de la Commission sur reception par le secr~taire exdcutif
d'un avis, signifi6 par ledit membre, indiquant son intention de ne pas tre li6.

4. Le Secrdtaire exdcutif notifie immddiatement hs chaque Partie contrac-
tante :
a) La r6ception de chaque objection et retrait d'objection visds aux paragraphes I

et 2;
b) La date is laquelle toute proposition devient une mesure exdcutoire suivant

les dispositions du paragraphe 1; et
c) La reception de chaque avis vis6 au paragraphe 3.
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Article XIII. 1. Pass6e en revue et arrt6e par le Conseil g6n6ral lors de
sa r6union annuelle, la composition de la Commission est la suivante :

a) Toutes les Parties contractantes qui participent aux pches de la Zone de
r6glementation; et

b) Toute Partie contractante ayant fourni au Conseil g6n6ral une preuve suffi-
sante qu'elle s'attend de participer aux p~ches de la Zone de r6glementation
pendant l'ann6e de cette r6union annuelle ou pendant I'ann6e civile suivante.

2. Chaque membre de la Commission nomme cette derniere trois repr6-
sentants au plus, qui peuvent i toute s6ance de la Commission 6tre accompagn6s
de suppl6ants, de sp6cialistes et de conseillers.

3. Toute Partie contractante qui n'est pas membre de la Commission peut
assister h ses s6ances en qualit6 d'observateur.

4. La Commission 61it un pr6sident et un vice-pr6sident, qui remplissent
chacun un mandat de deux ans et sont r66ligibles, mais ne peuvent conserver
leur poste plus de quatre ann6es cons6cutives. Le pr6sident et le vice-pr6sident
sont des repr6sentants de diff6rents membres de la Commission.

5. A la demande d'un membre de la Commission, le pr6sident peut con-
voquer au moment et h 1'endroit de son choix une s6ance de la Commission autre
que la r6union annuelle pr6vue h l'article IV.

6. La Commission peut mettre sur pied les comit6s et sous-comit6s dont
elle considere avoir besoin pour s'acquitter de ses fonctions et obligations.

Article XIV. 1. Chaque membre de la Commission dispose d'une voix
dans les d6lib6rations de la Commission.

2. Les d6cisions de la Commission sont prises la majorit6 des voix de tous
les membres de la Commission pr6sents et votant par l'affirmative ou la n6gative,
6tant entendu qu'il ne peut y avoir de mise aux voix sans un quorum des deux
tiers des membres de la Commission.

3. La Commission adopte et modifie au besoin le reglement applicable au
d6roulement de ses s6ances et h l'exercice de ses fonctions.

Article XV. 1. Le Secr6tariat pourvoit aux services de l'Organisation
dans l'exercice de ses fonctions et obligations.

2. L'administrateur en chef du Secr6tariat est le secr6taire ex6cutif, nomm6
par le Conseil g6n6ral suivant les modalit6s et les conditions 6tablies par ce
dernier.

3. Le personnel du Secr6tariat est nomm6 par le secr6taire ex6cutif con-
form6ment au reglement et aux modalit6s 6tablis par le Conseil g6n6ral.

4. Sous la supervision du Conseil g6n6ral, le secr6taire ex6cutif a plein
pouvoir sur le personnel du Secr6tariat et s'acquitte des autres fonctions que le
Conseil g6n6ral lui assigne.

Article XVI. 1. Chaque Partie contractante assume les frais de sa propre

d66gation h toutes les r6unions convoqu6es en vertu de la pr6sente Convention.

2. Le Conseil g6n6ral adopte le budget annuel de l'Organisation.
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3. Le Conseil gn6ral 6tablit la cotisation de chaque Partie contractante au
budget annuel selon la formule suivante :

a) 10% du budget est divis6 entre les Etats c6tiers au prorata de leurs prises
nominales dans la Zone de la Convention au cours de I'ann6e se terminant
deux ans avant le d6but de I'ann6e budg6taire;

b) 30% du budget est divis6 6galement entre toutes les Parties contractantes; et

c) 60% du budget est divis6 entre les Parties contractantes au prorata de leurs
prises nominales dans la Zone de la Convention au cours de I'ann6e se ter-
minant deux ans avant le d6but de l'ann6e budg6taire.

Les prises nominales vis6es ci-dessus s'entendent des prises enregistr6es des
esp~ces 6num6r6es h l'Annexe 1, laquelle fait partie int6grante de la pr6sente
Convention.

4. Le secr6taire ex6cutif notifie t chaque Partie contractante sa cotisation
calcul6e aux termes du paragraphe 3, et ]a Partie contractante la verse l'Orga-
nisation aussit6t que possible apr~s cette notification.

5. Sauf autorisation contraire du Conseil g6n6ral, les cotisations sont
payables en devises du pays o6 l'Organisation a son siege.

6. Sous r6serve de l'application du paragraphe 11, le Conseil g6n6ral
approuve h sa premiere s6ance un budget pour le reste du premier exercice
financier au cours duquel l'Organisation fonctionne, et le secr6taire ex6cutif trans-
met aux Parties contractantes des copies de ce budget, accompagn6es d'avis de
leurs cotisations respectives.

7. Pour les exercices financiers suivants, le secr6taire ex6cutif soumet
l'attention de chaque Partie contractante un projet du budget annuel, accompagn6
d'un tableau des cotisations, au moins soixante jours avant la r6union annuelle
de l'Organisation au cours de laquelle le budget doit 6tre examin6.

8. Une Partie contractante qui adhere h la pr6sente Convention au cours
d'un exercice financier verse pour cet exercice une partie de la cotisation calcul6e
suivant les dispositions du pr6sent Article qui est proportionnelle au nombre de
mois complets qui restent dans l'exercice.

9. Une Partie contractante qui n'a pas vers6 sa cotisation pendant deux
ann6es cons6cutives se voit priv6e du droit de voter et de pr6senter des objec-
tions aux termes de la pr6sente Convention jusqu'h ce qu'elle ait rempli ses
obligations, hi moins que le Conseil g6n6ral n'en d6cide autrement.

10. Les op6rations financires de l'Organisation sont examin6es annuelle-
ment par des v6rificateurs comptables 6trangers A. l'Organisation et choisis par
le Conseil g6n6ral.

11. Si la Convention entre en vigueur le 1er janvier 1979, les dispositions
de I'annexe II, qui fait partie int6grante de la pr6sente Convention, s'appliquent
au lieu de celles du paragraphe 6.

Article XVII. Les Parties contractantes conviennent de prendre les mesu-
res n6cessaires, y compris l'imposition de sanctions suffisantes en cas d'infrac-
tion, pour donner effet aux dispositions de la Convention et appliquer les mesu-
res qui deviennent ex6cutoires aux termes du paragraphe 7 de I'article XI et celles
qui sont en vigueur conform6ment l'article XXIII, Chaque Partie contractante
transmet A la Commission un compte rendu annuel des mesures prises h ces fins.
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Article XVIII. Les Parties contractantes conviennent de maintenir en
vigieur et de mettre ii ex6cution dans la Zone de r6glementation un programme
d'inspection mutuelle, tel qu'applicable aux termes de I'article XXIII ou tel que
modifi6 par les mesures vis6es au paragraphe 5 de I'article XI. Ce programme
confere aux Parties contractantes des droits r6ciproques d'arraisonnement et
d'inspection des navires, puis de poursuite de l'Etat du pavilion et d'exercice de
sanctions contre lui sur la base de la preuve d6coulant de tels arraisonnements
et inspections. Un rapport des poursuites engag6es et des sanctions impos6es en
l'esp~ce doit tre inclus dans le compte rendu annuel vis6 I'article XVII.

Article XIX. Les Parties contractantes conviennent d'attirer l'attention de
tout Etat non partie ii la pr6sente Convention sur toute question ayant trait aux
activit6s de pche pratiqu6es dans la Zone de r6glementation par les nationaux ou
les navires de cet Etat et paraissant avoir une incidence n6faste sur la poursuite
des objectifs de la prdsente Convention. Les Parties contractantes conviennent
en outre de se consulter au besoin sur les mesures i prendre en vue de corriger
ces incidences n6fastes.

Article XX. 1. La Zone de la Convention est divis6e en sous-zones, divi-
sions et subdivisions scientifiques et statistiques, dont les limites sont celles d6fi-
nies h l'annexe III de la pr6sente Convention.

2. A la demande du Conseil scientifique, le Conseil g6n6ral peut par un
vote des deux tiers de toutes les Parties contractantes modifier, s'il le juge n6ces-
saire i des fins scientifiques ou statistiques, les limites des sous-zones, divisions
et subdivisions scientifiques et statistiques d6finies it I'annexe III, pourvu qu'il
ait l'accord de chaque Etat c6tier exergant une juridiction de pache dans toute
partie de la zone visde.

3. A la demande de la Commission des p&hes et aprbs consultation du
Conseil scientifique, le Conseil g6n6ral peut par un vote des deux tiers de toutes
les Parties contractantes diviser, s'il le juge n6cessaire ii des fins administratives,
la Zone de r6glementation en divisions et subdivisions appropri6es de r6glemen-
tation, lesquelles peuvent par la suite 6tre modifi6es suivant la mme proc6dure.
Les limites de ces divisions et subdivisions doivent tre d6finies ht I'annexe III.

4. L'annexe III de la pr6sente Convention, dans sa forme actuelle ou telle
que modifi6e de temps i autre en vertu du pr6sent Article, fait partie int6grante
de la pr6sente Convention.

Article XXI. 1. Toute Partie contractante peut proposer des amendements
h la pr6sente Convention. Le Conseil g6n6ral les 6tudie et leur donne suite lors
d'une r6union annuelle ou d'une s6ance extraordinaire. Tout projet d'amende-
ment est envoy6 au secr6taire ex6cutif au moins quatre-vingt-dix jours avant la
s6ance oO l'on compte y donner suite, et ce dernier le transmet imm6diatement
h toutes les Parties contractantes.

2. Les projets d'amendement h la pr6sente Convention sont adopt6s au
Conseil g6n6ral par une majorit6 des trois quarts de toutes les Parties contrac-
tantes, puis transmis par le D6positaire it toutes les Parties contractantes.

3. Un amendement entre en vigueur pour toutes les Parties contractantes
cent vingt jours apr~s la date de transmission sp6cifi6e dans la notification par
laquelle le D6positaire accuse r6ception d'un avis 6crit de I'approbation de I'amen-
dement par les trois quarts de toutes les Parties contractantes, h moins qu'une
autre Partie contractante ne notifie au D6positaire son objection h l'amendement

Vol. 1135, 1-17799



398 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1979

dans les quatre-vingt-dix jours suivant a date de transmission spdcifi6e dans
I'accus6 de r6ception du D6positaire, auquel cas 'amendement n'entre en vigueur
pour aucune Partie contractante. Toute Partie contractante ayant pr6sent une
objection h un amendement peut la retirer en tout temps. Si toutes les objec-
tions sont retir6es, l'amendement entre en vigueur pour toutes les Parties con-
tractantes cent vingt jours apr~s la date de transmission sp6cifi6e dans la notifi-
cation par laquelle le D6positaire accuse r6ception du dernier retrait.

4. Toute Partie qui adhere t la pr6sente Convention apr~s l'adoption d'un
amendement conform6ment au paragraphe 2 est r6put6e avoir approuv6 cet
amendement.

5. Le D6positaire notifie sans d6lai h toutes les Parties contractantes la
r6ception des avis d'approbation des amendements, des avis d'objection ou de
retrait d'objection, ainsi que de I'entr6e en vigueur des amendements.

Article XXII. 1. Les Parties repr6sent6es h la Conf6rence diplomatique
sur I'avenir de la coop6ration multilat6rale dans les pches de I'Atlantique nord-
ouest, tenue h Ottawa du 11 au 21 octobre 1977, ont jusqu'au 31 d6cembre 1978
pour signer la pr6sente Convention i Ottawa. La Convention sera par la suite
ouverte h I'adh6sion.

2. La pr6sente Convention est sujette i ratification, acceptation ou appro-
bation par les Signataires et les instruments de ratification, d'acceptation ou
d'approbation sont d6pos6s aupr~s du Gouvernement du Canada, appel6 dans
la pr6sente Convention << le D6positaire >.

3. La pr6sente Convention entre en vigueur le premier jour de janvier sui-
vant le d6p6t des instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation
d'au moins six Signataires, dont un au moins exerce une juridiction de pche
dans des eaux faisant partie de la Zone de la Convention.

4. Toute partie qui n'a pas sign6 la pr6sente Convention peut y adh6rer
en signifiant par 6crit un avis en ce sens au D6positaire. Les adh6sions reques
par le D6positaire avant la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention
prennent effet it ladite date. Les adh6sions reques par le Dpositaire apr~s la date
d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention prennent effet h la date de leur
r6ception par le D6positaire.

5. Le D6positaire informe tous les Signataires et toutes les Parties contrac-
tantes des ratifications, acceptations ou approbations d6pos6es et des adh6sions
reques.

6. Le D6positaire convoque la premiere r6union de 'Organisation au plus
tard six mois aprbs 1'entr6e en vigueur de la Convention et communique l'ordre
du jour provisoire h chaque Partie contractante au moins un mois avant la date
de la r6union.

Article XXIII. Au moment de l'entr6e en vigueur de la pr6sente Conven-
tion, chaque proposition qui a 6t6 transmise ou qui a d6jh pris effet aux termes
de I'Article VIII de la Convention internationale de 1949 pour les p~cheries de
I'Atlantique nord-ouest' (-, la Convention de 'ICNAF ,) devient, sous r6serve
des dispositions de la Convention de 'ICNAF, une mesure ex6cutoire pour
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chaque Partie contractante a l'6gard de la Zone de r6glementation, soit imm6dia-
tement si la proposition a d6jh. pris effet en vertu de la Convention de I'ICNAF,
soit au moment auquel elle doit prendre effet en vertu de ladite Convention. Sous
r6serve de l'application du paragraphe 3 de 'article XII de la pr6sente Conven-
tion, chaque mesure de ce genre demeure ex6cutoire pour chaque Partie con-
tractante jusqu'hi son expiration ou son remplacement par une mesure devenue
ex6cutoire conform6ment h I'article X1 de ia pr6sente Convention, entendu qu'un
tel remplacement ne peut prendre effet avant un an d'application de la pr6sente
Convention.

Article XXIV. 1. Toute Partie contractante peut se retirer de la Conven-
tion le 31 d6cembre de n'importe quelle ann6e en signifiant, le ou avant le 30juin
de la mrme ann6e, un avis h cet effet au D6positaire, lequel en fait tenir copie
aux autres Parties contractantes.

2. Tout autre Partie peut d6s lors se retirer de la Convention le m~me
31 d6cembre en signifiant au D6positaire un avis cet effet au plus tard un mois
apris avoir requ copie d'un avis de retrait signifi6 conform6ment au paragraphe 1.

Article XXV. 1. L'original de la pr6sente Convention sera d6pos6 aupr~s
du Gouvernement du Canada, qui en transmet des copies conformes h tous les
Signataires et a toutes les Parties contractantes.

2. Le D6positaire enregistre la pr6sente Convention aupris du Secr6tariat
des Nations Unies.

EN FOT DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s, ont sign6 la pr~sente
Convention.

FAIT h Ottawa, le 24e jour d'octobre 1978, en un seul exemplaire, en langues
frangaise et anglaise, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour la Bulgarie
[KONSTANTIN TELALOV'

le 28 d6cembre 1978]2

Pour le Canada
[DON C. JAMIESON
le 24 octobre 1978]

Pour Cuba:

[JOAQUIN MAS MARTINEZ
le 12 d6cembre 1978]

Voir p. 408 du pr6sent volume pour les textes des d6clarations faites lots de la signature.
2 Les noms des signataires et les dates de signature indiqu6s entre crochets ont t6 fournis par le Gouverne-

ment canadien.

Vol 1135, 1-17799

399



400 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1979

Pour le Danemark (h 1'6gard des iles F-ro):

[HANS R. TABOR
H. J. KASS
le 24 octobre 1978]

Pour la Communaut6 6conomique europ6enne
[VON DOHNANYI

RICHARD BURKE
le 24 octobre 1978]

Pour la R6publique d6mocratique allemande

[W. STOPER'
le 24 octobre 1978]

Pour I'Islande

[HANS ANDERSEN
le 24 octobre 1978]

Pour le Japon

[MICHIAKI SUMA
le 22 d6cembre 1978]

Pour la Norvbge

[KNUT HEDEMANN
le 24 octobre 1978]

Pour ]a Pologne

[EDWIN WIESNIEWSKI'
le 14 d6cembre 1978]

Voir p. 408 du pr6sent volume pour les textes des d6clarations faites lors de la signature.
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Pour le Portugal :
[Luis Gois FIGUEIRA
le 24 octobre 1978]

Pour la Roumanie
[BARBU POPESCU
le 24 octobre 19781

Pour l'Espagne:

Pour I'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques

[VLADIMIR MIKHAILOVITCH KAMENTSEV'

le 24 octobre 1978]

Pour les Etats-Unis d'Am6rique :

ANNEXE I DE LA CONVENTION

LISTE DES ESPECES POUR LESQUELLES SONT tTABLIES LES PRISES NOMINALES

SERVANT A CALCULER LE BUDGET ANNUEL CONFORMEMENT A L'ARTICLE XVI

M orue ...................................... Gadits mnorhta
Aiglefin ............................. Melanogranints aeglefinits
S6baste atlantique ............................. Sebastes marinns
Merlu argent6 ............................. Meritc'cius bilinearis
Merluche 6cureuil .............................. Urophycis chuss
Goberge ................................... Pollachius virens
Pile du Canada .................. Hippoglossoides patessoides
Plie grise ........................ Glyptocephalus cynoglossus
Limande i queue jaune ................... Limanda ferruginea
FI6tan du Groenland ............. Reinhardtius hippoglossoides
Grenadier de roche ...................... Macrottts rupestris
Hareng atlantique .......................... Chipea harengus
Maquereau bleu .......................... Scomber scombras
Stromat6e i fossettes .................... Peprilus triacanthus

Voir p. 408 du pr6sent volume pour les textes des d(clarations faites lors de la signature.
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Gaspareau ............................ Alosa pseudoharengus
Grande argentine ............................. Argentina silus
Capelan ................................... M allotus villosus
Calmar t negeoires longues ..................... Loligo pealei
Calmar ii nageoires courtes .................. Illex illecebrosus
Crevettes .................................. Espbce Pandalus

ANNEXE II DE LA CONVENTION

DISPOSITIONS FINANCItRES PROVISOIRES

1. Une Partie contractante qui est aussi Partie contractante de la Convention inter-
nationale pour les pcheries de i'Atlantique nord-ouest pendant toute l'ann~e 1979 ne paie
aucune cotisation i l'Organisation cette ann~e-1h. Les autres Parties contractantes qui ont
d~pos6 leurs instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation ou qui ont adh~r6
h la Convention avant le 31 decembre 1979 versent le montant indiqu6 h l'appendice
ci-joint. La cotisation de toute Partie contractante qui ne figure pas h l'appendice est
d~termin~e par le Conseil g~n~ral.

2. Les Parties contractantes versent les cotisations payables en vertu du para-
graphe 1 le plus t6t possible apr~s le ler janvier 1979 ou apr~s leur adhesion A la Con-
vention, selon la derni~re 6ch~ance.

Appendice 6 l'annexe H de la Convention
Colisations

Parties contractantes de 1979

Bulgarie .......................................... $ 16 325
Canada ...................................... 82 852
Communaut6 6conomique europeenne ............... 74 254
C uba ............................................. 20 211
Danemark (iles F ro6) ............................. 6 473
Espagne .......................................... 26 224
Etats-Unis d'Amerique ............................. 29 947
Islande ........................................... 12 293
Japon ............................................ 16 697
N orv~ge .......................................... 21 107
Pologne .......................................... 29 316
Portugal .......................................... 22 716
R~publique d~mocratique allemande ................. 19 266
Roum anie ......................................... 15 472
Union des R~publiques socialistes sovi~tiques ........ 72 133

ANNEXE III DE LA CONVENTION

SOLS-ZONES, DIVISIONS ET SUBDIVISIONS SCIENTIFIQUES ET STATISTIQUES

Les sous-zones, divisions et subdivisions scientifiques et statistiques pr~vues i
l'article XX de la pr~sente Convention sont les suivantes:

la) Sous-zone 0

La partie de la Zone de la Convention s'6tendant au nord du parallle de 610 00' de
latitude nord; limit~e i l'est par une ligne s'6tirant plein nord partir d'un point situ6
h 610 00' de latitude nord et 590 00' de longitude ouest jusqu'au parall~le de 69P 00' de
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latitude nord, de l en direction nord-ouest en suivant une ligne de rhumb jusqu'i un
point situ6 i 75' 00' de latitude nord et 730 30' de longitude ouest, et de l. plein nord
jusqu'au parallle de 780 10' de latitude nord; et limitte h l'ouest par une ligne commen-
gant 610 00' de longitude nord et 65' 00' de longitude ouest et s'6tirant en direction
nord-ouest en suivant une ligne de rhumb jusqu', la cfte de l'ile Baffin h. East Bluff
(610 55' de latitude nord et 66° 20' de longitude ouest), et de l en direction nord en
longeant la ctte de l'ile Baffin, de l'ilot Bylot, de l'ile Devon et de l'ile Ellesmere et
en suivant le quatre-vingti~me mtridien de longitude ouest dans les eaux situtes entre ces
iles jusqu'au parallle de 780 10' nord.

lb) La Sous-zone 0 comprend deux divisions:

Division O-A

La partie de la Sous-zone s'6tendant au nord du parallle de 660 15' de latitude nord;

Division O-B

La partie de la Sous-zone s'6tendant au sud du parallile de 660 15' de latitude nord.

2a) Sous-zone 1

La partie de la Zone de la Convention s'6tendant h l'est de la Sous-zone 0 et au nord
et A l'est d'une ligne de rhumbjoignant un point situ6 61° 00' de latitude nord et 590 00' de
longitude ouest h un point situ6 52* 15' de latitude nord et 420 00' de longitude ouest.

2b) La Sous-zone 1 comprend six Divisions:

Division IA

La partie de la Sous-zone s'6tendant au nord du parall~le de 680 50' de latitude nord
(Christianshaab);

Division 1B

La partie de la Sous-zone s'6tendant entre le parall~le de 660 15' de latitude nord
(5 miles marins au nord d'Umanarsugssuak) et le parallele de 680 50' de latitude nord
(Christianshaab);

Division IC
La partie de la Sous-zone s'6tendant entre le parall~le de 64' 15' de latitude nord

(4 milles marins au nord de Godthaab) et le parallle de 660 15' de latitude nord (5 milles
marins au nord d'Umanarsugssuak);

Division ID
La partie de la Sous-zone s'6tendant entre le parallile de 620 30' de latitude nord

(glacier de Frederikshaab) et le parallele de 640 15' de latitude nord (4 milles matins au
nord de Godthaab);

Division IE

La partie de la Sous-zone s'6tendant entre le parall~le de 60' 45' de latitude nord
(cap Desolation) et le parall~le de 620 30' de latitude nord (glacier de Frederikshaab);

Division IF

La partie de la Sous-zone s'6tendant au sud du parallkle de 60' 45' de latitude nord
(cap Desolation)

3a) Sous-zone 2

La partie de la Zone de la Convention s'6tendant l'est du mdridien de 640 30' de longi-
tude ouest dans la region du detroit d'Hudson, au sud de la Sous-zone 0, au sud et h l'ouest
de la Sous-zone 1 et au nord du parall~le de 520 15' de latitude nord.
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3b) La Sous-zone 2 comprend trois Divisions

Division 2G
La partie de la Sous-zone s'6tendant au nord du parallkle de 570 40' de latitude nord

(cap Mugford);

Division 2H
La partie de la Sous-zone s'6tendant entre le parallle de 550 20' de latitude nord

(Hopedale) et le paralkle de 570 40' de latitude nord (cap Mugford);

Division 2J
La partie de la Sous-zone s'6tendant au sud du paralkile de 550 20' de latitude nord

(Hopedale).

4a) Sous-zone 3
La partie de la Zone de la Convention s'6tendant au sud du parallkle de 520 15' de

latitude nord; l'est d'une ligne s'6tirant plein nord partir du Cap Bauld, sur la c6te nord
de Terre-Neuve, jusqu'. 52 ° 15' de latitude nord; au nord du parallkle de 39' 00' de
latitude nord; et l'est et au nord d'une ligne de rhumb commengant b. 390 00' de latitude
nord et 50 ° 00' de longitude ouest et s'6tirant en direction nord-ouest pour traverser un
point situ6 b 430 30' de latitude nord et 550 00' de longitude ouest en direction d'un point
situ6 b. 47' 50' de latitude nord et 600 00' de longitude ouest jusqu'bt ce qu'elle coupe une
ligne droite reliant le cap Ray, sur la c6te de Terre-Neuve, au cap Nord, sur l'ile du Cap-
Breton; de 16 en direction nord-est suivant ladite ligne droite jusqu'au cap Ray.

4b) La Sous-zone 3 comprend six Divisions:
Division 3K

La partie de la Sous-zone s'6tendant au nord du parallkle de 490 15' de latitude nord
(cap Frrhel, Terre-Neuve);
Division 3L

La partie de ia Sous-zone s'6tendant entre la c6te de Terre-Neuve depuis le cap
Frrhel jusqu'au cap Sainte-Marie et une ligne tracre comme suit : commengant au cap
Frdhel et s'6tirant plein est jusqu'au mrridien de 460 30' de longitude ouest, de l plein sud
jusqu'au parallkle de 460 00' de latitude nord, de 1 plein ouest jusqu'au mrridien de
540 30' de longitude ouest, et de IAi en suivant une ligne de rhumb jusqu'au cap Sainte-
Marie (Terre-Neuve);

Division 3M
La partie de la Sous-zone s'6tendant au sud du parallkle de 49 15' de latitude nord

et h l'est du mrridien de 46 30' de longitude ouest;
Division 3N

La partie de la Sous-zone s'6tendant au sud du parallkle de 460 00' de latitude nord
et entre les mrridiens de 46° 30' et 510 00' de longitude ouest;
Division 30

La partie de la Sous-zone s'6tendant du sud du parallkle de 460 00' de latitude nord et
entre les mrridiens de 510 00' et 540 30' de longitude ouest;

Division 3P
La partie de la Sous-zone s'6tendant au sud de la c6te de Terre-Neuve et 6 l'ouest d'une

ligne s'6tirant du cap Sainte-Marie (Terre-Neuve) jusqu', un point situ6 t 46' 00' de latitude
nord et 540 30' de longitude ouest, et de l plein sud jusqu'h la limite de la Sous-zone;

La Division 3P comprend deux Subdivisions :

3Pn - Subdivision nord-ouest - La partie de la Division 3P s'6tendant au nord-ouest
d'une ligne s'6tirant de l'ile Burgeo (Terre-Neuve) en direction approximative sud-ouest
jusqu', un point situ6 46' 50' de latitude nord et 580 50' de longitude ouest;
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3Ps - Subdivision sud-est - La partie de ia Division 3P s'6tendant au sud-est de ia
ligne trac~e pour la Subdivision 3Pn.

5a) Sous-zone 4
La partie de la zone de la Convention s'6tendant au nord du parallle de 390 00' de

latitude nord, l'ouest de la Sous-zone 3 et .P'est d'une ligne trac~e comme suit : com-
mengant b. I'extrrnit6 de la fronti~re internationale entre les Etats-Unis d'Amrique et le
Canada dans le chenal Grand-Manan, en un point situ6 440 46' 35,346" de latitude nord
et 66' 54' 11,253" de longitude ouest; de la s'6tirant plein sud jusqu'au parallke de
430 50' de latitude nord, de lk plein ouest jusqu'au m~ridien de 670 40' de longitude
ouest: de lA plein sud jusqu'au parallle de 420 20' de latitude nord: de lIA plein est jusqu'i
un point situ6 b. 660 00' de longitude ouest; de lit en suivant une ligne de rhumb en direction
sud-est jusqu'it un point situ6 it 420 00' de latitude nord et 650 40' de longitude ouest: et
de li plein sud jusqu'au parallle de 390 00' de latitude nord.

5b) La Sous-zone 4 comprend six Divisions
Division 4R

La partie de la Sous-zone s'6tendant entre ia c6te de Terre-Neuve depuis le cap Bauld
jusqu'au cap Ray et une ligne trac6e comme suit : commengant au cap Bauld et s'6tirant
plein nord jusqu'au parallkle de 520 15' de latitude nord, de 1 plein ouest jusqu'h la c6te
du Labrador, de lit longeant la c6te du Labrador jusqu'i, l'extrgmit6 de la frontibre entre
le Labrador et le Qu6bec, de 1 suivant une ligne de rhumb en direction sud-ouest jusqu't
un point situ6 490 25' de latitude nord et 60' 00' de longitude ouest, de I plein sud
jusqu't un point situ6 h 470 50' de latitude nord et 600 00' de longitude ouest, de lit suivant
une ligne de rhumb en direction sud-estjusqu'au point o6l la limite de la Sous-zone 3 coupe
la ligne droite joignant le cap Nord (Nouvelle-Ecosse) au cap Ray (Terre-Neuve), et de lit
jusqu'au cap Ray (Terre-Neuve):

Division 4S
La partie de la Sous-zone s'6tendant entre la c6te sud du Quebec depuis I'extrgmit6

de la fronti~re entre le Labrador et le Qu6bec jusqu'b. Pointe-des-Monts et une ligne trac6e
comme suit : commengant it Pointe-des-Monts et s'6tirant plein est jusqu't un point situ6
A 490 25' de latitude nord et 64' 40' de longitude ouest, de lit suivant une ligne de rhumb
en direction est-sud-est jusqu'b, un point situ6 b 47° 50' de latitude nord et 600 00' de longi-
tude ouest, de IA plein nord jusqu'it un point situ6 h 490 25' de latitude nord et 600 00' de
longitude ouest, et de lit suivant une ligne de rhumb en direction nord-est jusqu't i'extr6-
mit6 de la fronti re entre le Labrador et le Qu6bec;

Division 4T
La partie de la Sous-zone s'6tendant entre les c6tes de la Nouvelle-Ecosse, du

Nouveau-Brunswick et du Quebec depuis le cap Nord jusqu'it Pointe-des-Monts et une
ligne trac6e comme suit : commengant it Pointe-des-Monts et s'6tirant plein est jusqu'it un
point situ6 A 490 25' de latitude nord et 640 40' de longitude ouest, de lit suivant une ligne
de rhumb en direction sud-est jusqu'it un point situ6 h 47' 50' de latitude nord et 600 00'
de longitude ouest, et de lit suivant une ligne de rhumb en direction sud jusqu'au cap
Nord (Nouvelle-Ecosse);

Division 4 V
La partie de la Sous-zone s'6tendant entre la c6te de la Nouvelle-Ecosse depuis le

cap Nord jusqu'b. Fourchu et une ligne trac6e comme suit : commengant it Fourchu et
suivant une ligne de rhumb en direction est jusqu'it un point situ6 h 450 40' de latitude
nord et 600 00' de longitude ouest, de lit plein sud en longeant le mridien de 600 00'
de longitude ouest jusqu'au parallle de 440 10' de latitude nord, de iA plein est jusqu'au
m6ridien de 590 00' de longitude ouest, de lit plein sud jusqu'au parallkle de 390 00' de
latitude nord, de lit plein estjusqu'bL un point o6 la limite entre les Sous-zones 3 et 4 coupe
le parallkle de 390 00' de latitude nord, de lit longeant la limite entre les Sous-zones 3 et 4
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et une ligne ia prolongeant en direction nord-ouestjusqu'h un point situ6 470 50' de latitude
nord et 600 00' de longitude ouest, et de ih suivant une ligne de rhumb en direction sud
jusqu'au cap Nord (Nouvelle-Ecosse);

La Division 4V comprend deux Subdivisions

4 Vn - Subdivision nord - La partie de la Division 4V s'6tendant au nord du paral-
lle de 450 40' de latitude nord;

4 Vs - Subdivision sud - La partie de la Division 4V s'6tendant au sud du parall~le
de 450 40' de latitude nord;

Division 4W

La partie de la Sous-zone s'6tendant entre la c6te de la Nouvelle-Ecosse depuis Halifax
jusqu'i Fourchu et une ligne trac~e comme suit : commengant Fourchu et suivant une
ligne de rhumb en direction estjusqu'A un point situ6 h 450 40' de latitude nord et 60 00' de
longitude ouest, de l plein sud en longeant le m~ridien de 60' 00' de longitude ouest
jusqu'au parallele de 440 10' de latitude nord, de lh plein estjusqu'au m~ridien de 59' 00' de
longitude ouest, de lh plein sud jusqu'au parall~le de 390 00' de latitude nord, de 1i plein
ouest jusqu'au m~ridien de 630 20' de longitude ouest, de lh plein nord jusqu' un point
de ce meridien situ6 440 20' de latitude nord, et de lh suivant une ligne de rhumb en direc-
tion nord-ouest jusqu' Halifax (Nouvelle-Ecosse);

Division 4X
La partie de la Sous-zone s'6tendant entre la limite ouest de la Sous-zone 4 et les

c6tes du Nouveau-Brunswick et de la Nouvelle-Ecosse depuis l'extr~mit6 de la fronti~re
entre le Nouveau-Brunswick et le Maine jusqu'h Halifax, et une ligne trac6e comme
suit : commengant Halifax et suivant une ligne de rhumb en direction sud-estjusqu' un
point situ6 h 440 20' de latitude nord et 63' 20' de longitude ouest, de lh plein sud jusqu'au
parall~le de 390 00' de latitude nord, et de lh plein ouest jusqu'au m6ridien de 650 40' de
longitude ouest.

6a) Sous-zone 5
La partie de la Zone de la Convention s'6tendant l'ouest de la limite ouest de la

sous-zone 4, au nord du parallle de 390 00' de latitude nord et h l'est du m6ridien de
710 40' de longitude ouest.

6b) La Sous-zone 5 comprend deux Divisions

Division 5 Y
La partie de la Sous-zone s'6tendant entre les c6tes du Maine, du New Hampshire

et du Massachusetts depuis la fronti~re entre le Maine et le Nouveau-Brunswick jusqu'bt
700 00' de longitude ouest h cap Cod (situ6 approximativement 42* de latitude nord)
et une ligne trac~e comme suit : commengant un point de cap Cod situ6 h 70' de longi-
tude ouest (approximativement h 42' de latitude nord) et s'6tirant plein nord jusqu'h
420 20' de latitude nord, de li plein est jusqu'h 670 40' de longitude ouest :h la limite
entre les Sous-zones 4 et 5, et de lit suivant cette limite jusqu'h la fronti~re entre le Canada
et les Etats-Unis;

Division 5Z
La partie de la Sous-zone s'6tendant au sud et l'est de la Division 5Y.

La Division 5Z comprend deux Subdivisions : une Subdivision est et une Subdivision
ouest d~crites comme suit :

5Ze - Subdivision est - La partie de la Division 5Z s'6tendant l'est du m6ridien
de 700 00' de longitude ouest;

5Zw - Subdivision ouest - La partie de la Division 5Z s'6tendant h l'ouest du m6ri-
dien de 700 00' de longitude ouest.
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7a) Sous-zone 6
La partie de la Zone de la Convention limit6e par une ligne commenqant en un point

sur la c6te du Rhode Island situ6 710 40' de longitude ouest et s'6tirant plein sud jusqu'5.
390 00' de latitude nord, de lh plein est jusqu'h 42' 00' de longitude ouest, de Ih plein sud
jusqu'. 350 00' de latitude nord, de 1I. plein ouest jusqu'h la c6te de I'Am6rique du Nord,
et de 1 en direction nord en longeant la c6te de l'Am6rique du Nord jusqu'au point de la
c6te du Rhode Island situ6 a 71' 40' de longitude ouest.

7b) La Sous-zone 6 comprend huit Divisions

Division 6A
La partie de la Sous-zone s'6tendant au nord du parallle de 390 00' de latitude nord

et l'ouest de la Sous-zone 5;

Division 6B

La partie de la Sous-zone s'6tendant l'ouest de 700 00' de longitude ouest, au sud du
parall~le de 390 00' de latitude nord et au nord et h l'ouest d'une ligne longeant en direction
ouest le parall~le de 370 00' de latitude nord jusqu'h 76' 00' de longitude ouest et, de
15, s'6tirant plein sud jusqu'au cap Henry (Virginie);

Division 6C

La partie de la Sous-zone s'6tendant . i'ouest de 70' 00' de longitude ouest et au
sud de la Division 6B;

Division 6D

La partie de la Sous-zone s'6tendant h I'est des Divisions 6B et 6C et h l'ouest de
650 00' de longitude ouest;

Division 6E

La partie de la Sous-zone s'6tendant s l'est de la Division 6D et ht l'ouest de 600 00' de
longitude ouest;

Division 6F

La partie de la Sous-zone s'6tendant h. l'est de la Division 6E et i l'ouest de 550 00' de
longitude ouest;

Division 6G

La partie de la Sous-zone s'6tendant it l'est de la Division 6F et A l'ouest de 50' 00' de
longitude ouest;

Division 6H

La partie de la Sous-zone s'6tendant i l'est de la Division 6G et h l'ouest de 420 00' de
longitude ouest.
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DECLARATIONS MADE
UPON SIGNATURE

BULGARIA

I have the privilege to declare that
the signing of the Convention on Future
Multilateral Cooperation in the North-
west Atlantic Fisheries does not change
the position of the Government of ,the
People's Republic of Bulgaria in rela-
tion to various international organiza-
tions and institutions.

GERMAN DEMOCRATIC
REPUBLIC

I have the honour to declare on
behalf of the Government of the Ger-
man Democratic Republic that the
signature of the Convention on Future
Multilateral Cooperation in the North-
west Atlantic Fisheries does not imply
any change in the position of the Gov-
ernment of the German Democratic
Republic to different international
organisations.

POLAND

1. The Government of the Polish
People's Republic states that principles
of national allocation of the total allow-
able catches described in paragraph 4 of
the Article XI of the Convention on
Future Multilateral Cooperation in the
Northwest Atlantic Fisheries which
take into account the interests of na-
tions who have traditionally fished

Vol. 1135, 1-17799

DECLARATIONS FAITES
LORS DE LA SIGNATURE

BULGARIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

J'ai l'honneur de d6clarer que la
signature de la Convention sur la future
cooperation multilat6rale dans les
p~ches de l'Atlantique nord-ouest ne
modifie pas la position du Gouverne-
ment de la R6publique populaire de
Bulgarie en ce qui concerne diverses
organisations et institutions inter-
nationales.

REPUBLIQUE DLMOCRA TIQUE

A LLEMA NDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

J'ai l'honneur de d6clarer, au nom
du Gouvernement de la R6publique
d6mocratique allemande, que la signa-
ture de la Convention sur la future
coop6ration multilat6rale dans les
p~ches de 1'Atlantique nord-ouest
n'implique aucun changement de la
position du Gouvernement de la R6pu-
blique d6mocratique allemande en ce
qui concerne diff6rentes organisa-
tions internationales.

POLOGNE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. Le Gouvernement de la R~pu-
blique populaire de Pologne declare
que les principes concernant la r6par-
tition nationale du total des prises auto-
ris6es 6nonc6s au paragraphe 4 de
l'article XI de la Convention sur la
future coop6ration multilat6rale dans
les pches de l'Atlantique nord-ouest,
qui tiennent compte des int6r~ts des
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within the Regulatory Area and the
condition of small fishermen of coastal
communities who have traditionally
fished within the Grand Banks and
Flemish Cap reflect practice of TAC's
allocation being established with re-
spect to the 1949 Convention on North-
west Atlantic Fisheries and are being
understood in the light of paragraph 5,
Article I of the Convention.

2. The signature of the Convention
on Future Multilateral Cooperation in
the Northwest Atlantic Fisheries does
not imply any change in the position of
the Government of the Polish People's
Republic to different international
organisations.

UNION OF SOVIET
SOCIA LIST REPUBLICS

1. The Government of the Union of
Soviet Socialist Republics states that
principles of national allocation of the
total allowable catches described in
paragraph 4 of the Article XI of the
Convention on Future Multilateral
Cooperation in the Northwest Atlantic
Fisheries which take into account the
interests of nations who have tradi-
tionally fished within the Regulatory
Area and the condition of small fisher-
men of coastal communities who have
traditionally fished within the Grand
Banks and Flemish Cap reflect prac-
tice of TAC's allocation being estab-
lished with respect to the 1949 Conven-
tion on Northwest Atlantic Fisheries
and are being understood in the light of
paragraph 5, Article 1 of the Con-
vention.

pays dont les navires ont traditionnelle-
ment pech6 dans la Zone de r6glemen-
tation ainsi que de la situation des
petits pecheurs des collectivit6s rive-
raines qui ont traditionnellement peche
dans les Grands Bancs et le Bonnet
Flamand, refltent la pratique 6tablie
en matibre de r6partition du total des
prises autoris6es par la Convention
internationale de 1949 pour les pche-
ries de l'Atlantique nord-ouest et sont
interpr6t6s bi la lumi~re du paragraphe 5
de I'article premier de cette Con-
vention.

2. La signature de la Convention
sur la future coop6ration multilat6rale
dans les peches de I'Atlantique nord-
ouest n'implique aucun changement de
la position du Gouvernement de la
R6publique populaire de Pologne en
ce qui concerne diff6rentes organi-
sations internationales.

UNION DES REPUBLIQUES

SOCIALISTES SOVIETIQUES

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. Le Gouvernement de la Rdpu-
blique de l'Union des Republiques
socialistes sovi6tiques declare que les
principes concernant la repartition
nationale du total des prises autoris~es
6nonc6s au paragraphe 4 de I'article XI
de la Convention sur la future coop6-
ration multilat~rale dans les p&hes de
l'Atlantique nord-ouest, qui tiennent
compte des int6r~ts des pays dont les
navires ont traditionnellement pech6
dans la Zone de reglementation ainsi
que de la situation des petits pecheurs
des collectivit~s riveraines qui ont
traditionnellement pch6 dans les
Grands Bancs et le Bonnet Flamand,
refl~tent la pratique 6tablie en mati~re
de r6partition du total des prises auto-
ris6es par la Convention internationale
de 1949 pour les p~cheries de l'Atlan-
tique nord-ouest et sont interpr6t6s h
la lumi~re du paragraphe 5 de l'article
premier de cette Convention.
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2. The signing by the Government
of the Union of Soviet Socialist Repub-
lics of this Convention does not change
the position of the USSR Government
in relation of various international
organizations.

2. La signature par le Gouverne-
ment de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques de cette Con-
vention ne modifie pas la position du
Gouvernement de I'URSS en ce qui
concerne diverses organisations inter-
nationales.
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AGREEMENT' ON TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE DEMOCRATIC
REPUBLIC OF THE SUDAN

Preamble. The Government of the Kingdom of the Netherlands and the
Government of the Democratic Republic of the Sudan,

Desiring to create, pending the establishment of international rules in the field
of technical cooperation, an administrative framework for the purpose of projects,
upon which both Governments decide to cooperate,

Have agreed as follows:
Article I. In case both Governments have decided to collaborate in a

particular project of technical cooperation (hereinafter referred to as "Project")
the mutual contributions to that project as well as the implementation thereof
shall in each individual case be established in an administrative arrangement to
be agreed upon by the respective competent administrative authorities, in accord-
ance with the principles embodied in this Agreement.

Article I. In connection with a project, the Government of the Democratic
-Republic of the Sudan shall:
a. Exempt the Netherlands personnel from all taxes and other fiscal charges in

respect of all remunerations paid to them by the Netherlands Government;
b. Exempt the Netherlands personnel from import and custom duties on new or

used household effects and personnel belongings as well as professional equip-
ment, imported into the Sudan within six months of their arrival or that of
their dependants, provided such goods are re-exported from the Sudan at the
time of departure or within such period as may be agreed upon by the Govern-
ment of the Democratic Republic of the Sudan;

c. Make provisions for duty-free importation or purchase from bond of one
motor-vehicle by the Netherlands personnel within six months of first arrival
in the Sudan provided that such vehicle if sold to a person not likewise
privileged, shall be subject to payment of an appropriate import duty based on
the estimated value of the vehicle at the time of its being sold;

d. Make provisions for the issue of entry-visas and work-permits, free of charge,
to the Netherlands personnel, employed or to be employed by the Netherlands
Government to serve a project;

e. Exempt the Netherlands personnel or their dependants from national service
obligations;

f. Grant the Netherlands personnel, as far as all their Netherlands remunera-
tions are concerned, the most favourable exchange facilities i.e. external
accounts;

g. Offer the Netherlands personnel and their families in the Sudan repatriation
facilities in time of national or international crises as may be reasonable under
the circumstances;

Came into force on 9 August 1977, the date on which the Governments informed each other in writing of

the completion of their required constitutional procedures, in accordance with article Vl (a).
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h. Grant the Netherlands personnel immunity from legal action in respect of any
acts done and words spoken or written in their official capacity;

i. Provide the Netherlands personnel with identity documents to assure them of
the full assistance of the appropriate authorities of the Sudan in the performance
of their duties.

Article III. a. The Government of the Democratic Republic of the Sudan
shall indemnify and hold harmless the Government of the Kingdom of the Nether-
lands and the Netherlands experts, advisers, agents or employees against any
extra-contractual civil liability arising from any act or omission on the part of one
or more of the said individuals during the operations governed by or undertaken
in virtue of this Agreement which causes the death or physical injury of a third
party or damage to the property of a third party-in so far as not covered by
insurance-and shall abstain from making any claim or instituting any action for
extra-contractual liability unless such liability derives from wilful misconduct or
gross negligence on the part of one or more of the said individuals.

b. If the Government of the Democratic Republic of the Sudan has to hold
harmless the Government of the Kingdom of the Netherlands or one or more of the
said individuals against any claim or action for extra-contractual civil liability in
accordance with paragraph a of this Article, the Sudanese Government shall be
entitled to exercise all the rights to which the Netherlands Government or the
individuals are entitled.

c. If the Government of the Democratic Republic of the Sudan so requests,
the Government of the Kingdom of the Netherlands shall provide the competent
authorities of the Democratic Republic of the Sudan with the administrative or
judicial assistance required to reach the satisfactory solution of any problems that
may arise in connection with the application of paragraphs a and b of this Article.

Article IV. The Government of the Democratic Republic of the Sudan shall
exempt from all import and export duties and other official charges the equip-
ment (inclusive motor-vehicles) and other supplies provided by the Netherlands
Government in connection with a project.

Article V. All equipment and materials supplied by the Netherlands Govern-
ment in connection with a project shall remain the property of the Netherlands
Government for the duration of a project and shall be transferred to the Govern-
ment of the Democratic Republic of the Sudan when the cooperation between the
two Governments on that project has terminated, unless they are required for some
other technical cooperation project involving the two Governments.

Article VI. a. This Agreement shall enter into force on the date on which
both Governments have informed each other in writing that the procedures
constitutionally required therefor in their respective countries have been complied
with.

b. This Agreement shall remain in force for an initial period of two years.
If neither Government declares its intention to terminate the Agreement three

months before its ending the Agreement shall each time be tacitly renewed for
a further period of ONE year.

c. In respect of projects started before the date of termination of the present
Agreement the foregoing articles thereof shall continue to be effective until the
project has been terminated.
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d. This Agreement shall automatically terminate when a general multilateral
agreement on technical cooperation comes into force in respect of both
Governments.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly author-
ized thereto by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Khartoum, this 4th October 1975 in duplicate in the English language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

P. KOCH

For the Government of the Democratic Republic of the Sudan:

A. KHALIFA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION TECHNIQUE ENTRE LE ROYAUME
DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DEMOCRATIQUE DU SOUDAN

Prcambde. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouverne-
ment de la R6publique d6mocratique du Soudan,

D6sirant cr6er, en attendant l'6tablissement de r~gles internationales dans
le domaine de la coop6ration technique, un cadre administratif aux fins des
projets auxquels les deux gouvernements d6cident de coop6rer,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Dans le cas o6 les deux gouvernements d6cident de colla-
borer h un projet particulier de coop6ration technique (ci-apr~s d6nomm6 un
, projet >), les contributions mutuelles 5t ce projet aussi bien que son application
seront, dans chaque cas particulier, 6tablies par un arrangement administratif qui
devra tre approuv6 par les autorit6s administratives comp6tentes conform6ment
aux principes 6nonc6s dans le pr6sent Accord.

Article 11. Dans le cadre d'un projet, le Gouvernement de la R6publique
du Soudan devra :

a) Exempter le personnel n6erlandais de toutes taxes et autres charges fiscales
en ce qui concerne les r6mun6rations pay6es par le Gouvernement des Pays-
Bas;

b) Exempter le personnel n6erlandais des droits de douane et d'importation sur
ses effets et mobiliers personnels neufs ou usag6s ainsi que sur les 6quipe-
ments de travail import6s au Soudan dans les six mois de leur arriv6e ou de
celle des membres de sa famille, i condition que ces articles soient r6export6s
du Soudan au moment du d6part ou dans le d6lai dont pourra convenir le
Gouvernement de la R6publique d mocratique du Soudan;

c) Autoriser l'importation en franchise de droits ou l'achat sous douane d'un
v6hicule h moteur par le personnel n6erlandais dans les six mois de son arrivie
au Soudan, 6tant entendu qu'en cas de vente h une personne ne jouissant
pas de semblables privileges, ce v6hicule sera soumis au paiement d'un droit
d'importation appropri6 bas6 sur la valeur estim6e du v6hicule au moment de
la vente;

d) Faire d6livrer gratuitement les visas d'entr6e et les permis de travail n6ces-
saires au personnel n6erlandais employ6 ou devant tre employ6 par le Gou-
vernement n6erlandais aux fins d'un projet;

e) Exempter le personnel n6erlandais et les membres de sa famille de toute obli-
gation de service national;

f) Accorder au personnel n6erlandais pour ce qui est des r~mun6rations n6er-
landaises, les facilit6s de change les plus favorables, c'est-A-dire des comptes
externes;

I Entr6 en vigueur le 9 aofit 1977, date laquelle les gouvernements se sont inform6s de 'accomplissement
des procedures constitutionnelles requises, conform6ment au paragraphe a de l'article VI.
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g) Offrir au personnel n6erlandais et aux membres de sa famille au Soudan des
facilit6s de rapatriement en cas de crise nationale ou internationale, selon ce
que justifieront les circonstances;

h) Accorder au personnel n6eriandais l'immunit6 de juridiction en ce qui concerne
ses actes, paroles ou 6crits dans I'exercice de ses fonctions;

i) D61ivrer au personnel n6erlandais des documents d'identit6 pour I'assurer de la
pleine assistance des autorit6s appropri6es au Soudan dans I'accomplissement
de ses tAches.

Article Il. a) Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique du Soudan
indemnisera le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et les experts, con-
seillers, agents ou employ6s n6erlandais et les mettra hors de cause t raison de
toute responsabilit6 civile extracontractuelle provenant de tout acte ou de toute
omission de la part de l'une ou l'autre des personnes susmentionn6es pendant
les op6rations r6gies par le present Accord ou entreprises en vertu dudit Accord,
qui causeraient la mort ou un dommage physique A des tiers ou des dommages i
leurs biens, dans la mesure obi ceux-ci ne sont pas couverts par une assurance,
et s'abstiendra de faire des r6clamations ou d'instituer des actions en responsa-
bilit6 extracontractuelle, i moins que cette responsabilit6 ne r6sulte d'une faute
grave ou intentionnelle des int6ress6s.

b) Si le Gouvernement de la R6publique d6mocratique du Soudan doit
mettre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas ou l'une quelconque des
personnes susmentionn6es hors de cause i raison de toute r6clamation ou action
en responsabilite civile extracontractuelle conform6ment A I'alin~a a du present
article, le Gouvernement soudanais sera autoris6 iA exercer tous les droits dont
jouissent le Gouvernement n6erlandais ou les int6ress6s.

c) Si le Gouvernement de la R6publique d6mocratique du Soudan le demande,
le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas devra fournir aux autorit6s comp6-
tentes de la R6publique d6mocratique du Soudan l'assistance administrative ou
judiciaire requise pour parvenir h une solution satisfaisante de tous les probl~mes
qui pourraient se poser concernant l'application des alin6as a et b du pr6sent
article.

Article IV. Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique du Soudan
exon6rera de tous droits d'importation et d'exportation et autres taxes offi-
cielles l'6quipement (y compris les v6hicules it moteur) et autres approvisionne-
ments fournis par le Gouvernement n6erlandais aux fins du projet.

Article V. Tous les 6quipements et approvisionnements fournis par le Gou-
vernement n6erlandais aux fins d'un projet resteront sa propri6t6 pendant la dur6e
d'un projet et seront transf6r6s au Gouvernement de la R6publique d6mocratique
du Soudan lorsque la coop6ration entre les deux gouvernements aux fins d'un
projet sera termin6e, ht moins qu'ils ne soient n6cessaires ht un autre projet de
coop6ration technique entre les deux gouvernements.

Article VI. a) Le pr6sent Accord entrera en vigueur it la date at laquelle
les deux gouvernements se seront inform6s mutuellement par 6crit que les forma-
litds constitutionnelles requises h cet effet dans leurs pays respectifs auront 6t6
accomplies.

b) Le pr6sent Accord restera en vigueur pour une p6riode initiale de deux ans.
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Si aucun des gouvernements ne d nonce l'Accord trois mois avant son
expiration, le pr6sent Accord sera prorog6 par tacite reconduction pour une
p6riode d'un an.

c) En ce qui concerne les projets commenc6s avant la date de d6nonciation
du pr6sent Accord, les articles qui prc dent continueront de produire effet
jusqu't I'ach~vement du projet.

d) Le pr6sent Accord sera automatiquement d6nonc6 lorsqu'un accord
g6n6ral multilat6ral de coop6ration technique entrera en vigueur entre les deux
gouvernements.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s, . ce dfiment autoris6s par
leurs gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT Khartoum le 4 octobre 1975, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

P. KOCH

Pour le Gouvernement de la R6publique d6mocratique du Soudan
A. KHALIFA
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

CULTURELE OVEREINKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK DER
NEDERLANDEN EN DE REPUBLIEK SURINAME

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de
Republiek Suriname,

de wens koesterend de samenwerking tussen beide landen op het gebied van
Onderwijs, Wetenschap en Cultuur in brede zin te bevorderen,

ervan overtuigd dat deze samenwerking mede zal bijdragen tot een beter
begrip tussen de volken van de beide landen,

hebben besloten een culturele overeenkomst te sluiten en zijn bet volgende
overeengekomen:

Artikel 1. Teneinde de samenwerking tussen de beide landen op bet gebied
van de wetenschapsbeoefening en het onderwijs te bevorderen, verbinden de
Overeenkomstsluitende Partijen zich met name ertoe op basis van wederkerigheid:

a. de uitwisseling van en contacten tussen hoogleraren, andere geleerden en
studenten, alsmede de samenwerking tussen de Universiteiten en andere
instellingen van wetenschapsbeoefening te bevorderen;

b. de uitwisseling te bevorderen van afvaardigingen en particuliere deskundigen
van in onderling overleg nader te bepalen takken van wetenschap;

c. de samenwerking te bevorderen tussen deskundigen en instellingen op bet
gebied van bet onderwijs in algemene zin;

d. studiebeurzen te verstrekken teneinde wederzijdse staatsburgers in de gelegen-
heid te stellen te studeren aan wederzijdse instellingen van wetenschapsbeoe-
fening en onderwijs, en/of op andere wijze in hun land een studieverblijf
door te brengen;

e. na te gaan onder welke voorwaarden bet mogelijk zou zijn de gelijkwaardigheid
te erkennen van door Universiteiten en andere instellingen van Hoger Onder-
wijs van bet andere land verleende diploma's en de mogelijkheid te oncer-
zoeken daartoe afzonderlijke regelingen te treffen;

f. de instelling en verdere ontwikkeling te bevorderen van leerstoelen, lectoraten
en cursussen aan hun universiteiten en andere instellingen van onderwijs en
onderzoek, die betrekking hebben op de taal, de cultuur en de beschaving van
bet andere land, alsmede meer in bet algemeen de samenwerking en uitwisseling
op bet gebied van taal en letterkunde te bevorderen.
Artikel I1. Teneinde in hun onderscheiden landen een betere kennis van de

cultuur in brede zin van bet andere land te bevorderen, zullen de Overeen-
komstsluitende Partijen wederkerig aanmoedigen:

a. de uitwisseling van bezoeken en andere contacten tussen personen en/of
instellingen op bet gebied van de literatuur, beeldende kunst, muziek en dans,
toneel en letteren, massamedia, volksontwikkeling, jeugdvorming, sport-
beoefening en natuurbescherming;
Vol. 1135. 1-17801
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b. het doen tot stand komen van vertalingen van literaire werken uit het andere
land:

c. het organiseren van tentoonstellingen op het gebied der kunst en andere
tentoonstellingen met een cultureel karakter;

d. het organiseren van conferenties, concerten en toneelvoorstellingen;

e. het organiseren van radio- en televisie-uitzendingen, de verspreiding van
grammofoonplaten en soortgelijke middelen:

f. de verspreiding van boeken, tijdschriften en andere publicaties:

g. het vertonen van films met een wetenschappelijk, opvoedkundig of cultureel
karakter:

h. bet organiseren van andere overeen te komen activiteiten met een cultureel
karakter.

Artikel III. Teneinde in beide landen de beschikbaarstelling van Neder-
landstalige teksten van zoveel mogelijk verschillende geschriften te bevorderen
verbinden de Overeenkomstsluitende Partijen zich de uitwisseling te bevorderen
van in bet Nederlands vertaalde geschriften, die in een andere dan de Neder-
landse taal zijn gesteld.

Artikel IV. In elk land zal een commissie worden ingesteld bestaande uit
ten hoogste zes leden die tot taak zal hebben de Regering voorstellen te doen
die betrekking hebben op de verwezenlijking van deze overeenkomst.

Haar leden zullen worden aangewezen door de daartoe bevoegde Ministers.

Elke commissie vergadert steeds wanneer daartoe aanleiding bestaat en
tenminste eenmaal per jaar.

Artikel V. De beide commissies zullen tenminste eenmaal in de twee jaren
bijeenkomen, beurtelings in Suriname en in Nederland.

De leden kunnen zich ter vergadering doen bijstaan door een beperkt aantal
deskundigen.

De bijeenkomsten zullen worden voorgezeten door een commissielid van bet
land waar zij worden gehouden.

Artikel VI. Nadere regelingen die voor de verwezenlijking van de doel-
stelling van deze Overeenkomst nodig zijn, worden in onderling overleg door
de bevoegde Ministers der Overeenkomstsluitende Partijen getroffen.

Artikel VII. Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, zal de onder-
havige overeenkomst gelden voor het Rijk in Europa.

Article VIII. Deze Overeenkomst treedt in werking, nadat beide partijen
elkaar hebben medegedeeld dat in hun land aan de terzake geldende consti-
tutionele vereisten is voldaan.

Artikel IX. De onderhavige overeenkomst zal van kracht blijven voor een
tijdvak van vijfjaar.

Indien zij niet zes maanden voor de datum van beeindiging is opgezegd,
zal zij stilzwijgend worden verlengd, met dien verstande dat elk van de Overeen-
komstsluitende Partijen zich in dat geval het recht voorbehoudt haar op ieder
tijdstip op te zeggen met inachtneming van een termijn van zes maanden.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden, daartoe
behoorlijk gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst
hebben ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage op 5 februari 1976, in tweevoud in de Nederlandse

Voor de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden:

L. J. BRINKHORST

Voor de Regering
van de Republiek Suriname:

R. VENETIAAN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF SURINAME

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of
the Republic of Suriname,

Desirous of developing co-operation between their two countries in the
fields of education, science and culture in the broad sense,

Convinced that this co-operation will also contribute to a better understanding
between the peoples of the two countries,

Have decided to enter into a cultural agreement and have agreed as follows:

Article I. In order to promote co-operation between the two countries in the
fields of science and education, the Contracting Parties undertake in particular,
and on a basis of reciprocity:
(a) To further the exchange of and contacts between university professors, other

scholars and students, as well as co-operation between the universities and
other scientific institutions;

(b) To promote the exchange of delegations and individual experts in branches
of science to be determined more specifically by common accord;

(c) To promote co-operation between experts and institutions in the field of
general education;

(d) To provide scholarships in order to enable nationals of the other country to
study at their scientific and educational institutions and/or to visit the
respective countries for study purposes in some other way;

(e) To investigate on what basis it might be possible to recognize the equivalence
of diplomas awarded by universities and other institutions of higher education
of the other country, and to explore the possibility of establishing separate
regulations for that purpose;

(J) To promote the establishment and further development of chairs, lecture-
ships and courses at their universities and other educational and research
institutions concerned with the language, the culture and the civilization of
the other country, and also, more generally, to promote co-operation and
exchanges in language and literature.

Article I. In order to promote in their respective countries a better
knowledge of the culture, in the wide sense, of the other country, the Con-
tracting Parties shall encourage:

(a) Reciprocal visits and.other contacts between individuals and/or institutions
engaged in literature, art, music and dance, theatre and literature, mass media,
popular education, youth training, sports and nature preservation;

(b) The translation of literary works from the other country;

(c) The organization of art exhibitions and other exhibitions of a cultural nature;

Came into force on 20 March 1978, after the Parties had informed each other of the completion of the
required constitutional formalities, in accordance with article ViII.
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(d) The organization of conferences, concerts and theatrical performances;

(e) The organization of radio and television broadcasts, and dissemination of
gramophone records and similar media;

(f) The dissemination of books, periodicals and other publications;

(g) The exhibition of films of a scientific, educational or cultural nature;
(h) The organization of other activities of a cultural nature, to be determined.

Article III. In order to make Dutch-language versions of as many different
writings as possible more readily available in both countries, the Contracting
Parties undertake to promote the exchange of Dutch translations of literature
written in a language other than Dutch.

Article IV. In each country a committee of not more than six members
shall be set up to make recommendations to the Government regarding the imple-
mentation of this Agreement.

Its members shall be appointed by the competent Ministers.
Each committee shall meet as required, and at least once a year.
Article V. Both committees shall meet at least once every two years,

alternately in Suriname and in the Netherlands.

The members may be assisted at meetings by a limited number of experts.
Meetings shall be chaired by a committee member from the country in which

the meeting is held.

Article VI. Any further arrangements required for achieving the purposes of
this Agreement shall be made by common accord of the competent Ministers of
the Contracting Parties.

Article VII. As regards the Kingdom of the Netherlands the present Agree-
ment shall apply to the Kingdom in Europe.

Article VIII. This Agreement shall enter into force after the two Parties
inform each other that the relevant constitutional formalities have been complied
with in their respective countries.

Article IX. The present Agreement shall remain in force for a period of five
years.

If it has not been denounced six months before the date of its termination,
it shall be tacitly renewed, on the understanding that either Contracting Party
shall then have the right to denounce the Agreement at any time by giving six
months' notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the purpose
by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at The Hague on 5 February 1976, in duplicate in the Dutch language.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands: of the Republic of Suriname:

L. J. BRINKHORST R. VENETIAAN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD CULTUREL' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET
LA REPUBLIQUE DU SURINAME

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la
R6publique du Suriname,

D6sireux de d6velopper la coop6ration entre leurs deux pays dans les domai-
nes de l'6ducation, des sciences et de la culture au sens large,

Convaincus que cette coop6ration contribuera 6galement it une meilleure
compr6hension entre les peuples de leurs deux pays,

Ont d6cid6 de conclure un accord culturel et sont convenus de ce qui suit
Article premier. Afin de promouvoir la cooperation entre les deux pays

dans les domaines des sciences et de l'6ducation, les Parties contractantes
s'engagent en particulier, et sur une base de r6ciprocit6, t :
a) Favoriser les 6changes et les contacts entre les professeurs d'universit6, les

autres 6rudits et les 6tudiants ainsi que la coop6ration entre les universit6s
et les autres institutions scientifiques:

b) Promouvoir l'6change de d616gations et d'experts dans des domaines scienti-
fiques, it d6finir plus pr6cis6ment d'un commun accord;

c) Promouvoir la coop6ration entre experts et institutions en mati~re d'6duca-
tion g6n6rale;

d) Offrir des bourses afin de permettre it des ressortissants de l'autre pays d'6tu-
dier dans les institutions scientifiques et 6tablissements d'enseignement de
leurs pays respectifs et/ou d'effectuer des voyages dans lesdits pays aux fins
d'autres types d'6tudes;

e) Dterminer sur quelle base pourraient tre accord~es des 6quivalences pour
les dipl6mes d61ivr6s par des universit6s et d'autres 6tablissements d'ensei-
gnement sup6rieure de l'autre pays et envisager la possibilit6 d'adopter une
r6glementation particuli~re it cet effet;

f) Promouvoir la cr6ation et le d6veloppement du nombre de chaires, postes de
maitres de conf6rence et cours consacr6s dans leurs universit6s et autres cen-
tres d'enseignement et de recherche, i. la langue, ia culture et la civilisation
de l'autre pays et, de mani~re plus g6n6rale, promouvoir la coop6ration et
les 6changes dans les domaines linguistique et litt6raire.
Article H. Afin de promouvoir dans leurs pays respectifs une meilleure

connaissance de la culture, au sens large, de l'autre pays, les Parties contrac-
tantes encourageront :
a) Des visites, ht titre de r6ciprocit6, et d'autres contacts entre personnes et/ou

institutions actives dans les domaines de la litt6rature, des arts, de ia musique
et de la danse, du th65.tre et des lettres, des m6dias, de l'6ducation popu-
laire, de la formation des jeunes, des sports et de la protection de la nature;

Entr6 en vigueur le 20 mars 1978, aprbs que les Parties se furent inform6es de 'accomplissement des pro-
c6dures constitutionnelles requises, conform6ment A I'article VIII.
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b) La traduction d'ouvrages litt6raires de l'autre pays;
c) L'organisation d'expositions artistiques et d'autres expositions culturelles;
d) L'organisation de conf6rences, concerts et repr6sentations th6trales;
e) L'organisation d'6missions de radio et de t616vision et la diffusion de disques

et autres moyens de communication similaires;
f) La diffusion de livres, p6riodiques et autres publications; G
g) La pr6sentation de films scientifiques, 6ducatifs ou culturels;
h) L'organisation d'autres activit6s culturelles h d6terminer.

Article III. Afin de pouvoir disposer plus rapidement dans les deux pays de
versions en n6erlandais d'un nombre aussi grand que possible d'ouvrages, les
Parties contractantes s'engagent k promouvoir l'6change de traductions en n6erlan-
dais d'ouvrages litt6raires 6crits dans une autre langue.

Article IV. Dans chaque pays sera cr66 un comit6 compos6 au maximum de
six membres et charg6 de formuler des recommandations au gouvernement
concernant I'application du pr6sent Accord.

Les membres du comit6 seront nomm6s par les ministres comptents.

Chaque comit6 se r6unira selon les besoins, et au moins une fois par an.

Article V. Les deux comit6s tiendront une r6union commune au moins une
fois tous les deux ans, alternativement au Suriname et aux Pays-Bas.

Les membres pourront se faire aider lors de ces r6unions par un nombre limit6
d'experts.

Les r6unions seront pr6sid6es par un membre du comit6 du pays d'accueil.

Article VI. Toutes autres dispositions n6cessaires aux fins de l'application
du pr6sent Accord seront prises d'un commun accord par les ministres comp6-
tents des Parties contractantes.

Article VII. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord
ne sera applicable qu'au Royaume des Pays-Bas en Europe.

Article VIII. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds que les deux Parties
se seront notifi6 que les formalit6s constitutionnelles requises dans leurs pays
respectifs ont 6 accomplies.

Article IX. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de
cinq ans.

S'il n'a pas 6 d6nonc6 six mois avant la date h laquelle il doit prendre fin,
il sera tacitement reconduit, 6tant entendu que chaque Partie contractante aura
alors le droit d'y mettre fin b, tout moment moyennant un pr6avis de six mois.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, ce dflment autoris6s par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT k La Haye le 5 f6vrier 1976, en double exemplaire, en langue n6erlan-
daise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: de la R6publique du Suriname

L. J. BRINKHORST R. VENETIAAN
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDER-
LANDEN EN DE REPUBLIEK SURINAME BETREFFENDE
DE WEDERZIJDSE ERKENNING EN DE TENUITVOER-
LEGGING VAN RECHTERLIJKE BESLISSINGEN EN
AUTHENTIEKE AKTEN IN BURGERLIJKE ZAKEN

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden, en de Regering van de
Republiek Suriname,

Overwegende, dat het in verband met de volledige onafhankelijkwording
van Suriname wenselijk is voorzieningen te treffen om de wederzijdse erkenning
en tenuitvoerlegging van rechterlijke beslissingen en authentieke akten in
burgerlijke zaken mogelijk te doen blijven;

Zijn overeengekomen als volgt:

Hoofdstuk I. TOEPASSINGSGEBIED VAN DE OVEREENKOMST

Artikel /. 1. De Overeenkomst is van toepassing op:
a. rechterlijke beslissingen in burgerlijke zaken, daaronder begrepen wettelijke

onderhoudsvorderingen, ongeacht de aard van het gerecht, waarvoor de zaken
dienen, en ongeacht de nationaliteit van partijen;

b. authentieke akten en gerechtelijke schikkingen in burgerlijke zaken.

2. De Overeenkomst is niet van toepassing op:
a. de staat en de bevoegdheid van natuurlijke personen, bet huwelijksgoe-

derenrecht en erfrecht;

b. het faillissement, het akkoord en de surs6ance van betaling;

c. de arbitrage;

d. beslissingen, waarbij de schuldenaar is veroordeeld tot betaling van een
dwangsom aan de schuldeiser voor het geval hij zijn verplichtingen tot het
verrichten of nalaten van een handeling niet nakomt, tenzij het beloop van de
verbeurde dwangsom door een nadere beslissing van het gerecht, dat de
beslissing heeft gegeven, is vastgesteld;

e. de sociale zekerheid;

f. beslissingen die in een strafrechtelijk geding zijn gegeven over vorderingen
voortvloeiende uit een burgerrechtelijke rechtsbetrekking.

Hoofdstuk II. ERKENNING EN TENUITVOERLEGGING

Artikel 2. 1. Een in het Koninkrijk der Nederlanden of in de Republiek
Suriname door een gerecht gegeven beslissing wordt in het andere land overeen-
komstig de bepalingen van deze Overeenkomst erkend en tenuitvoergelegd indien:
a. tegen de beslissing in het land van herkomst geen gewoon rechtsmiddel meer

kan worden aangewend; niettemin worden beslissingen uitvoerbaar bij voorraad
en voorlopige maatregelen, ook al staat daartegen nog een gewoon rechtsmiddel
Vol. 1135. 1-17802
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open, tenuitvoergelegd indien soortgelijke beslissingen of maatregelen in het
land, waar de tenuitvoerlegging wordt verzocht, kunnen worden gegeven en
tenuitvoergelegd;

b. de beslissing is gegeven door een gerecht dat als bevoegd wordt beschouwd
in de zin van deze Overeenkomst.

2. Onder beslissing in de zin van deze Overeenkomst wordt verstaan elke
door een gerecht in het Koninkrijk der Nederlanden of in de Republiek Suriname
gegeven beslissing, ongeacht de daaraan gegeven benaming zoals vonnis,
beschikking, rechterlijk dwangbevel of arrest.

Artikel 3. 1. In de zin van deze Overeenkomst zijn de volgende gerechten
bevoegd tot het geven van beslissingen:
a. het gerecht van het land, op het grondgebied waarvan de verweerder ten tijde

van het aanhangig maken van de zaak woonplaats of gewone verblijfplaats had;
b. het gerecht, welks bevoegdheid de verweerder hetzij uitdrukkelijk, hetzij door

op de zaak zelf ten gronde in te gaan zonder een voorbehoud te maken ten
aanzien van zijn bevoegdheid, heeft erkend;

c. het gerecht van het land, op het grondgebied waarvan de verweerder ten
tijde van het aanhangig maken van de zaak een filiaal, een agentschap, een
inrichting van handel of van industrie of enige andere vestiging had, ten aanzien
van geschillen betreffende werkzaamheden van dat filiaal, dat agentschap, die
inrichting van handel of van industrie of die vestiging;

d. het gerecht van het land, op het grondgebied waarvan een onroerend goed
is gelegen, ten aanzien van geschillen betreffende bezit of eigendom, huur en
verhuur, pacht en verpachting van dat onroerend goed.

2. Daarenboven is het gerecht van het land van herkomst bevoegd in de zin
van deze Overeenkomst, wanneer de persoon tegen wie de erkenning of de tenuit-
voerlegging wordt verzocht eiser was in de zaak voor het gerecht van het land
van herkomst en dat gerecht hem in het ongelijk heeft gesteld.

Artikel 4. De erkenning of de tenuitvoerlegging van een beslissing kan
slechts worden geweigerd, indien de erkenning of de tenuitvoerlegging ken-
nelijk onverenigbaar is met de openbare orde van het aangezochte land.

Artikel 5. 1. Onverminderd het bepaalde in artikel 4 erkent in het geval
van een bij verstek gegeven beslissing het gerecht, waaraan de erkenning of de
tenuitvoerlegging wordt verzocht, de beslissing slechts indien vaststaat dat het
stuk, dat het geding inleidt, overeenkomstig het recht van het land van herkomst
is medegedeeld of betekend aan de partij tegen wie het verstek werd verleend
en aan die partij een termijn was gelaten die, de omstandigheden van het geval in
aanmerking nemende, voldoende was voor het voeren van verweer.

2. Eveneens onverminderd het bepaalde in artikel 4 kan een gerecht een
uitspraak tot erkenning of tenuitvoerlegging van een bij verstek gegeven beslissing
weigeren indien hem niet is gebleken, dat in het land van herkomst van deze
beslissing al het nodige is gedaan om te bewerkstelligen dat het stuk, dat het
geding inleidt, de verweerder in feite heeft bereikt alsmede dat aan de verweerder
voldoende tijd is gelaten om zijn verweer te kunnen voeren.

Artikel 6. 1. Onverminderd het bepaalde in de artikelen 3 en 4, gaat het
gerecht van het aangezochte land in geen geval over tot een onderzoek naar de
juistheid van de in het land van herkomst gegeven beslissing.
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2. Bij toetsing van de bevoegdheid van het gerecht van het land van
herkomst is het gerecht van het aangezochte land gebonden aan de feitelijke
overwegingen op grond waarvan dat gerecht zijn bevoegdheid heeft aangenomen,
tenzij de beslissing bij verstek is gegeven.

Hoofdstuk III. PROCEDURE BETREFFENDE DE ERKENNING
EN DE TENUITVOERLEGGING

Artikel 7. 1. Een beslissing wordt voorzien van het verlof tot tenuitvoer-
legging, wanneer zij in het land van herkomst vatbaar is voor tenuitvoerlegging.
Desalniettemin kan het gerecht van het aangezochte land zijn uitspraak tot bet
verlenen van het verlof tot tenuitvoerlegging aanhouden indien tegen de beslissing
een gewoon rechtsmiddel is aangewend.

2. Het verzoek ter verkrijging van het verlof tot tenuitvoerlegging kan door
iedere belanghebbende partij worden gedaan en wordt gericht tot:

a. voor wat betreft het Koninkrijk der Nederlanden (Nederland): de rechtbank
van het arrondissement waar de wederpartij van de verzoeker woonplaats
heeft of de rechtbank van het arrondissement waar de tenuitvoerlegging wordt
verlangd;

b. voor wat betreft de Republiek Suriname: de kantonrechter waar de weder-
partij van de verzoeker woonplaats heeft of waar de tenuitvoerlegging wordt
verlangd.
Artikel 8. 1. De partij, die de erkenning inroept of de tenuitvoerlegging

verlangt, moet de volgende documenten overleggen:

a. een volledig en authentiek afschrift van de beslissing;

b. in het geval van een bij verstek gegeven beslissing: het origineel of een voor
eensluidend gewaarmerkt afschrift van de documenten aan de hand waarvan
kan worden vastgesteld, dat het stuk hetwelk het geding inleidt op de in het
land van herkomst voorgeschreven wijze aan de niet verschenen partij was
medegedeeld of betekend;

c. enig document waaruit kan worden vastgesteld dat de beslissing voldoet aan
de voorwaarde van artikel 2, eerste lid, onder a., en waaruit blijkt dat de
beslissing in het land van herkomst vatbaar is voor tenuitvoerlegging.

2. Indien de aangezochte autoriteit uit de inhoud van de beslissing niet kan
nagaan of aan de door de Overeenkomst gestelde voorwaarden is voldaan, kan
zij de overlegging van andere daartoe noodzakelijke bescheiden verlangen.

3. Geen enkele legalisatie of soortgelijke formaliteit mag worden ge~ist.

4. Wanneer bij de beslissing over verschillende punten van de eis afzon-
derlijk uitspraak is gedaan, kan de erkenning of tenuitvoerlegging voor een of
meer onderdelen van de beslissing worden verleend.

Artikel 9. Onverminderd de bepalingen van deze Overeenkomst wordt de
procedure ter verkrijging van het verlof tot tenuitvoerlegging geregeld door het
recht van het land waar de tenuitvoerlegging moet plaatshebben.

Artikel /0. De erkenning of de tenuitvoerlegging van een veroordeling in de
proceskosten kan slechts krachtens deze Overeenkomst worden verleend, indien
de Overeenkomst van toepassing is op de beslissing over de hoofdvordering.
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Artikel II. 1. De partij die in het land van herkomst toestemming had
verkregen om kosteloos of tegen verminderd tarief te procederen, beho-udt,
onder de door het recht van het aangezochte land gestelde voorwaarder,-dit
recht in elke procedure ter verkrijging in dat land van de erkenning of de tenuit-
voerlegging van de beslissing, mits zij een document overlegt waaruit die
toestemming blijkt.

2. De partij, die in het aangezochte land de tenuitvoerlegging vraagt van
een in het land van herkomst gegeven beslissing, kan geen enkele zekerheid,
onder welke benaming ook, worden opgelegd wegens de hoedanigheid van
vreemdeling dan wel wegens het ontbreken van een woon- of verblijfplaats in
het eerstgenoemde land.

Hoofdstuk IV. AUTHENTIEKE AKTEN EN GERECHTELIJKE SCHIKKINGEN

Artikel 12. 1. Authentieke akten, verleden in het Koninkrijk der Neder-
landen of in de Republiek Suriname, worden als in kracht van gewijsde gegane
rechterlijke beslissingen tenuitvoergelegd overeenkomstig het bepaalde in deze
Overeenkomst, voorzover zij in het land van herkomst voor tenuitvoerlegging
vatbaar zijn.

2. Gerechtelijke schikkingen, welke in de loop van een geding tot stand
zijn gekomen, en die uitvoerbaar zijn in het land van herkomst, zijn op dezelfde
voet als de authentieke akten uitvoerbaar in het aangezochte land.

3. Artikel 4 is in beide gevallen van overeenkomstige toepassing.

Artikel 13. Deze Overeenkomst maakt geen inbreuk op andere verdragen
betreffende de erkenning en de tenuitvoerlegging van rechterlijke beslissingen in
burgerlijke zaken en authentieke akten, waarbij het Koninkrijk der Nederlanden
of de Republiek Suriname reeds partij is.

Artikel 14. 1. De vonnissen, bevelen en grossen van authentieke akten
welke in burgerlijke zaken zijn uitgesproken, gegeven of tot stand gekomen
v66r of op 24 november 1975, blijven op de voet van artikel 40 van het Statuut
voor het Koninkrijk der Nederlanden in elk van de beide Staten voor tenuit-
voerlegging vatbaar.

2. Deze Overeenkomst is van toepassing op rechterlijke beslissingen,
authentieke akten en gerechtelijke schikkingen in burgerlijke zaken als in artikel 1
bedoeld, welke zijn tot stand gekomen na 24 november 1975.

Hoofdstuk V. SLOTBEPALINGEN

Artikel 15. 1. Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, zal deze
Overeenkomst alleen gelden voor het in Europa gelegen grondgebied van het
Koninkrijk.

2. De toepassing van de Overeenkomst kan worden uitgebreid tot het grond-
gebied van de Nederlandse Antillen door middel van een notawisseling tussen de
Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de Republiek
Suriname.

3. Met inachtneming van het bepaalde in artikel 16, tweede lid, kunnen de
Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de Republiek
Suriname de toepassing van de Overeenkomst op de Nederlandse Antillen,
bedoeld in het tweede lid van dit artikel, beeindigen.
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Artikel 16. 1. De onderhavige Overeenkomst treedt in werking nadat de
Overeenkomstsluitende Partijen elkaar schriftelijk hebben medegedeeld, dat in
hun4anden aan de terzake geldende constitutionele vereisten is voldaan.

2. Elk van beide Partijen kan deze Overeenkomst te allen tijde opzeggen,
welke opzegging geschiedt door daarvan schriftelijk mededeling te doen aan de
andere Partij. Zij krijgt rechtskracht zes maanden nadat zij is medegedeeld.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden, daartoe be-
hoorlijk door hun Regeringen gemachtigd, deze Overeenkomst hebben onder-
tekend.

GEDAAN te Den Haag op 27 augustus 1976 in tweevoud, in de Nederlandse
taal.

Voor de Regering Voor de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden: van de Republiek Suriname:

M. VAN DER STOEL E. HoOST
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE REPUBLIC OF SURINAME PROVIDING
FOR THE RECIPROCAL RECOGNITION AND ENFORCEMENT
OF JUDICIAL DECISIONS AND AUTHENTIC ACTS IN CIVIL
MATTERS

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of
the Republic of Suriname,

Considering that it is desirable, in connection with the full independence
of Suriname, to ensure continued reciprocal recognition and enforcement of
judicial decisions and authentic acts in civil matters;

Have agreed as follows:

Chapter I. AREA OF APPLICATION OF THE AGREEMENT

Article /. 1. The Agreement shall apply to:

(a) Judicial decisions in civil matters, including actions for maintenance, irre-
spective of the nature of the court before which the case is brought, and
irrespective of the nationality of the parties;

(b) Authentic acts and judicial settlements in civil matters.

2. The Agreement shall not apply to:

(a) The status and capacity of individuals, the law governing matrimonial
property and the law of succession;

(b) Bankruptcy, agreement to pay and suspension of payments;

(c) Arbitration;

(d) Decisions whereby the judgement debtor is sentenced to pay a mandatory
amount to the judgement creditor in case the debtor does not fulfil his obliga-
tions to carry out, or desist from, an action, unless the amount of the forfeit
has been established by a further decision of the court which handed down the
sentence;

(e) Social security;

(I) Decisions handed down in a criminal case concerning actions resulting from
a legal relationship in civil law.

Chapter I. RECOGNITION AND ENFORCEMENT

Article 2. 1. A decision handed down by a court in the Kingdom of the
Netherlands or in the Republic of Suriname shall be recognized and enforced
in the other country in accordance with the provisions of this Agreement if:

(a) An ordinary appeal can no longer be entered against the decision in the
country of origin, nevertheless, decisions shall be enforceable in anticipation

Came into force on 10 January 1979, after the Contracting Parties had informed each other in writing of the
completion of the required constitutional procedures, in accordance with article 16 (1).
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and by means of provisional measures, even if an ordinary appeal can still
be entered against such measures, and shall be enforced if similar decisions
or measures in the country where enforcement is sought can be handed down
and enforced;

(b) The decision has been handed down by a court deemed to have jurisdiction
within the meaning of this Agreement.

2. Within the meaning of this Agreement, "beslissing" means any decision
handed down by a court in the Kingdom of the Netherlands or in the Republic
of Suriname, irrespective of the name given to such a decision, e.g. "vonnis",
"beschikking", "rechterlijk dtiangbevel" or "arrest".

Article 3. 1. Within the meaning of this Agreement, the following courts
shall have jurisdiction to hand down decisions:
(a) The court of the country in whose territory the defendant was domiciled or

had his usual place of residence at the time the case was brought before
the court;

(b) The court whose jurisdiction the defendant has recognized either expressly
or by fully responding to the proceedings without expressing reservations as
to its jurisdiction;

(c) The court of the country in whose territory the defendant, at the time the
case was brought before the court, had a place of business, an agency, a
commercial or industrial enterprise or any other establishment, in respect of
disputes concerning activities of that place of business, agency, commercial
or industrial enterprise or other establishment;

(d) The court of the country in whose territory immovable property is situated,
in respect of disputes concerning the possession or ownership, renting and
letting, and the taking or giving on lease of such property.

2. In addition, the court of the country of origin shall have jurisdiction,
within the meaning of this Agreement, where the person against whom recog-
nition or enforcement is sought was the plaintiff in the case before the court of
the country of origin and that court has decided against him.

Article 4. Recognition or enforcement of a decision can be refused only if
such recognition or enforcement is clearly incompatible with the public order of
the country applied to.

Article 5. 1. Subject to the provisions of article 4, in the case of a decision
by default, the court where recognition or enforcement is sought shall recognize
the decision only if it is established that the document instituting the proceedings
has been communicated to, or served on, the party who was declared in default
and that that party was allowed a period of time which, taking into account the
circumstances of the case, was sufficient for conducting the defence.

2. Also subject to the provisions of article 4, a court may refuse to adjudicate
recognition or enforcement of a decision by default unless it is proved that, in
the country of origin of that decision, everything necessary was done to ensure
that the document instituting the proceedings actually reached the defendant and
also that he was given enough time to conduct his defence.

Article 6. 1. Subject to the provisions of articles 3 and 4, the court of the
country applied to shall in no circumstances open an investigation into the correct-
ness of the decision handed down in the country of origin.
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2. When checking on the jurisdiction of the court in the country of origin,
the court of the country applied to shall confine itself to the factual considerations
on the basis of which that court assumed its jurisdiction, unless the decision was
handed down by default.

Chapter Ill. RECOGNITION AND ENFORCEMENT PROCEDURE

Article 7. 1. Permission to enforce a decision shall be given when the
decision is enforceable in the country of origin. Nevertheless, the court of the
country applied to may defer its decision to grant enforcement if an ordinary
appeal has been entered against the decision.

2. Applications for permission to enforce may be made by every interested
party and shall be addressed:

(a) In the case of the Kingdom of the Netherlands (the Netherlands): to the court
of the arrondissement where the applicant's adversary is domiciled, or to
the court of the arrondissement where enforcement is requested;

(b) In the case of the Republic of Suriname: to the judge of the district where
the applicant's adversary is domiciled or where enforcement is requested.

Article 8. 1. The party requesting recognition or enforcement must
produce the following documents:

(a) A complete and authentic copy of the decision;

(b) In the case of a decision by default: the original or a certified true copy of
the documents serving to establish that the document instituting the pro-
ceedings was communicated in the manner prescribed in the country of origin
to, or served on, the party who failed to appear;

(c) Any document serving to establish that the decision is compatible with the
provisions of article 2, paragraph 1, subparagraph (a), and from which it is
clear that the decision is enforceable in the country of origin.

2. If the authority applied to cannot ascertain from the content of the deci-
sion whether the conditions imposed under the Agreement have been complied
with, it can require other documentary evidence necessary for that purpose to be
submitted.

3. No authentication or similar formality shall be required.

4. Where separate rulings are given in connection with a decision relating
to different parts of an action, recognition or enforcement of one or more parts
of the decision may be granted.

Article 9. Subject to the provisions of this Agreement, the procedure for
obtaining a grant of enforcement shall be governed by the law of the country
where the enforcement is to take place.

Article /0. The recognition or enforcement of a judgement shall not be
included in the costs of the proceedings under this Agreement unless the Agree-
ment applies to the decision concerning the principal action.

Article I!. 1. A party who, in the country of origin, has received permis-
sion to engage in proceedings free of charge or at a reduced rate shall retain
this right, subject to the conditions prescribed by the law of the country applied
to, in any action for obtaining, in that country, recognition or enforcement of the
decision, provided that he produces a document attesting to that permission.
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2. A party who, in the country applied to, requests the enforcement of a
decision handed down in the country of origin, shall not be required to provide
any security whatsoever because of his alien status or because he is not domiciled
or resident in the first country.

Chapter IV. AUTHENTIC ACTS AND JUDICIAL SETTLEMENTS

Article 12. 1. Authentic acts, drawn up in the Kingdom of the Netherlands
or in the Republic of Suriname, shall be enforced as judicial decisions that have
become definitive in accordance with the provisions of this Agreement, to the
extent that they are enforceable in the country of origin.

2. Judicial settlements which were negotiated in the course of proceedings
and are enforceable in the country of origin shall be enforceable in the country
applied to on the same footing as authentic acts.

3. Article 4 shall likewise apply in both cases.

Article 13. This Agreement shall not affect other agreements concerning the
recognition and enforcement of judicial decisions in civil matters or authentic
acts to which the Kingdom of the Netherlands or the Republic of Suriname is
already a party.

Article 14. 1. Judgements, orders and legally valid copies of authentic acts
concerning civil matters, which were handed down, issued or negotiated on or
before 24 November 1975, shall continue to be enforceable in both States in
accordance with article 40 of the Statute for the Kingdom of the Netherlands.

2. This Agreement shall apply to judicial decisions, authentic acts and
judicial settlements in civil matters, as specified in article 1, which were handed
down, issued or negotiated after 24 November 1975.

Chapter V. FINAL PROVISIONS

Article 15. 1. As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement
shall apply only to the territory of the Kingdom in Europe.

2. Application of the Agreement may be extended to the territory of the
Netherlands Antilles by means of an exchange of notes between the Government
of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Republic of
Suriname.

3. Subject to the provisions of article 16, paragraph 2, the Government of
the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Republic of Suriname
may terminate the application of the Agreement to the Netherlands Antilles
referred to in paragraph 2 of this article.

Article 16. 1. This Agreement shall enter into force after the Contracting
Parties have notified each other in writing that the procedures constitutionally
required in their countries in respect of this Agreement have been complied with.

2. Either Party may at any time denounce this Agreement by means of
written notification to the other Party. Such denunciation shall take effect six
months after the date of notification.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, having been duly
authorized to this effect by their respective Governments, have signed this
Agreement.

DONE at The Hague on 27 August 1976, in duplicate, in the Dutch language.

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

M. VAN DER STOEL

For the Government
of the Republic of Suriname:

E. HooST
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RIPU-
BLIQUE DU SURINAME RELATIF A LA RECONNAISSANCE
RICIPROQUE ET A L'EXECUTION DES DICISIONS JUDI-
CIAIRES ET ACTES AUTHENTIQUES EN MATIkRE CIVILE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la
R6publique du Suriname,

Consid~rant souhaitable, l'occasion de l'accession h la pleine ind~pendance
du Suriname, d'assurer la reconnaissance r~ciproque et l'excution continue
des d6cisions judiciaires et des actes authentiques en mati~re civile,

Sont convenus de ce qui suit :

Chapitre premier. CHAMP D'APPLICATION DE L'AcCORD

Article premier. 1. Le pr6sent Accord est applicable :

a) Aux d6cisions judiciaires en mati~re civile, y compris aux actions alimen-
taires, quelle que soit la nature du tribunal devant lequel l'affaire est intent6e
et quelle que soit la nationalit6 des parties;

b) Aux actes authentiques et r~glements judiciaires en mati~re civile.

2. Le pr6sent Accord n'est pas applicable :

a) Au statut et h la capacit6 des personnes, au droit r6gissant les biens matrimo-
niaux et au droit des successions;

b) A la faillite, aux reconnaissances de dette et aux sursis de paiements;

c) A l'arbitrage;

d) Aux decisions aux termes desquelles le d6biteur est condamn6 h payer un
montant d6termin6 au cr6ancier s'il ne s'acquitte pas de son obligation
d'ex6cuter une action ou de s'en d6sister, h moins que le montant de la p6na-
lit6 n'ait 6t6 6tabli dans une autre d6cision du tribunal ayant rendu la sentence;

e) A la s6curit6 sociale;

I) Aux d6cisions rendues en mati~re p6nale a propos d'actions r6sultant d'un
rapport juridique r6gi par le droit civil.

Chapitre H. RECONNAISSANCE ET EXECUTION

Article 2. 1. Toute d6cision rendue par un tribunal du Royaume des
Pays-Bas ou de la R6publique du Suriname est reconnue et ex6cut6e dans
l'autre pays conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord si :
a) Un appel ordinaire ne peut plus &re interjet6 contre ladite d6cision dans le

pays d'origine, 6tant entendu toutefois qu'une d6cision est ex6cutoire par
anticipation et au moyen de mesures conservatoires, mme si ces derni~res

, Entr6 en vigueur le 10 janvier 1979, aprs que les Parties contractantes se furent inform6es par icrit de

l'accomplissement des procEdures constitutionnelles requises, conform6ment au paragraphe I de I'article 16.
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peuvent encore faire l'objet d'un appel ordinaire, et est ex~cut6 si une d~ci-
sion ou des mesures semblables peuvent tre ordonn6es et ex6cut~es dans le
pays dans lequel l'ex~cution est demand~e;

b) La dcision a 6t6 rendue par un tribunal r~put6 competent au sens du present
Accord.

2. Aux fins du present Accord, on entend par << beslissing >> toute dcision
rendue par un tribunal du Royaume des Pays-Bas ou de la R~publique du
Suriname, quel que soit I'intitul6 formel de ladite dcision, par exemple - vonnis >,
<< beschikking ,,, << rechterlijk dwangbevel >, ou << arrest ,,.

Article 3. 1. Aux fins du pr6sent Accord, les tribunaux ci-apr~s ont comp6-
tence pour rendre des d6cisions :
a) Un tribunal du pays sur le territoire duquel le d6fendeur 6tait domicili6 ou

avait sa r6sidence habituelle lors de la saisine du tribunal;
b) Un tribunal dont le d6fendeur a reconnu la comptence, soit express6ment,

soit en r6pondant t l'action sans exprimer de r6serve quant h la compkence
du tribunal;

c) Un tribunal du pays sur le territoire duquel le d6fendeur, lors de la saisine
du tribunal, avait une filiale, une agence, une entreprise commerciale ou indus-
trielle ou tout autre tablissement, pour ce qui est des diff6rends relatifs aux
activit6s de ladite filiale, agence, entreprise industrielle ou commerciale ou
dudit autre 6tablissement;

d) Un tribunal du pays sur le territoire duquel sont sis des biens immobiliers,
pour ce qui est des diff6rends concernant la possession ou la propri6t6, la
location et la prise ou la cession i bail desdits biens.

2. En outre, est comp6tent aux fins du pr6sent Accord un tribunal du pays
d'origine lorsque la personne contre laquelle la reconnaissance ou l'ex6cution
est demand6e 6tait demanderesse dans l'affaire soumise au tribunal du pays
d'origine et lorsque le tribunal a statu6 contre ladite personne.

Article 4. La reconnaissance ou l'ex6cution d'une d6cision ne peut tre
refus6e que si elle est manifestement incompatible avec l'ordre public du pays
requis.

Article 5. 1. Sous r6serve des dispositions de l'article 4, en cas de
d6cision rendue par d6faut, le tribunal devant lequel la reconnaissance ou l'ex6cu-
tion est demand6e ne reconnait ladite d6cision que s'il est 6tabli que l'acte
introductif d'instance a 6t6 communiqu6 ou signifi6 ht la partie d6clar6e en d6faut
et que ladite partie a b6n6fici6 d'un d6lai consid6r6 comme suffisant, eu 6gard
aux circonstances de l'esp~ce, pour organiser sa d6fense.

2. Sous r6serve 6galement des dispositions de l'article 4, un tribunal peut
refuser de reconnaitre ou d'ex6cuter une d6cision par d6faut ht moins qu'il ne
soit 6tabli que, dans le pays d'origine de ladite d6cision, toutes les mesures n6ces-
saires ont 6t6 prises pour veiller ht ce que l'acte introductif d'instance parvienne
effectivement au d6fendeur et que ce dernier a b6n6fici6 d'un d6lai suffisant pour
organiser sa d6fense.

Article 6. 1. Sous r6serve des dispositions des articles 3 et 4, le tribunal
du pays requis ne peut en aucune circonstance ouvrir une enqu~te sur lajustesse
de la d6cision rendue dans le pays d'origine.
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2. Pour s'assurer de la competence du pays d'origine, le tribunal du pays
requis n'examine que les considerations de fait sur la base desquelles ledit tribunal
a affirm6 sa competence, 5i moins que la dcision n'ait &6 rendue par d6faut.

Chapitre III. PROCEDURE DE RECONNAISSANCE ET D'EXtCUTION

Article 7. 1. L'autorisation d'ex6cuter une d6cision est accord6e lorsque
ladite d6cision est ex6cutoire dans le pays d'origine. N6anmoins, le tribunal
du pays requis peut surseoir it statuer si un appel ordinaire a 6 interjet6 contre
ladite d6cision.

2. Les demandes d'ex6cution peuvent 6maner de toute partie int6ress6e et
sont adress6es :
a) Dans le cas du Royaume des Pays-Bas, au tribunal de l'arrondissement dans

le ressort duquel l'adversaire du demandeur est domicili6, ou au tribunal de
l'arrondissement dans le ressort duquel l'ex6cution est demand6e;

b) Dans le cas de la R6publique du Suriname, au juge du district dans le ressort
duquel l'adversaire du demandeur est domicili6 ou dans le ressort duquel
l'ex6cution est demand6e.

Article 8. 1. La partie qui demande la reconnaissance ou l'ex6cution doit
produire les documents ci-apr~s :
a) Une copie complete et authentique de la d6cision;
b) Dans le cas d'une d6cision par d6faut, l'original ou une copie certifi6e con-

forme des documents 6tablissant que l'acte introductif d'instance a 6 com-
muniqu6 conform6ment aux modalit6s prescrites dans le pays d'origine ou
signifi6 la partie n'ayant pas comparu;

c) Tout document 6tablissant que la d6cision est compatible avec les dispositions
de l'alin6a a du paragraphe I de I'article 2, et au vu duquel il apparait que
la d6cision est ex6cutoire dans le pays d'origine.

2. Si l'autorit6 requise ne peut pas 6tablir, au vu de la d6cision, si les con-
ditions prescrites par le pr6sent Accord ont t6 respect6es, elle peut demander la
production de toutes autres pieces n6cessaires i cette fin.

3. Aucune authentification ni formalit6 semblable n'est requise.

4. Lorsque des ordonnances s6par6es sont rendues en ce qui concerne une
d6cision se rapportant it diff6rentes parties d'une m~me action, la reconnaissance
ou l'ex6cution d'une ou de plusieurs parties de la d6cision peut tre accord6e.

Article 9. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, la proc6dure
applicable hi l'obtention d'une ordonnance d'ex6cution est r6gie par le droit du
pays dans lequel l'ex6cution doit avoir lieu.

Article 10. La reconnaissance ou l'ex6cution d'unjugement n'est pas incluse
dans les frais de la proc6dure intent6e en vertu du pr6sent Accord, hi moins que
ledit Accord ne s'applique 5i la d6cision concernant l'action principale.

Article 11. 1. Toute partie qui, dans le pays d'origine, a 6t autoris6e it
intenter une proc6dure en franchise de frais ou taux r6duit conserve ce droit,
sous r6serve des conditions prescrites par le droit du pays requis, aux fins
de toute action tendant h obtenir, dans ce pays, la reconnaissance ou l'ex6cution
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de la d6cision rendue, sous r6serve de produire un document attestant de cette
autorisation.

2. Une partie qui, dans le pays requis, demande 'ex6cution d'une d6cision
rendue dans le pays d'origine n'est pas tenue de d6poser une caution quelconque
du seul fait qu'elle est 6trangbre ou parce qu'elle n'est pas domiciii6e ou r6si-
dente dans le pays requis.

Chapitre IV. ACTES AUTHENTIQUES ET REGLEMENTS JUDICIAIRES

Article 12. 1. Les actes authentiques 6tablis au Royaume des Pays-Bas ou
en R6publique du Suriname sont ex6cut6s au mme titre que les d6cisions judi-
ciaires qui sont devenues d6finitives conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord, dans la mesure o61 elles sont ex6cutoires dans le pays d'origine.

2. Les r~glements judiciaires qui ont 6t6 n6goci6s au cours de la proc6dure
et qui sont ex6cutoires dans le pays d'origine sont ex6cutoires dans le pays
requis au m~me titre que les actes authentiques.

3. L'article 4, mutatis mutandis, est applicable dans les deux cas.

Article 13. Le pr6sent Accord n'affecte aucunement les autres accords rela-
tifs h la reconnaissance et h l'ex6cution des d6cisions judiciaires en mati~re civile
ou des actes authentiques auxquels le Royaume des Pays-Bas ou la R6publique
du Suriname sont d6j parties.

Article 14. 1. Les jugements, ordonnances et copies l6galement valides
d'actes authentiques en mati~re civile prononc6s, rendus ou n6goci6s avant le
24 novembre 1975 continueront d'atre ex6cutoires dans les deux Etats conform6-
ment l'article 40 du Statut applicable au Royaume des Pays-Bas.

2. Le pr6sent Accord est applicable aux d6cisions judiciaires, actes authen-
tiques et r~glements judiciaires en mati~re civile sp6cifi6s h l'article premier qui
ont 6t6 prononc6s, rendus ou n6goci6s apr~s le 24 novembre 1975.

Chapitre V. DISPOSITIONS FINALES

Article 15. 1. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent
Accord n'est applicable qu'au territoire du Royaume en Europe.

2. L'application du pr6sent Accord peut tre 6tendue au territoire des
Antilles n6erlandaises au moyen d'un 6change de notes entre le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6publique du Suriname.

3. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 16, le Gouver-
nement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6publique du
Suriname peuvent mettre fin h l'application de l'Accord aux Antilles n6erlandaises
vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 16. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur apr~s que les parties
contractantes se seront inform6es par 6crit que les proc6dures constitutionnelle-
ment requises dans leurs pays respectifs aux fins de l'entr6e en vigueur dudit
Accord ont 6t6 accomplies.

2. L'une ou l'autre des parties pourra h tout moment d6noncer le present
Accord moyennant notification 6crite h cet effet a l'autre partie. Cette d6nonciation
produira effet six mois apr~s la date de ladite notification.
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EN FO! DE QUOI, les plnipotentiaires soussignrs, h ce dfiment autorisrs par
leurs gouvernements respectifs, ont signs le pr6sent Accord.

FAIT h La Haye, le 27 aoft 1976, en double exemplaire, en langue nrer-
landaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: de la Rrpublique du Suriname

M. VAN DER STOEL E. HOOST
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLAN-
DEN EN DE EUROPESE OCTROOIORGANISATIE BETREF-
FENDE HET ONDERDEEL VAN HET EUROPEES OCTROOI-
BUREAU IN 'S-GRAVENHAGE

De Regering van bet Koninkrijk der Nederlanden en de Europese Octrooi-
organisatie,

Gelet op het Verdrag inzake de verlening van Europese octrooien van
5 oktober 1973;

Gelet op artikel 25 van het Protocol inzake voorrechten en immuniteiten
van de Europese Octrooiorganisatie;

Overwegende dat ingevolge artikel 6 van genoemd Verdrag het Europees
Octrooibureau een onderdeel heeft in 's-Gravenhage;

Zijn overeengekomen als volgt:

Artikel /. BEGRIPSOMSCHRIJVINGEN

In deze Overeenkomst:

(a) wordt onder ,,Verdrag" verstaan het Verdrag inzake de verlening van
Europese octrooien van 5 oktober 1973;

(b) wordt onder ,,Protocol" verstaan het Protocol inzake voorrechten en
immuniteiten van de Europese Octrooiorganisatie;

(c) wordt onder ,,Organisatie" verstaan de Europese Octrooiorganisatie;
(d) wordt onder ,,Regering" verstaan de Regering van het Koninkrijk der

Nederlanden:
(e) wordt onder ,,Bureau" verstaan het Europees Octrooibureau;
(f) wordt onder ,,onderdeel" verstaan het onderdeel van het Europees

Octrooibureau in 's-Gravenhage (Rijswijk).

Artikel 2. ONSCHENDBAARHEID VAN HET ARCHIEF

De in artikel 2 van het Protocol bedoelde onschendbaarheid geldt voor het
gehele archief, de correspondentie, documenten, manuscripten, foto's, films en
geluidsopnamen die aan de Organisatie toebehoren of die zij onder zich houdt
en voor alle daarin vervatte informatie.

Artikel 3. AFSTAND VAN IMMUNITEIT

In geval van beslaglegging door een derde, ingevolge een beslissing van de
administratieve of gerechtelijke autoriteiten, op de salarissen en emolumenten die
de Organisatie aan een personeelslid verschuldigd is, doet de Organisatie afstand
van de immuniteit die zij ingevolge artikel 3, cerste lid, van het Protocol geniet,
tenzij zij de bevoegde autoriteiten binnen veertien dagen na de datum van ken-
nisgeving van de beslissing mededeelt, dat zij geen afstand doet van haar
immuniteit.
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Artikel 4. VRIJSTELLING VAN BELASTING

(1) Voor de toepassing van artikel 4, eerste lid, van het Protocol omvat
,,directe belastingen" alle directe rijksbelastingen en alle directe belastingen,
rechten en heffingen opgelegd door een provincie, gemeente of waterschap, zulks
onverminderd het bepaalde in het derde lid van genoemd artikel.

(2) De Organisatie wordt op verzoek vrijgesteld van motorrijtuigenbelasting
voor haar motorrijtuigen die voor offici~le doeleinden worden gebruikt.

Artikel 5. TERUGBETALING VAN BELASTINGEN EN RECHTEN

(l) De onderstaande belastingen en rechten worden met name geacht te
vallen onder artikel 4, tweede lid, van het Protocol:

(a) omzetbelasting op aan de Organisatie geleverde goederen of ten behoeve van
haar verrichte diensten;

(b) accijnzen op goederen;

(c) overdrachtsbelasting, assurantiebelasting en beursbelasting.
(2) De in verband met geleverde goederen of verrichte diensten betaalde

omzetbelasting wordt op verzoek aan de Organisatie terugbetaald.

De belasting op minerale oli~n zoals huisbrandolie en brandstoffen voor
motorrijtuigen die de Organisatie voor officiele doeleinden nodig heeft, wordt
op verzoek aan de Organisatie terugbetaald.

Accijnzen betaald op voor officiele doeleinden geleverde en benodigde
goederen worden op verzoek aan de Organisatie terugbetaald.

De Organisatie dient de verzoeken voor terugbetaling in binnen drie maanden
na het kwartaal gedurende hetwelk betaling werd verricht voor geleverde
goederen of verrichte diensten en voegt de desbetreffende documenten bij de
verzoeken.

De Organisatie verbindt zich ertoe de verificatie door de bevoegde autoriteiten
van de feiten waarop de vrijstelling of terugbetaling van belasting kan worden
gebaseerd, te vergemakkelijken.

Er wordt geen terugbetaling verleend, indien de prijs van de geleverde
goederen of de verrichte diensten niet hoger is dan 500 gulden per transactie.

Artikel 6. VERVREEMDING VAN GOEDEREN

(1) Door de Organisatie op de voorwaarden vervat in artikel 4, tweede
lid, van het Protocol verworven goederen mogen niet worden verkocht, wegge-
geven, verhuurd of op andere wijze vervreemd, tenzij de bevoegde autoriteiten
vooraf daarvan in kennis zijn gesteld en de desbetreffende omzetbelasting is
betaald. De te betalen belasting wordt berekend op basis van de alsdan geldende
waarde van de goederen.

(2) Indien de Organisatie goederen ingevoerd op de voorwaarden vervat in
artikel 5 van het Protocol mocht verkopen, weggven, verhuren of op andere wijze
vervreemden, dient zij de goederen aan te geven ten invoer en de belastingen,
rechten en heffingen met betrekking tot zodanige goederen te betalen.

(3) De op de aangifte ten invoer aangegeven waarde dient te zijn de waarde
van de goederen op de dag van aangifte; het op de datum van aangifte van
kracht zijnde tarief is van toepassing.
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Artikel 7. ARBEIDSVERGUNNING, VERGUNNING TOT VERBLIFF,
VERPLICHTE REGISTRATIE

Personeelsleden van bet Bureau die hun werkzaamheden in Nederland
uitoefenen:

(a) behoeven geen arbeidsvergunning te hebben;

(b) behoeven geen vergunning tot verblijf te hebben en zijn niet onderworpen
aan de bepalingen betreffende de registratie van vreemdelingen, mits zij in
het bezit zijn van de identiteitskaart bedoeld in artikel 8; hetzelfde geldt
voor hun inwonende gezinsleden;

(c) zijn niet onderworpen aan de toepassing van de voorschriften met betrekking
tot de vermelding van de kerkelijke gezindte in de Nederlandse bevolkings-
registers; hetzelfde geldt voor hun inwonende gezinsleden.

Artikel 8. IDENTITEITSKAARTEN

Personeelsleden van het Bureau die hun werkzaamheden in Nederland
uitoefenen en hun inwonende gezinsleden dienen in het bezit te zijn van een
door de Organisatie afgegeven identiteitskaart, waarin zijn vermeld namen, datum
en plaats van geboorte, nationaliteit, nummer van het paspoort of de nationale
identiteitskaart (alleen vreemdelingen) en die is voorzien van een foto en hand-
tekening; de identiteitskaarten worden gewaarmerkt door het Ministerie van
Buitenlandse Zaken van het Koninkrijk der Nederlanden.

Artikel 9. ONDERDANEN EN PERSONEN MET VASTE WOONPLAATS

(1) Personen van Nederlandse nationaliteit en personen zoals bedoeld in
artikel 22, letter (b), van het Protocol die hun werkzaamheden in Nederland
uitoefenen, genieten niet de voorrechten en immuniteiten vervat in artikel 12,
eerste lid, letters (a), (e) en (f), artikel 13, artikel 14, letters (b), (e) en (g), en
artikel 15, letter (c) van het Protocol, en artikel 7, letter (c) van deze Over-
eenkomst.

(2) Personeelsleden van bet Bureau die de Nederlandse nationaliteit bezitten
of de personeelsleden bedoeld in artikel 22, letter (b), van het Protocol, die hun
werkzaamheden in Nederland uitoefenen, wier namen, uit hoofde van hun taak,
zijn opgenomen op een door de Organisatie opgestelde en door de Minister van
Defensie van het Koninkrijk der Nederlanden goedgekeurde lijst, zijn vrijgesteld
van militaire dienstplicht. Ingeval andere personen van Nederlandse nationaliteit
en andere personen die hun vaste woonplaats in Nederland hebben, worden
opgeroepen voor militaire dienst, verleent de Minister van Defensie van het
Koninkrijk der Nederlanden hun op verzoek van de Organisatie zodanig uitstel
als vereist is om onderbreking van noodzakelijk werk te vermijden.

Artikel 10. KANTOORRUIMTEN VAN HET ONDERDEEL

(1) Het onderdeel is gehuisvest in bet gebouw gelegen Patentlaan 2,
Rijswijk.

(2) De kantoorruimten in de zin van artikel I van het Protocol omvatten
dat gedeelte van het gebouw dat door de Organisatie wordt ingenomen voor bet
verrichten van haar officiile werkzaamheden. De Voorzitter van het Bureau doet
de Regering een plattegrond hiervan toekomen.
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Artikel 11. GESCHILLEN

Geschillen voortvloeiend uit de uitlegging of toepassing van deze Overeen-
komst die niet rechtstreeks tussen de Partijen kunnen worden beslecht, kunnen
door een der Partijen worden voorgelegd aan een scheidsgerecht. Artikel 23,
vierde lid, en artikel 24 van het Protocol zijn van toepassing.

Artikel 12. WIJZIGINGEN

Op verzoek van de Regering of van de Organisatie vindt overleg plaats
omtrent de uitvoering of wijziging van deze Overeenkomst.

Artikel 13. INWERKINGTREDING EN DUUR

Deze Overeenkomst treedt in werking op de dag van ondertekening. Zij
blijft van kracht zolang het Verdrag en het Protocol van kracht blijven voor het
Koninkrijk der Nederlanden.

Vol 1135, 1-17803



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DEM KOENIGREICH DER NIEDER-
LANDE UND DER EUROPAEISCHEN PATENTORGANISA-
TION UEBER DIE ZWEIGSTELLE DEN HAAG DES EURO-
PAEISCHEN PATENTAMTS

Die Regierung des Koenigreichs der Niederlande, und die Europaeische
Patentorganisation,

Gestuetzt auf das Uebereinkommen vom 5. Oktober 1973 uber die Erteilung
europaischer Patente,

Gestuetzt auf Artikel 25 des Protokolls uber die Vorrechte und Immunitaten
der Europaischen Patentorganisation,

In der Erwaegung, dass nach Artikel 6 des erwhnten Uebereinkommens
das Europaische Patentamt eine Zweigstelle in Den Haag hat,

Sind wie folgt uebereingekommen:

Artikel I. BEGRIFFSBESTIMMUNGEN

In diesem Abkommen bedeutet:
a) ,,Uebereinkommen" das Uebereinkommen vom 5. Oktober 1973 iber die

Erteilung europaischer Patente;
b) ,,Protokoll" das Protokoll uber die Vorrechte und Immunitaten der Euro-

paischen Patentorganisation;
c) ,,Organisation" die Europaische Patentorganisation;
d) ,,Regierung" die Regierung des K6nigreichs der Niederlande;
e) ,,Amt" das Europdische Patentamt;
f) ,,Zweigstelle" die Zweigstelle des Europaischen Patentamts in Den Haag

(Rijswijk).

Artikel 2. UNVERLETZLICHKEIT DER ARCHIVE

Die Unverletzlichkeit nach Artikel 2 des Protokolls gilt fur die gesamten
Archive, den Schriftwechsel, die Dokumente, Manuskripte, Fotografien, Filme
und Tonaufnahmen, die Eigentum der Organisation oder in ihrem Besitz sind,
und ffir alle darin enthaltenen Informationen.

Artikel 3. VERZICHT AUF DIE IMMUNITAT

Im Falle einer aufgrund einer behordlichen oder gerichtlichen Entscheidung
durch Dritte erfolgten Pfdindung des Gehalts und anderer Bezuige, die die Organi-
sation einem Bediensteten schuldet, verzichtet die Organisation auf die Immunitat,
die sie nach Artikel 3 Absatz I des Protokolls geniesst, es sei denn, sie erklrt
gegenuber den zustandigen Behorden innerhalb von 14 Tagen, nachdem ihr die
Entscheidung zugestellt wurde, dass sie darauf nicht verzichtet.
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Artikel 4. BEFREIUNG VON STEUERN

(1) Direkte Steuern im Sinne des Artikels 4 Absatz 1 des Protokolls sind
unbeschadet Artikel 4 Absatz 3 des Protokolls alle direkten Rijksbelastingen
(staatliche Steuern) und alle direkten Steuern, Gebihren und Abgaben, die von
einer Provinz, einer Gemeinde oder einer Waterschap erhoben werden.

(2) Der Organisation wird auf Antrag Befreiung von der Kraftfahrzeugsteuer
fir Fahrzeuge, die fir dienstliche Zwecke benutzt werden, gewahrt.

Artikel 5. ERSTATTUNG VON STEUERN UND ABGABEN

(1) Unter Artikel 4 Absatz 2 des Protokolls fallen insbesondere folgende
Steuern und Abgaben:
a) Umsatzsteuer auf an die Organisation gelieferte Waren oder fur sie erbrachte

Dienstleistungen;

b) Verbrauchssteuern auf Waren;
c) Grunderwerbssteuer, Versicherungssteuer und Borsenumsatzsteuer.

(2) Die fir gelieferte Waren oder erbrachte Dienstleistungen gezahlte
Umsatzsteuer wird der Organisation auf Antrag erstattet.

Die Steuer auf Minieral61 wie z.B. Heiz6l und Kraftstoffe, das die Organisa-
tion fur den Dienstgebrauch ben6tigt, wird der Organisation auf Antrag erstattet.

Verbrauchssteuern auf Waren, die fir den Dienstgebrauch geliefert und
benotigt werden, werden der Organisation auf Antrag erstattet.

Die Organisation hat Antrage auf Erstattungen innerhalb von 3 Monaten
nach dem Vierteljahr zu stellen, in dem die gelieferten Waren oder die
erbrachten Dienstleistungen bezahlt worden sind; die entsprechenden Dokumente
sind zusammen mit den Antragen zu ibersenden.

Die Organisation verpflichtet sich, den zustandigen Stellen die Nachprifung
der Fakten zu erleichtern, die eine Steuerbefreiung oder -erstattung rechtfertigen.

Eine Erstattung wird nur dann gewihrt, wenn der Preis der gelieferten Waren
oder der erbrachten Dienstleistungen 500 Gulden je Geschiiftsvorgang iibersteigt.

Artikel 6. VERKUSSERUNG VON WAREN

(1) Die von der Organisation unter den in Artikel 4 Absatz 2 des Protokolls
genannten Bedingungen erworbenen Waren diirfen nur dann verkauft, abgegeben,
vermietet oder in anderer Weise verdussert werden, wenn die zustindigen
Behorden vorher unterrichtet und die entsprechende Umsatzsteuer bezahit
worden ist. Die zu entrichtende Umsatzsteuer wird auf der Grundlage des Zeit-
werts dieser Waren berechnet.

(2) Falls die Organisation die unter den in Artikel 5 des Protokolls genannten
Bedingungen eingefiuhrten Waren verkauft, abgibt, vermietet oder in anderer
Weise verdussert, meldet sie die Waren zur Einfuhr an und zahlt die Steuern,
Gebiuhren und Abgaben fir diese Waren.

(3) Der in der Einfuhrerklarung genannte Wert ist der Wert der Waren am
Tag der Abgabe der Erklirung; der am Tag der Abgabe der Erklirung geltende
Satz ist anzuwenden.
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Artikel 7. ARBEITSERLAUBNIS, AUFENTHALTSERLAUBNIS, MELDEPFLICHT

Die Bediensteten des Amts, die ihre Tatigkeit in den Niederlanden ausiben,

a) ben6tigen keine Arbeitserlaubnis;

b) ben6tigen keine Aufenthaltserlaubnis und unterliegen nicht den Vorschriften
uber die Meldepflicht ffir Auslander, sofern sie den in Artikel 8 genannten
Ausweis besitzen; das gleiche gilt far die in ihrem Haushalt lebenden Familien-
angehorigen;

c) unterliegen nicht den Vorschriften iber die Eintragung der Konfession in die
Einwohnerregister der Niederlande; das gleiche gilt ffir die in ihrem Haushalt
lebenden Familienangeh6rigen.

Artikel 8. AUSWEISE
Die Bediensteten des Amts, die ihre Tdtigkeit in den Niederlanden ausiiben,

und die in ihrem Haushalt lebenden Familienangeh6rigen mussen im Besitz eines
von der Organisation ausgestellten Ausweises sein, in dem Name, Geburtstag
und -ort, Staatsangeh6rigkeit sowie Nummer des Reisepasses oder des nationalen
Personalausweises (nur bei Auslindern) angegeben sind und der mit Passbild und
Unterschrift versehen ist; der Ausweis muss vom Ministerium fur Auswd.rtige
Angelegenheiten des K6nigreichs der Niederlande beglaubigt sein.

Artikel 9. STAATSANGEHORIGE UND PERSONEN MIT STANDIGEM WOHNSITZ

(1) Niederlhindischen Staatsangeh6rigen und den in Artikel 22 Buchstabe b
des Protokolls genannten Personen, die ihre Titigkeit in den Niederlanden
ausfiben, stehen die in Artikel 12 Absatz 1 Buchstaben a, e undf, Artikel 13,
Artikel 14 Buchstaben b, e und g und Artikel 15 Buchstabe c des Protokolls
und Artikel 7 Buchstabe c dieses Abkommens vorgesehenen Vorrechte und
Immunitaiten nicht zu.

(2) Bedienstete des Amts, die niederldindische Staatsangehorige sind oder
zu den Personen geh6ren, die in Artikel 22 Buchstabe b des Protokolls genannt
sind, ihre Tditigkeit in den Niederlanden ausiiben und deren Namen aufgrund ihrer
Tdtigkeit auf eine Liste gesetzt worden sind, die von der Organisation aufgestellt
und vom Verteidigungsminister des K6nigreichs der Niederlande gebilligt
worden ist, sind vom Wehrdienst befreit. Falls andere niederlindische Staatsan-
geh6rige und Personen mit stdndigem Wohnsitz in den Niederlanden zum
Wehrdienst einberufen werden, so gewdhrt ihnen der Verteidigungsminister des
Kbnigreichs der Niederlande auf Antrag der Organisation einen Aufschub, der
so bemessen ist, dass eine Unterbrechung wichtiger Arbeiten vermieden wird.

Artikel 10. RUMLICHKEITEN DER ZWEIGSTELLE

(1) Die Zweigstelle wird in dem in Rijswijk, Patentlaan 2, gelegenen
Gebiiude untergebracht.

(2) Die Raumlichkeiten im Sinne des Artikels 1 des Protokolls sind die
Gebaudeteile, die von der Organisation zur Ausbibung ihrer amtlichen Tatigkeiten
genutzt werden. Der Prasident des Amts ibermittelt der Regierung einen Plan
dieser Riumlichkeiten.
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Artikel II. BEILEGUNG VON STREITIGKEITEN

Streitigkeiten im Zusammenhang mit der Auslegung oder Anwendung dieses
Abkommens, die zwischen den Parteien nicht unmittelbar beigelegt werden
k6nnen, k6nnen von jeder Partei einem Schiedsgericht unterbreitet werden.
Artikel 23 Absatz 4 und Artikel 24 des Protokolls finden dabei Anwendung.

Artikel 12. AENDERUNG

Auf Wunsch der Regierung oder der Organisation finden Konsultationen
iber die Anwendung oder die Aenderung dieses Abkommens statt.

Artikel 13. INKRAFTTRETEN UND GELTUNGSDAUER

Dieses Abkommen tritt mit der Unterzeichnung in Kraft. Es gilt so lange,
wie das Uebereinkommen und das Protokoll im Konigreich der Niederlande in
Kraft sind.
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AGREEMEN I' BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE EUROPEAN PATENT ORGANISATION
CONCERNING THE BRANCH OF THE EUROPEAN PATENT
OFFICE t-T THE HAGUE

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the European Patent
Organisation,

Having regard to the Convention on the Grant of European Patents of 5 Octo-
ber 1973;2

Having regard to Article 25 of the Protocol on Privileges and Immunities
of the European Patent Organisation;

Whereas, pursuant to Article 6 of the said Convention, the European Patent
Office shall have a Branch at The Hague,

Have agreed as follows:

Article I. DEFINITIONS

In this Agreement:
(a) "Convention" means the Convention on the Grant of European Patents

of 5 October 1973;
(b) "Protocol" means the Protocol on Privileges and Immunities of the

European Patent Organisation;
(c) "Organisation" means the European Patent Organisation;
(d) "Government" means the Government of the Kingdom of the

Netherlands;
(e) "Office" means the European Patent Office;
(f) "Branch" means the branch of the European Patent Office at The Hague

(Rijswijk).

Article 2. INVIOLABILITY OF THE ARCHIVES

The inviolability referred to in Article 2 of the Protocol shall apply to the
entire archives, correspondence, documents, manuscripts, photographs, films and
recordings belonging to or held by the Organisation and all the information con-
tained therein.

Article 3. WAIVING OF IMMUNITY

In the case of attachment by a third party, pursuant to a decision by the
administrative or judicial authorities, of the salaries or emoluments owed by the
Organisation to a member of its staff, the Organisation waives the immunity which
it enjoys pursuant to Article 3, paragraph 1, of the Protocol unless it informs the
competent authorities within fourteen days following the date of notification to
it of the decision that it does not waive its immunity.

Came into force on 19 October 1977 by signature, in accordance with article 13.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1065, p. 199.
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Article 4. EXEMPTION FROM TAX

(1) For the purposes of Article 4, paragraph 1, of the Protocol "direct
taxes" shall embrace all direct rijksbelastingen (State taxes) and all direct taxes.
dues and levies imposed by a province, municipality or ii'aterschap without
prejudice to the provisions of paragraph 3 of the said Article.

(2) The Organisation shall be exempted from motor-vehicle tax in respect of
its motor vehicles used for official purposes on application.

Article 5. REIMBURSEMENT OF TAXES AND DUTIES

(1) The following taxes and duties shall in particular be considered to fall
under Article 4, paragraph 2, of the Protocol:

(a) Turnover tax on goods supplied or services rendered to the Organisation;

(b) Excise duties on goods;
(c) Tax on acquisition of real property, insurance tax and stock exchange tax.

(2) The turnover tax paid in respect of goods supplied or services rendered
shall be refunded to the Organisation on application.

The tax on hydrocarbons such as fuel oil and motor fuels which the Organisa-
tion requires for official purposes shall be refunded to the Organisation on
application.

Excise duty paid on goods supplied and required for official purposes shall
be refunded to the Organisation on application.

The Organisation shall submit applications for reimbursement within three
months after the quarter during which payment was made for goods supplied or
services rendered and shall send the relevant documents together with the
applications.

The Organisation undertakes to facilitate the verification by the competent
authorities of the facts on which the tax exemption or tax refund can be based.

No refund shall be granted unless the price of the goods supplied or the
services rendered exceeds 500 guilders per transaction.

Article 6. DISPOSAL OF GOODS

(1) Goods acquired by the Organisation under the conditions laid down in
Article 4, paragraph 2, of the Protocol may not be sold, given away, hired out or
otherwise disposed of unless the competent authorities have been notified before-
hand and the relevant turnover tax has been paid. The tax payable shall be
calculated on the basis of the current value of the goods.

(2) If the Organisation sells, gives away, hires out or otherwise disposes of
any of the goods imported under the conditions laid down in Article 5 of the
Protocol, it shall declare the goods for importation and pay the taxes, dues and
levies in respect of such goods.

(3) The value stated on the declaration for importation shall be the value of
the goods on the date of declaration; the tariff in force on the date of declaration
shall apply.
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Article 7. WORK PERMIT, RESIDENCE PERMIT,
COMPULSORY REGISTRATION

Employees of the Office exercising their functions in the Netherlands:

(a) Shall not require a work permit;

(b) Shall not require a residence permit, and shall not be subject to the provisions
governing aliens' registration, provided that they hold the personal identity
card referred to in Article 8; the same shall apply to members of their
families forming part of their household;

(c) Shall not be subject to the application of the regulations regarding the registra-
tion of religious denomination in the Netherlands population registers; the
same shall apply to members of their families forming part of their household.

Article 8. IDENTITY CARDS

Employees of the Office exercising their functions in the Netherlands and
members of their families forming part of their household shall hold a personal
identity card issued by the Organisation stating names, date and place of birth,
nationality, number of passport or of national identity card (aliens only), and
bearing photograph and signature; the identity cards shall be authenticated by the
Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands.

Article 9. NATIONALS AND PERMANENT RESIDENTS

(1) Netherlands nationals and persons referred to in Article 22, subpara-
graph (b) of the Protocol exercising their functions in the Netherlands shall not
enjoy the privileges and immunities laid down in Article 12, paragraph 1, subpara-
graphs (a), (e) and (f), Article 13, Article 14, subparagraphs (b), (e) and (g),
and Article 15, subparagraph (c) of the Protocol, and Article 7, subparagraph (c),
of this Agreement.

(2) Employees of the Office who are Netherlands nationals or who are

referred to in Article 22, subparagraph (b), of the Protocol, exercising their
functions in the Netherlands, whose names have, by reason of their duties, been
entered on a list drawn up by the Organisation and approved by the Minister of
Defence of the Kingdom of the Netherlands, shall be exempt from military service.
In the event of other Netherlands nationals and permanent residents being called
up for military service, the Minister of Defence of the Kingdom of the Nether-
lands shall, at the request of the Organisation, grant them such deferment as may
be necessary to avoid the interruption of essential work.

Article 10. PREMISES OF THE BRANCH

(1) The branch shall be accommodated in the building situated at Rijswijk,
Patentlaan 2.

(2) The premises within the meaning of Article 1 of the Protocol shall be
that part of the building occupied by the Organisation for the performance of its
official activities. The President of the Office shall communicate to the Govern-
ment plans of these premises.

Article II. DISPUTES

Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agree-
ment which cannot be settled directly between the Parties may be submitted by
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either Party to an arbitration tribunal. Article 23, paragraph 4, and Article 24 of
the Protocol shall apply.

Article 12. MODIFICATIONS
At the request of the Government or of the Organisation, consultations

shall take place on the implementation or modification of this Agreement.

Article 13. ENTRY INTO FORCE AND DURATION
This Agreement shall enter into force upon signature. It shall apply for as long

as the Convention and the Protocol are in force for the Kingdom of the Netherlands.
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ACCORD' DE SItGE ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET
L'ORGANISATION EUROPtENNE DES BREVETS CONCER-
NANT LE DEPARTEMENT DE LA HAYE DE L'OFFICE EURO-
PEEN DES BREVETS

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et l'Organisation europ6enne
des brevets,

Vu la Convention sur la ddlivrance de brevets europdens du 5 octobre 19732,
Vu I'article 25 du Protocole sur les privileges et immunit~s de l'Organisation

europ~enne des brevets,
Considerant qu'en vertu de l'article 6 de ladite Convention l'Office europden

des brevets a un d6partement i La Haye,
Sont convenus de ce qui suit :

Article 1, DFINITIONS

Au sens du prdsent accord :
a) Le terme << Convention , vise la Convention sur la ddlivrance de brevets

europ6ens du 5 octobre 1973;
b) Le terme <, Protocole , vise le Protocole sur les privileges et immunit~s

de I'Organsation europ6enne des brevets;
c) Le terme ,, Organisation >, vise l'Organisation europ~enne des brevets;

d) Le terme << Gouvernement - vise le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas;

e) Le terme , Office > vise l'Office europ~en des brevets;

f) Le terme << ddpartement > vise le d~partement de I'Office europ6en des
brevets i La Haye (Rijswijk).

Article 2. INVIOLABILITE- DES ARCHIVES

L'inviolabilit6 garantie par l'article 2 du Protocole s'6tend 'i l'ensemble des
archives, correspondances, documents, manuscrits, photographies, films et enre-
gistrements appartenant a l'Organisation ou detenus par celle-ci, ainsi qu' toutes
les informations qu'ils contiennent.

Article 3. RENONCIATION A L'IMMUNIT9

Dans le cas de saisie, par un tiers, en ex6cution de d6cisions des autorit6s
administratives ou judiciaires, des traitements, salaires et 6moluments dus par
l'Organisation un membre de son personnel, l'Organisation renonce l'immu-
nit6 dont elle b6n6ficie en application de l'article 3, paragraphe 1, du Protocole,
sauf si elle informe les autorit6s comp6tentes, dans les quatorze jours suivant la
date h laquelle la d6cision lui a 6t6 notifi6e, qu'elle n'y renonce pas.

I Entr6 en vigueur le 19 octobre 1977 par la signature, conform6ment S I'article 13.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1065, p. 199.
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Article 4. EXONERATION D'IMPOTS

1) Au sens de I'article 4, paragraphe 1, du Protocole, les imp6ts directs
comprennent tous les directe r iksbelastingen (imp6ts directs nationaux) ainsi
que tous les imp6ts directs, taxes et prgl~vements imposes par les autoritgs pro-
vinciales et municipales, ou par une waterschap (circonscription des eaux et
forts), sans prejudice des dispositions du paragraphe 3 du m~me article.

2) Sur demande, l'Organisation est exongrge de la taxe sur les v~hicules
moteur frappant ses propres vghicules i moteur utilisgs h des fins officielles.

Article 5. REMBOURSEMENT DES IMP6TS ET TAXES

1) Sont notamment considdr6s comme relevant de i'article 4, paragraphe 2,
du Protocole, les imp6ts et taxes suivants :

a) Imp6t sur le chiffre d'affaires concernant des marchandises ou des prestations
fournies a l'Organisation;

b) Droits d'accise sur les marchandises;
c) Imp6t sur l'acquisition de biens immobiliers, taxe d'assurance et taxe bour-

si~re.

2) Le montant de l'imp6t sur le chiffre d'affaires pay6 au titre de marchan-
dises ou de prestations fournies h l'Organisation lui est restitu6 sur sa demande.

La taxe sur les hydrocarbures, comme le mazout et les carburants que l'Orga-
nisation utilise h des fins officielles, lui est remboursre sur sa demande.

Les droits d'accise payrs sur des marchandises fournies ii l'Organisation et
utilisres a des fins officielles lui sont remboursrs sur sa demande.

L'Organisation prrsente les demandes de remboursement dans un drlai de
trois mois h compter de la fin du trimestre pendant lequel les paiements ont
6t6 effectues pour les marchandises ou les services fournis, en y joignant les
documents nrcessaires.

L'Organisation facilite aux autoritrs comptentes la verification des faits sur
lesquels l'exemption ou le remboursement de taxes peuvent tre fondrs.

Aucun remboursement n'est accord6 si le prix des marchandises ou des pres-
tations fournies n'est pas suprrieur h 500 florins par oprration.

Article 6. CESSION DE BIENS

1) Les marchandises acquises par l'Organisation dans les conditions prrvues
h l'article 4, paragraphe 2, du Protocole ne peuvent kre vendues, crdres,
loures ou fournies d'une autre mani~re sans que notification en ait 6t6 faite, au
prralable, aux autoritrs comptentes et que l'imp6t sur le chiffre d'affaires ait 6
acquitt6. Le montant de cet imp6t est calcul6 sur la base de la valeur actuelle de
ces produits.

2) Si l'Organisation vend, cede, loue ou fournit d'une autre mani~re des
marchandises importres dans les conditions prrvues h l'article 5 du Protocole,
elle drclare ces marchandises h l'importation et paie les imp6ts, redevances et pr6-
Ivements y affrrents.

3) La valeur figurant sur la declaration d'importation est la valeur des mar-
chandises h la date de la declaration; le tarif douanier en vigueur a cette m~me
date est d'application.
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Article 7. PERMIS DE TRAVAIL, PERMIS DE SbJOUR,

ENREGISTREMENT OBLIGATOIRE

Les agents de I'Office qui exercent leurs fonctions aux Pays-Bas
a) Sont dispens6s de l'obligation de poss6der un permis de travail;

b) Sont dispens6s de l'obligation de poss6der un permis de s6jour et ne sont pas
soumis aux dispositions relatives 5i l'enregistrement des 6trangers, condition
qu'ils poss~dent la carte d'identit6 vis6e l'article 8; il en va de m~me pour
les membres de leur famille vivant 5- leur foyer;

c) Ne sont pas soumis aux dispositions relatives h l'enregistrement de la confes-
sion dans les registres n6erlandais de population; il en va de m~me pour les
membres de leur famille vivant a leur foyer.

Article 8. CARTES D'IDENTITt

Les agents de l'Office exergant leur activit6 aux Pays-Bas, ainsi que les
membres de leur famille vivant h leur foyer poss dent une carte d'identit6 per-
sonnelle 6tablie par l'Organisation, mentionnant leurs nom, date et lieu de nais-
sance, leur nationalit6, le num6ro de leur passeport ou de leur carte nationale
d'identit6 (pour les 6trangers seulement) et comportant une photographie et leur
signature; les cartes d'identit6 sont lgalisdes par le Minist~re des Affaires
Etrang~res du Royaume des Pays-Bas.

Article 9. NATIONAUX ET RESIDENTS PERMANENTS

1) Les nationaux n6erlandais et les personnes visdes h l'article 22, lettre b)
du Protocole, exergant leurs fonctions aux Pays-Bas, ne jouissent pas des privi-
leges et immunit6s ddfinis h- l'article 12, paragraphe 1, lettres a), e) et]), h l'arti-
cle 13, - l'article 14, lettres b), e) etg) et h l'article 15, lettre c) du Protocole, ainsi
qu'hi l'article 7, lettre c) du pr6sent accord.

2) Les agents de l'Office qui sont des nationaux n6erlandais ou des per-
sonnes visdes - l'article 22, lettre b) du Protocole, exergant leurs fonctions aux
Pays-Bas, dont les noms ont 6t6 inscrits, en raison des tAches qui leur sont impar-
ties, sur une liste 6tablie par l'Organisation et approuvde par le Ministre de la
Dffense du Royaume des Pays-Bas sont exempt6s du service militaire. Si d'autres
nationaux n6erlandais et d'autres residents permanents sont appels h effectuer
leur service militaire, le Ministre de la Defense du Royaume des Pays-Bas leur
accorde, h la demande de l'Organisation, le sursis n6cessaire pour 6viter l'inter-
ruption de travaux indispensables.

Article 10. LOCAUX DU DtPARTEMENT

1) Le departement est install6 dans l'immeuble sis hi Rijswijk, Patentlaan 2.
2) Les locaux au sens de l'article premier du Protocole sont les parties de

l'immeuble occupees par l'Organisation pour exercer ses activit~s officielles. Le
President de I'Office notifie au Gouvernement le plan de ces locaux.

Article II. RLGLEMENT DES DIFFERENDS

Lorsqu'un differend concernant l'interpr~tation ou l'application du present
accord ne pourrait 6tre r~gl6 directement par les parties contractantes, chaque
partie peut soumettre ce differend h un tribunal d'arbitrage. L'article 23, para-
graphe 4, et I'article 24 du Protocole sont d'application.

Vol. 1135. 1-17803
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Article 12. MODIFICATION

A la requite du Gouvernement ou de l'Organisation, des consultations
ont lieu sur l'application ou la modification du present accord.

Article 13. ENTREE EN VIGUEUR ET VALIDITI

Le pr6sent accord entre en vigueur au moment de sa signature. II est valable
aussi longtemps que la Convention et le Protocole sont en vigueur t I'6gard du
Royaume des Pays-Bas.

Vol 1135. 1-17803
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GEDAAN te Mfinchen, op negentien oktober negentienhonderd zevenenze-
ventig in twee oorspronkelijke exemplaren in de Nederlandse, de Duitse, de
Engelse en de Franse taal, zijnde de vier teksten gelijkelijk authentiek.

GESCHEHEN zu Muinchen am neunzehnten Oktober neunzehnhundertsieben-
undsiebzig in zwei Urschriften in niederldndischer, deutscher, englischer und
franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist.

DONE at Munich this nineteenth day of October in the year one thousand
nine hundred and seventy-seven in two originals in the Netherlands, English,
French and German languages, the four texts being equally authentic.

FAIT t Munich, le dix-neuf octobre mil neuf cent soixante-dix-sept en double
exemplaire en langues n6erlandaise, allemande, anglaise et frangaise, les quatre
textes faisant 6galement foi.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:
Fur die Regierung des K6nigreichs der Niederlande:
For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

[Signed - Signf]I

Voor de Europese Octrooiorganisatie:
Fur die Europaische Patentorganisation:
For the European Patent Organisation:
Pour l'Organisation europ6enne des brevets

[Signed - Signf]2

Signed by J. Dekker - Sign6 par J. Dekker.

2 Signed by Van Benthem - Sign6 par Van Benthem.

Vol 1135, 1-17803
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ANNEX A ANNEXE A

No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulations Nos. 27,2
28, 3 354 and 375 annexed to the above-
mentioned Agreement

Notification received on:

24 April 1979

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 23 June 1979.)

Registered ex officio on 24 April 1979.

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos 4 to 13, as well as annex A in volumes 854,
856, 857, 858, 860, 861, 865, 866, 871, 872, 882, 887,
891, 892, 893, 897, 899, 915, 917, 926, 932, 940, 943,
945, 950, 951, 955, 958, 960. 961, 963, 966, 973, 974,
978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010,
1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037,
1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059,
1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092. 1095,
1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122. 1126 and 1130.

2 Ibid., vol. 835, p. 262.
Ibid., vol. 854, p. 194.

4 Ibid., vol. 986, p. 355.
Ibid., vol. 1073, p. 337.

Vol. 1135. A-4789

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RtCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PIECES DE VEHICU-
LES A MOTEUR. FAIT A GENP-VE LE
20 MARS 1958'

APPLICATION des R~glements no, 272,
281, 354 et 375 annex6s a I'Accord sus-
mentionn6

Notification reqtie le

24 avril 1979

REPUBLIQUE DtMOCRATIQUE
MANDE

(Avec effet au 23 juin 1979.)

ALLE-

Enregistre d'office le 24 avril 1979.

Nations Unies, Recue i des Traits. vol. 335, p. 211;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6ferences donn~es dans
les Index cumulatifs n"' 4 h 13, ainsi que l'annexe A des
volumes 854, 856, 857, 858, 860, 861, 865, 866, 871, 872,
882, 887, 891, 892. 893, 897, 899, 915, 917, 926, 932,
940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963. 966,
973, 974. 978. 981. 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003,
1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031,
1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051,
1055, 1059, 1060, 1065, 1066. 1073, 1078, 1079, 1088,
1092, 1095, 1097. 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122,
1126 et 1130.

2 Ibid.. vol. 835, p. 263.
' Ibid., vol. 854, p. 203.
4 Ibid., vol. 986, p. 369

Ibid., vol. 1073, p. 391.
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No. 5879. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND (ON BEHALF OF THE FED-
ERATION OF THE WEST INDIES)
CONCERNING UNITED STATES
DEFENCE AREAS IN THE FEDERA-
TION OF THE WEST INDIES. SIGNED
AT PORT OF SPAIN ON 10 FEB-
RUARY 1961'

PARTIAL TERMINATION (Note by the
Secretariat)
The Government of the United States of

America registered on 17 April 1979 the
Agreement relating to United States defence
areas and facilities in Antigua between the
United States of America and the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (on behalf of Antigua) dated 14 De-
cember 1977..2

The said Agreement, which came into
force on 1 January 1978, provides, in its
article XXIII, for the termination of the
above-mentioned Agreement of 10 February
1961 with respect to defence facilities in
Antigua.

(17 April 1979)

United Nations. Trei Series. vol. 409, p. 67.
" See p. 3 of this volume.

NO 5879. ACCORD ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
(AU NOM DE LA FEDERATION DES
INDES OCCIDENTALES) CONCER-
NANT LES ZONES DE DEFENSE DES
ETATS-UNIS SITUEES SUR LE TER-
RITOIRE DE LA FEDERATION DES
INDES OCCIDENTALES. SIGNE A
PORT OF SPAIN LE 10 FtVRIER 19611

ABROGATION PARTIELLE (Note di Se-
cre;tariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique a enregistr6 le 17 avril 1979 l'Accord
concernant les zones et les installations de
defense des Etats-Unis t Antigua en date du
14 d~cembre 1977 entre les Etats-Unis
d'Am&rique et le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord (au nom
d'Antigua)2 .

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
le'janvier 1978, stipule, it son article XXIII,
I'abrogation de l'Accord susmentionn6 du
10 frvrier 1961 en ce qui concerne les instal-
lations de defense h. Antigua.

(17 avril 1979)

Nations Unies. Reciel des Traites. vol. 409. p. 67.

Voir p. 3 du present volume.

Vol. 1135, A-5879
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N" 6886. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRANCAISE PORTANT MODIFICA-
TION DU PROTOCOLE RELATIF
AUX NOUVELLES-H tBRIDES SI-
GNI A LONDRES LE 6 AOUT 1914.
LONDRES, 17 AVRIL 19631

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

CONCERNANT L'ORGANISATION
JUDICIAIRE AUX NOUVELLES-HtBRIDES
ET MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-
TIONNE, TEL QUE MODIFI

1
. LONDRES,

15 DECEMBRE 1978

Textes authentiques : anglais etfrangais.

Enregistrd par la France le 17 avril 1979.

No. 6886. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC AMEND-
ING THE PROTOCOL CONCERNING
THE NEW HEBRIDES SIGNED AT
LONDON ON 6 AUGUST 1914. LON-
DON, 17 APRIL 1963'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING
AN AGREEMENT 2 

CONCERNING THE JUDI-
CIAL SYSTEM IN THE NEW HEBRIDES AND
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS AMENDED.' LONDON,
15 DECEMBER 1978

Authentic texts: English and French.

Registered by France on 17 April 1979.

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE
LONDON

HPH 370/1

15 December 1978

Your Excellency,
I have the honour to refer to the discussions which have recently taken place in the

New Hebrides concerning the need to reform the judicial system in the territory and to make
the following proposals for the amendment of the Protocol respecting the New Hebrides
signed at London on 6 August 1914, 3 as from time to time amended:

1. Article 8 of the said Protocol is amended,

(a) By inserting at the end of paragraph 2 the following:

"However, natives may set up either among themselves or with non-natives
companies or associations under the national law of one or other of the two Signatory
Powers and such companies or associations shall be held to have chosen the jurisdic-
tion of that Power under whose law it is founded as provided in Article 20.8 of the
present Convention. They may also become members of existing companies or
associations."

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 474, p. 295; United Nations, Treaty Series, vol. 474, p. 295; for
pour les faits ultrrieurs, voir les references donnres dans subsequent actions, see references in Cumulative Index
l'Index cumulatif n, 13, ainsi que lannexe A des volu- No. 13, as well as annex A in volumes 858, 890, 910,
mes 910, 951, 1001, 1032, 1036, 1038, 1043, 1047, 1062, 951, 1001, 1032, 1036, 1038, 1043. 1047, 1062, 1078, 1080
1078, 1080 et 1120. and 1120.

2 Entr6 en vigueur le 14 janvier 1979, soit 30 jours 2 Came into force on 14 January 1979, i.e., 30 days
apris la date de la lettre de reponse, conformement after the date of the letter in reply, in accordance with
aux dispositions desdites lettres. the provisions of the said letters.

League of Nations, Treaty Series, vol. X, p. 333.

Vol. 1135, A-6886
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(b) By deleting paragraphs 4 to 14 and replacing them with the following:

'4. The High Commissioners and Resident Commissioners shall cause a collec-
tion of native laws and customs to be made, and these, where not contrary to the
dictates of humanity and the maintenance of order, shall be utilised for the preparation
of a code of native law, both civil and penal. This code, in which the High Com-
missioners and Resident Commissioners may subsequently introduce, by joint deci-
sions, such modifications as they may consider necessary, shall fix the penalties to
be applied in cases not specified in the present Convention.

"5. The High Commissioners shall arrange, by Joint Regulation made after
consultation with their Governments, for the registration wherever possible of
births, marriages and deaths, and more generally of all civil status acts, of persons
who are not nationals of the administering powers, or of persons who are not required
to opt for the civil legislation of one or the other of those powers.

"They may make this registration compulsory and may provide penalties for
failure to comply."

2. There shall be inserted after Article 20 of the said Protocol the following:

"Article 20 bis
"Civil Jurisdiction of National Courts over Natives

"1) The National Courts shall also have jurisdiction in civil and commercial
cases according to the provisions of Article 20.2 to deal:

"a) With proceedings in which the plaintiff is a native and the principal defendant
or defendants are non-natives;

"b) With proceedings in which both natives and non-natives are defendants, what-
ever may be the status of the plaintiff.
"2) A judgment of the National Court of one or other of the Signatory states

against a native in a civil or commercial matter, whether delivered within the Group
or outside shall be executed in the New Hebrides in accordance with the rules and
in the manner prescribed for the execution of judgments of the Joint Court."

3. Articles 9 to 19 and 21 of the said Protocol, together with the Exchanges of Notes
between the Governments of the United Kingdom and the French Republic dated 24 No-
vember and 5 December 19391 and 1 July 19762 (which related to the Joint Court), are
hereby abrogated.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the French Republic,
I have the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply in that
sense shall constitute an Agreement between the two Governments which shall enter into
force thirty days after the date of your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

I have the honour to be with the highest consideration Your Excellency's obedient
Servant.

(For the Secretary of State):

[Signed]
J. M. 0. SNODGRASS

His Excellency Monsieur Jean Sauvagnargues
French Embassy
London

League of Nations, Treaty Series, vol. CCI, p. 375.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1036, p. 383.

Vol. 1135. A-6886
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGERES ET DU COMMONWEALTH

LONDRES

HPH 370/I

Le 15 d~cembre 1978

Excellence,

[Voir lettre II]

Je saisis cette occasion, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat

[Sign]

J. M. 0. SNODGRASS

Son Excellence Monsieur Jean Sauvagnargues
Ambassadeur de France
Londres

II

AMBASSADE DE FRANCE
LONDRES

L'Ambassadeur

Le 15 d6cembre 1978

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour
dont la teneur suit :

o Excellence. J'ai l'honneur de me r6f6rer aux discussions qui ont eu lieu r~cem-
ment aux Nouvelles-H6brides concernant le besoin de r6former le systbme judiciaire
dans le territoire et de proposer l'Amendement suivant au Protocole relatif aux
Nouvelles-H6brides sign6 Londres le 6 aofit 1914' et modifi6 5 plusieurs reprises :

Art. It". L'article 8 du Protocole franco-britannique du 6 aofit 1914 est ainsi
modifi6 :

a) Le deuxibme paragraphe est compl6t6 par l'alin6a suivant

, Toutefois, ils auront ia possibilit6 de cr6er soit entre eux, soit avec des
non-indig~nes, des soci6t6s ou associations sous le r6gime de la loi nationale de
i'une ou l'autre des deux puissances signataires, ce qui impliquera 6lection de

Socit6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. X, p. 333.

Vol. 1135. A-6886
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juridiction pour ces soci~t6s ou associations, dans les conditions pr~vues I'arti-
cle 20 (80) de la pr6sente Convention.

, lls auront 6galement .la possibilit6 d'adh6rer h des soci6t6s ou associations
d6j existantes. ,
b) Les paragraphes 4 14 sont abrog6s et remplac6s par les dispositions sui-

vantes :
. 40 Les mceurs et les coutumes des indig~nes seront recueillies par les

soins des hauts commissaires et commissaires r6sidents. II en sera tenu compte,
en tout ce qui ne sera pas contraire it I'humanit6 et au maintien de l'ordre, pour
la pr6paration d'un pr6cis de droit indigene, tant en mati~re civile qu'en mati~re
p6nale. Ce pr6cis, auquel les hauts commissaires et les commissaires r6sidents
pourront apporter ult6rieurement, par des d6cisions qui seront prises en commun,
les modifications reconnues n6ce'ssaires, fixera les sanctions 'i appliquer dans les
cas non sptcifi6s la pr6sente Convention.

, 50 Les hauts commissaires organiseront par r~glement conjoint, pris

apr~s avis de leur Gouvernement respectif, partout ol/i la chose sera possible,
I'enregistrement des naissances, mariages, d6c~s et, plus g6n6ralement, de tous
actes d'6tat civil des personnes non nationales des puissances administrantes ou
non soumises 5t l'option pour la 16gislation civile de l'une ou de I'autre de ces
puissances.

, Ils pourront rendre cet enregistrement obligatoire, sous peine de sanctions
p6nales. ,
Art. 2. L'article 20 du Protocole franco-britannique du 6 aoft 1914 est com-

plt6 par I'article 20 bis suivant :

" Article 20 bis

, Comnpttence civile des tribunaux nationaux ti I'Pgard des indigines

, I. Les juridictions nationales seront 6galement comp~tentes en mati~re
civile et commerciale selon les modalit6s pr6vues hi l'article 20-2 pour connaitre :

, a) Des actions oib le demandeur est indigbne et le ou les d6fendeurs titre
principal sont non indig~nes;

o b) Des actions, quel que soit le statut du demandeur, ob sont d6fendeurs h. la
fois des indigbnes et des non-indig~nes.
, 2. L'ex6cution de tous jugements rendus contre un indigbne en mati~re

civile et commerciale, par une juridiction nationale de l'une ou l'autre des
puissances signataires, ii l'int6rieur ou it l'ext6rieur de l'archipel, sera poursuivie
aux Nouvelles-H6brides selon les rbgles et dans les formes pr6vues pour l'ex6cu-
tion des jugements de tribunal mixte. ,
Art. 3. Les articles 9 h 19 et 21 du Protocole franco-britannique du 6 aofit 1914

sont abrog6s ainsi que les Echanges de lettres des 24 novembre et 5 d6cembre 1939'
et du 1' juillet 19762 relatifs au tribunal mixte.

Si les propositions ci-dessus regoivent l'agr6ment du Gouvernement de la R6pu-
blique frangaise, j'ai I'honneur de sugg6rer que la pr6sente note et la r6ponse de
Votre Excellence constituent un Accord entre les deux Gouvernements qui entrera
en vigueur trente jours apr~s la date de votre r6ponse.

Soci6t6 des Nations, Re(ttell des Traites, vol. CC, p. 375.

- Nations Unmes. Recuei des Trait s, vol 1036, p. 383.
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En rrponse, j'ai l'honneur de vous informer que les propositions ci-dessus rencon-
trent I'agrrment du Gouvernement de la Rrpublique frangaise qui, dans ces condi-
tions, approuve la suggestion de Votre Excellence que sa note et la pr6sente rrponse
constituent un Accord entre les deux Gouvernements qui entrera en vigueur dans trente
jours.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence l'assurance de la tris
haute consideration avec laquelle j'ai l'honneur d'&tre Son tr~s humble et tr~s obrissant
serviteur.

[Signi]
J. SAUVAGNARGUES

Son Excellence Monsieur David Owen
Principal Secr6taire d'Etat de Sa Majest6

aux Affaires 6trang~res et du Commonwealth
Londres

[TRANSLATION - TRADUCTION]

EMBASSY OF FRANCE
LONDON

The Ambassador

15 December 1978

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date which reads
as follows:

[See letter I]

In reply, I have the honour to inform you that the above-mentioned proposals are
acceptable to the Government of the French Republic, who therefore agree with your
suggestion that your note and this reply shall constitute an agreement between the two
Governments which shall enter into force in thirty days' time.

I avail myself of this opportunity, etc.

[Signed]
J. SAUVAGNARGUES

His Excellency Mr. David Owen
Her Majesty's Principal Secretary of State

for Foreign and Commonwealth Affairs
London

Vol. 1135. A-6886
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ABROGATION de 1'6change de notes du
Ir juillet 1976' (Note du Secretariat)

Le Gouvernement frangais a enregistr6 le
17 avril 1979 I'Echange de lettres constituant
un accord entre le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et la France
relatif it la r6forme de l'organisation judi-
ciaire aux Nouvelles-H6brides en date
Londres du 15 d6cembre 19782.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
14 janvier 1979, stipule dans son article 3
I'abrogation de I'6change de notes du lerjuil

-

let 1976, modifiant I'6change de notes des
24 novembre et 5 d6cembre 19393, lui-m~me
modifiant le Protocole susmentionn6 du
6 aofit 19144.

(17 avril 1979)

Nations Unies, Rec ieji des Troitcs, vol. 1036, p. 383.
- Voir p. 464 du present volume.

Soci6t6 des Nations, Rectei des Traits, vol. CCI.
p. 375.

, Ibid., vol. X, p. 333.

TERMINATION of the exchange of notes
of I July 1976' (Note by the Secretariat)

The French Government registered on
17 April 1979 the Exchange of letters con-
stituting an agreement between the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and France relating to the reform of
the judicial system in the New Hebrides
dated at London on 15 December 1978.2

The said Agreement, which came into
force on 14 January 1979, provides in its
article 3 for the termination of the Exchange
of notes of 1 July 1976, amending the
Exchange of notes of 24 November and
5 December 1939, 3 itself amending the
above-mentioned Protocol of 6 August
1914.

4

(17 April 1979)

United Nations. Treaty Serie,. vol. 1036, p. 383.
- See p. 464 of this volume.

League of Nations, Treaty Series. vol. CCI, p. 375.

Ibid., vol. X, p. 333.

Vol 1135, A-6886
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No. 7625. CONVENTION ABOLISH-
ING THE REQUIREMENT OF LE-
GALISATION FOR FOREIGN PUBLIC
DOCUMENTS. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT THE HAGUE ON 5 OCTO-
BER 19611

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

4 April 1979

LUXEMBOURG

(With effect from 3 June 1979.)

With the following declaration:

"... the authority competent to issue
the certificate referred to in Article 3, first
paragraph, of the Convention is the
Ministry of Foreign Affairs."

Certified statement was registered by the
Netherlands on 26 April 1979.

United Nations, Treaty Serie.s. vol. 527, p. 89; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 8, 9, 11 and 13, as well as annex A in
volumes 854, 856, 862. 870. 884, 891, 894, 989. 993,
1010, 1031, 1065, 1098, 1102, 1120, 1122 and 1129.

Vol 1135. A-7625

No 7625. CONVENTION SUPPRIMANT
L'EXIGENCE DE LA LtGALISA-
TION DES ACTES PUBLICS ETRAN-
GERS. OUVERTE A LA SIGNATURE
A LA HAYE LE 5 OCTOBRE' 19611

RATIFICATION

Instrument dipos aupr~s du Gouverne-
ment des Pays-Bas le:

4 avril 1979

LUXEMBOURG

(Avec effet au 3 juin 1979.)

Avec la d6claration suivante

.
... l'autorit6 comptente selon

l'article 3, alin6a premier, de la Conven-
tion, pour d61ivrer l'apostille est le Minis-
tbre des Affaires Etrangires. >

La diclaration certifije a jtj enregistr4e
par les Pays-Bas le 26 avril 1979.

1 Nations Unies, Rectiedl des Trattds, vol. 527, p. 189:
pour les faits ultdrieurs, voir les references donnes dans
les Index cumulatifs n" 8, 9, 11 et 13, ainsi que l'annexe A
des volumes 854, 856, 862, 870, 884, 891, 894, 989, 993,
1010. 1031, 1065, 1098, 1102, 1120, 1122 et 1129.
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No. 11806. CONVENTION ON THE
MEANS OF PROHIBITING AND PRE-
VENTING THE ILLICIT IMPORT,
EXPORT AND TRANSFER OF OWN-
ERSHIP OF CULTURAL PROPERTY.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE ON THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION
AT ITS SIXTEENTH SESSION, PARIS,
14 NOVEMBER 19701

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

19 March 1979

HONDURAS

(With effect from 19 June 1979.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 19 April 1979.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 823, p. 231: for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 13, as well as annex A in volumes 856, 859, 861,
875, 883, 913, 917, 943, 950, 952, 962, 1015, 1025, 1036,
1043, 1053. 1079, 1080, 1092. 1109 and 1119.

NO 11806. CONVENTION CONCER-
NANT LES MESURES A PRENDRE
POUR INTERDIRE ET EMPtCHER
L'IMPORTATION, L'EXPORTATION
ET LE TRANSFERT DE PROPRItT8
ILLICITES DES BIENS CULTURELS.
ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE
GtNIERALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'IDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE LORS DE SA SEIZIPME SES-
SION, A PARIS, LE 14 NOVEMBRE
1970'

RATIFICATION

Instrument dipose aiipr~s du Directeur
genural de I'Organisation des Nations Unies
pour 1',ducation, la science et la culture

19 mars 1979

HONDURAS

(Avec effet au 19juin 1979.)

La dclaration certifiie a te eni'egistrje
par I'Organisation des Nations Unies pour
I' diication, la science et la culture le 19avril
1979.

Nations Unies. Rec ccei des Traites. vol. 823, p. 23 1:
pour les faits ult6rieurs, voir les references donnees dans
l'Index cumulatif n, 13, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 856, 859, 861, 875, 888, 913, 917. 943, 950, 952,
962, 1015, 1025. 1036, 1043. 1053, 1079, 1080, 1092, 1109
et 1119.

Vol. 1135. A-11806
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No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 19701

ENTRY INTO FORCE of the above-
mentioned Convention as between Singa-
pore and the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland (including
Gibraltar and Hong Kong)

Declaration received by the Government
of the Netherlands on:

14 March 19792

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(The Convention will enter into force as
between Singapore and the United Kingdom
(including Gibraltar and Hong Kong) on
13 May 1979.)

ENTRY INTO FORCE of the above-
mentioned Convention as between Singa-
pore and Norway

Declaration received by the Government
of the Netherlands on:

21 March 1979

NORWAY

(The Convention will enter into force as
between Singapore and Norway on 20 May
1979.)

Certified statements were registered by
the Netherlands on 26 April 1979.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231, and
annex A in volumes 861, 949, 1003, 1010, 1021, 1051,
1098, 1120 and 1129.

1 The United Kingdom communication relating to
Hong Kong was received at the Netherlands Ministry
of Foreign Affairs on 23 June 1978 and the communica-
tion regarding Gibraltar on 21 November 1978.

NO 12140. CONVENTION SUR L'OB-
TENTION DES PREUVES A
L'tTRANGER EN MATIERE CIVILE
OU COMMERCIALE. OUVERTE A
LA SIGNATURE A LA HAYE LE
18 MARS 1970'

ENTREE EN VIGUEUR de la Convention
susmentionn6e entre Singapour et le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (y compris Gibraltar et
Hong-Kong)

Declaration revue par le Gouvernement
des Pays-Bas le:

14 mars 19792

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(La Convention entrera en vigueur entre
Singapour et le Royaume-Uni [y compris
Gibraltar et Hong-Kong] le 13 mai 1979.)

ENTREE EN VIGUEUR de la Convention
susmentionn6e entre Singapour et la Nor-
vege

Declaration revue par le Gouvernement
des Pays-Bas le

21 mars 1979

NORVEGE

(La Convention entrera en vigueur entre
Singapour et la Norv~ge le 20 mai 1979.)

Les declarations certifijes ont t6 enre-
gistrees par les Pays-Bas le 26 avril 1979.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 847, p. 231,
et annexe A des volumes 861, 949, 1003, 1010, 1021,
1051, 1098, 1120 et 1129.

2 La communication du Royaume-Uni relative k
Hong-Kong a 6t6 revue au Ministire des affaires 6tran-
geres du Royaume des Pays-Bas le 23juin 1978, et la com-
munication relative A Gibraltar, le 21 novembre
1978.

Vol. 1135, A-12140



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 12448. LOAN AGREEMENT-SEC-
OND EDUCATION PROJECT-BE-
TWEEN THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT AND THE GOVERN-
MENT OF GREECE. SIGNED AT
WASHINGTON ON 2 OCTOBER 1972'

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT (WITH AN-
NEXES). SIGNED AT WASHINGTON ON
21 DECEMBER 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for
Reconstruction and Development on
20 April 1979.
Publication effected in accordance with

article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 867, p. 211.
2 Came into force on 5 September 1978, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Greece, in accord-
ance with section 3.01.

N" 12448. CONTRAT D'EMPRUNT -
DEUXItME PROJET RELA TIF A L'EN-
SEIGNEMENT- ENTRE LA BAN-
QUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVE-
LOPPEMENT ET LE GOUVERNE-
MENT GREC. SIGNE A WASH-
INGTON LE 2 OCTOBRE 1972'

ACCORD 2 MODIFIANT L'AcCORD SUSMEN-
TIONNE (AVEC ANNEXES). SIGN9 A WASH-
INGTON LE 21 DtCEMBRE 1976

Texte authentique : anglais.
Enregistri par la Banque internationale

pour la reconstruction et le diveloppe-
ment le 20 avril 1979.

Publication effectuee conformment 6
1'article 12, paragraphe 2, du rkglement
de l'Assemble ggnjrale destinj 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amende en dernier lieu
par la resolution 331141 A de I'Assemblie
gingrale en date du 19 decembre 1978.

Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 867, p. 211.
2 Entr6 en vigueur le 5 septembre 1978, dis notifica-

tion par la Banque au Gouvernement grec, conform&
ment h la section 3.01.

Vol. 1135, A-12448
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No. 13561. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE SIMPLIFICATION
AND HARMONIZATION OF CUS-
TOMS PROCEDURES. CONCLUDED
AT KYOTO ON 18 MAY 1973'

ACCEPTANCE of annexes D.I, 2 D.2, 3

E.64 and F.6 5 to the above-mentioned
Convention

Notifications received by the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

24 January 1979

ISRAEL

(With effect from 24 April 1979.)

With the following reservations in respect
of annex E.6:

General Observation
Under national legislation goods imported

into Israel for the purpose of manufacturing
and subsequent exportation of the com-
pensating products are subject to drawback
procedures and not to temporary admission
procedures.

Recommended Practice 5

This Recommended Practice can be
accepted by Israel subject to reciprocity by
the country of origin of goods, the country
whence consigned, or the country of des-
tination.

Recommended Practice 8

In accordance with national legislation
goods which were imported under the tem-
porary admission procedure may not be
exchanged with other goods.

Recommended Practice 16

Under national legislation the Israeli
Customs determine the form of security to
be furnished by the declarant.

I United Nations, Treaty Series, vol. 950. p. 269, and
annex A in volumes 958, 981, 987, 989, 1019, 1023, 1025,
1029, 1031, 1041, 1043, 1049, 1055, 1057, 1059, 1066,
1078. 1081, 1088, 1094, 1102, 1122, 1128 and 1130.

- Ibid., vol. 1081, p. 336.
Ibid., p. 343.

4 Ibid., p. 352.
Ibid., vol. 1057, p. 381.

Vol. 1135. A-13561

NO 13561. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SIMPLIFICA-
TION ET L'HARMONISATION DES
RtGIMES DOUANIERS. CONCLUE
A KYOTO LE 18 MAI 19731

ACCEPTATION des annexes D. 12, D.2 3,
E.64 et F.65 h la Convention susmention-
n6e

Notifications reVues par le Secrctaire gi-
neral du Conseil de Coop&ation douanire
le :

24 janvier 1979

ISRAEL

(Avec effet au 24 avril 1979.)

Avec les reserves suivantes I'6gard de
l'annexe E.6 :
Observation gdn&ale

Aux termes de la legislation nationale, les
marchandises importdes en Israel en vue
d'une transformation et de l'exportation
ultdrieure des produits compensateurs rel -
vent du r6gime de drawback, et non pas de
l'admission temporaire.

Pratique recommandie 5

Cette pratique recommand6e peut 6tre
acceptde par Israel, sous r6serve de r6cipro-
cit6 de la part du pays d'origine, de prove-
nance ou de destination.

Pratique recommande 8

Aux termes de la legislation nationale, les
marchandises import6es sous le r6gime de
l'admission temporaire ne peuvent &tre
6chang6es contre d'autres marchandises.

Pratique recommandie 16

Aux termes de la 16gislation nationale, la
douane isradlienne determine la forme sous
laquelle la garantie est fournie par le d6-
clarant.

Nations Unies, Recaeil des Traites, vol. 950, p. 269,
et annexe A des volumes 958. 981, 987, 989, 1019, 1023,
1025, 1029, 1031, 1041, 1043, 1049, 1055, 1057, 1059,
1066, 1078, 1081, 1088, 1094, 1102, 1122, 1128 et 1030.

' Ibid., vol. 1081, p. 372.
'Ibid., p. 380.
Ibid., p. 389.
Ibid , vol. 1057, p. 400.
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Recommended Practice 20

Under national legislation whenever it is
necessary to ensure payment of import
duties that might fall due, Israel requires
that a security be furnished.

Recommended Practice 35

Only in cases where compensating prod-
ucts are placed in special Customs ware-
houses destined for supplying ship's stores
or for sale to passengers departing from the
country against payment in foreign currency
can temporary admission for inward pro-
cessing be considered as terminated.

Recommended Practice 36

In accordance with national legislation
temporary admission can be terminated only
upon actual exportation of the goods.

Recommended Practice 43

National legislation does not permit goods
temporarily imported to be exchanged for
other goods.

With the following reservation in respect

of annex F.6:

Recommended Practice 10

Applies only in cases where the goods
have not been withdrawn from Customs
control.

Certified statements were registered by
the Secretary-General of the Customs Co-
operation Council, acting on behalf of the
Parties, on 20 April 1979.

Pratique recommandee 20

Aux termes de la 16gislation nationale, d~s
qu'il est nrcessaire d'assurer le recouvre-
ment de droits t I'importation 6ventuelle-
ment exigibles, Israel exige la constitution
d'une garantie.

Pratique recommande 35

L'admission temporaire pour perfection-
nement actif ne peut 8tre consid~re comme
apurre que lorsque les produits compensa-
teurs sont places dans des entrep6ts de
douane sprciaux qui sont rrservrs aux pro-
visions de bord ou aux marchandises desti-
noes 6tre vendues, contre paiement en
devises, aux voyageurs quittant le pays.

Pratique reconlnandee 36

Aux termes de la lgislation nationale,
l'admission temporaire ne peut &re apur~e
que lorsque les marchandises sont effective-
ment export~es.

Pratique recoiiinande 43

La legislation nationale n'autorise pas que
des marchandises import~es temporaire-
ment soient 6chang~es contre d'autres mar-
chandises.

Avec la reserve suivante iA I'6gard de

l'annexe F.6 :

Pratique recoimnande 10

Cette disposition s'applique uniquement
lorsque les marchandises sont demeurres
sous le contr6le de la douane.

Les diclarations certifi~es ont te enregis-
tries par le Secrataire g~niural du Conseil
de cooperation douanire, agissant au 1101m
des Parties, le 20 avril 1979.

Vol. 1135. A-13561
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 13576. CONVENIO DE ASISTENCIA MUTUA ENTRE LOS SERVICIOS
CONTRA INCENDIOS Y DE SOCORRO FRANCESES Y ESPANOLES

ACUERDO COMPLEMENTARIO AL CONVENIO DE AsiSTENCIA MUTUA ENTRE LOS SERVICIOS
CONTRA INCENDIOS Y DE SOCORRO ESPAN4OLES Y FRANCESES

El Gobierno del Estado Espafiol y el Gobierno de la Repfiblica Francesa, conside-
rando que es necesario complementar, con vistas a su aplicaci6n en los recintos por-
tuarios, las disposiciones de los Articulos 10, 2' y 70 del Convenio de Asistencia Mutua
entre los Servicios contra incendios y de socorro espafioles y franceses, firmado en
Madrid el 14 de julio de 1959, han convenido lo siguiente:

1) El Articulo 1 del Convenio se completa de la manera siguiente:

"Estas disposiciones se aplicarn igualmente en casos de accidentes o de sinies-
tros que sobrevengan en los recintos portuarios de los dos paises situados en la
proximidad de la frontera y designados en el anejo particular previsto por el pre-
sente Acuerdo Complementario".

2) El Articulo 20 del Convenio se completa de la manera siguiente:
"La via maritima podrd ser utilizada a titulo excepcional, en las condiciones

que serin fijadas por las Autoridades Maritimas y Portuarias de los dos paises.
En este caso, serd necesario que el Jefe de Equipo presente la lista del personal, del
equipo y del material a las Autoridades correspondientes del recinto portuario".

3) El Articulo 7' del Convenio se completa de la manera siguiente:

"La organizaci6n de los socorros relativos a los accidentes que sobrevengan
en un recinto portuario ser objeto de un anejo especial al Plan de intervenci6n,
que debera ser establecido despuds de consultar a las Autoridades de los puertos
afectados por 6sta".

Cada una de las Partes contratantes notificar a la otra el cumplimiento de los proce-
dimientos requeridos para la entrada en vigor del presente Acuerdo. Este tendra efecto
el primer dia del Segundo mes que siga a la fecha de la filtima notificaci6n.

FIRMADO en Paris, el diecinueve de junio de mil novecientos setenta y ocho, en dos
ejemplares, uno redactado en espafiol y otro en frances, haciendo igualmente fe cada uno
de ambos textos.

Por el Gobierno
del Estado Espafiol: Por el Gobierno

de la Repfiblica Francesa:[Signed - Signid][Sge--in]

F. JAVIER ELORZA [Signed - Signf]

Marques de Nerva CLAUDE CHAYET

Vol. 1135, A-13576
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NO 13576. CONVENTION D'ASSISTANCE MUTUELLE ENTRE LES SERVICES
D'INCENDIE ET DE SECOURS FRANCAIS ET ESPAGNOLS. SIGNtE A
MADRID LE 14 JUILLET 1959'

AVENANT 2 A LA CONVENTION SUSMENTIONNIt. SIGNt k PARIS LE 19 JUIN 1978

Textes authentiques : espagnol et frangais.

Enregistro par l'Espagne le 19 avril 1979.

Le Gouvernement de l'Etat espagnol et le Gouvernement de la Republique fran-
gaise, consid~rant qu'il est necessaire de completer, en vue de leur application aux
enceintes portuaires, les dispositions des articles 1er, 2 et 7 de la Convention d'assis-
tance mutuelle entre les services d'incendie et de secours espagnols et frangais, signde
h Madrid le 14 juillet 1959, sont convenus de ce qui suit :

1) L'article ler, alin6a 1 de la Convention est complete de la mani~re suivante

<, Ces dispositions s'appliqueront 6galement en cas d'accidents ou de sinistres
survenant dans les enceintes portuaires des deux pays situ~es h proximit6 de la
frontire et d~sign~es dans I'annexe particuli~re pr~vue par le present Avenant

2) L'article 2 de la Convention est compl6t6 de la mani~re suivante :

,, La voie maritime pourra tre utilisee titre exceptionnel, dans les conditions
qui seront arr~tes par les autorit~s maritimes et portuaires des deux pays. Dans ce
cas, il sera n~cessaire que le chef d'6quipe presente la liste du personnel, de I'6qui-
pement et du materiel aux autorit~s correspondantes de l'enceinte portuaire
3) L'article 7 de la Convention est compl~t6 de la mani~re suivante :

, L'organisation des secours relatifs aux accidents survenant dans une enceinte
portuaire fera l'objet d'une annexe sp~ciale au Plan d'intervention qui devra tre
6tablie apr~s consultation des autorit~s des ports concern~s par celle-ci >>.

Chacune des Parties Contractantes notifiera h l'autre l'accomplissement des proc&
dures constitutionnelles requises pour l'entrde en vigueur du present Accord. Celui-ci
prendra effet le premier jour du deuxi~me mois suivant la date de la derni~re notifi-
cation.

FAIT h Paris, le dix-neufjuin mil neuf cent soixante-dix-huit, en double exemplaire,
en langue espagnole et en langue frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat espagnol: de la Rdpublique frangaise

[Signii - Signed] 3  [Signs - Signed]4

I Nations Unies, Recited des Traitds, vol. 951, p. 135.
2 Entre en vigueur le jer avril 1979, soit le premier jour du deuxi~rne mois qui a suivi la date de la dernii~re des

notifications (4 janvier et 20 fdvrier 1979) par lesquelles les Parties s'6taient inform~es de l'accomplissement
de leurs procedures constitutionnelles requises, conformement a la section 3.

Signe par F. Javier Elorza, Marquis de Nerva - Signed by F. Javier Elorza, Marquis of Nerva.
4 Signe par Claude Chayet - Signed by Claude Chayet.

Vol. 1135, A-13576
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 13576. CONVENTION ON MUTUAL ASSISTANCE BETWEEN FRENCH
AND SPANISH FIRE AND EMERGENCY SERVICES. SIGNED AT MADRID
ON 14 JULY 19591

AMENDMENT 2 TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT PARIS ON 19 JUNE
1978

Authentic texts: Spanish and French.

Registered by Spain on 19 April 1979.

The Government of the Spanish State and the Government of the French Republic,
considering that it is necessary to supplement the provisions of articles 1, 2 and 7 of the
Convention on mutual assistance between French and Spanish fire and emergency
services, signed at Madrid on 14 July 1959,1 with a view to their application within the
confines of port areas, have agreed as follows:

1) Article 1 of the Convention shall be supplemented as follows:

"These provisions shall also apply in the event of accidents or disasters occurring
within the confines of the port areas of the two countries in the vicinity of the frontier
which have been designated in the special annex provided for in this Additional
Agreement."

2) Article 2 of the Convention shall be supplemented as follows:

"The sea route may be used exceptionally in conditions which shall be established
by the marine and port authorities of the two countries. In such cases, it will be
necessary for the team leader to present a list of the personnel, equipment and
supplies to the corresponding authorities of the port area."

3) Article 7 of the Convention shall be supplemented as follows:

"The organization of emergency services for accidents occurring within the
confines of a port area shall be the subject of a special annex to the plan of action,
which shall be drawn up following consultation with the port authorities concerned."

Each Contracting Party shall notify the other Party of the completion of the procedures
required for the entry into force of this Agreement. It shall take effect on the first day of
the second month following the date of the last notification.

DONE at Paris, on 19 June 1978, in two copies, one in Spanish and the other in
French, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Spanish State: of the French Republic:

[Signed] [Signed]
F. JAVIER ELORZA CLAUDE CHAYET

Marqu6s de Nerva

United Nations, Treaty Series, vol. 951, p. 135.
2 Came into force on 1 April 1979, i.e., the first day of the second month following the date of the last of the

notifications (4 January and 20 February 1979) by which the Contracting Parties informed each other of the com-
pletion of their required constitutional procedures, in accordance with section 3.

Vol 1135. A-13576
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No. 14151. PROTOCOL AMENDING
THE SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 25 MARCH
1972'

ACCESSION

Instrument deposited on:

20 April 1979

PORTUGAL

(With effect from 20 May 1979.)

Registered ex officio on 20 April 1979.

No. 14152. SINGLE CONVENTION-ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
AMENDING THE SINGLE CON-
VENTION ON NARCOTIC DRUGS,
1961. DONE AT NEW YORK ON
8 AUGUST 19752

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention

Instrument of accession of the 1961 Con-
vention and the 1972 amending Protocol
deposited on:

20 April 1979

PORT UGAL

(With effect from 20 May 1979.)

Registered ex officio on 20 April 1979.

United Nations, Treaty' Series, vol. 976, p. 3, and
annex A in volumes 980, 985, 988, 989, 990, 991, 993.
1009. 1010, 1015, 1019. 1021, 1025, 1027, 1028, 1031,
1039, 1055, 1073, 1081, 1092, 1106, 1107 and 1120.

2 Ibid., vol. 976, p. 105, and annex A in volumes 980,
985. 988, 989, 990, 991, 993, 1009, 1010, 1015, 1019,
1021, 1023, 1025, 1027, 1028, 1031, 1039, 1055, 1073,
1081, 1092, 1106, 1107 and 1120.

NO 14151. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT DE LA CONVEN-
TION UNIQUE SUR LES STUPI-
FIANTS DE 1961. CONCLU A GE-
NVE LE 25 MARS 1972'

ADHESION

Instrument dipose le

20 avril 1979

PORTUGAL

(Avec effet au 20 mai 1979.)

Enregistr d'office le 20 avril 1979.

No 14152. CONVENTION UNIQUE
SUR LES STUPEFIANTS DE 1961,
TELLE QUE MODIFItE PAR LE
PROTOCOLE PORTANT AMENDE-
MENT DE LA CONVENTION UNI-
QUE SUR LES STUPtFIANTS DE
1961. FAITE A NEW YORK LE 8 AOOT
19752

PARTICIPATION 5. la Convention sus-
mentionnre

Instrument d'adhsion e la Convention de
1961 et au Protocole d'amendement de 1972
doposi le :
20 avril 1979

PORTUGAL

(Avec effet au 20 mai 1979.)

Enregistrj d'office le 20 avril 1979.

1 Nations Unies, RecueI des Trattes, vol. 976, p. 3.
et annexe A des volumes 980, 985, 988, 989, 990, 991,
993, 1009. 1010, 1015. 1019, 1021, 1025, 1027, 1028, 1031,
1039, 1055, 1073. 1081, 1092, 1106, 1107 et 1120.

2 Ibid., vol. 976, p. 105, et annexe A des volumes 980.
985, 988, 989, 990, 991, 993, 1009. 1010, 1015, 1019,
1021, 1023, 1025, 1027, 1028, 1031. 1039, 1055. 1073,
1081, 1092, 1106, 1107 et 1120.

Vol. 1135. A-14151, 14152

1979
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No. 14278. GUARANTEE AGREE-
MENT-PHOSPHATE FERTILIZER
PROJECT-BETWEEN THE INTER-
NATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT
AND THE KINGDOM OF MOROCCO.
SIGNED AT WASHINGTON ON
27 JUNE 1974'

MODIFICATION 2 of sections 2.03 and 2.04
and of the schedule to the above-men-
tioned Agreement

Authentic text of the Modification: English.

Certified statement was registered by the
International Bank for Reconstruction and
Development on 20 April 1979.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 980, p. 227.
2 In accordance with the Guarantee Agreement for

the Maroc-Phosphore Phosphate Fertilizer Expansion
Project signed at Washington on 27 October 1978,*
the amendments came into force on 23 March 1979, i.e.,
upon notification by the Bank to the Government of
Morocco.

* See p. 361 of this volume.

Vol. 1135, A-14278

[TRADUCTION - TRANSLATION]

N" 14278. CONTRATDE GARANTIE -
PROJET RELATIF A4 LA FABRICA-
TION D'ENGRAIS PHOSPHATES -
ENTRE LA BANQUE INTERNATIO-
NALE POUR LA RECONSTRUCTION
ET LE DEVELOPPEMENT ET LE
ROYAUME DU MAROC. SIGNt A
WASHINGTON LE 27 JUIN 1974'

MODIFICATION 2 des sections 2.03 et 2.04
et de I'annexe de I'Accord susmentionne

Texte authentique de la modification
anglais.

La dclaration certifiee a t enregistre
par la Banque internationale pour la recons-
truction et le developpement le 20 avril 1979.

Publication effectuie conformement d
'article 12, paragraphe 2, du reglement de

I'Assemble ginirale destini 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier
lieu par la rsolution 33/141 A de I'Assem-
blee gincrale en date du 19 dcembre 1978.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 980, p. 227.
2 Aux termes des dispositions du Contrat de garantie

concernant le projet de la Maroc-Phospore relatif h
l'extension de l'usine d'engrais phosphates, sign6 h
Washington le 27 octobre 1978*, les amendements sont
entres en vigueur le 23 mars 1979, d~s notification par
la Banque au Gouvernement marocain.

* Voir p. 361 du pr6sent volume.
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No. 14956. CONVENTION ON
CHOTROPIC SUBSTANCES.
CLUDED AT VIENNA ON 21
RUARY 19711

PSY-
CON-
FEB-

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

20 April 1979

PORTUGAL

(With effect from 19 July 1979.)

Registered ex officio on 20 April 1979.

24 April 1979

LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA

(With effect from 23 July 1979.)

With the following reservation in respect
of article 31:

No 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 21 FE-
VRIER 1971'

ADHtSIONS

Instruments deposos le

20 avril 1979

PORTUGAL

(Avec effet au 19juillet 1979.)

Enregistre d'office le 20 avril 1979.

24 avril 1979

JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE

(Avec effet au 23 juillet 1979.)

Avec la r6serve suivante a l'6gard de l'arti-
cle 31 :

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

I.. . .. 1 P I t I U VJ I W .I -" -. 1 1

[TRANSLATION]

... the Socialist People's Libyan Arab
Jamahiriya ... does not consider itself bound
by its provisions concerning the compulsory
reference to the International Court of
Justice disputes resulting from this Con-
vention.

Registered ex officio on 24 April 1979.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175, and
annex A in volumes 1035, 1039, 1040, 1043, 1045, 1048,
1056, 1060, 1066, 1077, 1097, 1110, 1111, 1120 and 1130.

Jl eIA C Z!.Z .l. ,I ,JL.J I VW

[TRADUCTION]

... la Jamahiriya arabe libyenne populaire
et socialiste ... ne se consid~re pas comme
lire par les dispositions dudit article qui pr6-
voient ia juridiction obligatoire de la Cour
internationale de Justice en mati~re de diff6-
rends resultant de la Convention.

Enregistri d'office le 24 avril 1979.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1019, p. 175,
et annexe A des volumes 1035, 1039, 1040, 1043, 1045,
1048, 1056, 1060, 1066, 1077, 1097, 1110, 1111, 1120
et 1130.

Vol. 1135, A-14956
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No. 15033. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1975. CONCLUDED
AT GENEVA ON 20 OCTOBER 1975'

PROVISIONAL APPLICATION

Notification received on:

18 April 1979

ST. LUCIA

(With effect from 18 April 1979.)

Registered ex officio on 18 April 1979.

No 15033. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1975 SUR LE CACAO. CONCLU A
GENLVE LE 20 OCTOBRE 1975'

APPLICATION PROVISOIRE

Notification regue le

18 avril 1979

SAINTE-LUCIE

(Avec effet au 18 avril 1979.)

Enregistri d'office le 18 avril 1979.

United Nations, Treaty Series, vol. 1023, p. 253, and I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1023, p. 253,
annex A in volumes 1025, 1029, 1030, 1037, 1039, 1045, et annexe A des volumes 1025, 1029, 1030, 1037, 1039,
1050,1056,1078,1079,1080,1102,1108,1110,1120,1127, 1045, 1050, 1056, 1078, 1079, 1080, 1102, 1108, 1110,
1128, 1130 and 1131. 1120, 1127, 1128, 1130 et 1131.

Vol. 1135, A-15033
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No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF CRIMES AGAINST INTERNA-
TIONALLY PROTECTED PERSONS,
INCLUDING DIPLOMATIC AGENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS,
AT NEW YORK, ON 14 DECEMBER
1973'

DECLARATION relating to the declara-
tion made upon ratification by the Federal
Republic of Germany concerning applica-
tion to Berlin (West)2

Received on:

25 April 1979

CZECHOSLOVAKIA

"According to the Quadripartite Agree-
ment of September 3, 1971,- the Federal
Republic of Germany cannot extend interna-
tional conventions to Berlin (West) if the
conventions in question relate to the matters
of security and the status of Berlin (West).
Since the above-mentioned multilateral
international Convention leaves no doubt as
to its direct relation to the matters of security
and the status of Berlin (West) there is no
legal ground for its extension to Berlin
(West) by the Federal Republic of Germany.

"In view of all these facts the Czechoslo-
vak Socialist Republic cannot accept the
extension of the said Convention to Berlin
(West) by the Federal Republic of Germany,
is not in a position to regard the extension
as legally valid and cannot attach to it any
legal effects."

Registered ex officio on 25 April 1979.

United Nations, Treaty Series, vol. 1035, p. 167, and
annex A in volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050, 1058.
1059, 1060, 1076, 1078, 1080, 1081, 1092, 1095, 1102,
1106, 1110 and 1120.
2 Ibid., p. 231.
'Ibid., vol. 880, p. 115.

N0 15410. CONVENTION SUR LA PRE-
VENTION ET LA R1tPRESSION DES
INFRACTIONS CONTRE LES PER-
SONNES JOUISSANT D'UNE PRO-
TECTION INTERNATIONALE, Y
COMPRIS LES AGENTS DIPLOMA-
TIQUES. ADOPTE-E PAR L'ASSEM-
BLEE GENERALE DES NATIONS
UNIES, A NEW YORK, LE 14 DtCEM-
BRE 1973'

D1tCLARATION relative t la d6claration
formul6e lors de la ratification par la
R6publique f6d6rale d'Allemagne concer-
nant I'application it Berlin-Ouest2

ReVue le :

25 avril 1979

TCHIfCOSLOVAQUIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform6ment a l'Accord quadripartite
du 3 septembre 19713, la R6publique f6de-
rale d'Allemagne ne peut 6tendre les con-
ventions internationales i Berlin-Ouest si
lesdites conventions concernent des ques-
tions de s6curit6 et le statut de Berlin-Ouest.
Etant donn6 que la Convention interna-
tionale multilat6rale susmentionn6e a de
toute 6vidence un rapport direct avec les
questions de s6curit6 et le statut de Berlin-
Ouest, son extension h Berlin-Ouest par ia
R6publique f6d6rale d'Allemagne n'a aucun
fondement juridique.

Compte tenu de toutes ces consid6rations,
la R6publique socialiste tch6coslovaque ne
peut admettre que ladite convention soit
6tendue h Berlin-Ouest par la R6publique
f6d6rale d'Allemagne, n'est pas en mesure
de consid6rer cette extension comme juridi-
quement valable et ne peut pas lui reconnai-
tre des effets juridiques.

Enregistr d'office le 25 avril 1979.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1035, p. 167,
et annexe A des volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050,
1058, 1059, 1060, 1076, 1078, 1080, 1081, 1092, 1095,
1102, 1106, Ill0et 1120.

2 Ibid., p. 231.
'Ibid., vol. 880, p. 115.

Vol. 1135, A-15410
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No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL ORGANIZA-
TION AT ITS SEVENTEENTH SES-
SION, PARIS, 16 NOVEMBER 19721

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

20 March 1979

AFGHANISTAN

(With effect from 20 June 1979.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 19 April 1979.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151, and
annex A in volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063, 1079,
1098, 1102, 1119 and 1128.

Vol. 1135. A-15511

NO 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE
MONDIAL, CULTUREL ET NATU-
REL. ADOPTIE PAR LA CONFI-
RENCE GENERALE DE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES POUR
L'tDUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE A SA DIX-SEPTItME SES-
SION, PARIS, 16 NOVEMBRE 19721

RATIFICATION

Instrument depose aupr,'s du Directeur
general de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le
20 mars 1979

AFGHANISTAN

(Avec effet au 20 juin 1979.)

La declaration certif!ee a 9t9 enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'Peducation, la science et la culture le 19 avril
1979.

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1037, p. 151,
et annexe A des volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063,
1079, 1098, 1102, 1119 et 1128.
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No. 16041. AGREEMENT ESTABLISH-
ING THE INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. CONCLUDED AT ROME ON
13 JUNE 19761

ACCESSION

Instrument deposited on:

26 April 1979

TOGO

(With effect from 26 April 1979. With a
declaration in respect of section 2 (b) of
article 4 to the effect that Togo undertakes
to contribute the amount of three million
(3,000,000) CFA francs to the initial re-
sources of the Fund.)

Registered ex officio on 26 April 1979.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1059, p. 191, and
annex A in volumes 1060, 1061, 1063, 1065, 1066, 1079,
1080, 1081, 1088, 1089, 1090, 1092, 1095, 1098, 1103,
1109, 1110, 1111, 1119, 1120, 1122, 1126. 1127 and 1130.

NO 16041. ACCORD PORTANT CR1tA-
TION DU FONDS INTERNATIONAL
DE DtVELOPPEMENT AGRICOLE.
CONCLU A ROME LE 13 JUIN 19761

ADHESION

Instrument diposi le:
26 avril 1979

TOGO

(Avec effet au 26 avril 1979. Avec une
declaration relative h la section 2, b, de I'arti-
cle 4 aux termes de laquelle le Togo s'engage
it verser au Fonds une contribution d'un
montant de trois millions (3 000 000] de
francs CFA aux ressources initiales du
Fonds.)

Enregistr d'office le 26 atril 1979.

1 Nations Unies, Recuei des Traites. vol. 1059, p. 191,
et annexe A des volumes 1060, 1061, 1063, 1065, 1066,
1079, 1080, 1081, 1088, 1089, 1090, 1092, 1095, 1098,
1103. 1109, 1110, 1111, 1119, 1120, 1122, 1126, 1127
et 1130.

Vol. 1135. A-16041



486 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traites

UNIVERSAL POSTAL UNION

No. 8844. CONSTITUTION OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION. SIGNED AT
VIENNA ON 10 JULY 19641

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:
22 January 1979

URUGUAY

(With effect from 22 January 1979.)

12 March 1979

PARAGUAY

(With effect from 12 March 1979.)

RATIFICATIONS in respect of the Additional Protocol to the Constitution of the
Universal Postal Union, done at Tokyo on 14 November 19692

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

22 January 1979

BOTSWANA

(With effect from 22 January 1979.)

URUGUAY

(With effect from 22 January 1979.)

12 March 1979

PARAGUAY

(With effect from 12 March 1979.)

RATIFICATIONS in respect of the Second Additional Protocol to the Constitution of
the Universal Postal Union, done at Lausanne on 5 July 19743

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:
1 November 1977

BOTSWANA

(With effect from 1 November 1977.)

United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 13, as well as annex A in volumes 854, 857, 861, 866, 871, 875, 883, 884, 892, 896, 904, 907, 917, 920,
926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1005, 1006, 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052,
1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110 and 1127.

2 Ibid., vol. 810, p. 7; for subsequent actions, see references in Cumulative Index No. 13, as well as annex A
in volumes 854, 857, 861, 866, 871, 875, 883, 884, 892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978,
987, 1003, 1008, 1018, 1019, 1025, 1038, 1040, 1052, 1057, 1078, 1080, 1092, 1110 and 1127.

1 Ibid., vol. 1005, p. 7, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052,
1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110 and 1127.

Vol. 1135, A-8844
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1979
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UNION POSTALE UNIVERSELLE

NO 8844. CONSTITUTION DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE. SIGNEE A
VIENNE LE 10 JUILLET 1964'

RATIFICATIONS

Instruments djpos~s auprs du Gouvernement suisse le

22 janvier 1979

URUGUAY

(Avec effet au 22 janvier 1979.)

12 mars 1979

PARAGUAY

(Avec effet au 12 mars 1979.)

RATIFICATIONS 1'6gard du Protocole additionnel h la Constitution de i'Union postale
universelle, fait h Tokyo le 14 novembre 19692

Instruments diposis auprbs du Gouvernement suisse le

22 janvier 1979

BOTSWANA

(Avec effet au 22 janvier 1979.)

URUGUAY

(Avec effet au 22 janvier 1979.)

12 mars 1979

PARAGUAY

(Avec effet au 12 mars 1979.)

RATIFICATIONS i 1'6gard du Deuxieme Protocole additionnel la Constitution de
'Union postale universelle, fait b Lausanne le 5 juillet 19743

Instruments deposgs aupr's du Gouvernement suisse le

ler novembre 1977
BOTSWANA

(Avec effet au ler novembre 1977.)

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 611, p. 7; pour les faits ult6rieurs, voir les riffrences donn6es
dans les Index cumulatifs n0' 9 h 13, ainsi que I'annexe A des volumes 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958,
959, 978, 987, 1004, 1006, 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080,
1088, 1092, 1ll0et 1127.

2 Ibid., vol. 809, p. 9: pour les faits ult6rieurs, voir les riferences donnees dans l'Index cumulatif n0 13, ainsi que
I'annexe A des volumes 854, 857, 861, 866, 871, 875, 883, 884, 892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952,
958, 959, 978, 987, 1003, 1008, 1018, 1019, 1025, 1038, 1040, 1052, 1057, 1078. 1080, 1092, 1110 et 1127.

'Ibid., vol. 1004, p. 7, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052,
1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110 et 1127.

Vol. 1135, A-8844
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4 October 1978

URUGUAY

(With effect from 22 January 1979.)

13 February 1979

UNITED ARAB EMIRATES

(With effect from 13 February 1979.)

12 March 1979

PARAGUAY

(With effect from 12 March 1979.)

RATIFICATIONS in respect of the General Regulations of the Universal Postal Union,
done at Lausanne on 5 July 1974'

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

I November 1977

BOTSWANA

(With effect from 1 November 1977.)

4 October 1978

URUGUAY

(With effect from 4 October 1978.)

13 February 1979

UNITED ARAB EMIRATES

(With effect from 13 February 1979.)

United Nations. Treaty' Series, vol. 1005, p. 23, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031,

1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110 and 1127.

Vol. 1135. A-8844
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4 octobre 1978

URUGUAY

(Avec effet au 22 janvier 1979.)

13 fdvrier 1979

EMIRATS ARABES UNIS

(Avec effet au 13 fdvrier 1979.)

12 mars 1979

PARAGUAY

(Avec effet au 12 mars 1979.)

RATIFICATIONS i 1'6gard du R~glement g~n6ral de I'Union postale universelle, fait
Lausanne le 5 juillet 19741
Instruments dtposds aupr~s du Gouvernement suisse le

le" novembre 1977
BOTSWANA

(Avec effet au 1er novembre 1977.)

4 octobre 1978

URUGUAY

(Avec effet au 4 octobre 1978.)

13 f6vrier 1979

EMIRATS ARABES UNIS

(Avec effet au 13 f6vrier 1979.)

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1004, p. 41. et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019. 1025,
1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060. 1066, 1078. 1080, 1088, 1092, 111 oet 1127.

Vol. 1135. A-8844
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No. 14723. UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. CONCLUDED AT LAUSANNE
ON 5 JULY 19741

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

1 November 1977

BOTSWANA

(With effect from 1 November 1977.)

4 October 1978

URUGUAY

(With effect from 4 October 1978.)

13 February 1979

UNITED ARAB EMIRATES

(With effect from 13 February 1979.)

No. 14724. INSURED LETTERS AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE
ON 5 JULY 19742

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

4 October 1978

URUGUAY

(With effect from 4 October 1978.)

13 February 1979

UNITED ARAB EMIRATES

(With effect from 13 February 1979.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 53, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031,
1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110 and 1127.2 

Ibid., p. 213, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1052, 1057, 1060,
1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110 and 1127.

Vol. 1135, A-14723. 14724

1979
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NO 14723. CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE. CONCLUE A LAUSANNE
LE 5 JUILLET 1974'

RATIFICATIONS

Instruments diposgs auprbs du Gouvernement suisse le
le r novembre 1977

BOTSWANA

(Avec effet au le, novembre 1977.)

4 octobre 1978

URUGUAY

(Avec effet au 4 octobre 1978.)

13 f6vrier 1979

EMiRATS ARABES UNIS

(Avec effet au 13 f6vrier 1979.)

No 14724. ARRANGEMENT CONCERNANT LES LETTRES AVEC VALEUR
DtCLARfE. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 19742

RATIFICATIONS

Instruments diposo's auprs du Gouvernement suisse le

4 octobre 1978
URUGUAY

(Avec effet au 4 octobre 1978.)

13 f6vrier 1979

EMiRATS ARABES UNIS

(Avec effet au 13 f6vrier 1979.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1004, p. 71, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031,
1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, I!10 et 1127.

2 Ibid., p. 231, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1052, 1057, 1060,
1066, 1078, 1080, 1088, 1092, I110 et 1127.

Vol. 1135, A-14723. 14724
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No. 14725. POSTAL PARCELS AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON
5 JULY 1974'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

1 November 1977

BOTSWANA

(With effect from 1 November 1977.)

4 October 1978

URUGUAY

(With effect from 4 October 1978.)

13 February 1979

UNITED ARAB EMIRATES

(With effect from 13 February 1979.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 243, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031,
1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110 and 1127.

Vol. 1135, A-14725
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NO 14725. ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX. CONCLU
A LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974'

RATIFICATIONS

Instruments diposes auprbs du Gouvernement suisse le
ler novembre 1977

BOTSWANA

(Avec effet au 1er novembre 1977.)

4 octobre 1978

URUGUAY

(Avec effet au 4 octobre 1978.)

13 f6vrier 1979

EMIRATS ARABES UNIS

(Avec effet au 13 fevrier 1979.)

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1004, p. 261, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025,
1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, Ill0 et 1127.

Vol. 1135, A-14725
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No. 14726. MONEY ORDERS AND POSTAL TRAVELLERS' CHEQUES AGREE-
MENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON 5 JULY 1974'

No. 14727. GIRO AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON 5 JULY
19742

No. 14728. CASH-ON-DELIVERY AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE
ON 5 JULY 19743

No. 14729. COLLECTION OF BILLS AGREEMENT. CONCLUDED AT LAU-
SANNE ON 5 JULY 19744

No. 14730. INTERNATIONAL SAVINGS AGREEMENT. CONCLUDED AT
LAUSANNE ON 5 JULY 19745

No. 14731. SUBSCRIPTIONS TO NEWSPAPERS AND PERIODICALS AGREE-
MENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON 5 JULY 19746

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

4 October 1978

URUGUAY

(With effect from 4 October 1978.)

Certified statements were registered by Switzerland on 18 April 1979.

United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 351, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031,
1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1088, 1092, 1110 and 1127.

21 Ibid., p. 419, and annex A in volumes 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1052, 1060, 1066, 1078,
1088, 1092, 1110 and 1127.

1 Ibid., p. 479, and annex A in volumes 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078,
1088, 1092, 1110 and 1127.

4 Ibid., p. 509, and annex A in volumes 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1052, 1060, 1066, 1078,
1088, 1092, 1110 and 1127.

1 Ibid., p. 535, and annex A in volumes 1018, 1019, 1031, 1038, 1039, 1040, 1060, 1088, 1092 and 1127.6
1bid., p. 565, and annex A in volumes 1018, 1019, 1025, 1031, 1039, 1040, 1052, 1060, 1066, 1078, 1088,

1092, 1110 and 1127.

Vol. 1135, A-14726, 14727, 14728, 14729, 14730, 14731
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No 14726. ARRANGEMENT CONCERNANT LES MANDATS DE POSTE ET LES
BONS POSTAUX DE VOYAGE. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974'

NO 14727. ARRANGEMENT CONCERNANT LES SERVICES DES CHLQUES
POSTAUX. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 19742

NO 14728. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ENVOIS CONTRE REMBOUR-
SEMENT. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 19743

NO 14729. ARRANGEMENT CONCERNANT LES RECOUVREMENTS. CONCLU
A LAUSANNE LE 5 JUILLET 19744

NO 14730. ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE INTERNATIONAL DE
L'tPARGNE. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 19745

No 14731. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ABONNEMENTS AUX JOUR-
NAUX ET tCRITS PERIODIQUES. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET
19746

RATIFICATION

Instrument diposg auprbs du Gouvernement suisse le

4 octobre 1978

URUGUAY

(Avec effet au 4 octobre 1978.)

Les declarations certifiges ont jto enregistries par la Suisse le 18 avril 1979.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1004, p. 369, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025,
1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1088, 1092, 1110 et 1127.

2 Ibid., p. 437, et annexe A des volumes 1018, 1019, 1025. 1031, 1038, 1039, 1040, 1052, 1060, 1066, 1078,
1088, 1092, 1110 et 1127.

3 Ibid., p. 497, et annexe A des volumes 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1052, 1057, 1060, 1066,
1078, 1088, 1092, 1110 et 1127.

4 Ibid., p. 527, et annexe A des volumes 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1052, 1060, 1066, 1078,
1088, 1092, 1ll0et 1127.

1 Ibid., p. 551, et annexe A des volumes 1018, 1019, 1031, 1038, 1039, 1040, 1060, 1088, 1092 et 1127.
6 Ibid., p. 581, et annexe A des volumes 1018, 1019, 1025, 1031, 1039, 1040, 1052, 1060, 1066, 1078, 1088,

1092, I110 et 1127.
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ANNEX C ANNEXE C

No. 278. PROTOCOL RESPECTING
THE NEW HEBRIDES SIGNED AT
LONDON, AUGUST 6, 1914, BY REP-
RESENTATIVES OF THE BRITISH
AND FRENCH GOVERNMENTS'

PARTIAL TERMINATION)(Note by the
Secretariat)
The French Government registered on

17 April 1979 the Exchange of letters con-
stituting an agreement between the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and France concerning the judicial
system in the New Hebrides dated at
London on 15 December 1978.2

The said Agreement, which came into
force on 14 January 1979, provides, in its
article 3, for the termination of articles 9
to 19 and 21 of the above-mentioned Pro-
tocol.

(17 April 1979)

' League of Nations, Treaty Series, vol. X, p. 333;
for subsequent actions, see references in General Indexes
Nos. 1, 2 and 9.

See p. 464 of this volume.
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No 278. PROTOCOLE CONCERNANT
LES NOUVELLES-HEBRIDES, SI-
GNt A LONDRES LE 6 AOUJT 1914,
PAR LES DtLtGUtS DES GOUVER-
NEMENTS FRANQAIS ET BRITAN-
NIQUE 1

ABROGATION PARTIELLE (Note du Se-
cretariat)

Le Gouvernement frangais a enregistr6 le
17 avril 1979 i'Echange de lettres constituant
un accord entre le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et la France
concernant l'organisation judiciaire aux
Nouvelles-H~brides en date h. Londres du
15 d6cembre 19782.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
14 janvier 1979, stipule, A son article 3,
'abrogation des articles 9 A 19 et 21 du Pro-

tocole susmentionn6.

(17 avril 1979)

Soci6t6 des Nations, Recueji des Traits, vol. X,
p. 333; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs n" 1, 2 et 9.

2 Voir p. 464 du pr6sent volume.
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No. 4725. EXCHANGES OF NOTES
BETWEEN HIS MAJESTY'S GOV-
ERNMENT IN THE UNITED
KINGDOM AND THE FRENCH GOV-
ERNMENT MODIFYING THE PRO-
TOCOL RESPECTING THE NEW
HEBRIDES SIGNED AT LONDON
ON AUGUST 6TH, 1914. LONDON,
NOVEMBER 24TH AND DECEM-
BER 5TH, 1939, AND DECEM-
BER 8TH, 1939, AND JANUARY 18TH,
19401

PARTIAL TERMINATION (Note by the
Secretariat)
The French Government registered on

17 April 1979 the Exchange of letters con-
stituting an agreement between the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and France concerning the judicial
system in the New Hebrides dated at
London on 15 December 1978.2

The said Agreement, which came into
force on 14 January 1979, provides, in its
article 3, for the termination of the first
Exchange of notes (of 24 November and
5 December 1939) above-mentioned.

(17 April 1979)

N" 4725. 1tCHANGES DE NOTES
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
SA MAJESTt DANS LE ROYAUME-
UNI ET LE GOUVERNEMENT FRAN-
CAIS MODIFIANT LE PROTOCOLE
SIGNt A LONDRES LE 6 AOOT 1914
CONCERNANT LES NOUVELLES-
HtBRIDES. LONDRES, LES 24 NO-
VEMBRE ET 5 DtCEMBRE 1939, ET
LES 8 DItCEMBRE 1939 ET 18 JAN-
VIER 1940'

ABROGATION PARTIELLE (Note du Se-
critariat)

Le Gouvernement frangais a enregistr6 le
17 avril 1979 I'Echange de lettres constituant
un accord entre le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et la France
concernant l'organisation judiciaire aux
Nouvelles-H6brides en date Londres du
15 d~cembre 19782.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
14janvier 1979 stipule, a son article 3, l'abro-
gation du premier echange de notes (des
24 novembre et 5 d~cembre 1939) susmen-
tionn6.

(17 avril 1979)

I League of Nations, Treaty Series, vol. CCI, p. 375; 1 Socirt6 des Nations, Recuei des Traitis, vol. CCI,
for subsequent actions, see references in General Index p. 375; pour les faits ultirieurs, voir les rrfirences don-
No. 9. nres dans l'Index g6nrral no 9.

2 See p. 464 of this volume. Voir p. 464 du present volume.
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